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] Qu satienem ἐπ nova: Áac HORAPOLLINIS Hiero- 
glyphieerum edéfone curanda secutus sim, paweis ex- 
ponam. "E p 3E sse 

. JFrsum novorum. Codicum lectionibus operi accedenti- 
bus, quorum duorum jane editae erant a. Cl. BACHMAKNO 
*a  Áneodotis, féríiuws autem Codicem. vrl Parisis 
eonferemdum curavi, haud abs re visum esi, δὲ ipse 
BRORAPOLLINIS fexíus tferum íypis exprimerelur , addito 
appuratu critico , in quo Codicum el Edd. priorum eh- 
ver.sue loetconer notareniur, . Fersionem etiem: adn gen. 
dass pulawi, wi éis Quoque. consulerefur , qui : Graeca 
' mimis intelligentes , antiquitati degypliacae iamen ope- 
fUne darent ; «er versionem , ut. posa maxima, Grae- 
cis rospondentem feni ; ubé antem a. Merceri inierpreia- 
&onie.,; quae a mullis citatur, valde differebat ; ἐπ appa- 
ratu oritico iHud indiéaw. Im oonseribenda udnota- 
tione, quum ὑπαῖρπὲ P. CL. C. B. HasIL. beneuolenfia , 
ipsius et. Ἐ΄. Cl. πεύϑόνκιι observationtbus ἐπ quacdam 
SonaPOLLINDS Joog, dilare.pohui, duplex consilium secu- 
£us sum: alterum ,.ul librum utilem quoque redderem ἐὲ- 
Jerarumm oultoribus , qui. iamen antiquitakis dezypleéacae. 
studio non tenerentur; allerum , ut priorum ediforum 
expéicationibus adlatis , refutatis vel correcíis , qué hanc 


. editionem sibi comparasset , reliquis carere posset, ἤἴεε- 
roglyphicorum porro explicationes , apud alios scrip- 
lores servaias , sive cum HORAPOLLINIS :nlerpretatione 
convenirent , sive ab ea differrent , locis suis addidi, 


Jeterum scriptorum loca. cilane , ipee. saepius. eorum : 


verba adscripsi , quomiam non omnibus ipsi scriptores 
semper et ubique ad manus esse possunl; ulque Wa, 
praesertim. ἐπ. Lib. II. lectores ips 3edicare possent , 
guám. veri simile .sit , plurima ojus capita. ex- Astoria? 
nuluralis soriptorsbus esse compilata; Quae potroton A 
FOLLINIS Aéeropéyphica monumentis come na rentus , eorscam 
énayines in tabulisdopigendas curavi Quazmn senners 
éuocgntler increvit , ex..quo Doctissimus mihique vmtasses- 
9223 YR. SALWORINIUS: C$. CHAMPOLLIONIS vtOPnMIO/MO Tum. Ke 
yypti óuéxypreiandorum rationemyab ipso auc[ore; F'arsscás 


avaspere conttgerut , Musei Luyduno- Batew iseidi gres — 


io.) Quctteuanntgraecedentis Áéc commoratus ; amnsd Àsero- 
glyphica. anibt indicat ,.yworum. explicationéne cganPeL- 
1d y» 29050 webwtuladw édtésonen dors: de Wiezogl..Vet.SAog. 
et "dn grinhe goat clar i deogplü préoribuseddidefad. 
Quis ve, eis: eh: maltis al9is, quae ex-CHAMPONRMIONISdoc- 


σα". sorepiésque inedélto axAuc,. vaecun. corkmunicaest ,. 


quantum de :me béne meinitws; sscóABVOLINIUS ,. direre;ty 
possum) —- Praeterea tàles:. queque: megréiues, addendus 
putavi ,' quae. facerextt. ad meliorem , adaotetsonum.: men 
vetta: vnlellectum, — Posterioribus vero. his calores non: ew- 
dui ^ quos £n reliquorum Aierog lyphaorum: emegrcnibees 


^ 





ex opiimis monumentis desumtos., neque (amen n onmi- 
bis eosdem inveniri monendum. est. — diiamen, quantum | 
poluit , eos elegi ; quorum usus.maxéóme constans esse vi- 
debatur. Singulorum porro hieroglgphicorum , guoruin 
explicationes proferuntur , demonstrationem nos. ad- 
jumnast , quoniam μὲ ea recte fiat , universe. pluréum khio- 
numentorum , et snajoris soripturae degtpitacae cogmitio: 
requiritur. Quapropter ea polius ix posteriora tempora 
servanda vise est, quando .CBAMPOLLIONIS opere de Gram- 
maticis Hieroglyphicis edio, hujus auctoritate wt possimus. 
ZHud-. iamen. sibi persuasum . habere poterunt: lectores , 
Aieroglyphiea | illa , in monumentorum deryptiacorum 
inseripisonebus , ex. significatione , qualem indicavi , 1n- 
ventum fri, nterim multorum Ixerogiyphicorum: con- 
Jirmatio peti poterit ex. Commentario YR. sALvoLmm de 
MSto Hier. Aeg. Sallieri (*) e£ ex ejusdem Analysi di- 
versorum textuum AÁegyptiacorum (P , Cujus operis pri- 
mum volumen magno tabularum numero instructum ver- 
sus finem hujus anni edetur. | irorum denique doctis- 
simorum diversas rationes WORAPOLLINIS explicandi , sin- 
gulis capitibus addidi , ita ut lectoribus fere ubique Ju- 


dicium relinqueretur , qualem rationem sibi potissimum | 


() Campagne de Rhamsós le Grand (Sesostris) contro les Schàta , 
et leurs alliés. Manuscrit Hiératique Égyptien appartenant à M, Sallier 
à Aíz en Prosence. Notice sur ce Manuscrit. Paris. 1835. 

(t) Analyse Grammaticale raisonée de différehts Textes Égyptiens. 


seguendam ἀμοεγοπί. In. quibus omnibus véri docti hunc 
weeum laborem aequo awimo dijyudicent quaeso , wípote 
juvenis , in aditu adhuc literarum versantis , et. sibi £n 
lorum indulgentia unicum fere praesidium esse existi- 
antis, | 

Praefationi kwic finem imponere non possum sine eo, 

ut publice profitear , quantum debeam F'iro ΟἿ, c. y. c. 
REUTENS, qui , uii olim mái auctor exstitit , ut drchaco- 
logiae operam darem , e£ deinde ex quo lempore viam 
iam studiorum ingressus sum, oplimus mihi semper 
dux consilis auxilüsque adfwil, ita nwnc quoque in 
libello koc conscribendo , admonitionibus , et magna illa, 
qua bibiiolheca ejus referta est, librorum ias suppe- 
dilanda haud leviter de me meritus est, 


᾿ Scripsi Lugduni Batavorum, Mense Martio 
anni MDCCCXXXV. 
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- 


| D. Áegyptiorum historia, legibus , moribus, institutis , 

. "philosophia , doctrina literisque , plurimi veterum scripserunt, 
quorum operum nonnulla etiam supersunt , sed multorum frag- 
menta tantum , aut nomina ab aliis scriptoribus servata, inno- 
tuerunt. Tales memorantur, e Graecis: ante C. Saec. V. Hippys 
Rheginus , Hecataqps Milesius; Saec. IV. Hellanicus Lesbius, 
Herodotus, praecipue Lib. II; Theopompus Chius, Ephorus 
Cumanus; Saec. III, Eudoxus Cnidius, Philistus Syracusa- 
nus, qui teste Suida /egyptiaca conscripsit libris duode- 
cim (*), Hecetaeus Ábderita; Saec. II. Eratosthenes, Ma- 
netho, sacerdos Áegyptius, qui jubente Ptolemaeo II. Phi- 
ladelpho, historiae Aegyptiacae centum et tredecim γενεὰς, 
inde a Deorum et .Semideorum regno, usque ad Alexandri: 
"Magni tempora, tribus voluminibus comprehendisse fertur , 


* 





(*) Philistum illum Naucratitem vel. Syracusanum vocat Suidas ,. eum- 
que scripsisse dicit praeter Aegyptíaca , librum περὶ Νιανυπράτιος; 
(ita legit Ruhnken. Hist. Crit. Orat. Graec. pag. LXXXIV. pro vulgato 
Navxgáveoc); et tres libros περὲ τῆς Miyvnmviov €9«0oào- 
γίας. Wessel. autem ad Diod. Sic. XIII. cep. 91. pag. 615. Naucra- 
fitem errore dictum fuisse Philistum suspicatur, ob librum illum zo? 
Ναυκράτιεος; aut omnia haec scripta non ab eodem homine esse 
profecta, Idem, sed uberius, ostendit Goller de Sitw et Origine Syra- 
cwearum, Lips. 1818. pag. 124. seqq. 


- 


* 
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cujusque scriptorum fragmenta servata sugt apud Josephum, 
Eusebium et Syncellum; Post C. Saec. I. Diodorus Sicu- 
lus, in primis Lib. I. Strabo Gepgr. Lib. XVII; Saec. II. 
Plutarchus, praecipue inlib. de side et deOsiride; Saec. III. 
Philostratus, in. ἔξ τία Apolloni: , Porphyrius; Saec. IV. 
Jamblichus, et fortasse libri Hermetici apud Stobaeum, Cosme, 
ex cujus Zegyp/iacts quaedam servavit Scholiast, Àpollonii; ex 
Latinis: Pomponius Mela, Plinius, alii. Quorum multos lau- 
datos vide apud Zoégam de Obelisc, pag. 426, seqq. W yttenb. 
ad Plutarch, de 25. et Os. Adn. Vol. II. P. I. pag. 81. B. 
Cireuzerum in Lib, de Symbol. εἰ Mythol. Κ οἱ. Pop. (ἢ 1.1. 
pag. 240-243, Beckium fist, Univ. (ἢ) Tom. I. pag. 280. 
.^ De sacris Aegyptiorum signis elementisque , veterum sorip- 
-torum loca inveniuntur: apnd Herod, 1I. 36. Plat. de Legg: 
YII, pag. 819. Páaedr. pag. 274, 275. Diod, Sic. I, 55. 
JH. 3. Philonem in vie AMfoysés. Plutarch, de Js. οἱ Os. 
cap. 10. pag. 354. FK, cap. 82. pag. 868. F, cap. 36. 
peg. 405. B, eap. 51. pag, 3971, E. Sympos II. IX. 
Quaest. III. cap. 2, pag. 738, EK.  Heliod, 4fethiop. II. 
peg. 116, et IV. pag. 174. (Ed. €Commel, anni 1596.) 
Porphyr, apud βοῇ, Praep, Euang. 1. cap. 10. pag. 35, 
seqq. 4Jamhlich. de JMyst. Sect. VIIL, cap. 5. cui add; 
Sect. 1, cap, 5. Clem. Alexandr, Sérom, 1. 85. V]. 4. 
Cassiodorum CÀron. «d Theod. Heg, Rafin, Eccl, Lib, JF. 
cap. 26, 29.. Origenem Ep. ad Jom. Tom, IV, pag. 495. 
(ed. Parés.) Socratem Ast. Kecl. Lib. V. cap.7. GCyril- 
lum adv. Julianum Lib. 1X.' Cosmam Indicopl. Cos- 
 mograph, pag. 161. (vid. Montfaucon. Collect, nov, Patr. 


(Ὁ Eg. Creuzer's. Symbolik und mytholegio der. alten. Vilker, be- 
spnders der Griechen, ἘΔ. 25, 

(t) Beck'a 4nleilyng zur genauons Konnjss der algemeinen Wwi- 
. "nd VolkergeechicMe. | Ed, 245, 
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T. DI.) Ammianus Marcell. ΧΎΪΕ, pag. 99. (Lendenbr.) 
et XXII. cap. 15. pag. 250. Macrobium Satura. I. cap. 21. 
med.  Abeneph. Arab. apud Klrcherum Ob. Pampá. 
pag. 124. cap. 11. quorum locorum maximam: partem cita- 
vit Cl. Seyfürth. in Zudim, Hierogl. pag. 12. mota 36. 

: Praeterea hic memoranda qnoque. σπαθὶ Artemidofi et 
 Áchmetis Üneirocrilica; quae fortassé nonnulla continent, 


quibus bieroglyphieorum explicatio &djüvetur; ubi enum 


somnia interpretantur Oheirocritae , saepissime significatio- 
nes symbolicas iis tribuunt, et veri simile est ,, quando ad- 
ditur interpretationi xáz' «ἀἰγνπείους, tales.explicationes de- 
sumtes fuisse ab hieroglyphieorum quorumdam symbolico- 
rum significationibus; quam ob rem, passim, ubi Horapol^ 
limis hieroglyphieum , cum interpretatione quadam .sommii , 
apud Artesnidorum vel Áchmetem servata comveniebet , aut 
etium, quando diversam quidem alteruter horum, at proba- 


bilem tamen explicatienem exhibebat, loco suo adnotavi. ᾿ 


. Áttamen nen diffiieor, me in perlegendis  Ártemidori et 
Achmetis libris ab exspectatione , quam de eorum utilitate 
ad bieroglyphicorum explicationem susceperam, maltum. de- 
cidisse: nam si duas vel tres interpretationes , draconis 
(Artemid. IL. 13., Achm. 283. adnot. nostr. pag. 123), cy- 
nocephal: (Artemid, Il. 12, ubi ad Zenax refertur hoc 
enimal, ef. adn. nostr. pag. 197.), et fortasse quoque erocodilé 
(Artenid. IHE. 11. admot. nostr. pag. 296.). excipias, reli- 
. quae eosreuiunt. tantum cum iis Horapollinis hieroglyphieis, 
q*ae continentur parte ab hoc vel a Philippo ex histeriae 
ndturalis seriptoribus potius, quam ex vera hieroglyphicoram 
décirina conscripta, vel quae monumentis nondum confir- 
mentur, neque facile pute, confirmabuntür; quaeque ab 
Oneiroeritis ex similibus fontibus fortase colleetae suht. 
Ád has referri posse videntur explieationes quee di cem 
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accepisse dicitur, Apud Diog, Laert. IX. tap. 7, segib, 49. 
memoratur Democriti: ὑπόμνημα πεοὶ τῶν ἐν Βαλυλῶψι 
ἱερῶν γραμμάτων, et alterum: περὶ τῶν ἐν βδερόῃ 
ἑερῶν γραμμάτων (ἢ). Utrumque vero opus interiit, at- 
que omninm, qui hoc argumentum tractarunt, unius lio- 
rapellinis Jibri duo de Hieroglyphicia degypitorum ad nos 
pervenerunt; de quibus jam paullo accuratius erit agendum. 

Quis fuerit Horepollo ille, valde dübitatur inter-viros doc 
tos, quorum alii ejusdem nomen ἃ nonnullis seriptoribus 
proferri existimant, alii ullam ejus mentionem apud vete- 
res scriptores fieri negant, reliqui totum nomen. fictum 
esse statuunt. 

Quod ad nomen ipsum, Aegyptiis solitum erat, ut vo - 
carentur deorum suorum nominibus. ' Off. Lucian. Pro 


Zmapg. S. 27. (T) Champoll. de Hierqgl, Fe. Aegypt. 





(* ) Mepagius ad liuns Diog, Laort, locum Jaudavit Enech. Jede | 


Euang. X. 4. Δημόκριτος τοὺς Ἐαβυλωνίων λόγους ἡϑυκοὺς πεπριήαϑων 
λέγεται. et Clem, Alex, Sire. l Δημάκριτας πρὺς Βαβιυλωγίᾳυς, 


᾿Ηϑυιοὺς πεποίηται" λέγεται γὰρ τὴν ᾿Αεικάρου avi Aqu, ἕρμηναυϑεῖ-. 


σαν τοῖς ἐδίοις avyrátos αυγγράμμααι, et Reinesinm Var. Lac, I, Q0, 
qui Aabylonem intelligit Aegypti oppidum, quoniam 660 χράμμαξα . 
quae Eusebius j δικοὺς λόγαυς dixerit, in eolis Aegyptiorum, .sacri& ne- 
minentur, ΟΝ, quoque Kühnii adnot, ad Diog. Laert. |, , et Jomard in 
Dissert. quae invenitur in textu Descriptionia -degypts. (Antiq. Mem, 
Tomo IX. pag. ὅδ᾽], 532, et Tomo VII. cap. 13. pag. 401, seg.) — 
Democritum adiisse Aegyptios, ibique eorum sapientiae operam dediseg, 
praeter Aelianum, Par. Hist, 1V. 20, Hesychium Milesium , Clementem 
Alexandrinum, Eusebium , Suidam , in voce, prodit quoque Diod, 8ic, I, 
98. Wessel. pag. 110; ex qua loco discimus, eum per quinquennium in ea, 
regione fuiase commoratum. Cf, Menagins:ad Diog. Laext, IX.- oap. j^ 


segm. 33. 


(1) Τὰς προφηγορίας αὐτὰς ὩΣ ἐριυδαχει τὰς τῶν θεῷν, dio 
γύσιον, καὶ ᾿Ηφαιστίωνες, x. v. À. — ἐῶ γὰρ τοὺς “ἰχυχκίηως, LT d 
xal δεισιθανιμονέσκτατοί cioe πάντων, ὅμῳς τοῖς θείηις ὀνόμαωφιεν sic 
κόρον ἐπιχρωμένους. σχεϑὸν χοῦν và πελεῖφεᾳ αὐτοῖς ἐξ οὐρφγρῇ, ἑάτακε 
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pag. 179-101 (ἢ. Hia saepissime in contractibus Aopyptia- 
cis lgitur toten Jorí. OL. Tab, Princ, Pap. Graec. - 
εἰ Detol, quam Cl, Beuvéns addidit Kpéstolis ad Letroa- 
"μην (4). Hontm Graeci interpretati sunt Kpollinens (Herod, 
Η. 144, fin. 156, fin. adnot. nos, ad Borap. 1, 17. 
pag. 218); itaque fieri potest ut scriptor Aegyptius AMiero- 
giyphécorum , aut saltem partis ejus libri, quam ex Aegyp- 
tiaca lingua Philippus vertit, apud suos ipse quoque Horus 
dictus fuerit, cui nomini Graeci interpretationem addáderint, 
Atque sic fortasse Horapollinis nomen origimem accepit, 
quod a multis minus recte Horus Apollo scribitur , duabua 
voeibus ($); ea enim ratio, adnotantibus Hoesch. Causs.. de 
Pauw et Harlesio (ad Fabric. J:54. Graec. Vol. 1. Lib. I. 
peg. 98.) nonnullis codicibus, Eustathii, Photii, Suidae 
auctoritate, ipsaque linguae analogia , et exemplis akiorusa 
nominum etiam er duobus compositoruth inprebetur. "Talia 
niémorantur vb. c, Hermanubis , apud Platatoh, de 55e Os. 
eap, 61, pag. 375. E, Serapatnmon et Heraelammon apud Vo- 
piscum , Serapammon ei Potammon, apud Athanas. Ep. ad 
Solit, Fi, degentes , Prenositis οἱ Pelammion, aped. oun- 
dem, in polog. pro Fuya. Tom, I. pag. 705. Hermarm- 
mon , tn /fist; Kuseb. Lib. VII. cap. 9. Cronammon,; apud 
- Paul, Alexandr. Garapemmon, (leg. fortasse Sarepammon) , 
apud Pausan, I. £/íac, cap. 21." pag. 433, Ápanmon et Her- - 
manubis, apud Gregor. in Carm. de Fita sua. Phoebam- 
mon, apud Photium in 2). Cod. COLXXIX , fin. et apud 
Suidam, in v, Phoebammon et .Nilammon, apud Sozomen. 
ΥΠΙ. 19, et ám Synesii atque leidoti Pelusiotae E péeioles. 





C) Préeis du Sgystónme Bééroyiyphque dés Anoiéns Éqyptiews, Ed. 2. 

(Ὁ) Letíres à Mr, Letronno, swr ls Paporus .Bilingues 6$ Grece, 
du Muééo d' Antiquités dé l' Unisefsité do Leld. 

($) Ma vir, c, Edd, Ald, Mero. alierimene , M$$. quoque nounulle. 
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Hermapion, qui interpretatus est inscriptionem hierogly- 
'phicam obelisci Aegyptiaci. Cif. Valesius ad Amm. Marc. 
XIX. cap. 12. Fabric. in ZiAl. Gr. 1. c. pag. 100. αἱ 101. 
Cbampoll. de Zerogi. Pet. eg. pag. 180. ubi citantur: 
Horammon, Heraclammon ,. Herammon , Sarapammon, Su- 
chammon (ἢ). | ' 

Horepollinis nomen invenitur apud Suidam, Stephanum 
Byzantinum, Photium et Eustathium, neque, quod sciem, 
alibi memoratur, Suidas in voce Ὡραπὸόλλων, haec ha- 
bet: 'f2pemóAAoy Φαινεβύϑεως κώμης τοῦ Πανοπολίτου. vo- 
μοῦ, γραμματικόρ. διδάξας ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, τῇ ἐν «Αἰγύπτῳ. 
εἶτα ἐν Κωνσταντίνου πόλει ἐπὶ Θεοδοσίου" &yoaye T £p ey ἐπάν" 
Ὑπόμνημα Σοφοκλέους, .““λκαίου, eig Ὅμηρον: 
λαμπρὸς μὲν ἐπὶ τῇ τέχνῃ ἄνθρωπος, καὶ τῶν πάλαι λογι- 
μωτάτων γραμματικῶν, οὐδέν τι μεῖον κλέος ἀπεμεγκάμεψορ. 
deinde alius nominatur Horapollo, «Αἰγύπτιος ἐπὶ Ζήνωνος 
βασιλέως. Priorem memorat Stephanus Byzantin, de Urb- 
bus , in v. Devefu 84g: καὶ Φενεβηϑίτης. οὕτω γὰρ 'f2pa- 
πόλλων ὁ φιλόσοφος ἐχρηματίζετο: ita enim legendum pro 
ὥρα πολλῶν, quod olim editum fuerat , recte statuerunt viri 
docti, nonnullis minus bene corrigentibus "Qpoc ἐϑκικῶν, 
qui memoretur apud eundem Stephan. Byzantin. in N«xíov 
xó μη. οἱ Tavya. — Photius,in Jilito/A. Cod. COLXXIX,- 

sub. fin. pag. 586. δ᾽ ἃ Bekkeri: "Iz δὲ καὶ "230a204Ào- 


(T) Add. Osoreris, vel Osoroeris, (quod nomen ex Osor, sive Osiris 
et Poeris compositum putat Champoll. Op. cit. pag. 171.) Osorapis vel 
Osoroapis, Osormnevis vel Osoromnevis, in quibus ptler. compositi pars 
formam Aegyptiacam retinuit, plane ut Hor, in Horapollo, posterior 
terminationem Graecam accepit. Nomina. haec ex papyris Musei: Lugd. 
Bat. citantur a Cl. Reuvens in Epp. ad Leirontium. — Ep. III.: 10, 26, 
50. et in Ταῦ. Princ. Pap. cet. Art. 11, 14,.21-—24 , 30-32. Qf. 
quoque Kosegarten de Prisca Aeg. Litt. Comm. I. pag. 28. seqq. 
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sog. γραμματικοῦ στερὶ τῶν πατρίων ᾿«Αλεξανδρείας" συντέθησε 
δὲ καὶ αὐτὸς δράματα τῷ ὁμοίῳ τύπῳ. Tandem Horapoli- 
nis Sujnecsnt mentionem facit Eustathius in Hom. :Od. 4. 
οὐκ ἐπέοικε δὲ τῶν τοιούτων οὐδὲ ὁ ᾿Ὡραπόλλων., ἀνὴρ 
λόγιος, «οὗ κἡὶ σύνϑεσις ἐκ τοῦ ρος καὶ ᾿«ἀπόλλων, ἃ καὶ 
ἄμφω ἐπεθετά. εἰσι Φοίβου: 

Cninam autem horum Horepollinum Hierogiyphion sint 
tribuenda, an xero alii ab his diverso, certo statui pes- ὁ 
se non- videtur. Hoeschelius in adnot, putavit, scriptorem 
Jhieroglyplicorum enndem fuise, atque ilum, de .quo 
egit.Suidas, libros autem hos duos partem fuis eonjicit 
Τεμενεκῶν, quae hic conscripserit:. quam sententiam 
haud iuprobandam. censet Ideler.in Quaest. ZHist. de Qbe. 
Astron. Pet, pag. 104. (*) ;; quod autem Aegyptiorum lin- 
gua. opus. scriptum dicitnr, id posteriori tempore additum 
censet, ut ita major libro anctoritas compararetur. —— Ceus- 
sinus in adn. neque ad Horapollinem illum Phaenebethitem, . 
neque.ad Horum Alérandrinum, quem Suidas in v.. ρος, 
multa: ad. Grammatica pertinentia scripsisse testatur, Zfie- 
rogiyphsca :referenda putat; quia scriptor horum librorum 
Niliacus vocetur; quoniam Aegyptiaca lingua scripsisse fe- 
ratur, et Suidas, qui tam accurate utriusque scriptoris 
opera epumeret, ut ne tráctatum quidem de & diptAongo 
omittat, nullam mentionem hujus operis Zierogiyphicorum 
faciat. ^ Cum Caussino facit Morhofius PolyA. I. 4. 2, $. 1. — 


Hageschelii sententiam partim amplectitur de Pauw, neque 


tamen quum ad T:ueyixd perünere non potuisse hos.li- 
bros judicet, inde sequi dicit, ut, qui illa seripserit, mon 
etiam alia lingua quaedam scribere potuerit, praesertim , 


(*) Hietorische UnlersucAungen 4ber die Astrenomischen, Béotaek- 
iungen der Alten, von L. Ideler. ἢ 
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quum Horapollo ille, etsi Graeco sezmione im suis operibus - 
usus fuisse videatur, Aegyptiorum linguam, quandequidem 
, in ea regione netus foerit, bene novisset, — Vossius im 
afrisiarch, sive de dri. Gramm. I. A1. dubitavit, utram 
alius fuerit Hieroglyphicorum seriptor, an vero, prouti sta- 
tuit de Pauw, Aegyptiace quoque nommülla ediderit serip- 
tor illa T«uesisé v, vol denique falsum sit, quod imscriptio 
praefert , opus a Philippo ez Aegyptia lingua redditym esse, —— 
Fabricius Jibiiotá. Graeco. Vol, I. Lib, I. eap. 13. $. 4, 
JMfieroglyphica refert ad Horum illum amtiquissimum, leidis 
"filium ; quod quam ebswrdum sit, facile inte . o 
Harlesius in adnot, ad. Fabric. Jib&oth. Graec. 1, c. 
v peg. 98, seq. et in. Zniroduci. in. Mil, Ling. Graec. , 
Meiners in Op. de Hist. Cult. Popul. Antig. (ἢ cap. X. 
! pag. 194. seqq. , Bruckerus Hist. Crit. Philos. Tam, L, 
peg. 271, seq. (Ud. Sec.) statuunt, quae: hodie ferontos 
Horapollinis Aserog/yphica, bon ab eo scriptore fuisse comi- 
posita, sed ab homine meo sapientiae Aegyptiacae , nec. δ. 
guae Graecae satis perito, profecta videri; Aegyptiorum 
sermone ea scripta esse non potuisse Meimers comjicit ex 
eo, quod plures erplicetioues etymologieae addamtar, quae 
ex lingua Graecos sint petitae; tum quod rnulta dicantur at- 
que Aegyptiis tribuantur, quae hi prorsus que a, 
Meiners Op. cit, pag. 198, seq. 

- Quidquid sit, nulla harum sententiarum —! ido- 
Meis ,confiari posse videtur; meque, silentibus scripto- 
ribus, im quaestione illa de vero Aerogiyp/icorum serip- ὦ 
tore, ejusque aetate, certu quaedam lur mobis oritur, Il. 
lud tamen, ex ipso libro, adhibitis 3is, quae $n studiis art» 


() Mhiners Porsuch dber die. ReligioneqeochéeAte der altesten Vói- 
ker, besonders der. Egyptier. 
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tiquijatis Áegyptiee, visorum doctissimorum leberibus sunt 
cogniia , patet, etiumsi liber re vera ab homine ÁAegyptie 
profoctus. non. füisset , multa tamen in eo inveniri, quae ipe - 
sis monunjents confümantar, atque adeo ab Aegyptio homine 
recte scribi potnerunt. Neque-huic sententiae obstare puto 
rationes , quos Meiners, αἱ contrarium efficeret , .adtulit ; nam 
quod dicit, 1, e. pag. 195. se inscriptioni libri primi fi- . 
dem. habdre non posse; sola Aldini MSti anctoritate, et 
quod interpres ille Philippus: aliunde: non sit cognitus; non 
aolum Abi MStum, verum^Codd. quoque Áug. Pariss. οἱ 
reliqui.omies, quorum inseriptisnes novimus; im eo cum 
Álde eonveninnt, quod. opus ex Áegyptiaca lingua versunt 
dicunt. Quod vero multae briginationes Graecae in eo iz 
winiuntur animadvertendum ,. aut fieri potuiase, prouti sta- 
tuib.de Pauw in praefat. at Philippus:ess de ino. addiderit, 
ant:nihil impedire, quománus Aegyptius, qui:seripserit iis 
temperihus, quibus lingus. Graeca: in Aegypto. ab. omnibus 
fere. intellipebátur ; etsi .vormacula librum: suum cernpisue- 
Hit, quaedam er áli:lingua explionerit.: Neque -obstat vere 
sua Homeri , qui lgudatur 41,'cap. 401. neque dictio Mo- 
merica |I. cap. 5. soAéuov στόμα; hunc. e€mim poéam, 
quippe iis temporibus 'in' Aegypto notissimum" recte eitare 
poturí Harapello, preecrpné quum e almmde, vb. o. οἱ 
Ádliin, de Nat. Afnim V. 38: (quem loeum citavit de Pauw 
in praefat.) satis constet, Áegyptios'certe nopmullos , tem- 
pore Áeliani , Homerum testem adhibere solitos fuisse , ut 
sententias «ues probaremt (ἢ); «quim etiam plwres scgvagiyr 
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(C) elem, h e. «sd. yd: va καὶ πὸν. spoon. δεῶν. Uva gedenpdrón 
Wow χωτὰ τὰ, ἢ ἄκω c4 γῆς ἡφάφθωι, ἢ, πὴν ium. χορείαν ἐέααν 
μὰ tewuyéceta^ "QOuuoós ve μάφευρα “δ μίσενιοι ἐπώγανειο. λέροντα» 
» Híhórv ἀκάμαντα." ns de ue HE up E 
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papyri, Homeri poématum Ífregmenta contimentes :(*). — 
Atque praeterea posterioribus temporibus, Gnostidj, in pri- 
mis qui. Marcum sequebantur, etiam de rebus sanctissimis 
Graece sunt philosophati; ita vb. c. Horus mystice cón- 
funditur, vel cum Ὅρος, ferminus, vel cum,"Qpa. Of. 
Matter Hist. .Gnostic. II. peg. 184, Cl Reuvens in 
. Epp. ad Leironn, Ep. I. pag. 21. seq. Correct. et Add, 
pag. 159, seg. — Objicit. forro Meiners, pag. 199. deo- 
rum, dearumve nomina memorari, et notas explicari, quae 
spectent Graecos, quorumque netitiam Aegyptii veteres non 
habuerint, veluti Martis, Venéris, Junonis, cet. Sed prae- 
terquam quod eadem.responsio, quae supra, etiam hue per- 
tinet, dicendum Aegyptios sub -aliis nominibus 'simillimos 
deos habuisse , quod abünde ex ipsis monumentis probávit 
Champoll, et “46. multis: jam ;antea docuerat Jablonskius. 
. Neqüue tamen diffitemur, multa:in Zierogiyphicorum libris. 
explicari, quae ad tempora serjora pertinent, neque omnia 
ejusdem. esse. pondexis atque momenti. Quod.vero Meiners 
etiam ex iis probari putat,. Aegyptiorum lingua opus scribi 
mon potuisse, vereor.ne nimium quai Pr i huic argu- 
mento tribnerit. | 
De auctoritate libri atque de xitilitate quam sacrarüm 
Aegyptiorum literarum -explicationi. adferre possit, diveree 
senserunt eruditi, Meiners]. c. gag. 102. , Harles ad: Fabric? 
et in Znirod. in Hist, Ling. Gr.lk cc. statuurt . scrip- 
Vd : ME NEU 
' (Sy: Vb. c. in Müs. Car. X, Paridis." CI. Champoll. in-Belletón: Sción- 
tifique par le Beron de Férussac. Hísi. Tom. V. pag. 876 , seq. n?. 14. 
et Cl. Reuvens in fine Tab. Princ. Papyr. Gr. et Demotic. additae Epp. 
ad Letronnium, — Alium Codicem in insula Elepbantima emit:&; Bankes, 
continentem lliados Rhapsodiae iritimae partem maximam ; cujus. codicis 
divereae . lectiones editae sunt .in libro Anglico , Tete Museum, 
n9, l1. pag. 177. seqq. Cambridge 1831. 
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torem /Keroglyphicorum: |» non praecepisse de scriptura 


:» hieroglyphica ipsius jam tempore obsoleta , nec erplicatu 


»facili, sed quae suo tempore fuerint nota symbola, et 


.» symbolica. deorum , rerumque sacrarum adtributa δαὶ amu- 
:» letis inscripta , ea illustrare adnisum esse." Minorem.quo- 


que auctoritatem operi tribuere videntur F. À. Wolff, et 
Wyttenbachius (*) — His vero temporibus , quibus major 
lux oborta est in antiquitate Áegyptiaca, quibus magna 
monumentorum copia in preecipuis regionum Europearum 


Museis servatur, et virorum doctofum, monumenta Ae- 


gyptiaca non ex descriptionibus , picturisve, quas homines 
iiperiti confecerant, sed saepe ea in ipso quoque loco, ubi 
exstructa fuerant, spectantium peregrinationibus et labori- 


bus, aditus in interiorem Aegypti antiquae , morumque et 


institytorum , atque literarum ejus regionis cognitionem pa- 
tefactus esse videtur, fere una est eaque constans erudito- 





(*) Wolff in Op. Vorlesungen ὥδον die. Geschichte der Griechische 
Literatur, ausgegeben con Gübtler. Vol. II. pag. 400. scriptorem vocat: 


:* hominem inperiium Saec. V. aut VI. ipsumque librum contigere 


ait ; » Aegyptiorum Merog!ypMcorum esplicationem pravam ab eete- 


Hisi.: Philos, Aet. I. Sect. 8, $. 8.:'» Buo tamen"! inquit » nobis com- 
»memoranda sunt Graeci libri, qui ad Aegyptios referuntur. Alter est 
» Hermetis ejus, quem nomünavimus, cuique Trismegisti nomen additum 
»est, in quo pauca eaque obscura sunt philosophiae Aegyptiacae vesti- 
»gia, omnia plena philosophiae Alexandrinae ineptae illius ex Saeo. IV. 
»vel V., quo hunc librum Graeculus Christianus composuisse videtur. 


»rum Aegyptiorum certe mento ülie&am."" "Wyttenb. in Dict. ined. de- 


* Alter est Horapollinis liber de JHierogiyphicis, qui a simili fseude . 


Ὁ Graeculi profectus est, quum compilator ineptus, adeumto divino Ho- 
»repollinis nomine scriptiunculae suae 'famam: conciliare studeret'". In 
quo loco zescio quomodo Vir Cl. Horepollinis nomen déveínwm habere 
potuerit, quum ita Grammatioum vocatum fuisse satis constet, ut supra 
vidimus, Postea.tamen auctoritatem paullo majorem huie scriptori tri- 
'buisse videtur idem vir Cl. in adnot, ad Plutarch, in primis de 12. et Os. 


ge 
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rum sententia, Horapollimis libris plurima contineri, quae 
conferant ad cognoscenda ea, quoruim explicationem inscrip- 
tio operis promittit; itaque in tantis tenebris, librum esse 
quanüvis preli. Οἵ, Champoll de .Mierogi. Pet. deg. 
pag. 947, seqq. (ἢ). —— Neque tamen diffitemur malta ines- 





(*) Ipsa V. Doct. verba hic addam: »Les notions les plus étendues 
» qne l'antiquité nóus ait transmises sur les caractéres tropiques des 
» Égyptiens , sont renfermées dans le célébre ouvrage d'Morapollon, in- 
»titulé IEPOLI4Y91R.4, traduit de l'égyptien en gteo par un eertuin 
» Philippe. — On a jusqu'ici considéró cet ouvrage comme devant jeter 
»une grande lumiére sur'la marche et les principes de l'écriture Méro- 
» glyphique proprement dite; et cependant l'étude de cet auteur n/a 
» donné naissance qu'à de vaines théories, et l'examen des inscriptions 
»égyptiennes, son livre à la main , ma produit que de bien faibles 
»rYésultats. Cela me prouverait-il pas que la plupart des signes déerits 
» et expliqués par Horapollon ne faisaient point exclusivement partie de 
»ce que nous appelons l'écriture Aiéroglyphique, et tenaient primor- 
»dialement à quelque autre systéme de représentation de la pensée? — 
ade n'a. reconnu, en effet, jusqu'ici, dana les textes hérogigyhiques, 
»que írente seulement des soízanio-dis objelo phgséquea indisyaée par 
Ὁ Horapellon, dans som livre premier , comme signes sysabaliques de cer- 
» eines idées; et sur ces (renie oareo(izes , il en οδό ireiso sculemerné, 
»saveir, le croissant de la Iuno renveroó, lo scerabée , lo sauiour, 
»les paries anidzieuros du lon, les trois cases, le liéere , l'a, 
s J'emorier, le roaeau, la iowreau , l'oie-chenolopezs ,. ia féio de cow- 
5 cowpha et l'oabeille, qui paraiecent. réellement avoir, dene ee» festes, 
»le sens qu' Herapellen leur eiiribue. — XMais le plupart des images 
»aymboliques indiquées dane iout le livre I.7' d'Morapollon εἰ dame la 
x»pariie du {1.5 qui semble le plus authentique , se retrouvent dans des 
»tableaur sculpiés ou peibís, seit sur. le» murs des temples et des pe- 
x»lais, sus les parois dea tombeaux, soit dens les mamuscrite , sur les 
» enveloppes et cereueils. dee momies, eur les amulettes, &c., peimtares 
2.068 tahlesur sculpiós qui ne setraoent poit des scénes de le wie publique 
»0u privée, ni deà ofrómonies religieuses , mais quà sont des compos» 
»tions extraosdinaizes, οὐ des ótres fantestiques, coit. móme des &tzes 
» réels qui n'oa£ entre esr sucuuc relation dans la naíare, seat θέμεν» 





| HORAPOLL. HIEROGL. 1v 


se, de quibus jure dubitari possit, etrum re vera ad vete- 
rum Aegyptiorum hieroglyphica: pertieuerint , multa quo- 


que, quae ad Gnosticorum scholas referenda videantur (eff, 


adnot, nostr. pag. 161, seq. 311, seq. 825, seq.), quaeve 
originem suam debeant Romanoram temporumque poste- 


riorum superstitioni (cff. adnot. most. peg. 178. 821 ) 


nonnulla quoque, quae a scriptore minus recte fuerint 
intellecta (cff. adn, nostr. pag. 146, 227, 236, 239, 

287, 298, 304); quae vero, ct sunt ea haud pau- 
on, mondum ex monumebtis confirmantur, vel ulteriori 
explicatione indigent, fortasse pluribus hanc rem traotan- 
tibus, temporumque progressu, majorem lucem nanciscen- 
tur, et planiora fient, — Illud tamen ex ipsa libri lectione 
patet, symbolicas, quae dicuntur, hieroglyphicorum signi- 
ficationes tantum ab Horapolline explicari, quum nullam 
mentionem faciat signorum phoneticornm; praeterea majo- 
rem auctoritatem libro priori, quam posteriori esse tribu- 
endam , omnibus fere, quae monumentis confirmantur , ad 
librum illum priorem pertinentibus; quam ob rem doct; 





» dant unis, rapprochés et mis en action, Ces bas-reliefs, purement 
»allégoréques ou symboeliques, qui abondent sur les constructions égyp- 
» enses, furent particuliórgnent dósignóe. par lee anciena δόυθ le nom 
»d'anaglyphes, que nous edopterons désormais, -— Cette distinction 
»établie, ilest aisé de voir que l'ouvrage d'Horapollon se rapporte bien . 
» plus spécialement à l'explication des images dont se composaient les 
2 onaglyphes , qu'aux élémens ou caractéres de l'écisturo hiéroglgpMque 
? propzement dite: le titre si vague de ce livre, '"TegoyAugsxà [sculptures 
»s80rées ou graeures sacrées] , est ἴα seule cause de la méprise.?* - 
Obserrandum autem est Champollionem, postquam liaec scripsisset, multo — 
plurium Horepoellinis hjeroglyphicorum confirmationem in menumentis in- 
venisse, maximum partes cosatitnentium eorum, quae in tab. nostr, de- 
pingenda curavimus, Cf. Iudex III. 
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-Salt sibi constare. multis rationibus ait, librum primum, et 
᾿ -partem priorem libri secundi, scripta esse ab homine hie- 
roglyphicorum Aegyptiacorum satis perito, neque tamen 
minus sibi esse persuasum , reliqua inepte esse supposita, 
praeterquam fortasse tria , quatuorve capita posteriora , quae 
"ipsius operis partem effecisse videantur, ibique addita in 
fine, ut melius lectores deciperentur (*). 
Qua vero aetate Horus sive Horapollo vixerit, certo statui 
-.posse non videtur; si Áegyptiorum sermone revera scripse- 
rit, facile patet ex versionis stilo nullum argumentum ad 
-eam rem certum deduci posse, neque ex ipeis sententiis certi 
quid argumentari licet, quum recte distingui non possint 
ea, quae ipsius sint Horapollinis, ab iis quae a Philippo 
ex aliorum scriptis fuerint adjecta. — Pauca tamen mihi de- 
;prehendisse videor, quae si sint ab ipso Horapolline pro- 
fecta, de aetate, qua vixerit, quodammodo statuendi fa-- 
-cultatem praebeant. Lib. I. cap. 5. legitur: —.BovAóuevot 
τε ἔτος εἰπεῖν, τέταρτον. λέγουσιν" ἐπειδή φασι κατὰ τὴν 
ἀνατολὴν τοῦ ἄσερου τῆς Σώϑεως, μέχρι τῆς ἄλλης ἀνγατο- 
λῆς. τέταρτον ἡμέρας προρτίϑεσθαι, ὡς εἶναι τὸ ἔτος τοῦ 
ϑεοῦ, τριακοσίων ἑξήκοντα πέντε ἡμερῶν" ὅϑεν καὶ διὰ τε-. 
τραετηρίδος περισσὴν ἡμέραν ἀριϑμοῦσιν «Αἰγύπτιοι τὰ δὲ 
τέσσαρα τέταρτα ἡμέραν ἀπαρτίζει. -Ex quo loco cenjicia- 
tur, eo tempore, quo haec scripta fuerint, Áegyptios quarto 
quoque anno diem intercalarem addidisse. Jam vero, si 
doctissimus Ideler in Op. quod ad Horapoll. locum citavi- 
mmus, adn. nostr. pag. 142., recte judicavit, ex Censorini 
aliorumque locis sequitur, Áegyptios veteres talem annorum 


͵ 


(^) Salt Essay eur lo Syetémo des Hiéroglyphes Phonétiques du Dr. 
Young, et de Mr. Champollion , .tradwit per L. Deveri. Paris 1827. 
peg. 42. not. 1. , 


e 
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ssofüm computandorum rationem non usgrpasse, eamque 
primo demam p. C. Saeculo, apud eos valuisse, chrono- 
logia Alexandrina introducta, Cf. Idelerl.c. pag. 140, 141. 
- Üepite 14. ejusd. Lib. de cynocophalis agens Horapollo, 
his significari ait: οἰκουμέσην ---- γ ἐπειδὴ ἑβδομήκοντα δυὸ 
χώρας τὰς ἀρχαίας φασὶ τῆς οἰκουμένης εἶναι. — Veteres histo- 
rici, quod ad eum locum pag. 198. adpotavimus ex Clem. 
Alexandr. 75. gentes esse et linguas statuerunt, Patres vero 
et scriptores Evclesiasticos septuaginta vel' septuaginta et 
duas netiones , totidemque linguas numerasse, exemplis ad- 
duetis doeuit/ Pottetus ad Clem, Alerandr., quod si verum 
est, hic quoque Horapollinis locus Patrum Ecclesiasticorum 
aetatem. non .superabit, — Temporibus serioribus, sacris - 
Ühristienorum invalescentibus, cognitionem saltem. aliquam 
hieroglyphicorum apud occultos veternm rituum Aegyptia- 
eorum eultores servatam fuisse, probabile est, praecipue 
epud eos, qui ad scholas et sectas Gnosticorum Aegypuiacas 
pertinerent;: Plures itaque tunc flnruerunt qui, sive doctri- 
nás hujus populi antiguissimi, siye sacram scripturam et in- 
terpretationes symbolicas explicare conati sunt, quorumque 
opera partem jam sunt edita, partem adhuc inedita servan- 
Aur (ἢ. .Ad, priores in primis referendi Jambliclrus , qui 





! DES 
(*)' Valde quoque veri simile est, scientiam illam veteris Aegyptiorum 
sciipturáe alius. partera superstitem etiam fuisse, quo tempore Arabes 
Aegyptum: in Dotéstatem suam redégerunt: Hi vero , artium occultarum 
siudiosissimi , mox quaedam scripserunt: ad illustrandas veterum monu- 
menlorum Aegyptiacurum saghüs inscriptiones ; reque mirandum, etsi 
Wiepissime' in 'explieationibdl suis' erraverint , eos ab incoliy, hierogly- 
phieorum siguifiostioneni,'si non veram, at certe aliquam edootos, híc 
Hlic quaedam protulisse, quibus ad horum cognitionem , aliis qüoque 
aliunde sdrminiculis'acoedentibus, adjuwari possimus. Talem librum ab 
Kthbe Ahmed-ben-Abubekr conscriptum Anglice vertit Hamer in Op. 


cui titulus; Ancient Alphabete and. Hieroglyphic Charaotérs eaplaéned- 
P 
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scripsit de. Mysteriis degyptiorum , οἱ sariptor, &ürorum 
Hermeticorum , quorum fragmenta inveniuntmr apud Sio- 
. baeum, Δα idem.genus quoque pertinent papyri. bijingues 
Aegyptiorum et Graecorum. sermone consenipti,. thaumeatur- 
gorum maxime doctrinas illustrantes, qui ini Mtseo Lugduno 
Batavo servantur , et quos ad priorem partem àaecali P. G. III. 
esse feferendos, Cl. Reuvens magna cum veri similituglisie 
conjecit, in Epp. ad .Letronnium, Kp. I; pag. 27. κ᾿ ih 
. Áppend. pag. 151. .Jamblichus vixit Sáec. III. exeunte, 
"θὲ scripta Hiermetica fortasse ad idem fera tempus reete ze 
ferri poterunt. Nibil igitur obstáre videtur ,; quominus :Hiet» 
roglyphicorum libri, adt certe magna pars eogum , qiihegue 
monumentorum inscriptionibus eenfirmantur., edscuibentur 
Horapollini illi Grammatico, qui :sub. Theodosio ,. San; AV; 
exeunte, Constantinopoli "docuit, atque antea Alexandriàe 
bieroglyphicorum ezplicandorum rationem, qualis.tune non» 
nullis cognita fuerit, edoctus esse-potuit. Rerum Gmostiea- 
rum quoque mentio, qualem in Horapollinis libris feri ,; sur 
pra indicavimus, pag. XV. huic sententiae favere videtur... 

- Hieroglyphica autem haec, ut ex inseriptione disnimus, 





iw the Arabic language by .Aimed-hen-Abubekr ben Wahshih; London 
1806. : Cf. quoque Klaproth in Ep. de. Incent. Hseroól.' Acrólog. E 
secundum suam NHorapollinis hieroglyphicorum explieaendorum- rationem , 
noneíle quoque Arabis illus esplicari centetdit, - Sio; pez aenientrep , 
oui des significationem recte àb Hocepalüme íribni. menmnente: dacues 
runt, deum omia nutrientem. :indiontum fuiase. ait, .. Cf, adn, : nests, 
pag. Ἐ47. atque . in eo" cum 'Horapollime--eonseistit,: qnod per. columbam 
Signifipatam. füiese énjustitiam: doof, Cf; ada. nositi- page 286; (;0n« 
trariam saen£entiam jam:antes protulerat Wir; Cl. Sylvestre: de.Seqg-in 
Horreo Esoyclop. (Magasin Encyolopédéque) Eom. :VI, pag. 14.112, 
ubi emplaia hujus operis ab Hammero edit recensigpem.exhibsit, librum 
ad bhieroglyphicotum explicationem nihil itilé eontisBre siatuens; Cf, 
quoqué Gl.:Reuvéns in libro — uiia en :-Reurene. ἘΝ 
ἐὐφωῤεοζεον» οὶ, HT. P. 1, pag. 21. : oat UEM 
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er' kegyptiorum:lingua in. Graecam vertit Philippus, de 
quo j'Praetér'nomen, nihil cognitam, Ex ipsa vero ora- 
tione 'et:seriberidi. genere, facile apparet, eum seripsisse 
temporibus posterioribus $ quando lingua Graeca, muitis 
vocibus :barbaris introductis, οἱ verbis saepe a prima 
significatione "ad alios minus wsitetes detortis, inquina- 
ta^ ab cüfrupta: fuit. Saepe enim verbis utitur posti- 
cis et obsoletis, qualia in primis leguntur H. 57. ubi de 
Phoenide agit. Saepe quoque pravani exhibet verborum 
strücthrbW i ita vb. c. I. 32. dicittr: τῆς πρὸς γυναῖκας 
συνφυσίαῤ᾽"μκὸ πρὸς τέκνα γενέσεως J^ pro: τῶν γυναικῶν. 
συνουσίας. καὶ τέῤνων γενέσεως. 1. 6. εἰς ἧτταν ' ἔρχετάι, 
pro ἡττᾶται; Ik 66.. λοπιο,- φιὶ haereditatem ilio reli- 
quii, dicitur; ἄνθρωπος κληρονομηϑεὶς ὑπὸ τέκνου. 'Tem- 
pora. verborum: prave mutantür, vh. c. I. 34, fine, Gyo- 
μασθήσεται in fut. pro praesenti. aut imperfecto ; eodem 
modo cap. 35, fin. περὶ οὗ μικρὸν ἔμπροσϑεν ὁ λόγος dmo- 
δοθήσεταί, dot παρ᾽ L/ .Ád verba quae significatione mi- 
nus.usitatà ponuniar, pertinent : - Οὐρανέα fro coelo. I. 11; 


. terÜfjsioc pro eo, qui obédit. 1. 62; ἀπρόϊτος pro 60, qui 


domum non egreditur II. 64; ἄστατος pro znstabilt, ibid. 


CAD. 69: περιοδεύεται.. pro. ϑεραπεύεται. cap. 98. Αἀ ver- 


ba ,..posteriori aetate ex-linguis peregrinis, et. barbarie in- 
Cstidcesite "in^ linguam Graecam  indueta, referenda .sunt: 

Bat; PIS pró ramo palmae; πάτρων, 11.51. pro pa- 
trono; ip ety , pro διατίϑεσϑαι. IL, 73; κατ᾽ ὄρδινον, pro 
ἐναλλόξδ.: ἀπά, cap..94. aliaque, de. quibus cff, Meiners , 
Op. cit:peg: 196, seq. — Harles. ad Fabric. Bibl. Gr. l.c. 
pig. 99. et Caussin, in praefát. Quod "vero Caussinus , eum- 
que secutus Harlesius his addunt τρίπα I. 16, fine, una ni- 
titur .illius conjectura, nullo Codice adhuc firmata, Ne- 
que huc referendum , quod volebat Meiners , ᾿ λεῖψον , quod 
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Hoesch. et de Pauw ediderunt, [Π. 34. queniam hoc. er- 
rori typographico tribuendum videtur , . codicibus reliquis 
et editionibus λεῖψεν habentibus, — Neque tamen ex his se- 
quitur, veram esse eorum opinionem, qui Philippum illum Ho- 
repollinis interpretem , Saec, XV. vixisse putant, quae sen- 
tentia fuit abbatis Rivii, ut monet Requier in fine praefa- 
tionis, quam praemisit versioni suae Gallicae ZierogilypAi- 
corum (*). — De Pauw in praefatione ad editionem Hora- 
pollinis, quaestionem instituit, utrum libera fuerit Philippi 
versio et periphrastica , an adstricta et verbotenus adum- 
brata. Statuit autem omnia a Philippo esse addita, quae 
originationes Graecas spectant , vb. c. I. 17. ἥλμος δὲ ὁ "oos, 
dnó τοῦ τῶν ὡρῶν κρατεῖν: 11. 100. ἐκείνῃ (sc. κάμηλρο) 
γὰρ μόνη. τῶν ἄλλων ζώων τὸν μηρὸν κάμπτει, διὸ καὶ κά- 
μηλος λέγεται ; ibid. cap. 108.καὲ καλεῖται πιννοφύλαξ ἀκο- 





ὦ Rívius ille dissertationem scripserat j in qua probare conabatur, 
Hieroglyphica Horapollini non esse adtribuenda, sed Philippo ipsi, qui 
vixisset Saec. XV. Dissertatione :eam inspicere' mihi non licuit, neque 
ejus mentionem inveni inter reliqua Rivi scripta. Fieri potest, ut 
numquam íypis expressa fuerit; sed et reliqua ejus opera extra Galliam - 
sunt rara, quandoquidem paucissima tantum eorum exemplaria edenda 
curabat, Fortasse quaedam de libro illo invenientur in Opere: Chronéque 
Littéraire des Oucrages Imprimés ot Manusorits de l'Abbé Πόσο. ont. 
Rleutheropol, l'an 2. quod: temen ipsum, ib. Bihliotkeca Aoédemise Lugd. 
Bat. non adest, neque mihi comparare potui. Sunt autem verba Re- 
, quieri haec: » J'ai modifió le titre de l'buvrage d'apris la dissertation 
» aussi savante que lumineuse, qui m'a été communiquée par son auteur, 
»N. l'abbó Rive, au goüt et à l'érudition du quel la Bibliethéque de 
'» M. le Duc de la Veliére est redevable de ses nombreuses richesses, On 
»voit, par ce Traité aussi étendu. que profond, que ce n'est point à 
» un Horus-Apollo, qu'il faut attribuer la collection de ces Hiéroglyphes, 
» mais que c'est au méme Philippe, qui dit les avoir traduits de la 
»langue Égyptienne, et qui vivoit; selon toutes les apparences, daus 
»le 15*, siécle."* 
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λούϑως τῷ ονόματις quibus locis addi possit cap. 11, med. 
Lib. I. ὅριον δὲ, διότι πολέμου μέλλοντος τελειοῦσϑαι, τὸν 
τόπον ὁρίζει, dy ᾧ μέλλει ὁ πόλεμος γίγνεσϑαι. — Sed ut su- 
pra jam indicavimus, pag. XI, seq. necesse non est ut haec 
Philippo adscribantur, quandoquidém Horapollo, etsi in 
Aegypto natus, et Aegyptiorum lingua opus suum conseri- 
bens, sermonem tamen Graecorum, qui inde a Ptolemaeo- 
rum tempore in Áegypto viguerat, probe intelligere po- 
tuit; praecipue quum, sacris Christianorum in Aegypto re- 
ceptis, magna copia verborum Graecorum in antiquam re- 
gionis istius linguam introducta fuerit, ita ut tandem ipsae 
. Graecarum literarum formae receptae sint, quibus aliae . 
septem addebantur, ex antiquis Aegyptiorum signis, ut vi- 
detur, servatae; atque ita ortae Coptica lingua et scribendi 
ratio; quod tamen ante Saec. III, aerae nostrae accidisse 
non videtur. ΟἿ Quatremére de Ling. οἱ Lit, deg. (ἢ) 
pag. 19. et Cl. Reuvens in Epp. ad Letronnium Ep. I. 
pag. 62..— Neque tamen putamus totum opus ab Hora- 
polline esse profectum , quum credibile non videatur , eun- 
dem hominem, qui multorum hieroglyphicorum tam bonas 
interpretationes tradat, iis simul tot ineptas explicationes 
immiscuisse, quales.in primis in Lib. IT. continentur. Ita- 
que 30 fortasse prioribus hujus libri capiübus, et duobus 
posterioribus Horapollini relictis, reliqua a Philippo ex his- 
ioriae naturalis scriptoribus compilata, atque MHorapollinis 
operi addita esse videntur, Sic quae vb. c. II. 43; dicun- 
tur, ita conveniunt cum iis, quae apud Plinium Zist. Yat. 
VIII. 45. leguntur, ut exinde fere Graece versa putaverim. 
Cf. adn. nostr. pag. 339, — Inde ἃ cap. 31.— 100; signifi- 


(*) Recherches Critiques et Historiques sur la Langue et la Lité. 
raiure de U'Égypte. par Et. Quatremére, - 
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cations explicantur axitealéum terrestriut et plantarum ; 
cap. 101. et 102. amphibiorum, et a cap. 103-114. pis-. 
cium , aliorumque animalium vn. aqua degentixm, Prae- 
terea multa .in secundo.libro.dicuntur contraria ijs, quae 
n primo leguntur , vb. c. de; columbarum felle. CR. 1..57. 
et II. 48. adn. nostr. pag. 342... Quae;eutem verba ad 
postremam demum Graecae linguae aetatem referenda sunt, 
omnia. fere pertinent ad partem illam, quàm ἃ Philippo 
compilatam esse.conjiciiaus. 

Meroerus in adnot. ad cap. 1. dixit, titulos. capitum non 
ipsius esse Philippi, sed a diligenti .postea lectore adjecta ; 
idque patere ex. MSto Ced. in quo ad marginem adscriban: 
tur. .Vellem addidisset quoque, num eadem manu tituli 
ili scripti essent; nam illud non abhorrere a more poste- 
rioris aetatis Graecorum, ut.eo modo argumentum capitis 
vel paragraphi uniuscujusque. praemittatur , patet ex. papyro 
Chemico n?..66. Musei Lugduno. Batavi,.in quo singulis 
capitibus tituli, eádem manu atque reliqua, sunt super- 
soripti.. Pertinet autem: ;MStum illud ,' ut ex literarum .for- 
mis conjicitur, ad tempora Constantinorum, Of. Cl. Benvens 
in Epist. ad Letronnium. Ep. Hl. pag. 65. Art. XI. .in 
Jab. Pap. Gr. et Dem. pag. 4. Art. 40. et.in Addend, 
pag. 162,163. Attunen in Horapollinis opere. Meroeri 
conjectura veritatem aliquam babere videtur; nam, prae- 
terquam quod in libro posteriori, praecipue in extrema 
parte, capitum tituli plures eunt mutili, imo et plene omit- 
tuntur, Cod. Paris..Á. titulos habet, diversa prorsus ra- . 
tione eipressos. P os 

Ántequam ad reliqua transimus, commemoranda quoque 
hie est nova ratio, qua Horapollinis ZzerogiypAica acci- 
pienda, atque ad interpretandas monumentorum Aegyp- 
tiacorum inscriptiones adhibenda putavit Vir: Nobilissimus 
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de Goulianof, quemque rationem, quodámmodo amplificatam |. 
et ad multa Horapollinis capita accommodatam edidit Vir Nob. 
J. Kleproth in Ep. de Juventis Hierogiyphicis dcrologi- 
cis (*). Conjecerat.de Goulianof idem signum, pro diver- 
sis vocibus, in sacra Áegyptiorum scriptura usurpatum fuisse, 
quae omnes inciperent ab eadem litera, quam signum illud 
indicaret; ita ut xb. c. voces: deus, dominus, domus, .di- 
gitus , discus , aliaeque a litera d incipientes protniséue eo- 
dem híeroglyphido indiéari potuerint; eaque signa vocavit 
4 crologica. Huic doctrinae sese opposuit Champollion in 
KEphemeridibus Soientitrum, partem. Antiquariam et phi- 
lologicam continentibus, editis a Nobil, de Férussac (1) ubi 
. operis a: Klaprothio editi eensürem exhibuit. Hic, iterum 
epistola edita Chumpollionis 'éensuree respondit; sed, ut 
videtur, ea lis majori quam. pár erat acerbitate, ah utre- 
que perte.àóta edt, neque postea iterum quaestio illa trac- 
tata fuisse videtur, nisi quod in opere naperrime edito ("*). 
Klaprothius interdum mentionem -fedit . hieroglyphicorum 
acrologicorum. — 1e Goulianef, *anno 1827..ipse librurà 
edidit. Gallice, "de  Hieropiygiiceis  Horapollinis (1). 
Libro in tres sectiones diviso, printe sectiené apit.de hiero- 
glyphieis er zaposonacíe explicandis , qua plures voces eundem 
aut fere eundem sensum efficientes, eodem signo exprimi potue- 
rint, ita, vb, c. sella indicaverit quoque tempus, quoniam hoc 


(*) Lettre sur la Désyjuseris des Hiéroglyphes Acrologiques , adres- 
ede α Mr. le Chévalier de Goutianof. Paris. 1827. 8^. ; 
(«Ὁ Bwuletin des Sciences. Wist. Tom. VII. n». 4. pag. 289. suiv. 
1827. ; 

(*) Eszamen Critique di Travaus de feu M. Ckampollion sur les 
Hiéroglyphes par Mr. J. Klaproth. Paris 1832. 8. 

(T1) Essai sur les Hiéroglyphes d' Horapollon et. quelques inols sur 
ie Cabale. par M. le Chóvalier de Goulianof. Paris 2827. 45. 
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Aegyptiorum lingua dicatur ΘΗΟΎ, sfella vero ciov. Qua 
ratione tractavit libri I. cap. &, 10, 13, 17, 18, 21, 29, 
4&, 49, 58, 60; et libri II. cap. 1, 23, 25, 26, 44,76. 
(pag. 11-20.) 

Sectione secunda continentur Horapollinis hieroglyphica 
per acrologiam illam explicanda, Libri I. cap. 5, 17, 21, 
23, 30, 51. Lib. II. 6, 13, 14, 15, 22, 28, 30,35. 
(pag. 24-34.) 


Sectione tertia. denique —O observationes — 


quaedam ; 
1*. De diversis scribendi generibus apud. ΠΥ (pag. 
35-39.). I 
2». De libro Arabis, Ahmed-ben-Abubekr. (p. 39-42.). 
85, De Cabala Rabbinorum., (p. 43-49.). 

Anno denique 1833. Vir Cl. G. Seyffarth librum edidit, 
cui titulus: Systema. adstronomiae deg yptiacáe quadri- 
pariitum. Lipsiae. in 45. 

Parte prima continetur; Conspectus dstronomiae Jfegyp- 
orum mathematicae el apotelesmaticae. 

Secunda: JP'entheon wegypitacum &ve Symbolice .4e- 
gypitorum asironomica, 

Tertia: Observationes degyptiorum pA Hie- 
roglyphice descripiae. . 

Quarta denique: Lexicon d stronomico H ieroglyphicum. 

Parte in primis secunda agitur, de signis quibus Áegyptii 
observationes suas astronomicas et astrologicas expresserint ; 
quumque secundum V. Cl. sententiam , Horapollo tradiderit: 
» quibus symbolis planetae, numina.Zodiacalia atque ce- 
» tera Áegyptiorum sacra expressa fuerint in monumentis 
» Áegyptiacis," (pag. 355.) plurima quoque illius scriptoris 
capita, eadem parte 22" explicantur, quae suo loco in ad- 
notationibus meis addita. invenientur, 
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Superest ut paucis dicamus de Codicibus manuscriptis, 
Horapollinis ZeroglypAtcorum , de editionibus atque ver- 


sionibus 
LIBRI MANUSCARIPTI. 


ITALIA. 
BIBLIOTHECA LAURENTIANA NEDICEA, FLORENTIA. 

J. "Plutei 58. codex 8. Constat foliis 16. inscribitur: 
"oov ᾿«“πόλλωνος Νειλώου ἱερογλυφικὰ, ἃ ἐξήνεγκε μὲν αὖ-- 
τὸς «Αἰγυπτίᾳ φωνῇ, μετέφρασε δὲ Φίλιππος εἰς τὴν ᾿Ἐλλάδα 
διάλεκτον. Liber primus incipit: Αἰῶνα σημαίνοντες , ἥλιον 
καὶ σελήνην γράφουσι. desinit: ἐν τῷ πρώτῳ συγγράμματι εἰ- 
πεῖν. Secundus, f». 9. inscribitur: “Ὥρου ᾿Απόλλωνος Νειλώου 
τῆς τῶν παρ «Αἰγυπτίοις ἱερογλυφικῶν ἑρμηνείας βιβλίον 
δεύτερον. incipit: 4ιὰ δὲ τῆς δευτέρας πραγματείας. desinit: 
αὕτη yàg ποιεῖ πάντα τὰ κτίσματα. 

Codex Graecus Chartaceus in folio minori, Saeculi XV. (Bandini. Catal. 
Codd. Manuscr. Biblioth. Mediceae Laurentsanae, Vol, II. p. 445). 
II.  Plutei 69. Codex 27. una cum Philostrati Κ ἐέα 4fpol- 

lonii Tyanensis, et Procli Diadochi Lygii Elementis Physi- 

cis, complectitur inde a pag. 68., Hori Apollinis Niloi ?ero- 
gluphica, libris II.; ut testatur Bandinus , cum codice 8. 

Plutei 58. penitus convenit; foliis constat scriptis 75. - 

Codex Graecus Chartaceus. in 4. Majori, Saeculi, XIV; multis in loeis 
madore ac temporis diuturnitate corruptus; in calce ejus legitur: 
» Ego Christophorus presbyter de Bondelmont de Florentia huno emi 
»libum apud Andron insulam maris Aegei, MCCCCXIX. mensis 
»Junii." (Bandini Catal. ibid. pag. 645). 

III. Plutei 81. Cod. 15. praeter Aristotelis Moralia ad 
Eudemum, inde ἃ. pag. 93. habet Horapollinis Zerog/y- 
phica , quae quidem edidit ipse lingua Megyptiaca , ver- 
6i autem. Philippus in Graecam, libris duobus, Initium 
et finis conveniunt cum Cod. 8. Plut, 58. 
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Codex Gruecus Membranaceus in 4 minori, Saeculi XV; optime aserva- 
tus et soriptus. Constat foliis scriptis 128. (Bandini Ca£al. Vol. IH. 
pag. 234). | 
IV. Plutei ejusdem. 81. Codex 20. praeter Aristotelis 

Moralia ad Eudemum, quae 99. priores paginas implent , 
et Jefimitiones Platonis, quae inde a pag. 123, usque ad 
128. extant, continet, inde a pag. 100-123. Horapollinis 
Niloi ΕΘ ptos , libris duobus; ut in Cod. 15. hujus 
Plutei; 

Codex est Graecus Membranaceus , in 4, majori, Saec. XV. nitidissimus, 
cum emblemate in fronte Philelphianae domus, ac literis librorum 
initialibus minio et auro affabre depictis. teneat foliis scriptis 128. 
(Bandini Catal. ibid. pag. 230): s; i τ 

. BIBLIOTHECA VENETA DIVI MARCI. 

... V. Codex 391. cum Philostrati Senioris Fztís Soplimarum: 
Vita. dpollonii Tyanensis, libris VIII , et; Cebetis Thebani 
rt abula , complectitur quoque Horapollinis Hieroglyphica, 
Codex est Chartaceus, Saeculi circiter XY. constat foliis 156. (cf, Lau- 

rentii Theupoli. Graeca δέος JWarci! Bibliotheca pag. 194). 

BIBLIOTHECA YATICANA, ROMAE. - 

VI. ᾿ Harpocratiófi Ori Apollinis Hieroglyphica , quae 
extulit ille Aegyptio lingua , transtulit autem Philippus 
in Graecam linguain. 

Cf. Montfaucon Biblioth. Bibliothecorum Tom. I. pag. :6. C. 

Wortasse hic est codex, quem sese contulisse ait Pierius Valerianus 


Hierogl. Lib. XLVII. cap. 25; et cujus meminit. de Bast, in Epist. 
Critica ad Boissonadium pag. 88. — addito numero 871. 


GALLIA. 


BIBLIOTHECA REGIA PARBISIENSIS. — : 
VIL — Codex 192, qui praeter multa alia complectitur: Ωρώ. 
πόλλωνος Νειλώον “Περογλυφίκά, ἃ ἐξήνεγκε μὲν αὐτὸς «4ἱ.. 
γυπτίᾳ φωνῇ, μετέφρασε δὲ Φίλιππος εἰς τὴν Ἑλλάδα διά- 
Aexror, inde a fol, 121. r?,— 144, v? 
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Codex est Saeculi XIV. . magnamque. copiam leetionum diversarum ad- 
tulit; eum quoque contulit Cl. Bachmannus, et diversas lectiones, 
simul cum iis Cod., Bibl. Reg. 2832. edidit in Anecdotís Vol. II. : 
pag. 406-417. — fcstaucon 7 übi hune Cod. memoravit, Bibl. 
Ooislin. París. (1715. f) pag. 244. seq. non viderat »farraginem 
-» rémum consarcinatarum ''- quam indicat post [0]. '116. versum, con- 
tinere Horapollinis Opus. — Eum Cod; praeéunte Cl. Bachrmanno, 
litera À. , sequentem, litera B. indicavimus. 

VIII. Codex 2832. continet MSS. octo, quorum primum: 

Theocriti Zdydlla! cum Scholiis, et ultimum; Plethonis 

Chaldaicorum Dogmatum Expositionem, : Sexto loeo sunt: 

“"ραπόλλωχος εελώου  ItgoyAuquxud , ἃ ἐξήνεγκε μὲν αὐτὸς Ai- 

γυπείᾳ φωγῇ, μετέφρασε δὲ Φίλιππος εἰς τὴν “Ελλάδα διάλεκτον. 

Codex est Chartaceus; priores partes esse possunt Saeculi XIV; sed 
pars illa, qua Horapollinis Hieroglyphica continentur, est Saec. XVI. 
ineuntis. Scriptura ejus videtur esse hominis Graeci, exarata junco. 

: Cf. Catal, MSS. Bibl. Reg. Paris. γα. II. pag. 558. Ejus lec- 


. tiones. descripsit et. in Anecdotis , quae supra citavimus, edidit Cl. 
Bachmannus. 


IX. Cod. 2992. quo continentur MSS. 20. Primum: 
Isocratis Oratio adv. Demonicum; ultimum est: Hymnus 
Sancti Clementis. Undecimo. loco exstant: “ἤρου ᾿Απόλλωνος 


᾿Νειλώου “]ερογλυφικά" ἃ ἐξήνεγκε μὲν αὐτὸς «Αἰγυπτία φω-- 


»9, μετέφρασε δὲ Φίλιππος, εἰς τὴν “Ελλάδα διάλεκτον. Inde 

a f. 214. r^; usque ad 239, versum. 

Godex est Graecus Bombycinus Saeculi XVI, junco exaratus a Graeco, 
veluti Cod.. Paris, 2832. — Hujus Godicis , quem litera.C, indicavi- 
mus diversas lectiones Parisiis describendas curavimus, atque editioni 
nostrae addidimus, Majorem autem antiquitatem ei tribuit Doct. 
Landois, qui Saeculo XIV. descriptum conjicit, — Caeterum cf. 
Catal. Bibl. Heg. Paris. l. c. peg. 587. 


BIBLIOTHECA CARDINALIS | RADULPHI. 
X. Cod. 49. "Opov, Ori Hzeroglyphica. — Magica 
eloquia Magorum, cus expositione Plethonis. 
Cf. Monifaucon Béblioth. Bibliothec.: pag. 772. D. 
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BIBLIOTHECÁ LUGDUNENSIS. — 
XI. Cod. 102. continet: PolyAéistorem (pene e et 
Hori Apollinis .Zieroglyp/2ca. 
Codex est membranaceus , in 4?. Cf. Gust. Haenelius in Catal. Libro- 
rum MSS. qui ἐπ Biblioth. Galliae, Helvetiae, Hispaniae , Lu- 
sitaniae , Belgii, Britanniae Magnae asservantur. pag. 192. 


GERMANIA., 
BIBLIOTHECA AUGUSTANA, 

XI. Cod, 100. continens: Nenresii Emeseni Episcopi librum 
de Natura hominis , Procli Diadochi quaedam, Ptolemaei 
τετράβιβλον, etalia, Porphyrii in Ptolemaeum, ᾿Θραπόλ- 
λωνος Νειλώου “Περογλυφικὰ, ἃ ἐξήνεγκε μὲν αὐτὸς «Αἱγυπτίᾳ 

φωνῇ, μετέφρασε δὲ Φίλιππος εἰς τὴν “Ἑλλάδα διάλεκτον. 

Codicem hune contulit Hoeschelius; calamo ' diligenter est exaratus, 
multasque lectiones praeclaras adtulit. Cff. Hoeschelius in adnot. ad 
Horapollinem; et in dedicatione operis, Reiserus in Catalogo Manw- 
scriptorum Bibliothecae Augustanae peg. 78. et Montfaucon in 
Biblioth. Bibliothecarum. Tom. I. pag. 694. A. 

BIBLIOTHECA CAESAREA, VINDOBONAE. 
XIII. Codex 498. Hori Apollinis Zierog!ypAica ez 
: deguptiaco οἱ Graeco in Latinum (ranslaia sermonem , 
multisque imaginibus exornata. 

Codex est Chartaceus, in 4». versionem tantum Latinam continet. In 
principio cernitur Imperator Maximilianus I. elegantissime depictus, . 
tamquam de rege Galliap triumphans. Cíff. Lambecii Cómmentarii de 
Bibliotheca Caesarea Vindobonensi. Tom. II. pag. 934. 

Praeter hos, alius quoque codicis mentio fit, quem in 
suum usum adhibuit Mercerus, est autem; 


XIV. Codex Morellianus: "pov * ὐπόλλωνοξ Νειλιακοῦ 
ἱερογλυφικά. cet, 

Codicem hunc a Guilielmo Worellio sou pdd Mercerus. Continebat autem, 
ut ex praefatione videmus, maximam tantum partem libri : primi 
HieroglypMcorem , et capitum tituli non praepositi erant, sed ad 
marginem adsoripti. Ubi autem codex ille nunc lateat, ignoratur. 





^— 
À ἃ 
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EDITIONES. 


]. Princeps est. Áldina hoc titulo: —J:ta et F'abellae 
Aesopi, Zabellae Gabriae, Phurnutus seu Curnutus, Pe- 
laephatus, Heraclides Ponticus , Ori Apollinis Niliaei Zfie- 
zoglyphica , Collectio proverbiorum Tarrhaei et Didymi, 
item eorum, quae apud Suidam aliosque habentur per ordi- 
nem literarum, Etiam ex Áphthonio, Philostrato, Her- 
mogene , Gellio quaedam ; in F^. Venet. apud Aldum, mense 
Octobri. 1505. | 


De libris ab Áldorum familia editis , deque praestantia eorum, dedita 
opera scripsit Aug. Renouard; attamen hano Horapollinis editionem 
plurimis locis mutilam et inperfectam esse, non ita Aldi viri diligen- . 
tissimi negligentia, sed exemplarium vitio, quae rarissime reperiun- 
fur, indicavit. J. Pierius Valerianus, in Ep. ad UÜrbamwm Bolsa- 
ium, nserta ejus Hieroglyphécis. Lib. XXXIII. pag. 283. C. et 234. D. 
II. Orus Apoll Niliacus de JHieroglyphicis motis, 

Bernardino Trebatio Vicentino interprete. Augustae Vin- 

delicorum, 1515. Versionem,hanc Conradus Peutingerus Jo- 

anni Frobenio excudendam concesit , apud quim prodit, 

Basil. 1518. in 4^. Uo* 0 tw 20 we 0 ep 

. Mercerus in Ep. Nuncupatoria ad Joannem Sangelasivin Uticensinim Epis- : 

, copum;, "quam editioni suae praemisit: » Taceo"! inquit »quae a 

: » Bernardino quodam Vincentino multa non satis feliciter versa sgnt, 

, »pleraque etiam praetermissa, quod forte codici, in quem inciderat 
2 adlacribendum fuerit." Utilis tamen est, quod ex ea de Codicis lec- 
tione quem secutus fuit Trebatius ,' quodammodo judicari possit; quod 
vero caute faciendum , nam ipse Trebatius in praef. ad Peutingerum 


testatur: »sibi non fuisse animum ita ΤΕΜΘΟΕΘῪῪ vertere ut verbum 
. » vetbo redderet." — 9. -.— XN, à 


Deinde eadem versio prodi "T Rob. Stephanum. 'Pa- 
ris. 1330. in 89, 

Cum Augustini Nihi libris II. de 4uguriis, inb 
1534. ἴῃ 89, ᾿ | 

Postea, Lugduni. 1542. in 85, 
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III. Hori Apollinis Niliaci : 47: teroglyphica , hoc est de 
saeris Aegyptiorum literis libelli II. de Graeco in Latinum 
sermonem a Phil. Phasianino nunc primum translati; Βο- 


noniae apnd Hieron, Platonidem. 1517. in 45, 
Phasianino Codicem haud malum fuisse dicit Hoeschelius in dedicatione 
' "editionis suae; sed de Pauw et Trebatii , et Phasianini versiones inep- 


᾿ tissimas. vocat (in Praefatione); hunc autem. non secutüm esse fibros: 


- "anfiqnos , verum.ingeniolum sunm judicat.. : 

"IV:--Ori Apollinis Niliact. Zzeragl yphica , Graece et 
Latine, Bernardino Trebatio Vincentino interprete; Paris. 
1521, ih 8*. Excudit Petrus Vidouaeus Artium magister , 
impensis. honesti viri Conradi Resch, Bibliopolun. Parisien- 
sis , sub .seuto. Dasiliengi, 


. Kaec. editio. sequitur A[dinam , quibusdam anntatis, « Cf. de: ea: S. : n ; 6. 


Hoffmauni.Léesic, Bébikogr. Lips. 4883. Tom..H... NI 


V; Ori-Apollinis Niliaci : Hieroglyphien ,. ,' Graeoe- et 
séorsim -latite, Jo. Mercero Uticensi interprete, cum ejns 
observationibus. Excudit Christianus Nun irr 1548. 
ih 3o. ; L 

Nidetur "Nereus in editione illa priori secutus fuisse textum Graecum 

editionis, quam IV, memoravunus; nan-preetergüam: quod libro dI. 

. 68μ...88.: ταφῆς edidit ,. pro τροφῆς ,-qued: in; Aldina et reliquis legi- 

- &ur(veluti observavit de Pauw in praefatioue),:in:adnet;/ad cup, ὅθ. 
' , libr: Ll. »antequam "". inquit '»in Vonetianum., exeiplar: jmoidipser , 
- m»«puomiám in exemplari nóstro legebatur. xáp,Uzov: legendum credebam 
(c Eputieiem cef. (Cf. RUNE Bsbl. Gr. Hazleei Voli 1. pag. 102). 


ion "fierum,. prodiit hoc ppus: Ori: Apollinis, de. Sacris Notis 
et Sculpturís Libri duo, Graece chm versione: Latina. et 
obtervatignibus. J. Meraeri ; spud Jacobum. Kerver. Excu- 
dit G. Morellius Jacobo Kerver. Paris, 1551, in(8". 
Bapo editionem secundum Codicem Menuscriptym ;, quem ἃ .Morellig ac- 
, ceperat, primum tantum librum, meque eum totum continentem , 
correxit, ita tamen, ut, ubi diversa lectio occurreret, eam, quae 
potior videretur, secutus faerit, adjecta interim margini vetusti Co- 
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dicis lectione , ut ipse testafur in Praefatione, Adnofátieues autem, 
quas adjecit Mercerus, plurimae pertigent ad librum I. De versione 
vero editioni Merceri addita, dubitari nequit, quim ah ipse fuerit 
composita ,' dicit,enim in. eadem Ep, Nuncupatoria, quam supra Jau- 
davimus: »Orum ipsum αὐτόγραφαν, multo temen, quam. antea 
» emendatiorem, et eundem a nobis latinitate donatum, scholiisque 
» illustratum tuae consecrem humanitati ,"' rt in adnot. àd- cap. 14. 
libri I. $a) ἐγγράφεν »Potest hoc referti vel ad oynocephalum ,. «t£ 
» n05 veriómus, vel ad sacerdotem cet.; qua. propter miror, fuisse 
nonnullos, et infer eos Abbatem Rivium (in commentatione de qua 
supra diximus), qui statuerint, versionem illam fafso tribui J. Mercero. 


VI. Ori Apollonis Niliaci de Sacris Aegyptiorum IVo- 
£s "egyptiace expressis, Libri duo, iconibus illustrati et 
aucti. Parisiis apud Galeotum ᾿ Prato , et Joannem Ruel- 
lium. 1574. in 8^. 


Versionem tantum continet Latingm et "Gallicam; Latina expressa est . 
secundum eam ; quam Trebatius composuerat. —  Interpretationem 
. Gallicam curavisse videtur Joannes: Martinus, ut adnotayit aliquis 
in l. pagina editienis quae in Bihl, Lugd. Bat. servatur. Joannes ille - 
Martinus scriba fuit Cardinalis de Lenoncour , et praeter alia opera, ' 
verterat quoque libros octo Architecturae Vitruvii Pollionis (editos 
Perisiis npud dHierósme de -Marnef, án 1672) et Hieroglgphica Ori 
Apollinis. C£. Bibliotheca. Fr. ἃ Cruce pag. 242, 248, ("ἢ 


VIL : Borspollinis JHierogh yphica. a Davide Hoeschelio ; 
fide Üodieis Augustani MS. correcta , suppleta , ilFüstretà ; 
Gruece Latine; eumi observationibus Jo, Merceri, et notis 
Hoeschelii. — Augustse "Vindelicórum. 1595. 4» — «.- . 

Iterum nonnullis mutatis prodiit 1605. in-4*. “6 - 
Hoeschelius passim seomtum se  exeriglar Alfinum. (quohiain - nullum 

aliud, ad manui esset , -et suis demum ἀα finem. perductis , acéepispet, 

Gallicam editionem ,- a Fr, 8ylburgio), pisi ubi aperte méndosum con- 
staret ; lacunas : porro e Manuscripto, nonnullas explevitse y et vitia 
πον ας τ correxisse , parfim conjectura : partim ex ' Phasianini in- 

- terpretatione , testatar in dedicatione, quam supra ciíavimus, Ver- 

sionem Merceri, ex Bron ejus editione" adjecit; quam tàmen hib 





(*) La daneiique du Sieur de la Croix du Maine; 'a Paris 1584. 
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quum 'paulo mutasset ex Codice '"Morelliano , Hoeschelius ipse quoque, 
postquam hujus Codicis lectiones vidit, híc illic versionem ad mar- 
gineti adnotando correxit ; in Graeco texíu Aldinge tantum lectiones 
diversas adnotavit, neglectis Morellianis, quae eum Augusteno in 
plerisque: conveniebant, (Cf. de Pauw in Praefat.) 2E T 


VIIL. Apollo Horus Niliaeus, Selec/a sive Sacrae JYotae 
Aegyptiorum οἵ Insculptae fmagines , Graece et Latine. : 
Romae apud Zarmetum 1597. in 12». (Conf. Catal. Bibi. 
Heg. Lond. Vol. IV.) | 

. Hori Apollinis Selecta H teroglyphica additis conjectu- 
ris emendationibusque in margine , Graece et Latine , edente 
Julio Fraüceschino, Romae. 1599. 12». 
| Ejusdem fortasse est editoris, atque alia editio, quam Romae excnsam 


esse , ex Merceri aliisque versionibus conflatam, anno 1606. in 125. 
memorat Morhoflus Polyh. Liter. Vol. Y. cap. 2. $. 1. med. 


IX. Joannis Pierii ZerogiypAica; accesserunt loco-auc- 
tarii Hieroglyphicorum Collectanea, ex veteribus et recen- 
üoribus. auctoribus descripta , et in sex libros digesta. Ho- 
rapollinis item Zieroglyphicorum libri duo, ex postrema 
Davidis Hoeschelii correctione , praeterea ejusdem Pierii De- 
clamatiuncula pro Barba Sacerdotum, et reliqua Opuscula 
sive Poémata omnia, Editio novissima, adnotationibus ad 
marginem ac indicibus necessariis adornata, emendata et 
locupletata, Francofurti ad Moenum. SD ANM 
Hierati. 1614. in 4^. | 

Ibidem sumtibus -Chr.. Kirchneri. anno. 1678. in..4*. 

Jo. Pierii Valeriani Bellunensis ZferopilypAica:,; sive de 
Sacris Aegyptiorum aliarumque Gentium Literis comrüen- 
tariorumi Libri LVIII. ; accedunt Duo Jf ieroglyphicorum 
libri Coelii Augustani Curionis, Ejusdem Pierii Pro sacer- 
dotum Barbis Declamatio, οἱ Poémata varia, cum diver- 
sis Zieroglyphicis collectaneis , Hori Apollinis Zerogly- 
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phicorum Libri II. item ZHierogiyphicorum Emblemaktum- — 
que Medicorum δωδεκάκρουνος 9 Auet, Ludov." 'a Casanova, 
Lugduni. 1626. Folio. 


Commentarii, quos adjecit Pierius gerunt tantum ad librum I. Tex- 

. tum Graecum et versionem latinam expressit Merceri , lectionum di- 
versitate ad marginem adnotata, . 
Hieroglyphica Pierii, in quibus Horapollo saepe citatur atque emen- 
datur, prodierunt quoque Basileae 1556. in folio; iterum 1575. a 
Coelio Augustino illustrata per Lud. Guarin. in fol. — Cum «liis ope- 
ribus et adnotationibus ad marginem, Lugd. 1610. in 8». Gallice 
versa, Lugduni. 1615. f». etItalice quoque Venetiis 1625. (Cf. Morhofii 
Polyh. 1. c. pag. 725. et Fabric. Bibl. Gr. Harlesii l. c. pag. 103.) 


X. Je Symbolica Mdegyptiorum Sapientia , auctore 

P. Nieolao Caussino Trecensi, e societate Jesu. Paris. sum- 

tibus Romani de Beauvais. 1618. in 49, Coloniae. 1631. in 8", 

(Conf. Morhofii PolyA. Lit. 1. c. pag. 724, in fine.) et postea 

Paris. 1634. i 85. Iterum prodiit, 1647. in 45. 

(Conf. Catalogus Bibl. Barberin. pag. 517.) In hoo opere Wefapolli- 
nis Jlseroglyphica edidit seeundum editionem Moeschelii, ita tamen ut 
obscoena omiserit; addidit porro versionem Merceri , et adnotationes 
utilissimae. 

XI.  Horapollinis Z?erogiyphica Graece et Latíae; cum 
integris observationibus et notis Joann. Merceri, et David. 
Hoeschelii, et selectis Nicolai Caussini, curante Joanne Cor- 
nelio de Pauw , qui sues etiam observationes addidit. Tra- 
jecti δὰ Rhenum, apud Melch. Leonard, Cherlois. 1727. 4 


Textum Graecum , quem secundum editionem Hoeschelii , curavit de 
Pauw , et cui addidit versionem Merceri, sequuntur diversae lectio- 
nes editionis Aldinae, Merceri , Codicis Morelliani et Augustani; 
tum adnotationes Merceri, quas magno, léctoris incommodo, ad 
paginas, reliquas vero omnes ad capita brdimavit; deinde Hoeschelii 
adnotationes, tum Caussini eae, quae ad rém aliquanto propius perti- 
nent; quibus adjunxit tandem suas quoque observationes. Nullum 
tamen novum Codicem consuluit; et quamvis multa utilissima , et 
acumen atque ingenium editoris testantia, adnotationibus Pauwii con- 


tineantur , in multis tamen nimis audacter, et nimia /[eslinatione 
LE 


JD - 


XXXIY PROLEGOMENA ap 


.egit,.saepe quoque de viris doctissimis acerbius quam par erat locu- 
tus; quam ob rem réprehenditur in Actis Eruditorum Lipsiensibus , 
anni 1727. pag. 505. seq., ubi censura editionis ejus exstat. — 
Amplius vero, sed acerbius quoque, recensetur a Cl. D'Orville in 
Critica Vanno, 4n. Inanes Joannis Cornelii Pavonis Paleas. Am- 
stelaedami apud Janss-Waesbergios. 1737. pag. 543. seq. cap. XI. 
Sed nimio, ut videtur, Cl. D'Orville odio adversus Pauwium ductus 
fuit, quam ut sine cautione omnia quae de eo dixerit admittamus. . — 
Clericus quoque in Bibliotheca Veteri et Nova (7), Tom. XXVII. 
pag. 115. sqq. censuram, sive potius analysin edidit editionis Pauwii ; 
in qua eum maxime laudavit; quam vero addidit ἐπύκρυσιν de'Ae- 
£yptiorum Hieroglyphicis, melius fortasse omisisset. 


Átque hae quidem sunt editiones, *quarum mentionem in- 
veni; plurimae nominantur in Fabricii 2/57. Gr. ed. Har- 
lesio ll. cc. — Ad versiones etiam pertinent: 

Heyden JFeldt, und irer Goótter anfang klicher ur4 
sprung. cet, aus viler glerter Münner schriften zusammen- 
getragen. Diodori des Siciliers sech Bücher cet. ^ Dictys 
des Candioten 7 Aarhoffte Beschreibung vom Trojanischen 
' Krieg. cet. Hori, eins vor dreytausend jaren in Aegypten 
Künigs und Priesters Gebcildie JF'aarzeichen, durch wól- 
liche vor erfundenen Buchstaben , alle heymlicheyt der geyst- 
lichen und Weldtgelerten zu verston geben , auch anzeigt 
werden. Planeten Tafeln. cet. Àls mit entworffnen Bil- 
dungen gar lustig durchziert: Durch Joh. Herold beschrie- 
bens und inns teutsch zusammen gebracht. Getruckt zu Basel 
dureh Henrichum Petri. im Mertzen. 1554. F*. 


Cf. Goetzi Memor. Bibl. Dresd. Vol. 11. fasc. V. pag. 405. Fabricius 
Harlesii pag. 104. Schweigerus in Enchiridio BibliograpMae Clas- 
sicae (1) et Hoffmann. 1. 1. 





(*) Bibliothéque Anc. et Moderne. 
(1) Handbuch der Class. Bibliographic. 
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Oro Apolline Niliaeo, del segni Hierogiyphaci , cio 
elle significazioni di Scolture sacre appresso gli' Egittii. 
Tradotto in lingua volgare per M. Pietro Vasolli da Fivizzano. 


àn Venegia , appresso Gabriel Giolito de Ferrari. 1548. 8^. 

- Vid. Paitoni Bébliotheca Scriptorum Veterum Editorum (*) Tom. 1I. 
pag. 42.: Dedicationem autem Vasolli scripsit et signavit anno 1547, 
qua propter in nonnullis catalogis hic liber Aoc. 1547. editus legitur. 
Cf. Crevenna Caíalogií Vol. IV. pag. 224. Fabricius Bibl. Gr. 
l. c. pag. 104. 


. Les Sculptures ou Gravures Sacrées, raduites du La- 
. tin en Francais, avec des figures en bois. Paris 1543. 8". 
et ibidem 1553. 12». 


Cf. Schweigerus in opere , quod laudavimus. 

Fortasse hanc versionem edidit Gothofredus Thory sive Tory Bituri- 

censis (Geufroy Thory ou Tory de Bourges en Berry); qui composuit 

librum inscriptum : Le Champ fleury contenant Dart et science , 

de la proportion des lettres atiéques ow antiques.et oulgairement 

appellées lettres Romanes proporlionnées selor le corps et visage 

^ Awmain; imprimé a París par luy mesme l'an 3529 in 4o. et depwis 
in 6^. eundemque Hieroglyphica Ori Apollinis vertisse, discimus: ex 
Biblíotheca dom. ἃ Cruce, quam supra citavimus , pag. 125. 


Hieroglyphes dits d'Horapolle, ouvrage traduit du Grec. 
par M. Requier. Amsterdam et ἘΆΠΕ; 17 79. 125 et iterum 
1782. 12». titulo novo. 


Continet hoc opus versionem Gallicam Hieroglyphicorum, omissis minus 
honestis, Adnotationes vel ex Pauwii editione sunt translatae, vel 
spectant historiam naturalem. In calce libri, Requier addidit capita 
nonnulla Horapollinis Graece, ad suam. mentem ope duorum Co- 
dicum Bibliothecae Regiae Parisiensis 2832. et 2992. restituta, Sin- 
gulis his capitibus adjunxit interpretationem verbalem suam, et La- 
tinam Merceri, praeterea observationes criticas de locis a Pauwio 
inutiliter reprehensis in versione latina Merceri, et de vitiis, ab eodem 
in ea non animadversis. Sunt autem capita haec: Libri I. 1, 3, 6, 
7, 8, 14, 16, 20, 25, 395. 





4 


(5) Paitoni Bibliotheca degli Autori Antichs Volgarissati. 
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. Latine quoque vertisse se Hori. Zierogiyphioa ait Cae- 

lius Caleagninus, Jpistolicarum Quaesttonum | Libro II. 
Ep. ad filium, pag. 18. in qua epistola compendium de- 
dit totius operis. Versio autem haec numquam edita fu- 
isse videtur , etsi Calcagnini de Hebus 4degyptiacss Commen- 
tatio, inter alia ipsius scripta edita est, Basileae. 1544, Fe. 
(Cf. Fabricii Bibl. Gr. 1. c. pag. 102.) (ἢ). 


— 


(*) His demum impressis mihi innotuit Fr. Ritschelii, Prof. Vratisla- 
viensis de Oro et Orione commentatio, Vratielaviae 1834. edita; quem 
librum alioquin citassem , ad pag. IX. — Neque ad pag. XXIII. , ubi 
de Klaprothi et Goulianofi Aieroglyphicis acrologicis agitur, omittenda 
fuerant quae leguntur in praefatione operis, cui titulus:: Apercu ser 
les Hiéroglyphes d'Éggpte, et les progràs faits jusqu'à présent, dans 
leurs déchiffrement , par M. Brown, iradwit de l'Anglais. Paris et 
Leipzig. 1827. pag. ΥΙΙΣ, seq. » L'auteur Anglais a cru ne pas devoir 
» parler de la découverte des Aiérogiyphes aorologiqués annoncás par le 
» chevalier Goulkanof, découverte, que nous ne connoistons, en effet, 
»que par la lettre adressée par M. Klaproth ἃ ce savant, Le ton iro- 
 »nique qui régne dans cet écrit nous fait croire que l'auteur a plutót 
» voulu plaisanter son correspondaní, que monírer une franche adhe- 
»sion à ce systéme burlesque, qui ne repose que sur les explications 
» hiéroglyphiques données par Horus Apollon , tandis que jusqu'i préeent , 
»on n'a rien découvert sur les monumens qui en coneíate la réalité, 
»ou qui ressemble à une acrologie. Que penser d'ailleurs d'un systàme 
» d'écriture d'aprés lequel ou pourrait désigner un dieu par un diable, 
» et exprimer l'idée de nature par un nain, un nes, ou une néfle." 

. Y 
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ἃ ἐξήνεγκε μὲν αὐτὸς «Αἀἐἰγυπτέᾳ φωνῇ; perépQaob 
δὲ Φίλιππος &c τὴν ᾿λλάδὰ διάλεκτον. 


BIBAION ΠΡΩΤΟΝ. 





, Ld ?w , 
«. Πῶς αἰῶνα σημαίνουσι. 
Z4 ἰῶνα σημαίνοντες, ἥλιον καὶ, σελήνην γράφουσι, διά τὸ 
αἰώνεα͵ εἶναι . στοιχεῖα" αἰῶνα δ᾽ ἑτέρως γράψαι βουλόμεψοε, 
ὄφιν ζωγραφοῦσιν., ἔχοντα τὴν οὐρὼν ὑπὸ τὸ λοιπὸν σῶμα 


£2P.AIIOAAf1NOZ] Codd, Laurent. Med. 8 et 27, Vatioanus ,; Paris, 
C, Radulphianus, Lugdunensis, Morellianus, Latinus Vindóben. et Paris. 
Α in margine, legunt /2POY 4110.4 412NOZ, et sio quoque eet 
praeter Hoesch.  Causs. et de Pauw. Vid. ptoóem. 
NEIA.20Y] Cod. Morell. VNEIAJ4IA4KOY. — 
αἀϊγυπτίᾳ φωνῇ} Cod. Paris, C. iyvrvio φωνῇ sine » "€— 

Cap. I, in tit. pro σημαίνουσν ,: Cod. Paris. C et Aldus, eaguabyee- 
Par. A. titulum sic exhibet; Affo» , ἐν à. xal πεῤρὲ BamMgxot, .i:^ 
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QUAE PRODIDIT QUIDEM Tbe AEGYPTIO 'SERKORE ,' Vini Vinó 
2 ᾿ PEILIPPUS ἢ IN GRARCAN LINGUAX; ) 


ΟΣ ΒΕ DRIMUS. 0’. (uS HH pde ei] 
Carur L.. Quomodo aevum significent. 
Á exum signifioantes solem ét lunam pingunt, quod :wetema' sint ele- 


menta. evum gero aliter pingere volentes serpentem pingwmt, haben- 
i 


πὰ 
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κρυππομέφνην , ὃν καλοῦσιν «Αἰγύπτιοι Οὐραῖον, ὃ ἔστιν 
“Ἑλληνιστὶ βασιλίσδο»᾽, πότερ χρυσοῦν ποιοῦντες , Otoig περι- 
τιϑέασιν" αἰῶνα δὲ λέγουσιν «Αἰγύπτιοι διὰ τοῦδε τοῦ ζώου 
δηλοῦσθαι. ἐπειδὴ τριῶν. γενῶν oqéor καϑεστώτων,. τὰ uiy 
λοιπὰ ϑνητὰ ὑπάρχει, τοῦτο δὲ μόνον ἀϑάνατον" ὃ καὶ προρ-- 
φυσῆσαν ἑτέρῳ παντὶ ζώῳ, δίχα καὶ τοῦ δακεῖν, ἀναιρεῖ: 
ὅϑεν ἐπειδὴ δοκεῖ ζωῆς καὶ ϑανάτου κυριεύειν, διὰ τοῦτο 
αὐτὸν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῶν ϑεῶν ἐπιτιθέασιν. 


β΄. Πῶς κόσμον. 


Κόσμον βαυλόμενοε γράψαι, ὅφιν ζωγράφοῦσι τῆν ἑαυτοῦ 
ἐσθίοντα . οὐρὰν, ἐσειγμένον φολέσε ποινίλαις" διὰ μὲν τῶν 


Cap. I. Οὐραῖον] Cod. Morell. οὐ βαῖον. 

«συδθϑοῦν erevoUvtec] — Ald. yévob? Worebvcec. 
stspivsO 6a] de Pauw eot Requier. i ων ἀμ Βοῖο. 
vertit , εἰγείνπροπιπῖ, . m 
δηλοῦσϑαι]) abest in Codd. Paries, À et B. 
τοῦτο di μόνον ἀϑάνατον] de Pauw et ous Gortigunl , μόνον οὐκ 
ἀϑάνακαν:, 
Φίχα καὶ ποῦ δακεῖν) Ald; καὶ omittit, 

Cap. XL. titulum Cod. Par. A. sic. habet: κόσμος ἔν ὦ ep) ὄφεως. ὦ 


tem caudam sub reliquó corpore tectàm , quem vocant Aegyptii UnARUM, 
quod Graece significat Basiliscumi , quema aureum facientes diis impo- 
: nunt; aevum vero dicunt Aegyptii hop animali indicari, quoniam , quum 
iria genera serpentium sint, reliqua mortalia sint, hoc vero solum im- 
mortale, quod etiam afllans alteri cuicumque animali, sine morsu oc- 
cidat; unde, quoniam videfür vitee et Weóis potestatem habere, prop- 
terea ipsum capiti Deorum imponunt. 


Ciret IL. Quomodo séuvndum..— ' 


- Mundnm volente ecribere, serpentem pingunt suem Coiiilenter cau- 
dani,:distme(um squamis variis; per squames quideii aenígmatice sietvi- 
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φολέδων αἰγεττόμενοι ταὺς. ἐν τῷ κόσμῳ daréonó* βαρύτατον 
δὲ τὸ ζῶον. καθάπερ καὶ sj γῆ, λειότατον δὲ, ὥρπερ ὕδωρ) 
x«0' ἕκασεον δὲ ἐνιραικὸν τὸ, χρας' ὀφεὶς ; «ἀποδύεται xa8* 
δ καὶ ὁ ἐν τῷ πόαμῳ ἐνιαύσιος. χρόνος 'ἐμαλλαγὴν. ποιουμε. 
J0g, viáLu'.zó δὲ ὡς τροφῇ χοζσϑαε τῷ “ἑαυτοῦ σώμαει 
σημαίνει. τὸ πάντα ὅσα ix τῆς θείας “πραγοίὰς ἐν. τῷ φιἀσμῷῳ 
γεννᾶται» ταῦτα πάλε» καὶ τῆν μείραιν εἰς αὑτὰ —— 


7. Πῶς TNCS | 


"Esyiwxvróy δὲ fovidueyos δηλῶσαι, TN τουτέστι γυναῖκα; 
ζωγραφοῦσιν" τῷ δὲ αὐτῷ καὶ τὴν ϑεὸν σημαίνουσιν. * [oig 
δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ἐστὶν ἀστὴρ, «Αἰγυπτιστὲ καλούμενος X 6016, 
ψῆφας ἀφεὶς} ΑἸά, γᾷρα. ἀφεῖς.. : r 
xaO" ὃ καὶ ὃ ἐν τῷ κόσμῳ] Codd, Pariss. A , papi be. 
εἷς αὑτὰ] Codices et ind e. exisó»; ide κῶν ἘΝῚ eit αὐπὸ 
vel «εἰς ᾿αὗτά. " : 

Cep. IH, is ΠΝ Cod. Parie.: A. dy. aiios ἕν. ᾧ πο "Iles: 
ivenruóy.0?.] In.Cod. Morell. abest dé. - ας TET 2 
ξωγραφοῦσνν'" τῷ δὲ αὐτῷ xi] Paris; «. δονφνοῦα τῶ di. ue 
xal,.omHsso...subeoripto ^" ." Je Tuc "es 
Ae Pais, Α. onda TO ET DW ἂν ἃ 


T et UN A ὍΝ * kc 5) 


cantes stellas — pidan mtem. nn VN yelutg et. éetia 
et maxime lubricum, veluti aqua. Quovis autem anno senium demittens 
exuif; veluti e£ in mundo annuum tempus, , immufatione fepta, reno 
vatur, Quod vero, veluti cibo, -$00: utar corporp, significat, hoe, 
omnia, :quae ex divina providentia ὅπ mundo. ΒΡΘΟΣ , 98 rursus .et 
Weminutionem ip se ipsa accipere. . - D - τ τῷ 
| Caror III. Quomodó annum. »»x 
, PX 
Ánnum autem volentes indicare, lsjn, id est muliegem pingunt; .eo- 
dem autem modo Deam significant, [1816 autem apud ipsos est sidus, 
Aegyptiace dictum soxmis, Graece were Astrooyon, quod ci videtur 


1" 
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“Ἐλλὴνιστὶ “δὲ "Áorpoxov, ὃς καὶ δοκεῖ βασιλεύειν Tor 
λοιπῶν aGorígor, ὁτὲ μὲν μείζων, ὁτὲ δὲ ἥσσων αἀνατέλ’- 
λων, καὶ ὁτὲ μὲν. λαμπρότερος, ὁτὲ δὰ, οὐχ οὕτως" ἔτι δὲ 
καὶ διότε, κατὰ τὴν τούτου τοῦ ἄσερου ἀνατολὴν, σημειού- 
μεθα περὶ πάντων τῶν ἐν TO, ἐνιαυτῷ μελλόντων τελεῖσϑαι, 
διόπερ οὐκ ἀλόγως τὸν ἐνιαυτὸν . low λέγουσιν" καὶ ἑτέρως 
δὲ ἐνεχκυτὸν γράφοντες. φοίνικα ζωγραφοῦσι, διὰ τὸ δένδρον 
τοῦτο μόνον τῶν ἄλλων κατὰ τὴν ἀνατολὴν τῆς σελήνης» μίαν 
βάϊν γεννᾷν, ὡς ἐν δώδεκα βάϊσιν ἐνιαυτὸν ἀπαρτίζεσϑαι. 
δ΄. Πῶς μῆνα. 


Mijya δὲ γράφοντες) βάϊν ζωγραφοῦσιν, ἢ σελήνην ἐπε- 


᾿Αστροκύων] Cod. Paris. C. Ald. ᾿“στρομύων; fertasse legend. " Aot Qo» 
κυνὸς wel ἄστρον, vel κύων. Vid. adnotatio. 
ἀνατέλλων fortasse legend. ἐπυτέλλων, misi de toto signo oanis aeci« 
pere velimus; vid. adnot. ' . 
ὁτὲ δὲ ἥσσων] Cod. Paris. C. omittit δέ. 
ὁτὲ δὲ, οὐχ οὕτως] Codd. Pariss. A. B, Morell. ἐσθ᾽ ὅτε οὐχ ἐδῶ 
Pro ἀνατολὴν fortasse legend. ἐπιτολὴν. cf. adnotatio ad ἀνατέλλων. 
σάντων τῶὥν-μελλόντων τελεῖσθαι] Merc, qae fotóé anno peragenda swnl. 
Aéyovovy* καὶ ξτέρως] Cod. Paris, C. λέγουσι. ὦ 
διὰ τὸ δένδρον τοῦτο] Cod. Paris. C. διὰ τὸ. τὸ δένδρον volvo. 
τὴν ἀνατολὴν] Codd. Pariss. A , B..articulum omittunt. 
Báo, [ ita Cod. Paris. C. et Ald. probante. de Pauw ; reliqui Βάεσιν: 
r ON Tras in tit, '€od., ha: A. ed ἐν ó d ionem 
uo cr 4. (t? 
Teghre inter τω PM nuno : "majus , munc minus exoriens, el in- 
terdum-falgentius , interdum: non ita. Praeterea et quia in hujus si- 
desi$? exortu, observamus de ommibus quae toto anno accidant, prop- 
terea non sine ratione annum Isin appellant. Et aliter quoque annum 
scribentes, palmam pingunt, quod arbor heec sola ex reliquis, ad 
[singulos] lunae exortus, unum ramum procreet, ita ut duodocim ra- 
xaoràm prodnetione arinüs. perficiatur. 

 ' Carer; IV. Quomodo mensem. 
 "Mensem auíem scribentes, remum palmae pingunt, auí lunam deor- 
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στραμμένην cif τὸ κάτω" Dip μὲν, τῆς. προειρημένης imi 
τοῦ φοίνικος, αἰτίας q&ow' σελήνην. δὲ ἐπεσεραμμέμην εἰς 
τὸ κάτω, ἐπειδή φασιν, ἐν τῇ ἀνατολῇ πεντεκαίδεκα μοε-- 
oi» ὑπάρχουσαν, πρὸς τὸ ἄνω τοῖς κέρασιν ἐσχηματίσθαι" 
ἐν δὲ τῇ αἀποκρούσει, τὸν ἀριϑμὸν τῶν τριάκοντα ἡμερῶν 
πληρώσασαν , εἰς τὸ κάτω τοῖς πέρασε νεύειν. 


ες. Πῶς τὸ ἐνιστάμενον Proc. 


ἼΡτος τὸ ἐνιστάμενον γράφογτες , τέταρτον ἀρούρας γρά- 


φουσιψ' ἔστε δὲ μέτρον γῆς ἡ ἄρουρα πηχῶν ἑκατόν" βου- 


λόμενοί τε. ἔτος εἰπεῖν, τέταρτον λέγουσιν, , ἐπειδή φασι 
κατὰ τὴν αγατολὴν τοῦ ἄσερου τῆς Σώϑεως, μέχρι τῆς 


ἔν τῇ ἀνατολῇ] fortasse legendum, ἐκ τῇ αὐξήσει, vid. adnotatio. 
σεεντεκαίδεκα μοιρῶν ὑπάρχονααν,) sic Codd. Paris. À, Morell, et Aug. 
sed Pariss. B , C. et editiones : σσενμτεκαίδεκα μοῖραν ὑπάρχουσιν. Lectionem 
lüc.receptam, in adnotationibus probarunt Mercerus, -Hoeschelius. et 
de Pauw. 
ἐσχημαείσϑαιν] Cod. Paris. A. ἐσχημάτισται, sed in marg. ἐσχηματίσϑθαι. 
Cap. V, in titulo, Paris. A. "Evoc, καὶ ὅτι μέτρον γῆς ἡ ἄρουρα. 
κατὰ τὴν ἀνατολὴν] fortasse legendum, κατὰ. τῆς ἀνατολῆς, cf. adnot, 
Codd. Parr. A , B. omisso articulo, κατὰ ἀγατολήν. . 
sum conversam, Ramum quidem palmae, ob causam eupra jam in palma 
dictam; lunam vero deorsum conversam, quoniam dicunt in exortu quan- 
do quindecim sit partium, sursum erectis cornibus apparere; decrescen- 
iem vero, «quando numerum triginta dierum compleat, deorsum corni- 
bus vergi. 


Carvr V. Quomodo annum snstantem. 


Àunum instantem scribentes quartam [partem] arvi pingunt, Est 
autem: mensura íerrae arvum [ἡ ἄρουρα] cubitorum centum; «et vo- 
lentes annum dicere, quadrantem dicunt; quoniam dicunt sb [wno] 
exortu astri Sotheos, usque ad alterum exortum , quartam [partem] diei 
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ἄλλης ἀνατολῆς, τέταρτον. ἡμέρας προρτίϑεσθαι,. ὡς ipa 
τὸ ἔτος τοῦ᾽ ϑεοῦ j τριακοσίων ἑξήκοντα πέχτε ἡμερῶν. xai 
τετάρτου" Oft καὶ διὰ. τετραετηρίδος σεερισσὴν ἡμέραν ἀριθ- 
βοῦσιν «Αϊγύπτιοι,' τὰ γὰρ «τέσσαρα τέταρτα ἡμέραν ἀπαρ-. 
vibe 207 


ἃ 5 


e 


c. Τί δηλοῦσιν ἱέρακα γράφοντες. 


Θεὸν βουλόμενοι σημῇναι. ἡ ὕψος, ἢ ταπείνωσιν. ἡ ὑπερ- 
οχὴν, ἢ αἷμα, ἢ νίκην [ἢ "doen, ἢ ᾿“ἐφροδίτην] ἑἕέρᾳκα ζω- 
γραφοῦσι" θεὸν. μὲν, διὰ τὸ πολύγονον εἶναι τὸ, ζῶον, aed 
πολυχρόνιον" ἔτε ye μὴν, ἐπεὶ καὶ δοκεῖ εἴδωλον ἡλέου ὑπέρ» 
χεεν, παρὰ πάντα τὰ πετεινὰ. πρὸς τὰς αὐτοῦ ἀκεῖψας οξυ- 


σιροςτέθεσθαι] Ald. προτέϑεσθαι. ; 
τριακοσίων ἑξήκοντα σένεε ἡμερῶν, καὶ τετάρτου" vooes καὶ τε» 
τάρτου codices non habent, sed restituit Salmae::.ad Solinum pag..389. 
vid, adnot, Merc. vertit: Eném vero dei Solis inquam .aneus irecontis 
sezaginta quinque diebus absoleitur. 

τὰ yàg] ita Codd, Parr..A , B , C. et Ald. Merc. Pierius ;'Reliqui vero τὰ d£. 

.Cap. VI, in tit, Cod. Paris. Α. Θεός" τὰ «δι᾽. ἱέρακος δολούμανα. 

[? "agen; ἢ -dppodirgv,] Meroerus haec verba in editiene, oujustex« 
tum est secutus, non invenisse videfur, neque ea habent versiones La» 
tinae; fortasse ex capite 8 errore huc sunt itrenslata, Vid. adnot. 
addi, ut sit amnus Dei [Solís] , trecentorum sexaginta quinque dierum, 
et quaríae partis. [déei]; quapropter et quovis quadriennio «supervacuum 
diem computant Aegyptii, nam quatuor quadrantes diem efliciwnt, . 


CaruT VI. Quid significent accipitrem pingentes. 
Deum volentes indicare , aut sublimitatem , «ut humilitatem , aut prae- 
stenam , aut samguinem, aut victoriam, [aut Martem, aut Venerem] 


accipitrem pingunt. Deum quidem, quomiam foecundum sit illud animal 
atque lóngaevum ; et praeterea quoniam et videatur simulacrum Solis esse ; 


|| 
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ὡποῦν" dq" ov: καὶ οἱ ἰατροὶ. πρὸς ἴασιν ὀφϑαλμῶν τῇ 
"hsgaxío Borávn χρῶνται" ὅθεν καὶ τὸν hv ὡς κύριον ὄγτα 
ὁράσεως, ἔσϑ᾽ ὅτε ἱεραπόμορφον ζωγραφοῦσεν" ὄψος δὲ᾽, ἐπεὶ 
τὰ μὲν ἕτερα ζῶα. εἰς ὕψος πέτεαθαι σεροαιρούμενα , πλαγίως 
περιφέρεται, ἀδυνατοῦντα κατευϑὺ χωρεῖν, μόνος δὲ ἱέραξ εἰς 
ὕψος κατευϑὺ πέτεται" ταπείνωσιν 0), ἐπεὶ τὰ ἕτερα ζῶα 
οὐ κατὰ κάϑετον πρὸς τοῦτο χωρεῖ, πλαγίως δὲ καταφέρεται, 
ἑέραξ δὲ κατευθὺ ἐπὶ τὸ ταπεινὸν τρέπεται" ὑπεροχὴν δὲς 
ἐπειδὴ δοκεῖ πάντων τῶν πετεινῶν διαφέρειν" αἷμα 06, énu- 
δή φασι τοῦτο τὸ Loo», ὕδωρ μὴ πίψειν αλλὰ αἷμα" νίκην 
dé, ἐπειδὴ δοκεῖ τοῦτο τὸ ζῶον. πᾶν νικᾷν᾽ mtesesyó»* ᾿ἔπει- 
δὰ» γὰρ ὑπὸ ἰσχυροτέρου ζώου καταδυγαστεύηται. τὸ τηνί-- 


xal οὗ ἑατροὶ] Cód, Paris. A. omittit καὶ. 

σέεεριφέρεται) sio Codd, Aug, Pariss. A, B, C, Hoesch, et de Pauw; nM 
et reliqui, φέρεται; Cod. Morell. περιγράφεται. 

ταπείνωσιν δὲ] Cod. Par. €. et Ald. ταπείνωσις δέ. 

πρὸς τοῦτο χωρεῖ Cod, Paris. C. et Aldus: χωρεῖ σερὸς τοῦτο; et sic 
Piertus et Caussinus. 

ἐπειδή oco] Cod. Morell. ἐπειδὴ δοκεῖ. 

ἀλλὰ αἷμα] Cod. Paris C. ἀλλ᾽ αἷμα. 


prae omnibus volucribus in ejus radios intentis oculis prospiciens; unde 
' e£ medici ad sanationes oculorum hieracia herba utuntur; quapropter et 
Solem , wt zlominum visus, nounumquam accipitris forma pingunt ; subli- 
mitetem quidem ,: quoniam caetera animalia in sublime volare quum 
velin$é , oblique circeumferantur , neque possint recta via [in altum] ten- 
dere; solus vero acoipiter , i» sublime recía via volet ; humilitatem vero , 
quoniam reliqua animalia, non ad perpendiculum veluti hoc tendant, 
sed oblique deorsum ferantur, accipiter vero recta via, ad humilia ver- 
fatur, praestantiam wero, «quoniam videatur onmibus avibus preesta- 
vé; sahguinem vero, quod. dieant hoc animal aquam non bibere sed 
sengwinem; viotoriam' vero, quoniam vileatur hoo animel omnee vim. 
oere wolucres; quemdo enim a robustiori animali epprimitur, tuno ee 
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καῦτα ἑαυτὸν ὑπτιάσας iy τῷ ἀέρι, ὡς τοὺς μὲν ὄνυχας αὖ- 
τοῦ ἐν τῷ ἄνω .ἐσχημᾳτίσϑαι, τὼ δὲ πτερὰ καὶ, τὰ ὁπίσθερ 
εἰς τὰ κάτω,. τὴν μάχην ποιεῖται" οὕτω γὰρ τὸ ἀντιμαχώ- 
μενον αὐτῷ ζῶον, τὸ αὑτὸ ποιῆσαι ἀδυνατοῦν , εἰς ἧτταν 
ἔρχεται. , 


C. Πῶς δηλοῦσι ψυχήν. 


Ἔτι γε μὴν καὶ ἀντὶ ψυχής ὁ ἱέραξ τάσσεται, ἔκ τῆς 
ποῦ ογόματος ἑρμηνείας" καλεῖται γὰρ παρ αΑϊγυπείοις ὁ 
ἱέραξ, βαιήϑ' τοῦτο δὲ τὸ ὄνομα διαιρεθὲν, Ψψυχὴν ση- 
μαίνει καὶ καρδίαμ' ἔστε γὰρ τὸ μὲν fat, ψυχὴ, τὸ δὲ 
9, καρδία" ἡ δὲ καρδία κατ᾽ ΑἸϊγυπτίους ψυχῆς περίβολος, 
ὥςτε ogualyup τὴν σύνϑεσιν τοῦ ὀνόματος, ψυχὴν ἐγκαρδίαν" 


ἐν τῷ ἄνω] de Pauw corrigend. putat ἐς τὸ ἄνω. 

εἰς τὰ κάτω] Aldus, Mercerus, Pierius habent eic τὸ κάτω. 

τὸ ἀντιμαχώμενον] Aldus, Mercerus et Pierius articulum omittunt, 
Cap. VII, in tit. Cod. Paris. A. Ῥυχή." 

σύνϑεσιν] sic Codd. Aug. Morell. Paris. B; sed Paris, A. τὴν 840. 

Paris. C et Aldus συνηϑείαν. 


ipsum resupinans in aere, ita ut unguibus sursum vertatur, alis vero 
et partibus, posterioribus deorsum, pugnam instituit; sic enim .adver- 
sans ipsi.animal, idem facere duum non possit, ad oladeni perveni 


Carur VLI. (den ide ngstiend Gnétmum. 


εν etiam pe animo . accipiter. ponitur ex. nominis: duleriretae 
npe ; voeatur enim apud-Aegyptios aceipiter »4izrR, hoo vero nomesm 
dissolutum significat animum et cor: est enim zAr.apimus, awE. vero 
cor; cor autem secundum Aegyptios est animi septum , ita ut significet 
compositio nominis, animum in corde. Unde etiam accipiter, propterea 
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3. 3 


ἀφ οὗ καὶ ὅ ἱέραξ διὰ τὸ πρὸς τὴν ψυχὴν συμπαϑεῖν, 
ὕδῳρ οὐ πίνει τὸ καθόλου, ἀλλ᾽ αἷμα, ᾧ καὶ ἡ ψυχὴ τρέφεται. 


qj Πῶς "ote καὶ ᾿“ἀφροδίτην. 


"Α͂ρεα δὲ γράφοντες καὶ ᾿Αἰφροδίτην, δυο ἱέρακας ξωγρα- 

* ἢ Y »./ » e» 1 ͵ ὃ 
φοῦσιν ὧν τὸν ἄρσενα εἰκάζουσιν "dos, τὴν δὲ θήλειαν, 
᾿“Ιφροδίτῃ" ἐπειδὴ τὰ μὲν ἄλλα θηλυκὰ ζῶα πρὸς πᾶσαν μίξιν 
τῷ ἀνδρὶ οὐχ ὑπακούει, καϑάπερ ἱέραξ" τριακονγτάκις γὰρ τῆς 
ἡμέρας βασανγιζομέγη, ἐπειδὴ αναχωρήσῃ,. φωνηθεῖσα ὑπὸ 
τοῦ ἄρσενος, πάλιν ὑπακούει" διὸ καὶ πᾶσαν θήλειαν τῶ 


ἀφ᾽ ov καὶ ὁ ἱέραξ διὰ τὸ πρὸς τὴν ψυχὴν συμπαϑεῖν.} Sio Cod. Mo- 

rell. Merc. Pierius, et Causs. Aldus ὁ ἱέραξ τὸ πρὸς τὴν ψυχὴν 

συμπαϑὲς eic. Hoesch. ex Cod. Aug. ἀφ᾽ οὗ καὶ ó ἱέραξ διὰ τὸ καὶ 

πρὸς τὴν ψυχὴν συμπαθεῖν, et ita quoque Pariss. À, B; sed C. ἀφ᾽ 

οὗ καὶ ὁ ἱέραξ τὸ πρὸς τὴν ψυχὴν συμπαθῆ. 

H καὶ ἡ ψυχὴ] Cod. Morell. et Aldus oc καὶ, sed Merc. conjicit ᾧ καὶ, 

quod habent Pierius, Hoesch. Causs. de Pauw, et confirmarunt Codd, 

Paris. A, B, C. | ᾿ 
Cap. VIII, in titulo Cod. Paris A. "orc ἢ ᾿Αἀφροδίτη. 

"docu δὲ γράφοντες priorem hanc partem Causs. in Ed. omisit, inci- 

piens a secunda, omissis etiam ἑτέρως δέ. 

μέξιν τῷ ἀνδρὶ] Cod. Paris. C. μίξιν τοῦ ἀνδρός. 

ἀναχωρήσῃ] Cod. Paris C. ἀναχωρηϑ εἴσα- 


quod cum animo conveniat, aquam non bibit omnino, sed sanguinem, 
quo et animus nutritur. 


Ca»vr VIII. Quomodo Martem et Venerem. 


Martem vero soribentes et Venerem , duos aocipitres pingunt quorum 
marem adsimulant Marti, foemingm Veneri; quoniam reliqua foeminina 
animalia ad omnem congreseum mari non obedianí, veluti accipiter, 
írigesies enim dio compressa, postquam recesserit, vocata a mare, 
iterum obedit; propterea efiam omnem foeminam marito obedientem 


Y 
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ἀνδρὶ πειϑομένην, «Αἰγύπτιοι ’Αφροδίτην καλοῦσι, τὴν δὲ 
μὴ πειϑομένην,), οὐχ οὕτω προςαγορεύουσι" διὰ τοῦτο καὶ 
ἡλίῳ τὸν ἱέρακα αἀνέϑεσαν" παραπλησίως γάρ τῷ ἡλίῳ τὸν 
τριάκοντα αριϑμὸν ἐν τῶ πλησιασμῷ τῆς ϑηλείας ἀποδίδωσιν. 

Ἑτέρως δὲ τὸν "“ρεα καὶ τὴν ᾿ΑΙφροδίτην γράφοντες, 
Óvo κορώνας ζωγραφοῦσιν,. ὡς ἄνδρα καὶ γυναῖκα, ἐπεὶ 
τοῦτο τὸ ζῶον, δύο ὠὰ γεννᾷ, dg ὧν ἄῤῥεν καὶ θῆλυ 
γενγᾶσϑαι δεῖ" ἐπειδὰν δὲ γεννήσῃ», ὅπερ σπανίως γίνεται, 
δυο ἀρσενικὰγ ἡ δυο ϑηλυχκὰ, τὰ ἀρσενικὰ τὰς θηλείας 
γαμήσαντα, οὐ μίσγεται ἕτέρᾳ κορώνῃ, οὐδὲ μὴν ἡ 9ή- 
λεια ἑτέρᾳ κορώνῃ μέχρι ϑανάτου, αλλὰ μόμα τὰ dno- 
ζυγέντα διατελεῖ. διὸ καὶ μιᾷ κορώνῃ συναντήσαντες, οἷω- 
ψίζονται οἱ ἄνθρωποι, ὡς χηρεύοντι συνγηντηκότες ζώῳ" τῆς 
δὲ τοιαύτης αὐτῶν ὁμονοίας χάριν, μέχρι νῦν οἱ “Ἐλληνες ἐν 


δύο ὠὰ γεννᾷ] Cod. Paris. C. γεννᾶ, sine « subscripto. 

ἐπειδὰν δὲ γεννήσῃ] de Pauw legendum putat: ἐπειδὰν δὲ γεννήσῃ 
οὐκ eto. Cod, Paris. C. γεγνήση sine , subscripto. 

ἡ θήλεια ἑτέρᾳ κορώνῃ] Ald. probantibus de Pauw, Pierio et Cause. ἡ 
ϑύήλεια κορώνῃ ἑτέρᾳ. Paris, C. ἑτέρᾳ κορώγη., omisso « sub s. 

τὰ ἀποζξυγέντα] Cod. Paris. Regius, secundum Requier, p. 306 , omittit τά. 
οὗ Ἕλληνες] Cod. Morell. oí omittit. 

ἐκκορὶ. κορὶ. κορώνη] Cod, Aug. et Edd. ἐκκορὲ, κορὲ κορώνην. Codd. 
Morell, Paris À et B. χορώνη. Par. C. ἐκκορὲ, xogi. κορώνη λέγουσιν ἀγνο- 


Aegyptii Venerem vocant, inobedientem vero non ita cognominant; 
ideo, etiam soli accipitrem consecrarunt: eodem enim modo atque sol, 
tricenarium numerum in coitu foeminae implet. 

Aliter vero Martem et Venerem scribentes duas cornices pingunt, 
marem et foeminam, quoniam hoc animal duo ova parit, ex quibus 
marem et foeminam nasci oportet; quando vero peperit, quod raro fit, 
duo mascula, aut duo foeminea , mares cum foeminis connubio junoti , 
non sese conjungunt cum alia cornice, deque quidem foemina cum 
alia cornice usque ad mortem, sed soli disjuncti degunt. Ideo et umi. 
cornici quando occurrerint, augurium capiunt homines, quippe viduam 
vitam agenti obviam facti animali; et ob hanc ipsorum concordiam, 
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voi; γάμοις" ἐκκορὶ, κορὶ. κορώνη. λέγουσιν ἀγνοοῦντες. 
09'. Πῶς γάμον. 
Τάμον δὲ δηλοῦντες. δύο κορώνας πάλιν ζωγραφοῦσι., 
τοῦ λεχϑέντος χάριν. 
| EE Πῶς μονογενές. | 
ἹΜονογενὲς δὲ δηλοῦντες. ἢ γένεσιν, ἢ πατέρα, vj κόσμον, 
ἢ ἄνδρα. κάνϑαρον ζωγραφοῦσι" μονογενὲς μὲν ὅτι αὐτογενές 
ἐστε τὸ ζῶον, ὑπὸ ϑηλείας μὴ κυοφορούμενον" μόνη γὰρ 


€ 


γένεσις αὐτοῦ, τοιαύτη ἐστίν' ἐπειδὰν ὁ ἄρσην βούληται 
παιδοποιήσασϑαι, βοὸς ἀφόδευμα λαβὼν, πλάσσεε σφαιροειδὲς 
παραπλήσιον τῷ κόσμῳ σχῆμα, ὃ ἐκ τῶν ὀπισθίων μερῶν 


οὔντες. Causs. legend. putet: ἀκκόρεν κόρη κορώνην. de Pauw: ἐχκόρεν 
κόρε κορώνην. Merc. vertit: Graeci — in nupliis ignorantes verbum 
éllud «surpare solent ἐκκορὲ,), wimárum. χορὲ cornicem appellantes. 
ἀγνοοῦντες] de Pauw mutandum putat εὐνοοῦντες. 

Cap. IX, in tit. Cod. Paris. A. Τάμος. 

Cap. X, in tit, Cod. Paris. 44. Movoyevéc. 
nóvq γὰρ γένεσις αὐτοῦ τοιαὐύτηδ᾽ ἐστίν] Ald. Merc. Causs. Pier. uó- 
yov y&Q. 
ὁ ἄρση»] Cod. Paris. C et Ald. ὁ ἄρσεν. 
ὀπισθίων] Ald. ὀπιφτείων. 


hucusque Graeci in nuptiis: zxccomr. ΟΟΒῚ. (ΟΚΟΝῈ, dicunt ignorantes. 


Carvr IX. Quomodo uptias. 


Nuptias vero significantes duas cornices iterum pingunt, ob ea quae 
dicta sunt. | | 
Caror X... Quomodo ab uno genitum. 

Àb uno genitum vero signifloantes, aut generationem, aut patrem, aut 
mundum, aut virum, scarabaeum pingunt, Ab uno genitum quidem quod per 
se giguatur animal , & foemina non in utero gestatum, nam generatio ejus ex 
uno [parente], talis est: quando mas vulé prolem proereare , bovis fimum 

nactus , format pilae similem , instar mundi, figuram , quam ex posteriori- 


8) T 
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κυλέσας ἀπὸ ἀνατολῆς εἰς δυσιν, αὐτὸς πρὸς ἀνατολὴν βλέ- 
Ttt , iy& ἀποδῶ τὸ τοῦ κόσμου σχῆμα" αὐτὸς γὼρ ἀπὸ τοῦ 
ἀπηλιώτου εἰς λίβα φέρεται, ὃ δὲ τῶν ἀστέρων δρόμος, 
απὸ λιβὸς εἰς ἀπηλιῶτην" ταύτην οὖν τὴν σφαῖραν κατορύξας, 
εἰς γὴν κατατίϑεται ἐπὶ ἡμέρας εικοσιοχτὼ, ἐν ὅσαις καὶ 
ἡ σελήνη ἡμέραις τὰ δώδεκα ζώδια κυκλεύει, ὑφ᾽ ἣν ἀπο- 


Ld 


μέψον , ζωογονεῖται "τὰ τῶν καγϑάρων γένος, τῇ ἐννάτῃ δὲ 
«αὐ εἰκύστῃ ἡμέρᾳ ἀνοίξας τὴν σφαῖραν, εἰς ὕδωρ βάλλει 
(ταύτην γὰρ τὴν ἡμέραν νομίζει σύνοδον εἶνκι σελήνης καὶ 
ἡλίου, ἔτι τε καὶ γένεσιν κόσμου) ἧς ανοιγαμένηρ ἐμιτῷ ὕδα-- 
τι) ζῶα ἐξέρχεται, τούτεστιν οἱ κάνϑαροι" γένεσιν δὲς διά 
τὴν προειρημένην αἰτίαμ' πατέρα δὲ, ὅτι ἔκ μόνου πατρὸς 
τὴν γένεσιν ἔχει ὁ κάνθαρος" κόσμον δὲ, ἐπειδὴ κοσμοειδῆ 
τὴν γένεσιν σεριεῖται" ἄνδρα 06, ἐπειδὴ ϑηλυχὰν. γέγος αὖ-- 


ἐν ὅσαις καὶ ἡ σελήνη ἁμέραι,] God. Paris. C. χαὶ ᾧ σελήνης ἡμέραις 
τῇ ἐννάτῃ δὲ καὶ εἰκόστῃ] Cond. Morell. εἰ Aug. τῇ ἐννάτη dé xol 
ὀγδόῃ, viliosam lectionem correxit Merc. ejusque correciionem confir- . 
marunt Codd. Pariss. A, B et C. 

ταύτην γὰρ τὴν ἡμέραν] Ald. καύτῃ γὰρ τὴν ἡμέραν, quod etiam mu- 
tavit Merc. 

γένεσιν δὲ] Paris. C. γένεσις dà, Aldus. γενέσεις δέ. 

ἔχει ὁ κάνθαρος]. Paris. Ο. κάνθαρης. 


bue partibus volvens ab oríu ad occasum, ipse versus ortum speotat. μέ 
effüciat mundi figuram; ipse enim [mundus] a subsolano ad Africum 
fertur, astrorum vero cursus ab: Africo ad subsolanum: hanc igitur 
pilam defodiens, in terram deponit in dies viginti et ocio, in quibus 
etiam luna diebus duodecim signa Zodiaci ambit, sub qua permanens, 
generetur scarabaeorum genns; nono vero et vigesimo die aperiens pilam 
ja aquam projicit (huno enim: diem-pníst conjunotionis esse Innae et 
solis, et praeterea generationis mundi) qua aperta in 4qua, animalia 
exeunt, nempe soarabaei; generationem vero, Θ᾽ enfe dictam ogndam; - 
petrem vero, quod er solo patre originem habeat ecarubagus ; muyndum 
veto, queniam mundo eimilem generationem facia£; virum veto, quia 
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τοῖς oU γίνεται" εἰσὶ δὲ καὶ καψθάρων ἰδέαι τρεῖς" πρώτη 
Bip , αἰλουρόμορφος . καὶ ἀκτιψωτὴ » ἥνπερ καὶ ἡλίῳ ἀνέθεσαν 
διὰ τὸ σύμβολον" φασὶ γὰρ τὸν ἄῤῥενα αἴλουρον, συμμετα-- 
βάλλειν τὰς κόρας τοῖς τοῦ ἡλίου δρόμοις" ὑπεκτείνονται 
μὲν γὰρ κατὰ πρωΐ πρὸς τὴν τοῦ ϑεοῦ ἀνατολὴν, στρο7-- 
χγυλοειδεῖς. δὲ γίγνονται κατὰ τὸ μέσον τῆς ἡμέρας , αἀμαυ- 
ρότεραι δὲ φαίνονται, δύνειν μέλλοντος τοῦ ἡλίου, 60s» 
καὶ τὸ ἐν Ἡλίου πόλει ξόανον. τοῦ ϑεοῦ αἰλουρόμορφον ὕ- 
πάρχει" ἔχει δὲ πᾶς κάνϑαρος καὶ δακτύλους τριάκοντα, διὰ 
τῶν τριάκοντα ἡμερῶν τοῦ μηνὸς, ἐμ αἷς ὁ (ug ανατέλ- 
λων.) τὸν ἑαυτοῦ ποιεῖται δρόμον" δευτέρα δὲ γενεά, ἡ 
δίκερως καὶ ταυροειδὴς, ἥτις καὶ vf Σελήνῃ καϑιερώϑη, 
ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸν οὐράνιον ταῦρον, ὕψωμα τῆς ϑεοῦ ταύτης 


σερογγυλοειδεῖς δὲ γίγνονται] Paris. C et Ald. στρογγυλοειϑὴς δὲ 
γίνεταυ.- ι 
ἔχεν δὲ πᾶς κάνϑαρος] de Pauw corrigendum putat: ἔχεν dé πᾶς οὗτος 
x&vü«ooc, aut Eyes di obvac κάνθαρος. Cod. Paria. C, nt supta, κάνθαρης. 
διὰ τῶν τριάκοντα ἡμερῶγ] Sic God, Par, C, Ald. Merc. Canas. Pierius, 
Reliqui vero ex Cod. Morell. διὰ τὴν τριακονταύμερον,) quod habent 
quoque Pariss. Bru . n 

ἡ δίκερως] Ald. ἡ δίκερα. 
τὸν οὐρώνιουν iru ita Codd. praeter Par, €. vov οὐ δανόνς habentem. 
Aldus et reliqui, τὸν ἐν οὐράνῳ ταῦρον. 


foemineum genus ipsis non nascatur. Sunt vero et scarabaeorum species 
tres: prima quidem felis formam habens, et radiata, quam et soli 
dicarunt ob symbolum; dicunt enim marem felem commutare pupillas 
secundum solis cursum: nam extenduntur quidem mane ad Dei ortum 
rotundge vero fiunt medio die, minores vero videntur sole occasuro ; 
quam ob rem etiam Heliopoli statua Dei felis formam habet; habet 
sutem quivis scarabaeus efiam digitos triginta, propter íriginta dies 
mensis , quibus sol exoriens suum cursum perficit; secunda vero species, 
bicornie est, et tanri formam habens ; quae etiam lunae consecrata cst, 
unde etiam ceelestem taurum, elevationem Beae hujus eese dicunt filii 


, a 
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λέγουσιν εἶναι πᾶιδες Αἰγυπτίων" τρίτη δὲ, ἡ μονοκερὼῤς 
καὶ ἰδιόμορφος, ἣν ᾿Ερμῇ διαφέρειν ἐνόμισαν, καθὰ καὴ, 
L τὸ Ópytov. 


ια΄. Τί γῦπα γράφοντες δηλοῦσι. 


ἹΜητέρα δὲ γράφοντες. ἢ βλέψιν. ἢ ὅριον, ἢ πρόγνωσιν» 
ἢ ἐνιαυτὸν, ἡ οὐρανίαν. ἢ ἐλεήμονα, ἢ ᾿Α4ϑθηνᾶν, ἡ ^Hoav, 
ἢ δραχμὰς δυο, γῦπα ζωγραφοῦσι" μητέρα μὲν. ἐπειδὴ ἂῤ.-- 
δεν ἐν τούτῳ τῷ γένει τῶν ζώων οὐχ ὑπάρχει" ἡ δὲ γένεσις 
αὑτῶν γίνεται τρόπῳ τοιῶδε' ὅταν οργώσῃ πρὸς σύλληψιν ἡ 
γὺψ, τὴν φυσιν ἑαυτῆς ἀνοίξασα πρὸς βορέαν ἄνεμον , 


ὑπὸ τούτον οχεύεται ἐπὶ ἡμέρας πέντε) ἐν αἷς οὔτε 
| | 


ἐδιόμορφος] Cuperus in Harpocr. et de Pauw corrigend, putant HHOASQpNSS 
"Egwi] Paris. C. 'Eou&. 

Cap. XI, in tit. Cod, Paris. A, 77ητήρ' i» ᾧ xal περὶ γυπῶν γενέσεως" 
ὅσα διὰ γυπός. 
ὅταν ὀργάσῃ] Ita Codd. Pariss. A et B; sed C. Ald. Merc. (in prima 
dd.) et Pier. ὀργύση. Pierius aliam etiam memoravit lectionem ὀργάξζῃ. 
Codd, Morell, et Aug. ὀργώσῃ habentes, sequuntur editores. 
πρὸς βορέαν &veuo] Ald. ἄνελκον, de Pauw conjicit: πρὸς βορέαν 
ἀνέλκουσα ὑπὸ, cet. ᾿ 
ixi ἡμέρας πέντε] ita Codd. Aug. et Parise. MEM reliqui et editores 
m ἡμέραυς πέντε. | 


Aegyptiorum; tertia vero unicornis est, et peculiarem formam habet, 
quam ad Mercurium referri putarunt, veluti etiam inis avis [Mercurio 
Sacra est]. 

Carur XI. Quid Puliurem pingentes significent. 

Matrem vero scribentes, aut visum, aut terminum, aut futurorum 
cognitionem , aut annum , aut coelum, aut misericordem , aut Minervam 
aut Junonem, aut drachmas duas, vulturem pingunt. Matrem quidem 
quoniam mas in hoc genere animalium non sit; procreatio autem eorum 
fit modo hocce: quando subaverit ad conceptum vultur, vulvam suam 
aperiens ad Boream ventum, ab hoc initur per dies quinque, quibus 


- 
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βρωτοῦ οὔτε ποτοῦ μεταλαμβάνει ποϑοῦσα παιδοποιίαν" ἔστι δὲ 
καὶ ἄλλα γένη ὀρνέων, ἃ ὑπὸ ἀνέμου συλλαμβάνει, ὧν τὰ 
ὠὰ πρὸς βρῶσιν αὐτὸ μόνον, οὐκέτι δὲ πρὸς ζωογονίαν ἐστὲ 
χρήσιμα, γυπῶν δὲ ὑπηγέμιον ποιουμένων τὴν οΟχείαν, ἡ 
τῶν cy γένεσις ζωογογεῖται" βλέψιν δὲ, ἐπειδὴ τῶν ἄλλων 
ζώων ἁπάντων οξυωπέστερον ὁρᾷ ἡ γὺψ, ἐν μὲν “ἀνατολῆ 
τοῦ ἡλίου ὄντος, πρὸς δύσιν βλέπουσα, ἐν δύσει δὲ τοῦ 
θεοῦ ὑπάρχοντος, πρὸς ἀνατολὴν) ἐξ ἱκανοῦ διαστήματος 
βρωτοῦ] Ald. βροτοῦ. 

ποθοῦσα πανδοσοιΐα»] Ald. ποιοῦσα, ita quoque Cod. Paris, C. sed 9 
a secunda manu superscripto , ita tamen ut ὁ subtus appareat. 

lov, δὲ xa) ἄλλα γένῃ ὀρνέων] Ald. Merc. γένη γυπῶν. Codd. Morell. 
Aug. et Paries. tres: ὀρνέων, quam lectionem probantes Pierius, Hocsch. 
et de Pauw, in textum tamen non receperunt. Merc. totum locum ita 
vertit: Suni porro et alia eulturum genera, quae ez venio conci- 
piunt quidem, sed quorum ova ,ad esum duntasat , / non ilem ad 
foetum. suscipiendum sunt accommodata. ΑΓ eorum. eulturum , quo- 
rum non est subcenianeus duntaxat et énefficaz costus, ova ad gi- 
gnendum , tollendamque sobolem sunt inprimis idonea. 

ἃ ὑπὸ ἀνέμου συλλαμβάνει.) Ald. συλλαμβάνονταιν, Paris. C. συλλαμ- 
βάνεταν, ε tamen a secunda manu erasum vix legitur, in ejusque lo- 
cum venit compendium syllabae o». 

πρὸς βρῶσιν αὐτὸ μόνον] Ald. αὐτῶν. 

ἐν μὲν ἀνατολή Cod. Morell. ἐν τῇ ἀνατολῇ. 

ἐξ ἑκανοῦ διαστήματος ποριξομένη] de Pauw corrigendum putat καὶ 
ἐξ ἱκανοῦ διαστήματος χωριξζομένη , conf, adnot. 


neque cibum neque potum capit, desiderans foetus procreationem; sunt 
veto etjam alia genera avium, quae ex wvenío concipiunt, quarum ova 
ad edendum tanturmmodo, non etiam ad foetus procreationem sunt uti- 
lia, vnlturum vero, qui cum vento coeunt, ovorum generatio viva 
animalia producit, Visum vero, quoniam reliquorum animalium omnium 
acutissime videat vultur, oriente sole ad occasum spectans, occidente 
vero Deo, ad ortum, ex saíis magna distantia comparans sibi ad usum 


- — 
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ποριζομένη τὰ πρὸς χρῆσιν αὐτῇ βρώσιμα" ὅριον δὲ, διότι 
πολέμου μέλλοντος τελειοῦσϑαι, τὸν τὰἄπον ὁρίζει, ἐν c 
μέλλεε ὁ πόλεμος γίνεσϑαι, πρὸ ἡμερῶν ἑπτὰ ἐπ᾽ αὐτὸν 
παραγιγομένη" πρύγγωσιν δὲ, διώ τὲ τὰ προειρημένα, καὶ 
ὅτε πρὸς τοὺς πλείονας σφαζομένους καὶ ἡττομένους βλέπει, 
ταμιευομένη τὴν ἑαυτῆς ἐκ τῶν πτωμάτων τροφὴν, παρ᾽ ὃ καὶ 
οἱ ἀρχαῖοι βασιλεῖς, κατασκόπους ἔπεμπον σκεπτόμενοι κατὰ 
ποῖον τοῦ πολέμου αἱ γῦπες. βλέπουσι μέρορ, ἐντεῦϑεν ση- 
μειούμενοι τοὺς ἡττωμέγουρ' ἐνιαυτὸν δὲ, διὰ τὸ ἐν τούτῳ 
τῷ ζώῳ τριαχοσίας ἑξήκοντα πέντε ἡμέρας τοῦ ἔτους ὃν- 
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αἱρεῖσϑαι, ἐν αἷς ὁ ἐγιαύδιος ἐκτελεῖται χρόνος" ἑκατὸν γὰρ 


, εἴκοσιν ἡμέρας ἔγκυος μένει, καὶ τὰς ἴσας τοὺς νεοσσοὺς 


ἐκτρέφει, ταῖς δὲ λειπούσαις ἑκατὸν εἴκοσιν τὴν ἑαυτῆς ἔπι- 


- φρὸς τοὺς πλείονας σφαξζομένας καὶ ἡττωμένους Cod. Morell. σφαξο- 


pig, omissis χαὸ ἡττωμένους. Cod. Paris. À. πρόγνωσιν δὲ, ij τῆς 


. φίροειρημένης αἰτίας χάρυν ἢ Oro... . πυκείδα γινομένη, ἢ ἐν ἄγρᾳ 


πρὸς τοὺς πλείονας σφαξομένους, etc. Paris. B. πρόγνωσιν δὲ, ἢ τοῖς 
σροευρημέγοις χάριν... Tw πυκείδα γιγνομένη, ἢ ἐν ἄγρᾳ πρὸς τοὺς 
πλείονας σφαδξομένους , cet. 

ἑκατὸν γὰρ εὕκοσιν ἡμέρας ἔγκυος μένει} Ald. ἔγγειος μένει, Cod, Par, 
C. εὕκοσι. ΝΙΝ 

ταῖς δὲ λειπούσαυς ἑκατὸν εἴκοσι Ald. εὕχοσν omittit. 


suum edulia ; terminum vero, quod quum bellum conficiatur, locum 
determinet ubi proelium futurum sit, ante septem dies eo accedens; 
futurorum cognitionem vero, ob ea quae jam ante dicta sunt, et quod 
versus eam partem unde plurimi mactentur e£ vincantur, spectet, sibi 
secernens suum et cadaveribus alimentum , unde et prisci reges, explo- 
ratores mittebant scire cupientes, ad quamnam pugnae partem vultures . 
spectarent [ei], inde conjicientes qui vincerentur; annum vero , quoniam 
ab hoc. animali trecenti sexaginta quinque dies anni distribuantur, 
quibus annuum perficiatur tempus; centüm enim viginti dies praegnans 
manet, ct per íotidem pullos enutrit, reliquis vero centunf viginti 


"d 


Nh d 








HIEROGLYPHICA. [μ5.1. 17 


κμέλειαν ποιεῖται, μήτε κυοφοροῦσα, μήτε τρέφουσα, παρασκευ- 
ἄζουσα δὲ ἑαυτὴν εἰς ἑτέραν σύλληψιν, τὰς δὲ λοιπὰς 
πέντε τοῦ ἔτους ἡμέρας, ὡς ἤδη προεῖπον, εἰς τὴν τοῦ d- 
ψέμον ὀχεῖαν καταναλίσκει" ἐλεήμονα δὲ, ὅπερ δολεῖ παρά 
τισιν ἐναντιώτατον ὑπάρχειν, ἐπεὶ τοῦτο τὸ ζῶον πάντα 
ἀναιρεῖ: ἠναγκάσθησαν δὲ τοῦτο γράψαι, ἐπειδὴ ἐν ταῖς ἕ- 
κατὸν εἴκοσε ἡμέραις, ἐν αἷς τὰ ἑαυτῆς ἐκτρέφει τέκνα, 
ἐπὶ πλεῖον oU πέτεται, περὶ δὲ τοὺς νεοσσοὺς καὶ τὴν τού. 
τῶν τροφὴν ἀσχολεῖται,) ἐν αἷς ἀπορήσασα τροφῆς, ἣν ru. 
ράσχηται τοῖς νηπίοις ,) τὸν ἑαυτῆς μηρὸν αἀνατεμοῦσα, ma. 
ρέχεε τοῖς τέκνοις τοῦ αἵματος μεταλαμβάνειν, ὡς μὴ ἄπο. 
ρήσαντα τροφῆς ἀναιρεθῆναι" ᾿Αϑηνᾶν δὲ καὶ “Ἥραν, i 
πειδὴ δοχεῖ παρ᾽ «Αἰγυπτίοις, ᾿Αϑηνᾶ μὲν τὸ ἄνω τοῦ oU- 
ρανοῦ ἡμιόφαίριον ἀπειληφέναι, τὸ δὲ κάτω, "Hox ὅϑεν 
καὶ ἄτοπον ἡγοῦνται ἀρσενικῶς δηλοῦν τὸν οὐρανὸν, θηλυ- 


ἐν ταῖς ἑκατὸν εὕκοσυ ἡμέρα:ς} Ald. omittit εὔκοσι. ita quoque Cod. Paris C. 
ὅϑεν καὶ ἄτοπον ἡγοῦνταν cet: usque ad ὅπέρ iov θηλείας ἔργον] to- 
tam hanc sententiam in editione sua Caussinus omisit, . Apud Aldum 
non inveniuntur ϑηλυκῶς μέντον τὴν οὐρανὸν, quae Hoesch, uncis in- 
clusit, Mercerus legit ϑηλυκῶς δὲ τὴν οὐρανόν. : 

sui curam gerit, neque praegnans, neque pulos alens, parm&ns vero se 
ad alium conceptum, caeteros quinque anni diés, prouti jam ante dixi, 
in venti conceptionem absumif; misericordem vero, quod videtur non- 
nullis alienissimum esse, quoniam hoc animal ommia. occidat ;: impulsi 
sunt vero, uf hoc [culture picto) significarent, quandoquidem in cen- 
tum viginti diebus, in quibus suos enutriat, longius non evolet, sed 
occupetur pullis εἴ eorum nutritione, ín quibus, carens'cibo, quem 
praebeat pullis, suum femur dissecans, praebeat pullis sanguinem Diiben- 
dum, ne carentes cibo imoriantur. Minervam vero et Junonem, quo- 
niam videtur Aegyptiis Minerva, quidem superius. eoeli dimidium accepisse - 
gubernandum, inferius Juno; unde et absurdum putant masoulino ge- 
nere indicare coelum, τὸν οὐρανὸ», foeminine vero γὴν οὐρανὸν, quia et 
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κῶς δὲ μέντοι τὴν οὐραγὸν, δίοτι καὶ ἡ χέγεσις ἡλίον καὶ 
σελήνῆς καί τῶν λοιπῶν ἀστέρων ἐν αὐτῷ ἀποτελεῖται, ὅπερ 
ἐστὶ θηλείας ἔργον" καὶ τὸ τῶν γυπῶν δὲ, ὡς προεῖπον 9 
γένος, θηλειῶν ἔστι γέγος uóvor δι᾽ ἣν αἰτίαν καὶ παντὶ 
ϑηλυκῶ ζωδίῳ οἱ ΑΑἰγύπκιοι γῦπα ὡς βασίλειον ἐπιτιϑέα- 
σιν ἀφ᾽ οὗ καὶ πᾶσαν ϑεὰν, ἵνα μὴ περὶ ἑκάστης γράφων. 
μηκύνω τὸν λόγον, * Αἰγύπτιοι μητέρα οὖν ϑέλοντες σημῇ- 
904, γῦπα “ζωγραφοῦσι, μήτηο γάρ ἐστε ϑηλυκοῦ ζώου" 
Οὐρανίαν δὲ, οὐ γὰρ ἀρέσκει αὐτοῖς τὸν οὐρανὸν λέγειν. 
καϑὼς προεῖπον; ἐπεὶ τούτων ἡ γένεσις ἔκειϑέν ἐστι" δραχ- 
μὰς δὲ Óyo, δίοτε mag «Αἰγυπτίοις μονάς ἐστιν αἱ δύο 


ϑηλειῶν ἔστι γένος μόνον] Cod. Paris. À. μόνων. 

ϑηλυκῷ twOiv] Merc. vertit: cuivis foeminei sexus animanti. 

γῦσπα oc. βασίλειον ἔπυτεθέασιν)] Merc. vertit: vulturem «t i» 60 sea 

principem Gc primarium apponunt. 

μηκύνω τὸν λόγον] Excepto Cod. Paris. A, in quo nullum lacunae in- 

dicium, MMSS. et edd. hic lacunam indicant. Merc. supplet δηλοῦσιν, 

et vertit : es quo deam omnem --- significant Aegyptii. Hoesch. σημαί- 

vorvec τὴν γὕπα γράφουσιν. De Pauw nihil deésse putat, sed conjicit 
. mon ésse dütinguendum post .iyiz ro, et pto μητέρα οὖν esse le- 

gendím μητέρα οὖσαν... 

μήτηρ γάρ ἐστι θϑηλυχοῦ ζώου] Merc. vertit: esj enim mater foemí- 

"eae naturae. 

dme) τούτων ἡ γένεσις] De Pauw legendum putat τοιρούτων. 

δραχμὰς δὲ dvo] Ald. δραχμαί. 


generatio solis δὲ lunae δὲ reliquorum astrorum in ipso perfecta sit, 
uui est foexbinae acíus; et vulturum, ut anío dixi, genus, foemineum 
est genus tantum, quam ob causam etiam omni foemineae imagini 
Aegyptii vulturem ut regium insigne imponunt; unde et omnem Deam, 
ne: ἀρ, singulis dicens, producam orationem, * Aegyptii matrem igitur 
volentes indicare, vulturem pingunt, mater enim est foemineorum ani- 
maljum; Déam vere coeli [οὐρανίαν], (non enim plaoet ipeis coelum 
“τὸν οὐρανὸν dicere , prouti ante dixi) quoniam horum generetio inde sit; 
drachmas vero dues, «uod apud Aegyptios unitas est duae drachmae, 


í 


' . 
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δραχμαὶ, uoyág δὲ, παντὸς ἀριϑμοῦ γένεσις » εὐλόγως οὖν 
δυο δραχμάς βουλόμενοι δηλῶσαε, γῦπα γράφουσιν, ἐπεὶ μή- 
τὴρ δοκεῖ καὶ γένεσις εἶναι, καθάπερ καὶ ἡ μονάς. - 


ιβ. Πῶς “Ἤφαιστον γράφουσι. 


Ἥφαιστον δὲ γράφοντερ, κάγϑαρον καὶ γῦπα ζωγραφοῦ- 
σιν, ᾿Αϑηνᾶν δὲ, γῦπα xal κανθαρὸν" δοκεῖ γὰρ αὐτοῖς ὁ 
κόσμος συγεστάγαι ἔκ τε ἀρσενικοῦ καὶ ϑηλυκοῦ" ini δὲ τῆς 
᾿λαίϑηνᾶς τὴν γῦπα γράφουσιν" οὗτοι γὰρ μόνοι ϑεῶν παρ᾽ 
αὐτοῖς, ἀρσεγοϑήλεες ὑπάρχουσι. 


αἱ δύο δραχμαὶ] Ita Cod, Paris. Α. et Trebatius, in versione. Reliqui 
Godd. et edd. minus recte αἱ δύο γραμμαί. 

Cap. XII, in tit. Cod. Paris. A. "Hg«moroc καὶ dO». 
" Hqwuovov δὲ γράφοντες] Cause. legendum censet “Ηφαιστον δὲ yoá- 
φοντὲς κάνϑαρον ζωγραφοῦσιν, ᾿Α4ϑηνᾶν δὲ καὶ “Ἡφαιστον, ymo xoi 
κανϑαρόν. 
ἔκ τὲ ἀρσενικοῦ καὶ ϑηλυκοῦ] Ald. οὔτε ἀρσενικοῖς , relicta lacuna. 
Hoesch. voces καὶ ϑηλυκοῦ uncis inclusit; Cod. Morell. ἔκ ve dgóevexoU 
καὶ θηλυκοῦ ὑπάρχοντος. Codd. Pariss. À et B eodem modo, sed 
praeterea. addunt: xàá»Oapov γράφουσιν. ἐπὶ δὲ τῆς ᾿᾿Αϑηνᾶς. cet. 
Paris, C. habet ἔχ τὲ ἀρσενικοῖς, reliqua καὶ O9ÀvxoU , ἐπὶ δὲ τῆς. cet. 
omittit, lacuna autem unius versus spatium fere implet. Merc. vertit: 
Solis enim his, non etiam masculis, mundus cidetur. consistere. 
àxl δὲ τῆς ᾿Αϑηντᾶς τῆν γῦπα γράφουσι"] corrigit de Pauw: ἐπὶ δὲ τῆς 


unitas vero, omnis numeri origo; recte igitur duas drachrnas volentes 
significare, vulturem pingunt, quoniam mater videatur, et origo esse 
veluti etiam unitas. . 


Carvr XII. Quomodo Vulcanum scribant. 


Vulcanum vero scribentes, ecarabaeum et vulturem pingunt ,' Minervam 
vero, vulturem et scarabaeum: videtur enim ipeis mundus consíare ex 
masculino et foeminino; Minervae vero vulturem appingunt; hi enim 
praecipue inter deos secundum ipsos mares simul et foeminae sunt, 
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iy. Τί ἀστέρα γράφοντες δηλοῦσι. 


Θεὸν δὲ ἐγκόσμιον σημαίνοντες, ἢ εἱμαρμένην, ἢ τὸν 
πέντε ἀριϑμὸν, ἀστέρα ζωγραφοῦσι" ϑεὸν μὲν, ἐπειδὴ πρό- 
voux ϑεοῦ τῆν νίκην προςτάσσει, f| τῶν ἀστέρων καὶ τοῦ 
παντὸς κόσμου. κίνησις ἐχτελεῖται"' δοκεῖ γὰρ αὐτοῖς δίχα 
θεοῦ, μηδὲν ὅλως συνεστάναι" εἱμαρμένην δὲ, ἐπεὶ καὶ 
αὕτη ἐξ αστρικῆς οἰκονομίας συνίσταται" τὸν δὲ πέντε 
ἀριθμὸν", ἐπειδὴ πλήϑους ὄντος ἐν οὐρανῷ , πέντε μό- 
vot ἐξ αὐτῶν κινούμενοι, τὴν ταῦ κόσμου οἰκονομίαν ἐκτε-- 


λοῦσι. 


᾿Αϑηνᾶς τὰν κάνϑαρον, καὶ ἐπὶ τοῦ ᾿Ηφαίστου τὴν γῦπα γράφουσιν, 


οὗτον γὰρ μόνοι. cet. 


Cap. xn, in tit. Cod. Paris. A. Τὰ διὰ ἀστέρος δηλούμενα. 
ϑεὸν-ἐγκόσμιον] Merc. vertit: Deum pulchre ornatum. 
τὴν νίκην ᾿προστάσσει] forte legendum τὴν δίνην. vid. adn. 
εἱμαρμένην] Cod, Paris. C. et Ald. εἱμαρμένη. 
iei xol αὕτη] Ald. xal omittit. 
τὸν δὲ πέντε ἀριϑμὸν} Cod. Morell. τὸν δὲ πέμπτον ἀριθμόν. 


Carver XIII. Quid Steliam pingentes significent. 


Deum mundanum sighificantes, aut fatum, aut quinarium numerum , 
stellam pingunt ; deum quidem, quoniam providentia dei victoriam 
constituat, qua astrorum et tetius mundi motus peragitur; videtur 
enim ipsis sine deo, nihil omnino consistere; fatum vero, quoniam et 
illud ex siderali administratione consistat; quinarjum vero numerum, 
qiia quum multitudo sit [stellarum] in coelo, queque solae ex ipeis 
motu suo muridi edministratienem perficiant. 





Áo 
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i. Tí κυνοκέφαλον γράφοντες δηλοῦσι. 


Ἢ 


Σελήνην δὲ γράφοντες, “ἢ οἰκουμένην, ἢ γράμματα, wj. 
ἑερέα, ἢ ὑργὴν, ἢ κόλυμβον, κυνοχέφαλον ζωγραφοῦσι. 
σελήνην μὲν, ἐπειδὴ τὸ -ζῶον τοῦτο συμπάϑειαν «τινὰ πρὸς 
τὴν τοῦ ϑεοῦ συνοδον ἐκτήσατο" ὅταν γὰρ ἐν τῶ μέρει τῆς 
ὥρας ἡ σελήνη συνοδεύουσα ἡλίῳ ἀφώτιστος γένηται, τότε 
ὁ μὲν ἄρσην κυνοκέφαλος οὐ βλέπει. οὐδὲ ἐσθίει, ἄχϑεται 
δὲ εἰς τὴν γῆν νενευκὼς, καθάπερ πενθῶν τὴν τῆς σελήνης 
ἁρπαγὴν, ἡ δὲ ϑήλεια μετὰ τοῦ μὴ ὁρᾷν, καὶ ταὐτὰ τῷ 
ἄῤῥενι πάσχειν, ἔτε δὲ καὶ ἐκ τῆς ἰδίας φυσεως αἱμάσσεται" 
διὸ καὶ μέχρε τοῦ νῦν ἐν τοῖς ἱεροῖς τρέφονται κυνοκέφα- 


Cap. XIV, in tit. Cod. Paris. A. Τὰ διὰ κυνοςχεφάλων᾽ σελήνης. 
ἢ γράμματα] forte, legendum ἢ γραμματέα. 
σερὸς τὴν τοῦ ϑεοῦ σὐνοῦ o»] de Pauw legend. putat πρὸς τὴν τῆς θεοῦ. 
iv τῷ μέρει] Cod. Morell. ἐν μέρει. 
ó μὲν ἄρση»] Cod. Paris. C. et Ald. ὁ μὲν ἄραεν. | 
καὶ ταὐτὰ τῷ ἄῤῥεν.) Cod. Morell. ἀλλὰ ταῦτα τῷ GQóev,, Paris. C 
et Ald. καὶ ταυτὰ τῷ ἄρσενν, Ῥαχΐδδ. À et B. ἀλλὰ καὶ ταὐτὰ τῷ 
ἄῤῥενν πάσχειν. - | 
iv» δὲ καὶ] Ald. Merc. et Pierius δὲ omittunt, Hoesch. uncis inclusit, 
de Pauw legendum putat ἔτν ye xai, vid. adn. 
πάσχειν-αὑἱμάσσεται} Causs. edidit πάσχειν, reliquis omissis. 
διὸ καὶ μέχρε τοῦ »v»] Codd. Morell. et Pariss. ἃ, B , μέχρι νῦν. 


Carvr XIV. Quid cynocephaluwn pingentes $ndicent. 


Lunam vero scribentes, aut [orbem] habitatum, aut literas, aut 
sacerdotem, aut iram, aut natationem, cynocephalum pingunt; lunam 
quidem, quoniam animal hoc consensum quemdam cum Dei conjunctione 
habest: quando enim per aliquam partem temporis luna conjuncta cum 
sole opaca facta est, tunc mas cynocephalus non videt neque edit, aegre 
autem se habet in terram capite demisso, veluti dolens ob lunae raptum, 
foemina vero, praeterquam quod non videt, et eadem quae mas, pati. 
tur, praeterea etiam ex genitalibus sanguinem emittit; propterea hucus. 
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λοι,. ὅπως ἐξ αὐτῶν γιγνώσκηται τὸ ἡλίου καὶ σελήνης 
μέρος. τῆς συνόδου" οἰκουμένην δὲ ἐπειδὴ ἑβδομήκοντα δύο 
χώρας τὰς ἀρχαίας φασὶ τῆς οἰκουμέϑφης εἶναι" τούτους δὲ 
τρεφομένους ἐν τοῖς ἱεροῖς καὶ “ἐπιμελείας τυγχάνοντας » o) 
καϑάπερ τὰ λοιπὰ ζῶα ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ τελευτᾷ, οὕτω καὶ τού- 
τους.» αλλὰ μέρος αὑτῶν καϑ᾽ ἑκάστην ἡμέραν νεκρούμενον, 
ὑπὸ τῶν ἱερέων ϑάπεεσθαι., τοῦ λοιποῦ σώματος ἐν τῶ 
κατὰ φύσιν ὄντος" ἕως δ᾽ ἂν αἱ ἑβδομήκοντα καὶ δύο πλη- 
᾿ ρωϑῶσιν ἡμέραι, τότε ὅλος ἀποϑγήσκει. γράμαμτα δὲ, ἐ- 
πειδή ἐστι συγγένεια πυνοχεφάλων Αἀϊγυπτίοις, ἐπισταμέ-- 
yop γράμματα, παρ᾽ ὃ εἰς ἱερὸν ἐπειδὰν πρῶτα κομισϑῆ 
κυνοχέφαλος , δέλτον αὐτῶ παρατίϑησιν ὁ ἱερεὺς, καὶ 
σχοινίον καὶ μέλαν, πειράζων εἰ ἐκ τῆς ἐπισταμένης ἐστὶ 


τούτους δὲ τρεφομένους — οὕτω xol τούτου] De Pauw conjicit otros 
δὲ τρεφόμενον — τυγχάνοντες — οὕτω καὶ τούτους. Cod. Paris C. et 
Ald. τυγχάνοντες. pro οὕτω καὶ τούτους Ald. quoque habet σὕτω 
καὶ τούτοις. 

γεκρούμενο»] Ald. νεσθούμενον. 

τότε ὅλος ἀποϑνήσκει)] de Pauw corrigit ὅλον. 

γράμματα δὲ] forte legendum γραμματέα δέ. 

ἰγνπκτίοις , ἐπισταμένων} ita Ald. et Cod. Paris. C; sed Morell. et re- 
liqui 44yvz va. : ; 


que in templis nutriuntur cynocephali, ut ex ipsis cognoscatur solis 
et lunae tempus conjunctionis ; habitatum vero [orbem] quoniam sep- 
tuaginta et duas regiones antiquas dicunt habitati [orbis] esse; hos 
vero nutritos in templis et.:curationem adeptos non, veluti reliqua 
animalia uno die moriantur, sie et hos [mori] , sed partem ipsorum 
singulis diebus mortuam, ab sacerdotibus sepeliri, reliquo corpore in 
,natura sua permanente; donee vero septuaginta duo impleti sint dies, 
func totus moritur; literas vero, quoniam sit genus eynocephalorum 
Aegyptiis, cognoscentium literas, quare in templum ubi primum ad- 
ductus fuerit Cynocephalus, tabellam ipsi apponit sacerdos et calamum 
et atramentum, explorans, utrum ex perito sit genere literarum, et 
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συγγενείας γράμματα, καὶ εἰ γράφει. ἔτε δὲ καὶ τὸ ζῶον 
ἐπὶ “Ἑρμῇ ἐνεμήϑη τῶ πάντων μετέχοντε γράμμάτω»" ἱερέα 
δὲ, ὅτι φυσεε ὁ κυνοκέφαλος ἰχϑὺν οὐκ ἐσϑέει,. αλλ᾽ οὐδὲ 
ἰχϑνώμενον ἄρτον, καθάπερ καὶ οἱ ἱεῤεῖς" [ixróg.] γεννᾶταί 
ve περιτετμημένος, ἣν καὶ αἱ ἑερεῖς ἐπετῳδευουσι περιτομήνγ" 
ὀργὴν 02, ἐπείπερ τὸ ζῶον τοῦτο παρὰ τὰ ἄλλα ϑυμικώτα- 
τόν τὲ καὶ οργίλαν ὑπάρχει" κόλυμβον δὲ, διότε τὰ μὲν ἀλλα 
ζῶα κολύμβῳ χρώμενα. ῥυπαῤὰ φαίνεται; μόνον δὲ ταῦτο, 


καὶ εἰ γράφει] Cod. Paris. C, Ald. et Pierius καὶ ἐγγράφει... Wero. 
verti: pingit itaque in. ea tabella literas. 
ὅτο φύσει] Cod. Paris. À. ὅει φησὶ, Cod. Marell. ὅτι φησὶν) pro quo for- 
fasse legendum , ὅτε φύσιν. » 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐχϑυώμενον ügvoa] AM, i ἡγδυώδνδε ἄργον, Cod. Morell. 
ἐχϑυώμενον ἄργον, Merc. legendum putat: ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐχϑυώμενος 
&pyoc, et vertit: quem tametes piscibus interdum «escé contingat, 
. segne iamen ei £orporé dedétum animal non. osi, sicut et ezterni sa- 
cerdotes. Lectionem, quam habent Codd. Aug. et Pariss. A, B, C. 
ἐχϑυώμενον ἄρτον, probarunt Hoesch. Causs, et de Pauw, solus vero 
Causs. in textum recepit. 
καϑάπερ καὶ oi ἱερεῖς [éxvóc]] pro ἐκτὸς, quod omnes habent, de Pauw 
torrigendum puíat αὐτὸς, et post oí ἱερεῖς bh EE Vid. adn. 
γεννᾶταί τε] Ald. yevyavos δέ. ' 
ῥυπαρὰ φαίνεται] Cod. Paris, C, Ald. φαίγοντω. Locus videtar cor- 
ruptus eumque ita corrigit de-Pauw:. pro ῥυπαρὰ gaíveves legit ῥῷ 
“αραφέρεταν» et sequens τῷ Qóno mutat in cà Qo, ita ut sit: quoniam 
reliqua animalia fluze abriptaniur , solum autem koc — nalet, ni- 
Ml -omnino Te abreptám. 
num scribat; praeterea etiam animal Mercurio tribuitur omnium perito 
literarum; saecerdetem vero, quod matura cynocephalus piscem non 
edat, sed neque pisoerium panem, veluti et sacerdotes; nascitur etiam 
ciroumeisus, quem et sacerdotes colunt circumcidendi ritum ; itam vero, 
quoniam animal hoc, prae omnibus irax et iracundum sit; natationem 
vero, quie reliqua animalia natatione uíenia, sordida appareant, eolum 
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* 


εἰς ὃν τόπον προήρηται πορευθῆναι, κολυμβᾷ xarà μηδὲν 
TÓ ὑυπῳ παραφερόμενον. 


ιε΄, Πῶς. γράφουσι σελήνης ἀνατολήν. 


Σελήνης δὲ ἀνατολὴν γράφειν βουλόμενοι, . πάλεν κυνο- 
κέφαλον ζωγραφοῦσε σχήματι τοιῷδε" ἐστῶτα καὶ. τὰς χεῖρας 
εἰς οὐρανὸν ἐπαίροντα, βασίλειόν τε ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ἔχοντα" 
τοῦτο γράφουσι τὸ σχῆμα ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς, 0 κυνοκέφαλος 
ποιεῖται, ὡς εἰπεῖν, προρευχόμενος τῇ ϑεῶ., ἐπειδὴ ἀμφότε- 
ροε φωτὸς μετειλήφασι. 


Ld 


τῷ QUmw παραφερόμενοτ] in Cod. -Páris. C. et Ald. post παραφερόμε- 
yo* , lacuna relicta, in. eodem ψοῦϑὰ- sequitnr vox σχήματα, quae for- 
tasse pertinuit ad primum versum capitis sequentis, ubi coózo legi- 
tur in iisdem, quum reliqui σχήματο habeant, quam vocem aliquis 
alteri, ut diversam lectionem super&cripserit. Finem hujus capitis Merc. 
vertit: Solum hoc ad eum quem instituit locum. nando percenit, 
nec tamen. ullis a nativo colore transfertur aut inquitiatur. sordibus. 
Cap. XV , in tit. Cod, Paris. A. Σελήνης ἀνατολή. 
σχήματι τοιῷδε] ita Codd. Morell. Pariss. A, B, et ut videtur, Aug. 
eosque sequuntur Hoesch. et de Pauw; sed Cod. Paris. C. Ald. Pie- 
rius et Causs.. τρόπῳ τοιῶϑδε. 
τοῦτο γράφουσι — ὃ κυνοκέφαλος ποιεῖται] de Peuw ita distis pies: 
dum putat: τοῦτο γράφουσν τὸ σχῆμα, ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς ὃ κυνοκέφα- 
Aoc, cet. Sed fortasse pro γράφουσν legendum γὰρ, et pre pron. rel. 
ὃ.» ponendus artic ὁ. Vid. adn. 
ἐπειδὴ ἀμφότερον φωτὸς μετειλήφασι] de Pauw legendum putat: ἐπειϑὴ 
ἀμφοτέρον φωτὸς μετείληφεν. ; 


vero hoc, ad quem locum velit pervenire, ad eum natet nequaquam 
sordibus inquinatum. - 
Caror XV. Quomodo scribant lunae ortum. 

Lunae vero ortum scribere volentes, rursus cynocephalum pingunt 
habitu tali: stantem et manus ad coelum tollentem , et insigne in capite 
habentem; hunc pingunt habitum in ortu, quem cynocephalus effingit , 
ut ita dicam, gratulans Deae, quod ambo lucis participes facti sint. 
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l 
"tg. Πῶς ᾿Ἰ᾿σημερίας δυὸ. 

, Ισημερίας δύο πάλιν σημαίνοντες κυγνοκέφαλον καϑήμε" 
voy ζωγραφοῦσι ζῶον" ἐν ταῖς δυσὶ γὰρ ἰσημερίαις τοῦ ἔνι-- 
αὐτοῦ, δωδεκάκις τής ἡμέρας καϑ᾽ ἑκάστην ὥραν ovt, τὸ 
δὲ αὐτὸ καὶ ταῖς δυσὶ νυξὶ ποιεῖ" διόπερ οὐκ ἀλόγως ἐν τοῖς 
ὑδρολογίοις αὐτῶν ΑΑἰγύπτιοι κυνοκέφαλον καϑήμενον γρά- 
qovotp , ἐκ δὲ τοῦ μορίου αὐτοῦ ὕδωρ ἐπιῤῥέον ποιοῦσιν, 
And ὥσπερ προεῖπον, τὰς τῆς ἰσημερίας δώδεκα σημαίνει 
ὥρας" ἵνα δὲ μὴ εὐρύτερον τὸ [ὕδωρ " 1. κατασκευάσμα [τα] 
ὑπάρχῃ , δὲ οὗ. τὸ ὕδωρ εἰς. τὸ ὡρολόγιον ἀποκρίψεται , 


Cap. XVI, in tit. Cod. Parie. A. ᾿Ισημερίαν δύο. : 
᾿Ισημερίας δύο] Ald. Merc. et Pierius ἐσημερίας δέ. EE. 
σάλιεν] De Pauw legend, censet ' Zogueplac dio σημαίνοντες , πάλιν etc, 
δωδεκάκις τῆς ἡμέρας xa9^ ἑκάστην ὥραν] in Cod. Morell. ὥραν ontittitur. 
ἐκ δὲ τοῦ μορίου αὐτοῦ] Ita edd. omnes, praeter Hoesch. habentem αὐτῷ, 
quam diversitatem forte ex errore typographico ortam "i: Peuw retinuit. 
ὕγα δὲ μὴ εὐρύτερον τες κατασκευάξ ουσι σερὸς τὴν προκειμένην χρείαν] 
Cod. Paris. C. et Ald. ἕνα. δὲ μὴ εὐρύτερον τὸ ὕδωρ, tum , relicta la- 
cuna, κατασκευάδματα ὑπάρχει. In sqq. pro διείραντές, AM, diá- 
φραντες", M^ Paris. C. διάραντες" Cod. Morell. ἕνα. δὲ μὴ εὐρύτερον 
τὸ ὕδωρ μομᾶ " κατασκευάσματα ὑπάρχῃ, eodemque modo, lacuna quó- 
que relicta, Cod. Aug. Codd. Pariss.. A, B. ἕνα δὲ μὴ εὐρύτερον τὸ ὕδωρ *. 
μομᾶ, τοῦ κατασκευάσματος ὑπάρχῃ — διείραντες, Mercerus (correctione 
tamen non in textum recepta) legendum putat (omisso priori ὕϑωρ) ἕνα 
di μὴ εὐρύτερον τὸ κατασκεύασμα ὑπάρχῃ, dv οὗ eto, porro τρέχαν 


Carr XVI. Quomodo Aequinoctia duo. 


Ac quitoott duo porro significantes, Cynocephalum sedentem pingunt; 
nam duobus. aequinoctiis anni duodecies. die , quavis hora mingit, idem 
vero etíam duabus noctibus facit; quare non sine ratione in hydrologiis 
suis Aegyptii Cynocephalum sedentem pingunt, ex membro vero' ejus 
aquam affluentem faciunt, quoniam, veluti ante dixi, aequinoctiales . 
duodecim indicet horas; ne vero latior [aqua] apparatus sit, per quem 


ἦ 
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μηδὲ πάλεν στενώτερον) (ἀμφοτέρων γὰρ χρεία, τὸ μὲν ydo 
εὐρύτερον, ταχέως ἐκφέρον τὸ ὕδωρ ovy ὑγιῶς τὴν ἀνα-- 
μέτρησιν τῆς ὥρας ἀποτελεῖ, τὸ δὲ στενώτερον, κατ᾽ O- 
λίγον καὶ βραδέως ἀπολύον τὸν χρουγὸν) ἕω; τῆς οὐρᾶς. 
τρίχα διείραντες, πρὸς τὸ ταύτης πάχος, σίδηρον καταῦ- 
κευάζουσι πρὸς τὴν προκειμένην χρείαν" τοῦτα δὲ αὐτοῖς d- 
ρέσκει ποιεῖν οὐκ ἄνευ λόγου τινὸς, ὡς καὶ οὐδὲ ἐπὶ τῶν | 
ἄλλων" καὶ ὅτε iy ταῖς ἰσημερίαις, μόνας τῶν ἄλλων ζώων 
δωδεκάκις τῆς ἡμέρας κράζει, καϑ' ἑκάστην ὥραν. 
at» Πῶς ϑυμὸν δηλοῦσι. 
Θυμὸν δὲ βουλόμενοι δηλῶσαι, λέοντα ζωγραφοῦσι" κε- 


διείραντες vertit: quédquid pilorum ast, ad caudam. «sque abraden- 
ies. Causs. in iis, quae eequuntur, ἕως τῆς οὐρᾶς τρίχα, legendum 
jubet pro τρίχα, τρίπα sive τρύμα. De Pauw pro ἕως corrigit ὁμοίως 
eamque vocem preecedentibus adjungit, porro legendum putat τῆς 
οὐρήϑρας τρύπαν. cet. Fortasse in priori paríe sententiae admittenda 
Merceri oorrectio, tum verba ἀμφοτέρων γὰρ χρεία, etc. usque ad 
ἀπολύον τὸν κρουνὸν, parenthesi includenda, et in posteriori parte 
legendum: ἔως τῆς οὐρᾶς τρύπαν διείραντες. cet. Vid. adno£; — . 
ὡς xài οὐδὲ iml τῶν dlÀe»] particulam óc uncis inclusam Hoesch.:for- 
tasse ex Cod. Aug. in textum recepit, eamque retinuerunt (6.68. 
et de Pauw; Codd. Pariss. A, B. ὡς οὐδὲ ἐπὶ τῶν ἄλλων omisso xai. 
Cap. XVII, in tit. Cod. Paris. À. θυμὸς, xal srepl “ξοντὸς. 

ϑυμὸν]͵ Merc. vertit anámum , anéméve praestantiam. 


aqua in horologium excernitur, neque contra angustior (nam utrumque 
necesse est, latior enim, mimis celeriter emittens aquam, non recte 
dimensionem horae perficit, angustior vero paulatim et nimis tarde 
demittens scatebram) usqué ad caudam pilum traneigentes, ad hujus 
crassitiem , ferreum, apparant ad amíte expositum: usum, hoc vero ipsis 
placuit facere non sine ratione, velnti et neque in reliquis; etiam 
quod in aequinoctiis, solus ex Misc animalibus duodecies die sonum 
edat, quavis hora. 
Carur XVII. (viec: escandescentiam significent. 
Excandescentiam volentes signiü&care, leonem pimsgunt: caput enim 
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φαλὴν γὰρ ἔχει μεγάλην τὸ ἑῶον, καὶ τὰς μὲν κόρας πυρώ-- 
Ong, τὸ δὲ πρόρωπον, στρογγύλον, καὶ περὶ αὐτὸ ἀκτινοει- 
δεῖς τρίχας, κατὰ μίμησιν. ἡλίου, ὅϑεν καὶ ὑπὸ τὸν ϑρόνον 
τοῦ "$2000, λέοντας ὑποτιϑέασι, δεικνῦντες τὸ πρὸς τὸν 
ϑεὸν τοῦ ζώου σύμβολον" ἥλιος δὲ ὁ "f2po;, ἀπὸ τοῦ τῶν 
ὠρῶν κρατεῖν. 


vj. Πῶς ἀλκὴν γράφουσιν. 


᾿Αλκὴν δὲ γράφοντες, λέοντος τὰ ἔμπροσϑεν ζωγραφοῦσι, 
διὰ τὸ εὐσϑενέστερα ἀὐτῷ ὑπάρχειν ταῦτα τὰ μέλη τοῦ σώματος. 


ιϑ΄. Πῶς ἐγρηγορότα γράφουσιν. 


Ἐγρηγορότα δὲ γράφοντες, ἢ καὶ φυλακα, λέοντος γρά- 


P 


δηλοῦσι) de Pauw δηλῶσι. 

ἀπὸ τοῦ τῶν ὡρῶν κρατεῖν] ita Cod. Morell, eumque secuti Hoesch. et 
de Pauw, ille tamen articulum τοῦ uncis inclusit. Cod, Paris. C, Ald. 
Merc. Pierius, Causs. τοῦ omittunt. 

Cap. XWIII, in tit. Cod. Paris. A. ' Ax. 
εὐσθενέστερα] Ald, εὐσθενέστερα. 

Cap. XIX, in tit, Cod. Paris. A. ᾿Εγρηγορότης ἢ φύλαξ. 
'Eyonyopóra] Cod. Morell. Γρηγόρητα. : 
habet magnum animal, et pupillas quidem ignitas ; faciem vero rotun- 
dam,. et circum ipsam radiatos pilos, ad similitudinem solis; unde et 
sub throno Hori leones ponunt, ostendentes cum Deo animalis ejus 
convenientiam: Sol enim Horus (dicitur) ab eo, quod horis praesit. 


Carvr XVIII. Quomodo robur scribant. 
Robur vero scribentes, leonis anteriora membra pingunt, propterea 
quod robustissima ipsi sint haec membra corporis. ' 


Carvr XIX. Quomodo vigilantem scribant. 


"Vigilantem vero scribentes, aut et custodem leonis pingunt caput, 


4 * 
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φουσι κεφαλὴν, ἐπειδὴ ὁ λέων ἐν τῷ ἐγρηγορέναι μέμυκε 
τοὺς οφϑαλμοὺς, «κοιμώμενοφ᾽ δὲ, ἀνεωχότας τούτους ἔχει, 
ὅπερ ἐςτὶ τοῦ φυλάσσειν σημεῖον" διόπερ καὶ συμβολικῶς τοῖς 
κλείθροις τῶν ἱερῶν, λέοντας ὡς φύλακας παρειλήφασιν. 


x. Πῶς φοβερόν. 


Φοβερὸν δὲ σημαίνοντες, τῷ αὐτῷ χρῶνται σημείῳ , ἔπει-- 
δὴ αλκιμώτατον ὑπάρχον τοῦτο τὸ ζῶον, πάντας εἰς φόβον 
τοὺς ὁρῶντας φέρει. | ἊΣ 


xx. Πῶς Νείλου ἀνάβασιν. 


Νείλου δὲ ἀνάβασιν σημαίνοντες , ὃν καλοῦσιν ΑΑἰγύπτιστε 
Νοῦν, ἑρμηνευϑὲν δὲ σημαίνει νέον, ποτὲ μὲν λέοντα 
γράφουσι, ποτὲ δὲ τρεῖς ὑδρίας μεγάλας, ποτὲ δὲ οὐρανὸν 


Cap. XX, in tit, Cod. Paris. A. Φοβερόν. 
Cap. XXI, in tit. Cod. Paris. A. Νείλου ἀβάβασις. 
ὃν καλοῦσν»] legendum videtur ἣν καλοῦσιν. Vid. adn. 


quoniam leo vigila claudat oculos, dormiens vero apertos illos ha- 
beat, quod est custodiae signum; propterea etiam eymbolica significa- 
tione claustris sacrorum , leones, ut custodes apposuerunt. 


Carur XX, Quomodo terribilem. 


Terribilem vero significantes, eodem utuntur signo, quoniam, quum 
fortissimum sit hoc animal, omnes in timorem intuentes adducat. 


Casur XXI. Quomodo 4i adscensum. 


Nili vero adscensum significantes, quem vocant Aegyptiace xvm, 
quod si vertatur, significat novum, aliquando quidem leonem pingumt, 
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καὶ vij» ὕδωρ αγναβλυζουσαν" λέοντα μὲν, ἐπειδὴ ὁ ἥλεος 
εἰς λέοντα γενόμενος πλείονα τὴν ἀνάβασιν τοῦ Νείλου 
ποιεῖται, ὥστε ἐμμένων τῷ ζωδίῳ τούτῳ, τὸ δίμοιρον τοῦ 
ψέου ὕδατος, πλημμυρεῖ πολλάκις, ὅϑεν καὶ τὰς χολέδρας, 
καὶ τοὺς εἰςαγωγεῖς τῶν ἱερῶν κρηνῶν, λεοντομόρφους κα- 


2 


τεσκεύασαν οἱ ἀρχαῖοι τῶν ἱερατικῶν ἔργων ἐπιστάται" ἀφ 
Y" “ Ἂ 1 PA , 
ov καὶ μέχρι νῦν κατ᾽ εὐχὴν nÀcov«ouoU ὑγρότητος * τρία 


εἰς λέοντα γενόμενος] Cod. Morell. Aug. et Paris A. λέοντι γενόμενος, 
Paris. B. ἐν λέοντι, C. λέοντι γενόμενος , omisso dv. 

τοῦ Νείλου πονεῖται] Cod. Morell. ποιεῖταν τοῦ O0), atque ita etiam 
Codd. Pariss. A, B, in quibus tamen supra voces τοῦ θεοῦ scriptum est 
τοῦ JVeilov. Pro ἐμμένων Cod. Morell. ἐμμένον, Codd. Aug. Paris. C. 
et edd. omnes ὥστε ἐμμένοντος τοῦ ἡλίου τῷ ζωδίῳ τούτῳ,, cet. 
ὅϑεν καὶ τὰς χολέδρας] legendum videtur τὰς χολέρας. Vid. adn. 

οὗ ἀρχαῖον τῶν ἱερατικῶν ἔργων] Aldus omittit ἀρχαῖον, atque eodem 
modo Cod. Paris. C, ubi tamen lacuna est post κατεσκεύασαν. Pro 
ἐπιστάταν, Ald. et Codd. Pariss. A, B, C. legunt προστάταν, quod 
habent quoque Merc. Pierius et Cause. Hoesch. vero et de Pauw 
ἐπιστάταν, ex Codd. Morell. et Aug. 

ἀφ᾽ οὗ καὶ μέχρυ γῦν — ὑγρότητος" locus mutilus; Merc. addendum 
putat: τῷ αὐτῷ σημείῳ χρῶνταν, vel simile quid, vertit autem: qua 
propler $n hodiernum «sque diem, dum pro immodica inundatione 
preces. effundunt, Leonis signo «li solent ; Causs. nihil deésse opi- 
natur, sed pro σελεονασμοῦ, legendum πλεονασμός. In Cod. Morell. 
post ὑγρότητος, adscriptum est: xal ἕν χωρίων γέμοντες τὸν oivo» 
ξῶον λέοντα. Codd. Pariss. A, B. ὑγρότητος, καὶ ἐγ" τῶν χωρίων 
γέμοντες τὸν οἶνον ξώων λεόντων" τρία δὲ ὑδρεῖα, in Paris C, post 
ὑγρότητος verba inde ab καὶ ἐν usque δὰ λεόντων absunt, sed relicta 
est lacuna. duorum versuum , atque eodem modo in Ald, Vid. adn. 


aliquando vero tria vasa aquaria magna, interdum vero coelum etf ter- 
ram aquam emittentem. Leonem quidem, quoniam , quando sol Leo- 
nem subeat, ampliorem faciat adscensum Nili, ita ut sole manente in 
signo hoc, duplum novae aquae inundet saepe; unde et tubos et cana- 
les sacrorum fontium leonis figura fabricare soliti fueririt , qui olim sacris 
rebus'praeérant; quapropter et hucusque, ubi praecantur pro iapna 
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δὲ ὑδρεῖα, [ἢ οὐρανὸν καὶ γῆν ὕδωρ βλυζουσα»] (τὸ μὲν ὑδρεῖον 
ὁμοιοῦντες καρδίᾳ γλῶσσαν ἐχουσῃ" καρδίᾳ μὲν, ἐπειδὴ παρ᾽ 
αὐτοῖς τὸ ἡγεμονικόν ἔστι τοῦ σώματος αὕτη, καϑάπερ ὁ 
Νεῖλος τῆ: «Αἰγύπτου ἡγεμὼν καϑέστηκε, γλώσσῃ δὲ, ὅτι διὰ 
παντὸ; ἐν ὑγρῶ ὑπάρχουσαν ταύτην.) καὶ γενετείραν τοῦ 
εἶγαι καλοῦσι) τρία δὲ ὑδρεῖα, καὶ οὔτε πλείονα, οὔτε ἥτ-- 
τογα, ἐπειδὴ ἡ τῆς αἀναβάσεω: ἐργασία κατ᾽ αὑτοὺς τριμε- 
ec ὑπάρχει" ἕν μὲν ὑπὲρ τῆς «Αἰγυπτίας γῆς τάξαντες, 
ἐπειδή ἔστι καϑ' αὑτὴν ὕδατοΞ γενητική" ἕτερον δὲ ὑπὲρ 
τοῦ ὠκεανοῦ, καὶ γὰρ ἀπὸ τουτοῦ ὕδωρ παραγίνεται ες 
ϊγυπτον ἐν τῷ τῆ; ἀναβάσεω: καιρῷ" τρίτον δὲ ὑπὲρ τῶν 
ὄμβρων, oi γίγνονται κατὰ τὰ νότια τής ΑΑϊϑιοπίας μέρη; 


' 
* 


[ἡ οὐρανὸν καὶ — βλύξουσαν]] fortasse ex alio loco huc sunt translata. 
Vid, adnot. : 

τὸ μὲν ὑδρεῖον[ ita Codd. Morell. Aug. et Pariss. A, B; sed C et Ald. 
τὸ" relicta lacuna, quam Merc. explere conatus est τὸ νέον, sive τὸν 
Νεῖλον, vertens: Nilum persimilem faciéntes. Verba autem inde a 
τὸ μὲν ὑδρεῖον usque ad τοῦ εἶναν καλοῦσι, in reliquis edd. paren- 
thesi non includuntur. Vid. adn. 

καρδίᾳ γλώσσην ἐχούσῃ] Cod. Morell. καρδίαν γλώσσῃ ἐχούσῃ. 

τῆς «iy vzvov] Cod. Paris. C et Ald. τῆς Αἰγυπτίας. 

τῆς «Αἰγυπτίας γῆς] Cod. Paris. C et Ald, τῆς «Αἰγυπτίας yv, Cod. 
Morell. τῆς Αἰγύπτου γῆς, Pierius et Causs. τῆς γῆς «Αἰγυπτίας. 


copia aquae * tria vero vasa aquaria [aut coelum et terram aquam 
emittentem] (vas aquarium adsimilantes cordi lingua instructo; cordi 
quidem, quoniam apud ipsos praecipuum sit corporis hoc, veluti Nilus 
Aegypti princeps est; linguae vero, quod semper in humido existentem 
eam, et prooreaticem [ipeiws Àumidi] existentiae vocent), tria autem 
vasa aquaria, et neque plura, neque pauciora, quod adscensus causa 
secundum ipsos triplex sit: unum quidem pro Aegyptia ferra ordinan- 
tes, quoniam sit.per se aquae generatrixz; alterum pro Oceano, etenim 
ab hoc quoque aqua pervenit in Aegyptum, adscensus tempore; tertium 
pro imbribus, qui fiunt in australibus Aethiopiae partibus, versus Nili 
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κατὰ τὸν τῆς αναβάσεως. val Νείλου καιρόν" ὅτε δὲ γεννᾷ 
ἡ Αἴγυπτος τὸ ὕδωρ, δυνατόν ἔστιν ἐγτεῦϑεν “μαϑεῖν" ἐν 
γὰρ τῷ λοιπῷ κλίματι τοῦ κόσμου, αἱ τῶν ποταμῶν πλημ- 
μύραι ἐν τῷ χειμῶγε ἀποτελοῦνται, ὑπὸ τῶν συνεχῶν Óu- 
Bbov τοῦ τοιούτου συμβαίνοντος, μόνη δὲ ἡ «Αἰγυπτίων γῇ, 
ἐπεὶ μέση τῆ; οἰκουμένης ὑπάρχει, καϑάπερ ἐν τῷ οφϑαλμῷ 
ἡ λεγομένη κόρη, ϑέρους ἄγει τὴν τοῦ Νείλου ἑαυτῇ ᾿ἀνάβασιν- 


xf. Πῶς «“4ἴγυπτον yoégovoir. - 


«Ἵϊγυπτον δὲ yokgoyseg, θυμιατήριον» καιόμενον ζωγρα-. 
φοῦσε, καὶ ἐπάνω καρδίαν, δηλοῦντες, ὅτι, ὡς ἡ τοῦ ζηλο- 
τύπου καρδία, διὰ παντὸς πυροῦται, οὕτως ἡ «Αἴγυπτος, 
ἐκ τῆς ϑερμότητος διὰ παντὸς ζωογοχεῖ τὰ ἐν αὐτῇ, ἢ nap 
αὐτῇ ὑπάρχοντα. 


ἐπεὸ μέση τῆς οἰκουμδνης} pro ἐπεὶ de Pauw conjicit ἥπερ. Vid. adn. 
Cap. XXII, in tit. Cod. Paris. A. “ὥγυπτος. 

διὰ παντὸς} Cod, Paris. C utroque loco díeze«»zoc, una voce. 

οὕτως ἡ “γυπτος] Ald. οὕτω.. 


adscensus tempus;.quod vero gignat Aegyptus aquam, potest exinde 
cognosci: in caeteris tractibus orbis, fluviorum exundationes in hieme 
fiunt, ob continuos imbres hoc: accidente, sola vero Aegyptiorum regio, 
quoniam media orbis est, veluti in oculo, quae dicitur pupilla ; aestato 
adducit ΝΙΝ sibi adscensum, 


-* — Casor XXII. Quomodo Aegyptum scribant. 


Aegyptum vero scribentes, acerram flágrantem pingunt et superne 
cor, indicantes quod, veluti Zeletypi cor semper ardéat sic et Ae- 
gyptus, ob calorem continuo procreet quae in ipsa aut apud ipsam 
sint. [animalia]. 
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xy. Πῶς ἄνϑρωπον. μὴ ἀποδημήσαντα. 
N ' 
᾿Ανϑρωπον τῆς πατρίδος μὴ ἀποδημήσαντα σημαίνοντες , 
ὀνοκέφαλον ζωγραφοῦσιν , ἐπειδὴ οὔτε ἀκούει τιφψὸς ἱστορίας 9 
οὔτε τῶν ἐπὶ ξένης γινομένων αἰσϑάγεται. 


* wü. Πῶς φυλακτήριον... 

Φυλακτήριον δὲ γράφειν βουλόμενοι, δυο κεφαλὰς ἀν- 

ϑρώπων ζωγραφοῦσι, τὴν μὲν τοῦ ἄρσενος ἔσω βλέπουσαν , 

τὴν δὲ ϑηλυκὴν ἔξω" οὕτω γάρ φασιν οὐδὲν τῶν δαιμονίων 

ἐφάψεται, ἐπειδὴ καὶ χωρὶς γραμμάτων, ταῖς δυσὶ “κεφαλαῖς 
ἑαυτοὺς φυλακτηριάζουσι. 


Cap. XXIII, in tit. Cod. Paris. A. Μὴ ἀποδημήσας mov. Cod. Paris. 
C, Ald. Merc. Pierius, Causs. JM5 ἀποδημήσαντα τῆς πατρίδος, reli- 
qui τῆς πατρίδος omittunt. 

. Cap. XXIV , in tit, Cod. Paris. A. Φυλακτήριον. Merc. vertit: prae- 
sidium ac tutelam; hoo autem loco cwstodiends significatione acci- 
piendum videtur. Vid. adn. 


.Carvr XXIII. Quomodo hominem qué non. peregrinatws est. 
Hominem, qui e patria non est peregrinatus, indicantes , Onocephalum 
pingunt, quoniam talis neque audiat aliquam historiam neque ea, quae 


apud peregrinos fiunt , animadvertat. 


Carver XXIV. Quomodo custodiam. 


-Custodiam vero soribere volentes , duo capita hominum pingunt, ma- 
rie intus spectans, foemineum vero foras: eic enim dicunt, nullum 
genium malum invasurum, quoniam etiam sine literis, duobus illis 
capitibus se tueantur. 
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. κε. Πῶς ἄνθρωπον ἄπλαστον γράφουσιν. 


"màesroy δὲ ἄνθρωπον γράφοντες βάτραχον ζωγραφοῦ-- 
σιν, ἐπειδὴ ἡ τούτου γένεσις ἐκ τῆς τοῦ ποταμοῦ iAog ἀ- 
ποτελεῖτοαι" ὅϑεν καὶ ἔσϑ᾽ ὅτε ὁρᾶται τῶ μὲν ἑτέρῳ μέρει 
αὑτοῦ, βατράχῳ, τῷ δὲ λοιπῷ, γεώδει τινὶ ἐμφερὴς, ὡς 
καὶ ἐκλείποντι τῶ ποταμῷ,, συνεκλείπειν. 


[/ 


«5. Πῶς ἄνοιξιν. 


"dvoibw δὲ ϑέλοντες δηλῶσαι. λαγωὸν ζωγραφοῦσι" διὰ 
τὸ πάντοτε τοὺς ὀφϑαλμοὺς αἀγεῳγότας ἔχειν τοῦτο τὸ ζῶον. 


i 
Y 


Cap. XXV , in tit. Cod, Perie. A. "44xAuovoc ἄνθρωπος. Merc. ver- 
tit: Hominem neodum omnibus in. utero membris efformatum. 
ἐσεειδὴ ἡ τούτου γένεσις] ita Hoesch. et de Pauw; Ald. Tet. Merc. 
Cause. et Pierius, ἐπειδὴ τούτου 9j γένεσις. 
ἐμφερὴς} Cod. Paris. C. et Ald. ἐμφερές. 
ὡς καὶ ἐκλείποντε — συνεκλείπεινν] ita Cod. Morell. sed Ald. Merc. 
. Causs. Pierius: ὡς καὶ ἐκλυπόνεν — συνεκλεπεῖν. Hoesch. et de Pauw: 
ἐκλυγχόντι — συνεκλείπευν, aique ita quoque Codd, Pariss. A, B; de 
Pauw legendum putat: ov. xal ἐκλιπόντος τῷ ποτάμῳ συνεκλεύσει. 

Cap. XXVI, in tit. Cod. Parie. A. "4fvostic. 


Carvr XXV. Quomodo hominem ton. formatum scribant. 


Non formatum hominem scribentes, ranam pingunt, quoniam hujus 
generatio ex fluminis limo fiat: quamobrem et nonnumquam appareat 
altera parte sui ranae, altera vero terrestri cuidam similis, ita ut una 
cum deficiente flumine , deficiat. 


t 


Ca»or XXVI. Quomodo apertionem,. . 


Apertionem autem volentes indicare, leporem pingunt; quoniam sem- 
per oculos apertos habeat hoc animal. |; 
5 
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κζ΄. Πῶς τὸ λέγειν. . 

Τὸ λέγειν δὲ γράφοντες, γλῶσσαν ζωγραφοῦσι. καὶ ὕφαι-- 
μον οφϑαλμὸν, τὰ μὲν πρωτεῖα τῆς λαλιᾶς τῇ γλώσσῃ με- 
ρίζοντες. τὰ δευτερεῖα δὲ ταύτης τοῖς οφϑαλμοῖς" οὕτω 
γὰρ οἵτε λόγοι τελείως τῆς ψυχῆς καϑεστήκασι, πρὸς τὰ 
κιψήματα αὑτῆς συμμεταβάλλοντες . εἴπερ καὶ ἑτέρα λαλιὰ 
παρ᾽ «Αἰγυπτίοις ὀνομάζεται" ἑτέρως δὲ τὸ λέγειν σημαίνον- 
τὲς γ) γλῶσσαν καὶ χεῖρα ὑποκάτω γράφουσι, τῇ μὲν γλώσσῃ 
τὰ πρωτεῖα τοῦ λόγου φέρειν δεδωκότες, τῇ δὲ χειρὶ, ὡς 
τὰ τῆς γλώσσης βουλήματα ἀγυούση, τὰ δεύτερα. 

κῇ.. Πῶς ἀφωνίαν. 
᾿Αφωνίαν δὲ γράφοντες, ἀριϑμὸν «Qe γράφουσιν, ὃς 


Cap. XXVII, in tit. Cod. Pari. A. £e». 
Γλῶσσαν ξωγραφοῦσι xai ὕφαιμον ὀφϑαλμὸν] de Pauw legendum cen- 
set: xal ὑπαδ τὸν ὀφθαλμόν. fortasse mutandum: καὶ ὑποχάτω 
ὀφϑαλμόν., Vid. adn. 
οὕτω γὰρ οἵτε λόγοι] de Pauw corrigendum putat: οὗτον γὰρ o?re λόγῳ. 
Cod. Morell. pro ovre habet οἵγε. Pierius pro οὕτω γὰρ, habet οὕτω 
δέ. legendum fortasse: οὗτον γὰρ oí λόγοι, cet. Vid. adn. 
αὐτῆς] Ald. αὑτῆς. 
εἴσπεερ καὶ — ὀνομάξ ται] de Pauw corrigit ἧπερ --- ὀνομάξονται. for- 
tasse legendum : διόπερ καὶ — ὀνομάξονταν. Cf. adn. ΝΗ 

Cap. XXVIII, in tit. Cod. Paris, A. ᾿“φωνία. Merc. vertit silentium. 
ἀριϑμὸν qct] Ald. ς΄ ε΄. Causs. «λε΄, et ita quoque Codd. Pariss. A, B. 


Carver XXVII. Quomodo sermonem. 

Sermonem vero scribentes, linguam pingunt et subcruentum oculum, 
primas partes sermonis linguae tribuentes, secundas vero ejus oculis; 
ita enim sermones perfecte animi sunt, secundum motus ipsius eimul 
variantes, siquidem et alter sermo apud Aegyptios nominetur; aliter 
vero sermonem significantes, linguam et manum subíus pingunt: lin- 
guae primas partis sermonis quum tribuerint, manui vero, quippe lin- 
guae jussa perficienti, secundas. ' 

Carur XXVIII. Quomodo vocis defectum. 
Vocis defectum vero scribentes numerum CIJXCV scribunt, qui trimi 
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τριετοῦς ἐστὶ χρόγου ἀριϑμὸς, ἐκ τριακοσίων ἑξήκοντα πέντε 
ἡμερῶν τοῦ ἔτους ὑπάρχοντος, ἐφ᾽ ὃν χρόνον μὴ λαλῆσαν 
τὸ παιδίον σημειοῦται ὡς παραπεποδισμένον τῇ γλώσσῃ. 
x9'. Πῶς φωγὴν μακρόϑεν. 
dori» δὲ μακρόϑεν βουλόμενοι δηλῶσαι, ὃ καλεῖται παρ᾽ 
«Αἱϊγυπτίοις οὐ αιὲ, ἀέρο; φωνὴν γράφουσι, τουτέστι βρον- 
τὴν, ἧς οὐδὲν καταφϑέγγει μεῖζον, ἢ δυναμικώτερον. 


λ΄. Πῶς 'doyotoyovíay. 


* Adoyotoyoyiay δὲ γράφοντες, παπύρου ζωγραφοῦσι δέσμην" 
διὰ τούτου δηλοῦντες τὰς πρώτας τροφάς" τροφῶν γὼρ οὐκ 
ἄν τις εὕροι ἢ γονῆς ἀρχήν. 


σημειοῦταν ὡς παρασεεποδισμένου] ita Codd. in Ald. παρείπετο διαμένγον. 
Cap. XXIX, in tit. Cod. Paris. Α.: ἥακρόθϑεν φωνή. 
Cap. XXX, in tit. Cod. Paris. A. ᾿“ἀρχαιογονέα. 

τροφῶν γὰρ οὐκ] Cod. Paris. A. τροφῶν δὲ οὐκ. 


temporis est numerus, ex irecentis sexaginta quinque diebus anno con- 
sistenfe, circa quod tempus si non locutus fuerit puerulus, indicatur 
eum impeditum esse lingua. 


, αλυῦτ XXIX. Quomodo cocem remotam. 

Vocem remotam volentes significare, quae vocatur apud Aegyptios 
ovAIz, aéris vocem pingunt, id est tonitru, quo nihil resonat majus 
aut vehementius. - 

Carr XXX. Quomodo antiquam originem. 

Ántiquam originem scribentes , papyri pingunt fasciculum; hoo indi- 
cantes prima alimenta: alimentorum enim aut originis non inveniat 
quis initium, 


Ν 


5* 
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Aa. Πῶς γεῦσιν. 


Γεῦσιν δὲ δηλοῦντες, ἀρχὴν στόματος ζωγραφοῦσιν , 
ἐπειδὴ πᾶσα γεῦσις μέχρε ταύτης σώζεται, γεῦσιν δὲ λέγω 
τελείαν" γεῦσιν δὲ μὴ τελείαν δηλοῦντες γλῶσσαν ἐπὶ οδόν- 
τῶν ζωγραφοῦσιν, ἐπειδὴ πᾶσα γεῦσις τούτοις τελεῖται. ᾿ 


» 


AB. Πῶς ἡδονήν. 


|. 


«Ηδονὴν δὲ δηλῶσαι βουλόμενοι δεκαὲξ ἀριϑμὸν γράφουσι" 
ἀπὸ γὰρ τούτων τῶν ἐτῶν, αῤχὴν τῆς πρὸς γυναῖκας συν-- 
ουσίας καὶ πρὸς τέκγα γενέσεως οἱ ἄνδρες ἔχουσι. 


1 


Cap. XXXI, in tit, Cod. Paris. A. Peto τέλενα καὶ μὴ πόλεια. 
σᾶσα γεῦσις] de Pauw corrigit: παράγευσις, primus gustus. 

Cap. XXXII, in tit. Cod. Paris. A. "Hdov7. 
“Ηδονὴν δὲ ϑηλῶσαν βουλόμενοι] Codd. Paris. A, B. ἡϑονὴν δὲ βουλό- 
μενον δηλῶσαι. ^ ὶ 
᾿ δεκαὲξ ἀρυϑμὸν] Cod. Morell. δεκαὲξ ἀρνϑμούς. 
πρὸς τέκνα γενέσεως} de Pauw conjicit: τῶν τέκνων γενέσεως. 


Carer XXXI. Quomodo güstum. 


Gustum vero indicantes, anteriores partes oris pingunt, quoniam 
omnis gustus, ueque ad has conservetur, gustum autem dico perfectum; 
gustum vero non perfectum indicantes, linguam dentibus admotam pin- 
gunt, quoniam ommis gustus his perficiatur. 


Ca»vr XXXII. Quomodo volpptatem. 
l 
Voluptatem volentes significare, sedecim numerum scribunt, ab iis 
enim annis initium mulierum consuetudinis et prolis procreatienis viri 
habent. 
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Ay. Πῶς συνουσίαν. 


“ΣΣυνουσίαν δὲ δηλοῦντες, δύο δεκαὲξ ἀριθμοὺς γράφουσιν 
ἐπειδὴ γὰρ τὰ δεκαὲξ ἡδονὴν εἴπομεν εἶναι, ἡ δὲ συνουσία, 
ἐκ δυο ἡδονῶν συνέστηκεν, ἔκ τε τοῦ αἀγδρὸς, καὶ τῆς γυ- 
ναικὸς, διὰ τοῦτο τὰ ἄλλα δεκαὲξ προοργράφουσι. 


λδ΄. Πῶς ψυχὴν ἐνταῦϑα πουλὺν χρόνον διατρίβουσαν. 


, Ψυχὴν δὲ ἐνταῦϑα πολὺν χρόνον διωτρίβουσαν βουλόμενοι 
γράψαι, ἢ πλημμύραν, φοίνικα τὸ ὄρνεον ζωγραφοῦαι" ψυ- 


Cap. XXXIII, in tit. Cod. Paris. A. Συνουσία. 
δύο ϑεκαὲξ ἀριθμοὺς} ita Hoesch. et de Pauw, Ald. et seite ϑύο 
δεκαὲξ ἀριϑμόν. 
τὰ δεκαὲξ ἡδονὴν] ita Codd, Morell. et Perís. A. sed Poris. B. τὰ de- 
xc9t d$Oovév. Aug. Paris C, Ald. et reliqui, praeter Pierium, τὰ 
τέκνα ἐξ ἡϑονῶν. Hoesch. oonjicit: ἐπειδὴ γὰρ (σ΄ σύμβολον ἡϑονῆς 
εἶναν. εἴπομεν. de Pauw soribendum putat: ἐπειϑὴ γὰρ τὰ τέννα ἐξ 
ἡδονῆς εἴπομεν εἶναι. 
ἔκ ve τοῦ ἀνδρὸς] de Pauw conjicit: ἐκ τῆς τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς 
γυναικὸς, aut τοῦ τε ἀνδρὸς xal τῆς γυναικὸς, praepositione omissa, - 
Cap. XXXIV, in tit. Cod, Paris. A. ὥϑυχὴ ἐνταῦϑα πολὺν χρόνον 
διατρίψασα ἢ πλημμύρα, Ald. edidit Πῶς ἀρχὴν, cet. 
Ψυχὴν di] ita Codd. Morell. οἱ Pariss. tres, Hoesch. et de Pauw; eed 
Ald. et reliqui omittunt d4. 
διατρέβουσαν) Cod. Paris. A. διατρέψασων. 


Currr XXXIII, | Quomodo eoitum. 

Coitem vero significantes bis sedecim numerum soribunt, quoniam 
enim [aswnoe] sedecim voluptatem dixerimus esse, eoitus vero ex dua- 
bus voluptatibus constet, viri et mulieris, propterea alios sedecim faw- 
105] adscribunt. 


GCarvr XXXIV. Quomodo animam ic «multum tempus degentem. 


Animam vero hic multum. tempus degentem volentes scribere, aut 
inundationem, phoenicem avem pingunt: animam quidem, qued eri- 
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χὴν μὲν, ἐπειδὴ πάντων τῶν ἐν τῷ κόσμῳ πολυχρογιώτατον ᾿ 
ὑπάρχει τοῦτο τὸ ζῶον' πλημμύραν δὲ, ἐπειδὴ ἡλίου ἐστὶν 
ὅ φοῖνιξ σύμβολον, οὗ μηδέν ἔστι πλεῖον κατὰ τὸν κόσμον" 
πάντων γὰρ ἐπιβαίνει, καὶ πάντα ἐξερευνᾷ ὅ ἥλιος. εἶϑ 
οὕτω πολὺς " ογομασϑήσεται. 


Ac. Πῶς τὸν χρονίως ἀπὸ ξένης ἐπιδημοῦντα... 


Καὶ τὸν χρονίως δὲ ἀπὸ ξένης ἐπιδημοῦντα δηλοῦντες, 
πάλιν φοίνικα τὸ ὄρνεον ζωγραφοῦσιν" οὗτος γὰρ εἰς "diyun- 


πάντων γὰρ ἐπιβαίνει] Ald. πάντων γὰρ ἐπιβαίνειν, quod correxit 
Merc. 
πάντα ἐξερευνᾷ] ita Cod. Norell. Reliqui et editores πάντας ibegevii. 
εἶϑ᾽ οὕτω πολὺς * ὀνομασϑήσεται} in Paris. A. nulla lacuna adest; 
eam habent Codd. B, C, Morell. et Aug. in Paris. C. spatium unius 
fere versus relictum est. Ald, edidit εἶϑ᾽ οὕτω πολὺς * óvouacÓO revo: , 
.et ita quoque Hoesch. Merc correxit ὀγνομασϑήσεταν. Hoesch. suppleri 
posse putat: τουτέστν πάντα περιέχων, aut pro πολὺς legendum zro- 
λυόφϑαλμος.  Causs. nihil deésse suspicari videtur; de Pauw legendum 
conjiejebat: εὖἶϑ᾽ οὕτω πολύς ἔστι * ὥστε dontilo: atque lacunae 
inserendum epitheton solis: legendum videtur cum Hoeschelio eO" οὕτω 
(vel fortasse οὗτος) πολυόφϑαλμος ὠνομάσϑη. - Gf. adn. Ultimam vocem 
δνομασϑήσεταν, Merc. vertit: eocitari solet. 

Cap. XXXV, in tit. Cod. Paris. A. Διὰ χρόνον ἀπὸ ξένης ἐπιδημήσας. 


nium in terra maxime longaevum sit hoc animal; inundatienem vero, 
quoniam phoenix sit solis symbolum, quo nihil amplius in mundo ; 
uam supra omnia cursum peragit et omnia lustrat sol , atque tum prop- 
terea multus * vocabitur. 


Carur XXXV. Quomodo [aliquem] post multum tempus ex pere- 
grina [regione] reversum. 


Et post multum tempus ex peregrina [regiome] reversum significan- 
ies, rursus phoenicem avem pinguni: hic enim in Aegyptum, post- 
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ΤΟ, ἐπὰν ὁ χρόνος τοῦ μοιριδίον αὐτὸν καταλαμβάνειν μέλ- 
Àm, διὰ πεντακοσίων ἐτῶν παραγίνεται, καὶ ἀποδοὺς» ἐὰν 
φϑάσῃ;, ἐντὸς τῆς Αἰϊγύπτου τὸ χρεὼν, κηδεύεται μυστικῶς , 
καὶ ὅσα ἐπὶ τῶν ἄλλων ἱερῶν ζώων «Αϊγύπτιοι τελοῦσι, 
ταῦτα καὶ τῷ φοίνικι ὑπάρχειν ὀφείλει" λέγεται γὰρ μᾶλλον 
τῶν ἄλλων ανϑρώπων ἡλίῳ χαίρειν ὑπ᾿ «Αἀϊγυπτίων, διὸ 
καὶ τὸν Νεῖλον αὐτοῖς πλημμυρεῖν, ὑπὸ τῆς ϑερμότητος 
“τούτου τοῦ ϑεοῦ, περὶ οὗ μικρὸν ἔμπροσθεν ὅ λόγος dmo- 
δοϑήσεταί σοι παρ᾽ ἡμῶν. 


διὰ πεντακοσίων ἐτῶν] de Pauw putat pro 500, potius 7000, vel 146] 
annos hic ab Horapolline Phoenici fuisse adscriptos, numero ab ama- 
nuensibus corrupto. 

Αἰϊγύπτου] ita Hoesch. et de Pauw; sed Cod. Paris. C, Aldus et edi- 
tores reliqui «ἰγυπτίας. — 

λέγεταν γὰρ — ὑπ᾽ «Αἰγυπτίων ita Codd. et edd. praeter Cod. Paris. 
A. habentem: Aéyevds γὰρ — ἥλιος χαίρων ὑπ᾿ «Αἰγυπτίων. Merc. 
legendum putat: ἐπ᾿ «Αϊγυπτίων. Hoesch. τοὺς Αἰγυπτίους, vel A4- 
γονταν γὰρ — οἱ Αἰγύπτιον, atque ita quoque Causs. de Pauw pro 
ἀνϑρώπωψ reponendum esse ὀρνέων, atque tunc, commate posito post 
αἹἱγυπτίων, sequentia ita mutanda: δὲ ὃν x«i ὁ Νεῖλος αὐτοῖς σελημ- 
μυρεῖ, ὑπὸ τῆς ϑερμότητος τούτου τοῦ ϑεοῦ, sed Hoeschelii ratio 
potior videtur. Οἵ. adn. 

ἀποδοθήσεταί σοι] Merc. et de Pauw legendum putant ἀπεδόϑη. Ald. 
et. Pierius omittunt σοὺ, sed adest in reliquis Codd. et edd. ab 
Hoeschelio vero et Causs. uncis inclusum. — Merc. vertit: ratio red- 
dita est. 


quam fermpus mortis ipsum correpturum sit, post quingentos annos 
redit, et solvens, si venerit, in Aegypto debitum [naturae], sepelitur 
sacris ritibus, et quae in reliquis sacris animalibus Aegyptii perficiunt, 
haeo phoenici tribui debent: dicitur enim magis quam apud reliquos 
homines sole gaudere apud Aegyptios; ideo et Nilum ipsis exun- 
dare ,. ob calorem hvojus Dei, cujus rei paulo ante ratio reddetur tibi a 
nobis. 


L 
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| Ac. Ἡῶς καρδίαν γράφουσι. 

Καρδίαν βουλόμενοε γράφειν, ἶβιν ζωγραφοῦσι" τὸ γάρ 
ζῶον. “Ερμῇ queloroi, πάσης καρδίας καὶ “λογισμοῦ Oto- 
πότῃ, ἐπεὶ καὶ ἡ dfi αὐτὸ xaO αὐτὸ τῇ καρδίᾳ iorly. 
ἐμφερής" περὶ οὗ λόγος ἐστὶ πλεῖστος παρ᾽ «Αϊγυπτείοις φε- 
ούμεψος.΄ | | 

λζ΄, Πῶς παιδείαν. 

Παιδείαν δὲ γρύφοντες , οὐρανὸν δρόσον βάλλογτα ζωγρα- 
φοῦσι, δηλοῦντες, ὅτι, ὥσπερ δρόσο; πίπτουσα, εἰς πάντα 
τὰ φυτὰ χωρεῖ, χαὶ τὰ μὲν φύσιν ἔχοντα ἀπαλύγεσϑαι, 
ἅπαλυνει, τὰ δὲ σκληρὰ μένοντα ἐκ τῆς ἰδίας φύσεως, 
ἀδυνατεῖ τὸ αὐτὸ τοῖς ἑτέροις ἐχτελεῖν, οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν 
ἀνθρώπων, ἡ μὲν παιδεία κοινὴ καϑέστηκεν ; ἥνπερ ὁ μὲν 
εὐφυὴς, ὡς δρόσον ἁρπάζει, ὁ δὲ ἀφυὴς, ἀδυνατεῖ τοῦτο 
δρᾶσαι. | 


Cap. XXXVI, in tit. Cod. Paris. A. καρδία xal περὶ "Ifeuc. 
énib παὶ ἡ Vw — ἐστὸν ἐμφερὴς] ita Codd. Pariss. tres et edd.. Ih 
Cod. Morell. pro ἐμφερὴς legitur ἀμερής. 
Cap. XXXVII, in tit. Cod. Paria A. Παιδεία. 
“Παιδείαν δὲ γράφοντες οὐρανὸν] Cod. Paris. Α. οὐρανόν. 
τὰ δὲ σκληρὰ] Ald. τὰ δὲ σκηρά. 


Ca»ur XXXVI. | Quomodo cor pingasnt. 

Cor volentes scribere ibidem pingunt: nam animal illud Mereurio 
tribuitur, omnis cordis et ratiocinationis praesidi; quoniam et ibis ipsa 
per se cordi sit similis, de quo sermo plurimus apud Aegyptios fertur. 

Carur XXXVII. Quomodo $nstilutionem. 

Institutionem vero scribentes, coelum rorem emittens pingunt, indi. 
eantes , quod, veluti ros decidens, ad omnes plantas perveniat, e£ quae 
metura comparatae sint, ut molliri possint, miollat, qüae vero durae 
maaneant, non possit [ἐπ 4$»] idem atque in reliquis efficere , sic et in 
hominibus, institutio [omstibus] communis seit, quam, qui bono ingenio 
sit praeditus , veluti rorem arripiat, indotilis vero non possit hoc facere. 


LÀ 
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λη. Πῶς «Αἰγύπεια γράμματα. 


Ἢ ς 


Αἰϊγύπτια δὲ γράμματα δηλοῦντες, ἢ ἱερογραμματέα, ἢ 
πέρας, μέλαν, καὶ κόσκινον. καὶ σχοίνιον ζωγραφοῦσιν" 
iym μὲν γράμματα, διὰ τὸ τούτοις πάντα παρ .di- 
γυπτίοις τὰ γραφόμενα ἐκτελεῖσϑαι, σχοίνῳ γὰρ γράφουσι: 
καὶ οὐκ ἄλλῳ τινί" κόσκινον δὲν ἐπειδὴ τὸ κόσκινον πρῶ- 
τον ὑπάρχον σκεῦος coromodnug, ἐκ σχοίγου γίνεται" δηλοῦσιν 
οὖν ὅτι πᾶς; ὁ ἔχων τὴν τροφὴν, μαϑήσεταε τὰ γράμματα, 
$ δὲ μὴ ἔχων, ἑτέρᾳ τέχνῃ χρήσεταε, ἀφ᾽ οὗ καὶ ἡ παι- 
δεία παρ αὐτοῖς σβῶ καλεῖται, ὅπερ ἐστὶν ἑρμηνευθὲν, 
πληρὴς τροφή “Ἱερογραμματέα δὲ. ἐπειδὴ ζωὴν καὶ ϑανα- 
τὸν οὗτος διακρίνει" ἔστι δὲ παρὰ τοῖς ἱερογραμματεῦσι 
καὶ βίβλος ἱερὰ, καλουμένη ἀμβρὴς, δι’ ἧς κρίνουσι τὸν 


Cap. XXXVIII, in tit. Cod. Paris. A. «ἠϊγύπτια γράμματα, ἕερο- 
γραμματεὺς, πέρας. 
xóoxwoi] Cod. Paris C. κόσμιον, sed in margine rubris literis xóox»vov. 
caeterum ordo verborum conturbatus videtur, Cf. adn. 
ἐχτελεῖσϑαι] Ald. ἐκϑηλεῖσθαιν. ; 
μαϑήσεταν τὰ γράμματα] in Cod. Paris. C. artigulus omittitur.. 
καὶ βίβλος ἱερὰ, καλουμένη ἀμβρὴς} ita recte distinguit de Pauw; 
reliqui comma ponunt pos& βίβλος, atque ἑερὰ cum ἀμϑρὴς conjun- 
gunt. Merc. vertit: nam est apud sacros scribas liber, sacram am- 
brem appellant. Cod. Paris. C. omittit καί. 


Carvr'XXXVHI, | Quomodo. Aegyptias literas. 

Aegypíias vero lileras, significantes vel sacrum scribam, vel flnem, 
atramentum, et cribum, et juncum pingunt; Aegyptias quidem lite- 
ras, quoniam his omnia »pud Aegyptos scripta perficiantur , junco enim 
scribunt neque alio quodam; cribrum vero, quoniam cribrum primum 
quum sit instrumentum panis conficiendi, ex junco conficiatur; signi- 
ficant£ igitur, unumquemque qui habeat unde vivat, operam daturum 
literia, qui vero non habeat, alia arte usurum, unde et doctrina apud 
ipsos sexo vocatur, quod est, si vertatur, plenum nutrimentum. Sacrum 
Vero scribam quoniam vitam.et mortem hic dignoscat: est autem apud 
sacros scribas etiam liber sacer, qti vocatur Amsamss, per quem judi- 
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κατακλιϑέντα ἄῤῥωσεον , πότερον ζώσιμός ἔστιν, ἢ οὔ. τοῦτο 


Ὑ3ς 7 


ἐκ τῆς κατακλίσεως τοῦ ἀῤῥώστου σημειούμενοι" πέρας δὲ, 
ἐπειδὴ μαϑῶν γράμματα, εἰς ὅρμον ζωῆς εὔδιον ἐλήλυϑεν, 
οὐχέτι πλανώμενος τοῖς τοῦ βίου κακοῖς. 

λθ΄. Πῶς ἱερογραμματέα. 

“Τερογραμματέα δὲ πάλιν, ἢ προφήτην, ἢ ἐνταφιαστὴν , 
ἦ σπλήνα, ἠ ὄσφρησιν, ἢ γέλωτα, ἢ πταρμὸν, [ἢ ἀρχὴν » 
9 δικαστὴν] βουλόμενοι γράφειν, κύνα ζωγραφοῦσιν" ἱερο.-- 
γραμματέα μὲν, ἐπειδήπερ τὸν βουλόμενον ἱερογραμματέα 
τέλειον γίγνεσθαι, χρὴ πολλὰ μελετᾷν, ὑλακτεῖν τε συνεχῶς 9 
καὶ ἀπηγριῶσϑαι, μηδενὶ χαριζόμενον, ὥςπερ οἱ κύνες" προ- 
φήτην δὲ, ἐπειδὴ ὁ κύων ἀτενίζει παρὰ τὰ ἄλλα: τῶν ζώων 


ἐπειδὴ μαϑὼν] Codd. Morell, Pariss. Α et C. ἐπειδὴ ὃ odd 

Cap. XXXIX. in tit. Cod. Paris. A. Τὰ διὰ κυνός. 

[ἢ ἀρχὴν, ἢ δικαστὴν]}} videntur haec ex cap. seq. minus recte huc esse 
translata. 
τέλειον γίγεσϑαι] Cod. Paris. C. γενέσθαι. 
μηϑενὶ χαριζόμενον] ita Cod. Morell. Merc. Pierius, Causs. sed Cod. 
Parie. C, Ald. χαριζόμενος. Codd. Aug. Pariss. A, B, Hoesch. et de 
Pauw σεροςχαριζξόμενογ, 
σκαρὰ τὰ ἄλλα τῶν Cow] Cod. Paris. Α. παρὰ τὰ ἄλλα ἑῶα, in 
margine adscripto yo. τῶν ζώων. - 
cant de decumbente aegroto, utrum victurus sit, nec ne, hoc ex de- 
cubitu aegroti indicantes; finem vero, quoniam si quis djdicerit lite- 
ras, certe in portum vitae tranquillum venturus sif, non amplius er- 
rans in vitae calamitatibus. 

Carvr XXXIX. (Quomodo sacrum scribam. 

Sacrum vero scribam rursus, aut vatem, auf funeratorum, aut sple- 
nem, aut odoratum , aut risum , aut sternutamentum , [aut magistratum , 
aut judicem] volentes scribere, canem pingunt: sacrum scribam quidem , 
quoniam, qui velit sacer soriba perfecíus esse, hunc oporteat; multa 
curare, lairareque assidue, et exacerbari, nemini gratificentem , veluti 
canes; vatem autem, quoniam canis intentis oculis adepiciat , praeter 











- 
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εἰς τὰ τῶν θεῶν εἴδωλα. καϑάπερ προφήτης" ἐνταφιαστὴν 
δὲ τῶν ἱερῶν, ἐπειδὴ καὶ οὗτος γυμνὰ καὶ ἀνατετμημένα 
ϑεωρεῖ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ κηδευόμενα εἴδωλα" σπλῆνα δὲ, ἐπειδὴ 


v 1 "^ Y 1 L| el » φ .}) 
. τοῦτο τὸ ζῶον, μόνον παρὰ τὰ ἕτερα, ἐλαφρότερον ἔχει, 


εἴτε ϑάνατος αὐτῷ, εἴτε μανία περιπέσοι, ἀπὸ τοῦ σπλη- 
ψὸς γίνεται, καὶ οἱ ϑεραπεύοντες τὸ ζῶον τοῦτο ἐν ταῖς 
κηδείαις, ἐπειδὰν μέλλωσι τελευτᾷν, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον 
σπληνικοὶ γίνονται" ὀσφραιψόμενοι γὰρ τῆς τοῦ ἀνγατεμνο- 
μένου κυνὸς ἀποφορᾶς , πάσχουσιν ὑπὸ τοῦτου" ὄσφρησιν δὲ 
καὶ γέλωτα καὶ πταρμὸν, ἐπειδὴ oí τέλειοι σπληνικοὶ , οὔτε 
οσφραίνεσϑαι, οὔτε γελᾷν, οὔτε μὴν πτάργυσϑαι δύνανται.᾽ 


, 


εἰς và τῶν ϑεῶν εἴδωλα] Cod. Aug. εἰς τὰ ἄλλα ϑεῶν εἴϑωλα, atque 

ita ediderunt Hoesch. et de Pauw; hio tamen conjicit εἰς τὰ ἁσελᾶ 

ϑεῶν εἴδωλα. Codd. Pariss. A, C, Ald. Merc. Pierius, εἰς τὰ ; τῶν ϑεῶν 
εἴδωλα. 

ἀνατετμημέγα -- εὔϑῳλα)] Causs. pro. ἀνατετμημένα legendum putat 

ἀνατεταμμένα, et οὗτος intelligit ὁ κύων, fortasse vox εἰ δωλα minus 

recte irrepsit ὑτο σώματα vel ζῶα. — Vid. adn. 

ϑεωρεῖ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ] Cod. Morell, ϑεωρεῖται ὑπ᾽ αὐτοῦ. cet. 

εἴτε μανία] ita Codd. Pariss. A, B, Aug. Hoesch. et de Pauw, sed 

Paris. C, Ald. et reliqui ἢ μανία. ᾿ 

xal οὗ ϑεραπεύοντες τὸ ξῶον] ita Codd. .Pariss. A , B. eligi et edd. 

καὶ oí θεραπεύοντες dà τὸ ζῶον. 

iv ταῖς κηδείαις) Cod. Morell. 2» in καρδίαις. 


- 


caetera . animalia , deorum simulacra, veluti vates; funeratorem vero 
sacrorum , quoniam et hio nuda ef reseóía spectet, quibus justa faciat, 
simulacra; splenem vero, quoniam hoc animal solum n δ το le- 
viorem [splenem] habeat, et si mors ipsi aut rabies acoiderif, ἃ splene 
hoc fiat, et qui curant animal hoc in funere, quando morituri sint, 
plurimum splenici fiant: nam 'odorantes resecti canis exhelationem, 
inficiuntur ob hoc; odoratum vero et risum, et sternutamentum, quo- 
niam absolute splenici, neque odorari, neque ridere, neque sternu- 
iare possint. 
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μ΄. Τίνι τρόπῳ δηλοῦσιν ἀρχὴν ἢ δικαστήν. 


᾿Αρχὴν δὲ, ἢ δικαστὴν ἐπὰν γράφωσι, προσετιθέασε τῷ 
κυνὲ καὶ βασιλικὴν σεολὴν, παρακειμένην) σχῆμα γυμνόν" 
διότε ὥςπερ ὁ χυύῶν, καθάπερ προεῖπον, εἰς τὰ τῶν ϑεῶν 
εἴδωλα οξυωπεῖ, οὕτω καὶ ὁ ἄρχων δικαστὴς ὧν ἐν τοῖς 
παλαιοτέροις χρόνοις, γυμνὸν ἐθεώρει τὸν βασιλέα" διὸ καὶ 
ἐπὲ τούτου προσπεριποιοῦσε τὴν βασιλικὴν στολήν. 


μα΄. Πῶς σημαίνουσι παστοφόρον.. 


Ilacrogópoy δὲ σημαίνοντες , φύλακα οἰκίας ζωγραφοῦσι., 
'διὰ τὸ ὑπὸ τούτου φυλάττεσϑαι τὸ ἱερόν. 


Cap. XL, in tit. Cod, Paris. A. '4foy5 ἢ δικαστή:. 
σχῆμα γυμνόν" Merc. et de Pauw legendum putant: σχήματι yópyo , 
sed fortasse hae duo voces sunt omittendae. 
καϑάπερ προεῖπον] Codd. AÀug. Morell. Pariss, A, B. καϑὰ προεῖπον. 
Cap. XLI, in tit. Cod. Paris. A. ]αστοφόρος, Causs. legendum pu- 
ἰδὲ ZJagvogoovoov , Merc. vertit :. eum qui sacrum. pallium gesiat. 


Carur XL. Quomodo significent magistratum aut judicem. 


Magistratum vero aut judicem quando scribunt, aepponunt cani etiam 
regiam vesiem, adjectam figurae nudae; quia, veluti*canis, ut ante 
dixi, deorum simulacra intentis oculis adspiciat, sio et magistratus, 
qui judex erat antiquioribus temporibus, nudum spectaverit regem; 
propterea et apud hunc apponuni regiam vestem. 


Caror XLI. Quomodo indicent Pastophorum. 


Pestophorum vero indicantes, custodem domus pingunt, propterea 
quod ab hoc custodiatur templum. 
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μβ΄. Πῶς ἐμφαίνουσιν ὡροσχόπον. 


"f)posxózo» δὲ δηλοῦντες, ἀνθρώπον τὰς ὥρας ἐσθίοντα 
ζωγραφοῦσιν" οὐχ ὅτι τὰς ὥρας ἐσθίει ὁ ἄνθρωπος, οὐ γὰρ 
δυνατὸν, αλλ ἐπειδὴ αἱ τροφαὶ τοῖς ἀνθρώποις ἀπὸ τῶν 
ὡρῶν πορίζονται- 


μγ΄. Πῶς ἁγνείαν. 


“Αγνείαν δὲ γράφοντες, πῦρ καὶ ὕδωρ ζωγραφοῦσιν" ἐπεὶ 
διὰ τούτων τῶν στοιχείων, πᾶς καϑαρμὸς ἐκτελεῖται. 


BÀ. Πῶς αἰνίττονται ἀθέμιτον. ἢ κἀὶ μῦσο:. ᾿ 


᾿Αϑέμιϊτον δὲ δηλοῦντες, ἢ καὶ μῦσο;ς, ἰχϑὺν ζωγρα- 


Cap. XLII, in.tit. Cod. Paris. A. ““δροσκόπος. 
τοῖς ἀνθρώποις] de Pauw conjicit ?o?ro τὸϊς dbOpénoc, vel vob- 
τοῖς ἀνθρώποις. Merc. vertit: quod hómniDAs cibi sfatin er pa- 
resiur et apponantur. 


Cep. XLIII,:in tit, Cod, Paris. A. τανε: Aldus hic, uf et ἐπ 
initio capitis ' 4 y»oia». 


Cap. XLIV, in tit. Cod. Paris, A. ᾿αἰϑέμυτον πἀὶ ἐπὶ ἔχϑύος. 


Caro xLIL. Quomodo $ndicent Horoscopum. 


Horoscopum vere significantes , hominem horas edeniem pingunt; 
non quod horas edat homo, non enim feri pen sed i pcocm vili 
hominibus ab horis praebeantur. 


Carvr XLIII, Quomodo puritatem. 


Puritatem vero scribentes, ignem et aquam pingent; quoniem per 
haec elementa, omnis purgatio perficiatur. 


Carvr XLIV. Quomodo significent nefas aut et odium. 


Nefas vero indicantes aut et odium, piscem píngunt, quod hujui 
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φοῦσι, διὰ τὸ τὴν τούτου βρῶσιν μισεῖσθαι καὶ μεμιᾶσθϑαι 
ἐν τοῖς isgoig* κενοποιὸν γὰρ ἰχθὺς πᾶς καὶ αἀλληλοφάγον. 


με, Πῶς γράφουσι "στόμα. 


Στόμα δὲ γράφοντες, ὄφιν ζωγραφοῦσιψ, ἐπειδὴ ὁ ὄφις 
οὐδενὶ ἑτέρῳ τῶν μελῶν ἰσχύει, εἰ μὴ τῷ στόματι μόνον. 


με΄. Πῶς sod μετὰ PONE: 


᾿Αγδρεῖον δὲ μετὰ ΕΣ TE ταῦρον ὑγιᾶ . 
φύσιν ἔχοντα ζωγραφοῦσι" ϑερμαντικώτατον γὰρ ὑπάρχει τὸ 
ζῶον κατὰ μόριον, ὥστε ἅπαξ εἰς τὴν ϑήλειαν φύσιν καϑεὶς 


φούτου βρῶσιν] ita Codd, Morell. Pariss. A, B, C; sed Aug. Aldus et 
reliqui, τούτω». 
μεμιᾶσθαι] Codd, Morell, Aug. Pariss. A, B. μερμιᾶνθαι. 
- Cap. XLV, in tit. Cdd. Paris. A. Στόμα καὶ περὶ ὄφεως. 
Cep. XLVI, in tit. Cod, Paris. A. ᾿Δνδρεῖον xal σώφρονα καὶ περὲ 
ταύρου. : 
ὑγιᾶ] Codd. Morell. Paris. A , B. iy. 
κατὰ μόριον] Cod. Morell. xarà τὸ μόριον. 
elg τὴν θήλειαν] Ald. Merc. Pierius, articulum omittunt. 


. esus odio habeatur et contaminatus sit in sacris; evacuans enim piscis 
omnis et genus suum devorans. 
Carvr XLV. Quomodo scribant os. 


Os vero scribentes serpentem pingunt ; quomm serpens nullo alio 
membro valeat, nisi ore tantum, 


Caror XLVI. Quomodo fortitudinem cum. temperantia. 


Fortitudinem cum temperantia indicantes, taurum sanam naturam ha- 
bentem pingunt: calidissimum enim est animal, quod ad menbrum, ita 
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τὸ ἑαυτοῦ, καὶ δίχα πάσης κινήσεως σπερμοβολεῖ" ἐὰν δέ 
ποτε διαμάρτῃ τῆς φύσεως, καὶ εἰς ἕτερον τόπον τοῦ σώ- 


Ld 


ματος τῆς βοὸς ἐρείσῃ τὸ αἰδοῖον, τὸ τηνικαῦτα τῇ ὑπερ... 
βαλλουσῃ εὐτονίᾳ τιτρώσχει τὴν ϑήλειαν' αλλὰ καὶ σώφρων 
ἐσεὶ, διὰ τὸ μηδέποτε τοῦ θήλεος ἐπιβαίνειν μετὰ τὴν 


σύλληψιν. 


μζ΄. Πῶς ἀκοήν. 


᾿Αἰκοὴν δὲ γράφοντες ταύρου ὠτίον (ζωγραφοῦσιν᾽ ἐπειδὰν 
γὰρ ἡ ϑήλεια ὀργῶσα πρὸς συλλήψιν ἢ, (ὀργᾷ δὲ οὐ πλεῖον 
ἡ ἐφ᾽ ὥρας τρεῖς.) τότε μυκᾶται μέγιστον" ἐν αἷς μὴ παρα- 
γινομένου. τοῦ ταύρου, cuaude τὴν φύσιν ," μέχρε τῆς ἕτέ-- 
ρας συνόδου, ὃ δὴ σπανίως γίνεται" ἀκούεε γὰρ ó ταῦρος 
ἀπὸ πολλοῦ διαστήματος, συνιείξ τε οργᾷν, διὰ δρόμου πα- 


τῇ ὑπερβαλλούσῃ εὐτονίᾳ] ita Codd, Pariss. A, B, C. Reliqui vero et 
edd. ἐντονέᾳ.- p ' 
Cap. XLVII, in tit. Cod. Paris. A. '4xoz καὶ περὶ τοῦ αὐτοῦ. 
ξωγραφοῦσι»] post hoo verbuux in Ald, relicta est parva lacuna. 
παραγινομένου] Cod. Parie, C. παραγενομένου. 
συνιείς ve ὀργᾶν] ita Codd. Pariss. A, B, C; sed Aug. δυννεὸς τὸ 
ópy&v, atque ita Hoesch, et de Paww; hic tamen conjicit: συνείς ve 
τὸ ὀργᾷν. 


ut eemel in foemineam vulvam demisso suo membro, et sine ullo. motu 
semen emittat; sin vero aliquando aberraverit a vulva, et in alium 1lo- 
cum corporis bovis intenderit membrum, tuno imiodica intentione 
vulnerat foeminam; sed et temperans est, propterea quod numquam 
foeminam ineat post conceptum. | 


Caro XLVII. Quomodo auditum. 


Auditum vero scribentes ) tauri auriculam pingunt: quando enim foe- 
mina desiderat conceptum, (subat autem non diutius quam per hores 
tres), tuno mugit vehementissime; in: quibus non adveniente tauro, 
elaudit genitalis, usque ad alium congressum, quod «ane raro fit: nam 
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ραγίνεται ἐν τῇ συνουσίᾳ, τοῦτο μόνον παρά. τὰ ἕτερα 
τῶν ζώων TOF. | 

E 
μη. Πῶς αἰδοῖον ἀνδρὸς molvyóvov. 


Αϊδοῖον δὲ ἀνδρὸς πολυγόνου δηλοῦντες, τράγαν ζωγρα-. 
φοῦσιν, οὐκέτι δὲ ταῦρον" ἐπειδὴ οὗτος μὲν μέχρις οὗ ἐνε-" 
αὐσιος γένηται, οὐ βιβάζει" τράγος δὲ ἑβδομαῖος μετὰ τὴν 
γένεσιν γενόμενος, ὀχεύει, ἄγονον μὲν καὶ ἄσπορον ἀποκρι- 
ψόμενος σπέρμα, βιβᾷάζει δὲ ὅμως πρῶτον τῶν ἄλλων ζώων. 


μϑ΄. Πῶς δηλοῦσιν ἀκαϑαρσίαν. 


᾿,Ακαϑαρσίαν δὲ γράφοντες, ὄρυγα ζωγραφοῦσιν" ἐπειδὴ ἐπὶ 
ἀνατολὴν ἐρχομέγνης τῆς σελήγης, ἀτενίζων εἰς τὴν Θεὸν, 


ἐν τῇ συνουσίᾳ] De Pauw corrigendum putat: εἰς τὴν συνουσίαν. 

Cap. XLVIII, in tit. Cod, Parjs. Α, .4idovov , καὶ στερὲ τράγον. 
ἄγονον μὲν καὶ] Cod. Paris. C. vitiose &ovov μὲν καί, cet, 

Cap. XLIX, in tit. Cod. Paris. À. ᾿“ἀχᾳϑαρσία. 
ὄρυγα] ita Cod. Paris. A, Aug. et Aldus, ut et infra ,- ubi eadem τος 
iterum occurrit; Aldum sequuntur Hoesch, et.de Pauw; in Cod, Morell. 
Pariss. A, B, scribitur ὄρτυγα, et ita edidergn£ Mero. Causs, eumque 
Jectionem , in Hierogl. XXIV. 46, Metus Pierius, edidit temen ὄρυγα- 


audit táurus ex longo intervallo, et intelligens [eas] subare, festinan- 
fer ncqurrit ad congressum, .hoc solum infer alia animalia fedieme. 


Caror XLVIIL — Quomodo penem viri foecusidi. 


Penem vero viri foecundi indigantes , hiroum pingunt, mon jen fan- 
rum, quoniam hic quidem donec annum atigerit, nom ceqat, Hirous 
vero septimo die post ortum congrediatur, infoecundum quidem et 
gignendo non aptum excernens semen, cóeat verumtamen prius quam 
reliqua animalia. | 

.Carvr XLIX. ἜΝ $ndicent impsritatep. 
lmpnritatem vero ecribeníes, orygem pingunt, .quowiam ad exortum 
accedente luna, intentis oculis adspicieus deam , «lamogexe edat, mon 
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κραυγὴν ποιεῖται, οὐκ εὐλογῶν αὐτὴν, οὐδὲ εὐφημῶν" ση- 
μεῖον δὲ ἐούτου ἐναργέστατον" τοῖς γὰρ ἐμπροσθίοις αὑτοῦ 
σκέλεσιν ἀγορύσσων τὴν γὴν, ζωγραφεῖ ἑαυτοῦ τὰς κόρας, 
ὡσπερεὶ ἀγανακτῶν καὶ μὴ βουλόμενος ἰδεῖν τὴν τῆς Θεοῦ 
ἀνατολήν" τὰ δ᾽ αὐτὰ ποιεῖ καὶ ἐπὶ τοῦ ἡλίου ϑείου ἄστρου 
ἀνατολῆς’ διόπερ οἱ ἀρχαῖοι) βασιλεῖς, τοῦ ὡροσκόπου ση- J 
μαίψοντος αὐτοῖς τὴν ἀνατολὴν, ἐπικαϑίσαντες τούτῳ τῶ 
ζώῳ, διὰ μέσου αὐτοῦ, ὥς τινων γνωμόνων τὴν τῆς dva- 
τολῆς ἀχριβμέαν ἐγνώριζον" διὸ καὶ οἱ ἱερεῖς τοῦτο μόνον 


ξῶγραφεῦ ᾿δαντοῦ τὰς πόρας}] Bochartus in Hieroz. corrigendum putat 
ἀσαφεῖ, de Pauw συγκχρύσετεν ," vel potius ovovoégec«, legi quoque pos- 
eit ἀποστρέφειν. Vid. adn. Merc, vertit: Swas épsius pupillae humi, 
veluti depingens , dofigit. . 


ἐπ τοῦ ἡλίου θείου ἄστρου ἀνατολῆς] Cod. Morell. Ald. (apud quem 
stellula apposita locum corruptum indicat) Merc. Causs. Pierius: ἐπὶ 
τοῦ ἡλίου ϑείου ἄστρου ἀπὸ ἀνατολῆς. 


ἐπικαϑίσαντες τούτῳ τῷ ξώῳ] Bochart. in Hieros. corrigit: ἐπυκαϑίσαν- 
vog, Salmasius ἐπυκαϑίσαντες τοῦτο τὸ ζῶον, aut ἐπικαϑίσαντες τού- 
τῳ τὸ ζῶον, aut ἀντικαϑίσαντες, de Pauw: ἐπικαϑίσαντες τοῦτο τὸ 
ξῶόν, διὰ μέσου, αὐτῶ, ὥς cvv» γνώμονε,) τὴν τῆς ἀνατολῆς. cef. 
Sed mutatione non opus videtur. Vid. adn. Merc. vertit: Àwic énsi- 
dentes animali per medium ipsum, «elut gnomones quosdam ortus 
rationem ac tempus accurate cerioque cognoscebant. 


ἐγνώριξον] Ald. ἀγνωρίξων. 


benedicens ei, neque gratulans, signum autem [hujus rei] hoc est 
manifestiesimum : nam anterioribus euis pedibus effodiens terram, de- 
pingit snas pupillas, tamquam. indignabunda, et nolens adspicere Deae 
exortum; eadem vero facit et in solis divini astri exortu: propterea 
antiqui reges,* horoscopo significante ipsis exortum, aesidentes huic 
animali, ope ipsius, tamquam gnomonum quorumdam , accurate tempus 
exortus erplorsbant; propterea etiam sacerdotes hanc solam inter pe- 
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τῶν κτηνῶν, ασφράγιστον ἐσϑίουσιψ., ἐπειδὴ οντιδικίαν τινὰ 
πρὸς τὴν ϑεὸν ἔχον φαίψεται" καὶ γὰρ κατὰ τὴν ἐρημίαν, 
οὗ ἐὰν λάβηται ὑδραγωγοῦ τόπου, πιὸν φοῖς χείλεσιν ἄνα- 
ταράσσει, καὶ μιγνύδε τῷ ὕδατι τὴν ὕλην, τοῖς δὲ ποσὶν 
εἰς αὐτὸ “ἐπιπέμπει πόμιν. πρὸς τὸ μιηδενὲ ἑτέρῳ Loo, 
τοῦτο πότιμον ὑπάρξαι" οὕτω πονῳρὰ καὶ ἀπεχϑὴς sj τοῦ 
ὄρυγος ἐνομίσθη φυσις" οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο καθῆχον ἐργά- 
ἕεται, τῆς ϑεοῦ αὐτῆς πάντα γεννώσης xoi αὐξαγουσης ὅ- 
σα κατὰ τὸν κόσμο» ἐστὶ χρήσιμα. m 


τῶν wvgrov] est ea correctio Boeschelii pro vulgato στηγῶν, qued ha- 
bent €odd. et etld. Merc. vertit: énler volucres. 

ἐνθίουσιν! de Pauw oonjicit θύουσεον. ] 

ἀντεϑικίαν)] in Ald. omittitur, relicta lacupa ; et ia quoque Cod. 
Paris, C. 

κατὰ τὴν ἐρημίαν, οὗ dv λάβηται ὑδραγωγοῦ] in Cod. Àug. quem 
sequitur Hoesch. est ὑγραγωγοῦ, in Cod. Morell. κατὰ τὴν ἔρημον, 
Cod. Paris. C. Ald. Mero. Pierius et Causs. κατὰ τὴν ἐρημίαν, ov ἂν 
λάβηεαν ὑδραγωγοῦ. οεἰ.. 

σὸν τοῖς χείλεσιν ἀναταράσσει)] Hoesch. conjicit Sw», Bechart. in 
Hüereg, pre χείλεσιν, vul χηλαῖς, Phasian. pro ἀναξαράσσει, legisse 
videtur ὠνορύσσεν, nem vertit dabéis defediens; in. Cod, Paris. G. est 
ἀναταράσσας. 

e)» Üàgy]-fortasse legendum cum Pexwio; τὴν ἐόν: 

dgyáfevas , τῆς 9:08} Siero. ἐφγάξεταν τῆς ϑεοῦ, eC vertit: νον -" 
hoc quidem officium deae praestat. 


'cudes non signatehà edunt, quoniam simultetem quamdam cum Dea 
habere: wideatur:. etenim in deserto, quemcumque [orys] nactas fnerit 
aquosum locum, bibens labiis turbat, et immiscet aquae materiem; pe- 
dibus autem in eam immittit pulverem, ut nulli alii animal ea' [agwa] 
-si& ad pofum apta; adeo prava et odiosa orygis petatur matura: meque 
enim ne hoe quidem ofüciom praestat, Dea ipsa omnia giguente et 
augente, quaecumque in lerra sumt utilia. 


"Jc 











HIÉROGLYPHECA, Lm.I 51 


,— 9. Πῶς ἀφανισμόν. 
᾿Αφαγιομὸν δὲ δηλοῦντες, μῦν. ζωγραφοῦσιψ, ἐπειδὴ, πάντα 
ἐσθίων, μιαίνει καὶ ayonoroi* τῷ αὐτῷ δὲ αημείῳ χρώνταιε 
καὶ κρίσιν θέλοντες γράψαι" πολλῶν yo καὶ διαφόρων ἄρ- 
τῶν κειμένων, ὁ μῦς τὸν καθαρώτατον αὐτῶν ἐκλεξάμεγος 
ἐσϑίει" διὸ καὶ τῶν ἀρτοκόπων κρίσις ἐν. τοῖς μυφὶ γένει. 


ve. IK iveuórgea, 
᾿Ιταμότητα δὲ δηλοῦντες, μῦαν ζωγράφοῦσιν, ἥτις συνε- 
χῶς ἐκβαλλομένη, οὐδὲν ἧττον παραγίνεται. 


νβ΄. Πῶς γνῶσιν ζωχραφοῦσιν. 


Γνῶσικ δὲ χράφοντες, μυρμήκα ζωγραφοῦσιν" 0. γὰρ ἂν 
ἀσφαλῶς κρύψῃ ἄνθρωπο,» οὗτος γικώακει" QU wo δὲ, 


Cap. L, in tit, Cod. Paxis. A. ᾿“φανιρμές, 

Cap. LI. Cod. Paris. A. titulum hujus cap. omittit. 
ἥτις] Codd. Morell, Paris. C, Ald, et reliqui, praeter Hoesch. et de, 
Pauw , ὅτι. 

Cap. LII, in tit. Cod, Paris. A. Doa. 
γράφοντες] Ald. Merc. Pierius et, ut videtur, Cod. Morell Quyoegobvrec. 
'o9 μόνον δὲ, ἀλλὰ] Cod. Paris. B. οὐ μόνον δὲ * ἀλλὰ καὶ ὅτι, 
supplendum fortasse: οὐ μόνοι dà διὰ τοῦτα, ἀλλὰ καὶ" cot. 


"Carvr L. Quomodo interitum. ' 
Interitum vero significantes, murem, pingunt; quoniam ommia edens 
inquinet et inutilia faciat: eodem signo utuntur etiam judicium volen- 
tes scribere; multis enim et diversis panibus appositis, mus purissimum 
ipsorum eligens comedit; propterea et pistorum judigium ex wauxibue 
sumitur. 
Carver LI. Quomodo impudentiam. 
Impudenfiam vero eignificantes muscam pipgunt, quod crebro &bacta, 
nihilo minus redeat. . 
' Carvr 11. Quomodo cognitionem. pingant. 
Cognitionem vero scribentes formioam pingunt, qued enim tuto oc- 
cultaveri& homo, haec cognoscié: non vero solum [proptor honc οι» 
: 7 P 
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ἀλλὰ καὶ ὅτι, παρὰ τὰ ἕτερα τῶψ ζώων, εἰς χειμῶνα mo- 
ριζόμενος ἑαυτῶ τροφὰς, οὐ διαμαρτάνει τοῦ τόπου, ἀλλ᾽ 
ἄπταιστος εἰς αὐτὸν παραγίνεται. | 

| »y. Πῶς υἱὸν ζωγραφοῦσιν. 

Υἱὸν δὲ βουλόμενοι γράψαι, χηναλώπεκα ζωγραφοῦσι" 
τοῦτο γὰρ τὸ ζῶον φίλοτεκνώτατον ὑπάρχει" κἂν γὰρ διώκη- 
ταί ποτὲ εἰς τὸ συλληφθῆναι σὺν τοῖς τέκνοις, ὃ τε πατὴρ 
καὶ ἡ μήτηρ αὐτῶν αὐϑαιρέτως διδόασιν ἑαυτοὺς τοῖς κυ- 
γηγοῖς, ὅπως τὰ τέκνα διασωϑῆ" δι ἥνπερ αἰτίαν τοῖς 
αΑϊγυπτίοις ἔδοξε σεβάζειν τὸ ζῶον. 

v0. Πῶς ἄνουν. : 

Πελεκᾶνα δὲ γράφοντες, ἄγουν τὲ ἤδη καὶ ἄφρονα ση- 

καίνουσιν" ἐπειδὴ δυνάμενος ἐν τοῖς ὑψηλοτέροις τόποις κα- 


Cap. ΜΠ|, in tit, Cod, Paris, A. Χίός. Ὅρα τὴν τοῦ χηναλώπεκος 
φιλοτεκνίαν. 
ὅ τε πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ αὐτῶν] ita Cod. Peris. C. RM αὐτοῦ; de 
Pauw tamen conjiciente αὐτῶν. 
διϑόασιν»] Cod. Paris. C. διϑώασυιν- 
διασωθῇ] Pierius aliam memorat lectionem siii 
defgátevy] Ald. συμβάλλειν. / 
Cap. LIV, in tit. Cod. Paris. A. Πελεκάν. 
ἄνουν τε ἤδη] Cod. Paris. C. &vvov». | 


sam] sed et quod, praeter reliqua animalia, in hiemem comparans sibi 
victum , non aberret & loco, sed sine errore ad ipsum perveniat, 
Carvr LIII. Quomodo filiwn pingant. 

Filium vero volentes scribere, chenalopecem pingunt: hoc enim ani- 
mal prolis amantissimum est; si enim aliquis persequatur aliquando, 
ut capiat eum cum pullis, pater et mater ipsius, sponte dedunt se ipsi 
venatoribus, uf pulli serventur; quam ob causam Aegyptiis placuit 
golere [Aoc] animal. 

Ca»rvr LIV. Quomodo amentem. | 

Plataleam vero scribentes amentem et imprudentem eignificant; quo- 

niam, quum possit in altioribus locis deponere sua ova, veluti et reli- 
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τατίϑεσϑαι τὰ ἑαυτοῦ ὠὰ, ὥσπερ καὶ τὰ λοιπὰ τῶν πετει- 
νῶν, τοῦτο οὐ ποιεῖ" ἀλλὰ γὰρ καὶ ἀνορυξας γῆν, ἐκεῖ xa- 
τατίϑεται τὰ γεννώμενα" ὅπερ ἐπιγνόγτες ἄνθρωποι, τῶ 
τόπῳ βοὸς ἀφόδευμα ξηρὸν περιτιθέασιν, ᾧ καὶ πῦρ ὕπο- 
βάλλουσι" ϑεασάμενος .δὲ ὁ πελεκὰν τὸν καπγὸν 2 τοῖς ἰδίοις 
πτεροῖς βουλόμενος ᾿ἀποσβέσαι τὸ πῦρ, ἐκ τῶν ἐναντίων 
κατὰ τὴν κίνησιν ἐξάπτεε αὐτό" ὑφ᾽ οὗ κατακαιόμενος. τὰ 
ἑαυτοῦ πτερὰ εὐσυλληπτότερος τοῖς κυνηγοῖς γίγνεται" δι 
ἣν αἰτίαν οὐκ ἐνομίσϑη ἐσϑίέειν τοὺς ἱερέας αὑτὸν , ἐπειδὴ 
ἀπαξαπλῶς ὑπὲρ τέκνων ποιεῖται τὸν ἀγῶνα" «ἀϊγυπτίων δὲ οἱ 
“λοιποὶ ἐσθίουσι, λέγοντες, ὅτι μὴ κατὰ νοῦν τὴν μάχην, ὧὡρ- 
περ οἱ χηναλώπεκες, αλλὰ κατὰ ἄνοιαν ὁ πελεκὰν ποιεῖται. 


στ-ῦρ ὑποβάλλουσιν!] Pierius aliam lectionem indicat ἐμ βάλλουσι, Codd. 
Morell. e£ Paris. A. ἐπεμβάλλουσι. 04 

ὃ πελεκὰν)] Cod. Paris C. et Ald. ὁ πελεκάς. 

κατακαιόμενος] ita Codd. Hoesch. et de Pauw; Aldus vero, Merc. Pie- 
rius et Causs. κατακαιόμενα. 

ἐσθίενν τοὺς ἱερέας αὐτὸν] ita Godd. Aug. Parjss. A et'B, Hoesch. et 
de Pauw; Cod. Paris. C, Ald. et reliqui τοὺς £eg£ac ἐσθίευνν αὐτόν, 
οὗ Aowrol] ita Codd, Morell, Aug. Pariss. A, B, Hoesch. et de Pauw; 
sed Cod. Paris. C, Aldus et reliqui oi πολλοί, 

κατ᾽ ἄνοια»] ita Codd. Morell. et Pariss. A, B; sed Aug. Paris. C, 
Aldus et. reliqui εὔνοναν, alterum tamen praeferente de Pauw; Merc. 
vertit: sed benevolentia tantum, et mira ἐπ sobolem pietate certa- 
men hoc suscipere. . : ; 

quae aves, hoo non faciat: sed defossa terra illic deponat pullos: 
quod scientes hemines loco bovis stercus aridum circumponunt, cui et 
ignem sdbjiciunt; videns vero pletalea fumum, suis alis volens extin- 
guere ignem, e contrario, motu illum accendit, quo, combustis ipsius 
alis, facilius capitur ἃ venatoribus; quam ob causam non solent sacer- 
dotes vesci ea, quoniam prorsus pro pullis cerfamen ineat; Aegyptio- 
rum vero reliqui edunt [eam], dicentes non ptudentia pugnam, veluti 
chenalopeces, sed amentia plataleam inire. 
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με, Πῶς εὐχαριστίαν δηλοῦσι. 

Evyagioríay γράφοντες, xovxovgar ζωγραφοῦσι" διότι τοῦτο 
μόγον τῶν ἀλόγων ζώων, ἐπειδὰν ὑπὸ τῶν γονέων ἐκτραφῆ, 
γηράσασιν αὐτοῖς τὴν αὐτὴν ἀποδίδωσι χάριν" ἐν ᾧ γὰρ ὑπ᾽ 
αὐτῶν ἐξετράφῃ τόπῳ, νεοασιὼν αὐτοῖς ποιήσας, τίλλει αὖ- 
τῶν τὰ πτερὰ, τροφάς τὲ χορηγεῖ, μέχρις οὗ πτεροφυήσαντες 
oí γογξῖς, βοηϑεῖν ἑαυτοῖς δυνηϑῶῷσιν' ὅϑεν καὶ ἐπὶ τῶν 
δείων σκήπτρων κουχούφᾳ προτίμησίς ἔστις 

yc. Πῶς ἄδικων, καὶ ἀχάριστον. 

"Aüuor δὲ καὶ ἀχώρειατον, ἱπποποτάμον ὄνυχας ὅυὰ 

κάτω βλέποντας γράφοαυσικ' οὗτος ydp ἐν ἡλικίᾳ χεγόμενας, 


Ν 


Cap. LV, in tit. Cod. Paris. A. Εὐχαριστία. 
εὐχαριστίαν ygágovtec] Cod. Morell. εὐχφωστίακ dé γράφοκτες, 
xovxoióoa») Pignorius legendum putat Οὐπούπαν, de Pauw κανκούβαν. 
γεοσσιὰν αὐτοῖς ποιήσας} de Pauw legendum putat πονήσασα. in Cod. 
Paris. C. vox νερσθεὼγ primum deletg, iterum im margine rubris literis 
adscripta est; pro αὐτοῖς in eodem legitur ἑαντοῖς. 
Sie αὐτῶν τὰ πτερὰ, τροφάς ve Yooqyet] pro viAAev, Cod. Norell. 
τέλλει, pro τροφὰς in Cod. Paris. C. et apud Aldum est τρυφός. 
ὅϑεν καὶ ἐπὲὸὶ τῶν Oeiov] it Godd. Parit. A. B. G5 aed κεἰ αὶ et edd, 
praepositionem ἐπὶ omittunt. 

Cap. LVI, in tit. Ced, Paris. A. "Afdixec καὶ ᾿χάφισεος. 


Ca»er LV. Quomodo gratum animum indieent. 

Gratum animum scribentes cucupham [i.e. «pupoem] pingust; quo- 
niam hoc solum mutorum animalium , postquam a parentibus enutritum. 
fueri&, senescenfibus ipsis easdem referat gratias; in quo enim ab ipsis 
enutiritum est loco, nidum ipsis faciens, evellit ipsorum pennas, cibos- 
que suggerit, doneo plumis renafis, parentes curare áe ipsi poseint, 
unde et Deorum soepttarum oucuphe proprium ornamentum eat, 


Carvr LVI. Quomodo injustum et ingratum. 


Injustum vero et ingratum, bippopotami ungues duo deorsum ver- 
gentes pingunt; hic enim edul(us , periculum facit, utrum robore excel- 
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πειράζει τὸν πατέρα, πότερόν ποτὲ ἰσχύεε μαχόμενος πρὸς 
αὐτόν" καὶ ἐὼν μὲν ὁ πατὴρ ἐκχωρήσῃ, τόπον αὐτῷ μερίσας, 
οὗτος πρὸς τὴν ἑαυτοῦ μητέρα ἐπὶ γάμον ἥκει, καὶ ἐᾷ τοῦ- 
τοῦ Lf» εἰ δὲ μὴ ἐπιτρέψει κὐτῷ ποιήσασϑαι πρὸς τὴν 
μητέρα γάμον, ἀναιρεῖ αὐτὸν, ανδρειότερος καὶ ἀκμαιότερος 
ὑπάρχων" tig δὲ τὸ κατώτατον μέρος ὄγυχας δύο ἱπποπο- 
τάμον, ὅπως οἱ ἄνθρωποι τοῦτο ὁρῶντες, καὶ τὸν περὶ 
αὐτοῦ λόγον ἐπιγιψώσκοντες, προθυμότεροε εἰς εὐεργεσίαν 
ὑπάρχωσι. 


v6. Πῶς ἀχάριστον πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ εὐεργέτας. 


"4 χάριστον δὲ καὶ μάχιμον τοῖς “ἑαυτοῦ εὐεργέταις ση- 
μαίνοντες. περιστερὰν ζωγραφοῦσιν" ὁ γὰρ ἄρσην ἰσχυρότε-- 


ἐπὶ γάμον ἥκει} in Codd. et edd. ἐσίγαμον ἥκει, pro quo Merc. cor- 
rigendum putat: à γάμον ἥκει, de Pauw ἐπίγαμος vel éyyapuüv ἥκειν. 
εὖ δὲ μὴ ἐπιτρέψειξ Codd. Aug. Pariss. tres, Hoesch. et de Pauw, 
ἐπυιτρέψενεν. 

εἰς δὲ τὸ κατώξατον μέρος] de Pauw corrigendum putat xaxa tegoy 
μέρος, sed loous videtur mutilus; Merc, vertit: ceferum $dao geminos 
ejus wngues deorsum mazime inflexos pingunt. 

Cap. LVII, in tit. Cod. Paris. A. ᾿“Ιχάριστος καὶ μάχυμος. — 
᾿Αχάριστον dé xal μάχιμον] ita Codd. Pariss, A, B, C; reliqui et edd, 
omittunt d. | 
ὁ γὰρ ἄρσην] Cod. Paris. C. ὁ γὰρ ἄρσεν. 


lat pater, pugnans advereus ipsum; et δὶ pater quidem recesserit, locum 
ipsi discernens, hic ad matrem ut eam ducet, venit, et illum sinit 
vivere; sin vero non permiserit ipsi ducere matrem, interficit ipsum, 
fortier et robustior existens: sd partem vero inferiorem ungues duos 
hippopotami, ut homines hoo videntes, et rationem hujus rei praeterea 
eognoscenées , procliviores ad beneficenliam sint. 
Caror LVII. Quomodo ingratum erga bene de se wmerétos. 

Ingratum veto e£ pugnacem adversus bene de se meritos significahtes , 

columbam pingunt; mas enim robustior factus abigit patrem a matre 
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οος γενόμενος, διώκεε τὸν ἑαυτοῦ πατέρα ἀπὸ τῆς μητρὸς 9 
καὶ οὕτως αὐτῇ .πρὸς γάμον μίσγεται" καϑαρὸν δὲ τοῦτο τὸ 
ζῶον ὑπάρχειν δοκεῖ, ἐπειδὴ οὔσης λοιμώδους καταστάσεως , 
καὶ παντὸς ἐμψύχου τὲ καὶ ἀψύχου νοσωδῶς διατιϑεμένου, - 
[τοὺς ἐσθίοντας] τοῦτο μόνον, ov μεταλαμβάνει τῆς Toww- 
τῆς κακίας" διόπερ κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν καιρὸν, οὐδὲν ἕτερον 
τῷ βασιλεῖ ἐν τροφής μέρει παρατίϑεται, εἰ μὴ μόνον πε- 
ι(φιστερά" τὸ δὲ αὐτὸ καὶ τοῖς" i» ἀγνείαις οὖσι, διὰ τὸ ὑπη-᾿ 
φετεῖσθαι τοῖς ϑεοῖρ' ἱστορεῖται δὲ, ὅτι οὐ χολὴν ἔχει 
τοῦτο τὸ ζῶον. | 

| vy. Πῶς τὸ ἀδύνατον γενέσϑαι. 

᾿Αδύνατον δὲ γενέσϑαι σημαίνοντες. πόδας αἀνϑρώπου 


πιρὸς γάμον μίσγεται] Cod. Paris C. zrQóc γάμον μέγνυταν. In preece- 
dentibus pro οὕτως, in eodem est οὕτω. 
σεαντὸς ἐμψύχου — νοσωϑῶς διατιϑεμένου, [τοὺς ἐσθίοντας] τοῦτο 
μόνον οὗ μεταλαμβάνεν τὴς τοναύτης κακίας] in Cod. Paris. C, apud 
Ald. Merc. et Pierium, distinctio est posita post τοὺς ἐσϑίοντας ; de 
Pauw mutandum putat vel: τοὺς ἐσθίοντας τοῦτο μόνον o) κεταλαμ- 
βάνεν ἡ τοναύτη κακία, vel: oí ἐσθίοντες τοῦτο μόνον o9 μεταλαμ- 
βάνουσν τῆς τοιαύτης. κακίας. sed verba τοὺς ἐσϑέοντας abundare 
'videntur. Vid. adn. Merc. vertit: quotquot hoc vescuntur animali , 
ab hac lue émmunes serocantur. 
᾿χκαὶ τοῖς i» ἁγνείαις οὖσι] ia Codd. Hoesch. et de Pauw; sed Ald. et 
reliqui omittunt καί, 

Cap, LVIII, in tit. Cod. Paris. Α. ᾿Αϑύνατον γενέσθαι. 


et sic cunr ea matrimonio se jungit; purum vero hoc animal esse vi- 
detur, quoniam, quando sit pestilens aeris constitutio , et omnia ani- 
mata et inanimata morbose affecta sint, [edentes] hoc solum non par- 
ticeps sit hujus mali; qua propter et ea occasione, nihil aliud regi pro 
cibo apponitur, nisi tantum columba; idem quoque iis qui in rebus 
puris versantur, propterea quod diis serviant; narratur vero, non fel 
habere hoc animal. 
Ca»vr LVIII. | Quomodo illud qnad on potest fieri. 

᾿ Quod non potest fleri significantes, pedes hominjs in aqua obambu- 
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ἐν ὕδατι περιπατοῦντας ζωγραφοῦσιν" ἢ καὶ ἄλλως BovAo- 
μενοι τὸ αὐτὸ σημαίνειν, ἀκέφαλον ἄνθρωπον περυπατοῦντα 
ζωγραφοῦσιν, ἀδύνατα. δὲ ἀμφότερα ὑπάρχοντα, εὐλόγως εἰς 
τοῦτο παρειλήφασι. 


γϑ΄. Πῶς βασιλέα κάκιστον. 


Βασιλέα δὲ κάκιστον δηλοῦντες, ὄφιν ζωγραφοῦσι κοσμοει- 
δῶς ἐσχηματισμένον, οὗ τὴν οὐρὰν ἐν τῷ στόματε ποιοῦσι" 
τὸ δὲ ὄνομα τοῦ βασίλεως ἐν μέσῳ τῷ εἱἷλίγματε γράφουσιν, 
αἰγιττόμεγοι γράφειν , τὸν βασιλέα τοῦ κόσμου κρατεῖν" τὸ 
δὲ ὄνομα τοῦ ὄφεως παρ᾽ «Αἰγυπτίοις ἐστὶ Mot. 


E. Πῶς βασιλέα φυλακα. 
"Evíoo; δὲ βασιλέα φυλακα δηλοῦντες, τὸν μὲν ὄφιν 


Cap. LIX, in tit. Cod. Paris. A. Βασιλεὺς κάκιστος. Pro κάκιστον, 
Merc. in exemplari quodam invenerat χάριστον, atque inde conjicit 
κράτιστον, Pierius diversam lectionem memorat κάλλιστον ; de Pauw 
eonjicit ἄριστον. 

Mei] Scaliger legendum putat: «oi. 

Cap. LX, in tit. Cod. Paris. Α. Βασιλεὺς φύλαξ. Pro φύλακα de 

Pauw conjicit g«AóxaAo». . 


lantes pingunt; aut.et aliter volentes idem significate, sine capite ho- 
minem obambulantem pingunt: non.enim fieri quum poseit alterutrum , 
merito ad hoc [indícandum] adsumserunt. 


Ca»vr ΠΧ. Quomodo regem pessimum. 


Regem vero peseimum significantes serpentem pingunt, in orbis figu- 
rem figuratum , cujus caudani ori imponunt; nomen vero regis in medio 
volutu scribunt, aenigmatice significantes se scribere regem orbi impe- 
rare; nomen autem serpentis apud Aegyptios est wzisr. 


Carur LX. Quomodo regem custodem. | 


Aliter vero regem custodem indicantes, serpentem quidem vigilantem 
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ἐγρηγορότα ζωγφαφοῦσιν, ἀντὶ δὲ τοῦ ὀνόματος τοῦ βασίλεως ; 
φύλακα γράφουσιν" οὗτος γὰρ φυλαξ ἐστὶ τοῦ παντὸς κόσμου, 
καὶ * ἑκάστοτε τὸν βασιλέα ἐπεγρήγορον εἶναι. 


. ξα΄. Πῶς μηνύουσι κοσμοκράτορα. 


Πάλιν δὲ τὸν βασιλέα κοσμοκράτορα ψομίζοντες καὶ μη- 
γύαντες, αὑτὸν μὲν Oguy- ξωγραφοῦσιν, ἐν μέσω δὲ αὐτοῦ, 
οἶκον μέγαν δεικνύουσιν εὐλόγως" ὁ γὰρ βασίλειος οἶκος παρ᾽ 
αὐτοῦ * ἐν τῷ κόσμῳ. 


gg. Πῶς λαὸν πειϑήνιον βασιλεῖ. 


«xy πρὸς βασιλέα πειϑήνιον δηλοῦντες, μέλισσαν ζωγρα-- 
φοῦσι" καὶ γὰρ μόνον τῶν ἄλλων ζώων βασιλέα ἔχει, ᾧ τὸ 
λοιπὸν τῶν μελισσῶν ἕπεται πλῆϑος, καϑὸ καὶ οὗ ἄγϑρω- 


φύλακα γράφουαι»)] ita Codd. Paeriss. A, B, C; reliqui vero o£ edd, 
ξωγφαφδυσονε 
ἐπεγρήγορον ᾿εἶναι)] de Pauw supplet δεῖ. Vid. adn. in solo Cod, Paris. 
B. xal* ἑκάστοτε τὸν βασιλέα ἐπεγρήγορον εἶναν. in. reliquis mullum 
lacunae indicium. 
. Cap. LXI, i6 tit. Cod. Paris. A. Βασιλεὺς μοσμοκράτωρ. 
παρ αὐτοῦ * ἐν τῷ κόσμῳ] Merc. supplet ὑσάρχεν vel κυβερνᾶται; 
et vertit: regia enim domus quae ab eo regitur in mundo esi ; de 
Pauw conjici: παρ᾽ αὐτοῦ πράτος ἐστὸν ὅ κόσμος." 

Cap. LXII, in tit. Cod. Paris. A. ufaóz. ϑασιλεῖ σεειϑήνιος, 


pingunt, pro nomine vero regis, custodem pingunt: hic enim custos est 
omnis orbis, et * semper regem vigilantem esse [oportet]. 
"  Qa»rr LKI. Quomodo indicent orbis dominum. 

Rursus Yero regem orbis domimum intelligentes. et indicantes , ipsum 
quidem serpentem pingunt; in medio vero ipsius domum magnam oáten« 
dunt, non sine ratione: nam regia domus eb ipeo * in orbe. 

Carvr LXII. Quomodo populum obedientem regi. 


Populum regi obedientem significantes apem pingunt: etenim solum. 


reliquorum animalium regem habet, cui reliquá apium obsequatur mul- 
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mo. πείϑονται βασιλεῖ" αἰγίττονταε δὲ ἐκ τῆς τοῦ péAerog* 
ἐκ τῆς τοῦ κέντρου τοῦ ζώου δυνάμεως *  ἀρηστὸν ἅμα wed 
εὔτογον εἶναι πρὸς * καὶ διοίκησιν. , 


Ey. Πῶς βασιλέα μέρους κόσμον κρατοῦντα. 


Βασιλέα δὲ οὐ τοῦ παντὸς κόσμου κρατοῦντα, μέρους Oi, 
βουλύμενοι σημῇναι, ἡμίτομον ὄφιν ζωγραφοῦσι, δηλοῦντες 
τὸν μὲν βασιλέα διὰ τοῦ ζώου, ἡμίτομον δὲ, ὅτε οὐ τοῦ 
παντὸς κόσμου. 


ξδ΄. Πῶς παντοκράτορα. 


Παντοκράτορα δὲ ἐκ τῆς τοῦ ζώου τελειώσεως σημαίφψουσι,᾿ 


ἐκ τῆς τοῦ μέλιτος --- διοίκησιν] Merc. Mousas ita explo: ik τῦς τοῦ 
μέλνεος χρηστότητος καὶ ἐκ τῆς --- δυνάμεως, ϑαριδέα χφηστὸν — 
eivas πρὸς Φιοίκησιν, εἰ verit: énnuunt aufem obscure , tum es mel- 
lía $nosgné utilitate, fum oz οἱ quam in aculeo habeat hoo ναὶ, 
wlilem simul ac potentem esse ad res gerendas regem. — Hoesoh, ἐν 
τῆς τοῦ μέλιτος γλυκύτητος καὶ — δυνάμεως ὅτε χρὴ τὸν βασιλέα 
χρηστὸν — πρὸς τὰς πιράξρες καὶ διοῤκησεν, In Ald. est: καὶ εὔτονον 
εἶναν πρὸς πρὸς διοίκησιν. Codd. Pariss, A, B. χρηστὸν εἶναν ἅμα 
καὶ εὔτονον, 

Cap. LXIII, in tit. Cod. Paris. A. βασιλεὺς μέρος πόσμον κρατῶν. 
ὅτυ oU τοῦ παντὸς κόσμου] Codd, Parie. A, B, ὅτι οὐ παγτὸς coU 
κόσμου. 


Cep. LXIV, Cod, Paris, Δ. titulum capitis omittit, 


titudo , veluti et homines obediunt regi; wignifioant vero ex apis ἡ ex 

aculei animalis vi * utilem einiu] et firmum ease in * et administratione. 
λους LXIII. Quomodo regem perié orbis imperastem. 

Regem vero non omni orbi imperantem, $ed perti, volentes signifi- 

coste, dünidiatum serpentem pingunt, eignificantes tegem quidem per 

animal, dimidiatum vero [gpsngsni] , quóniam uon omi arbi [i9speret]. 

' Casert LXIV. — (Quomodo ownépotentem..— . 

Omnipotentem vero ex animalis perfectione siguificant, iMerum infe. 

8* 


60 HORAPOLLINIS 


πάλιν τὸν ὁλόκληρον ὄφιν ζωγραφοῦντες" οὕτω παρ᾽ αὑτοῖς 
τοῦ παντὸς κύσμου τὸ διῆκόν ἐστι πνεῦμα. 


Ὁ bé. Πῶρ γναφέα, 
Γναφέα δὲ δηλοῦντες δυο πόδας ἀνθρώπου ἐν ὕδατε ζω.-- 
᾿ 7ραφοῦσι" τοῦτο δὲ ἀπὸ τῆς τοῦ ἔργου ὁμοιότητος δηλοῦσιν. 


£c. Πῶς μῆνα. 

Mia δὲ γράφοντες, σελήνης σχῆμα, καϑὸ καὶ πρόκει- 
ται, ἔχον εἴκοσι xal ὀκτὼ ἡμέρας ἰσημερινὰς μόνας, ἐξ εἰ-: 
κοσιτεσσάρων ὡρῶν τῆς ἡμέρας ὑπαρχούσης, ζωγραφοῖσι, 
καϑ'᾽ ἃς καὶ ἀνατέλλει, ταῖς δὲ λοιπαῖς δύο, ἐν διίσει ἐςτί. 


οὕτω παρ᾽ αὐτοῖς --- ἐστι νεῦμα] legendum ΤΙΘΘΡΩΣΕ οὗτος σαρ᾽ αὐτοῖς 
etc. "Vid. adn. 

Cap. LXV, in tit. Cod. Paris A.r γαφεὺς, Codd. Pariss. B, C et 
reliqui hio et in ipso cap. γραφέα. 
τοῦ ἔργου] ita Pierius corrigit, eamque correctionem Codd, Pariss. A, B. 
confirmarunt; reliqui τοῦ Rd ; Mero. vertit: id quod es Mercwuris si- 
mnilstudine indicant. 

Cap. LXVI, in tit. Cod. Paris. A. My». 
. ἔχον εἴκοσν καὶ ὀκτὼ] Salmasius corrigendum putat: ἔχον εἴκοσν, xal 
óxvrà ἀριϑμὸν, ἡμέρας σημαίνοντα — ἐξ εἰκοσιτεσσάρων, cet. de 
Pauw pro ἐσημερένας legendum putat ἐσημοίρας : fortasse vox ἐσημερί- 
9Gc, est transponenda. Vid. adn. 
ταῖς δὲ λοιπαῖς dio] Codd. Pariss. A , B. omittunt δύο. 


grum serpentem pingentes; ita apud ipsos totum mundum permeans 
est spiritus. 
Caprvr LXV. | Quomodo fullonem. 

Fullonem vere significantes duos pedes hominis in aqua pingunt; hoo 
vero ab operis similitudine significant. 

Y Carvr LXVI. Quomodo mensem. 

Mensem vero scribentes, lunae figuram, sicuti et supra exposita est, 
complectentem viginti et octo dies aequinoctiales solos, viginti quatuor 
horis die constante, pinguut, in quibus et oritur [Iwna] , reliquis vero 
duobus in ocoasu est. 


HIEROGLYPHICA. Lm.I. 61 


ud 


EU. Πῶς &gnaya , ἢ πολύγονον, ἢ μαινόμενον. 


*^5 


"Aonaya δὲ, ἢ πολύγονον, ἢ μαινόμενον βουλόμενοι ση- 
μῆναι, κροκόδειλον ζωγραφοῦσι, διὰ στὸ πολύγονον, καὶ 
πολύτεκγον ὑπάρχειν.) καὶ μαινόμενον" ἐπὰν γὰρ ἁρπάσαι vi 
βουλόμενος ἀποτύχῃ» ϑυμωϑθεὶς,, x«0' αὑτοῦ μαίνεται. 


ξη. Πῶς ἀνατολήν. 


᾿Αἰγατολὴν δὲ λέγοντες, δύο οφϑαλμοὺς κροκοδείλου ζω-- 
μραφοῦσι" ἐπειδήπερ παντὸς σώματος ζώου οἱ οφθαλμοὲ ἐκ 
τοῦ βυϑοῦ ἀναφαίγονται. 


Cap. LXVII, in tit. Cod. Paris. A. ““ρπαξ, πολύγονος, μαυνόμενος. 
διὰ τὸ σολύγονον xal πολύτεκνον}) de Pauw pro πολύγονον conjicit 
πολυκτόνον vel πισλυφόνον : fortasse legendum zroAvgáyov. Vid. adu. 
τς Cap. LXVIII, in tit. Cod. Paris. A. ᾿“Δνατολή. 
ἐπειδήπερ παντὸς σώματος — Ex τοῦ βυϑοῦ ἀναφαίνονται.) Gesnerus, 
Bochartus et de Pauw corrigunt: ἐπειδὴ πρὸ παντὸς, cet. fottasse 
legi quoque possit: ἐπειδήσερ παντὸς σώματος πρῶτον οἱ ὀφϑαλμοὶ, 
cet, Vid. adn. Merc. vertit: quoniam oculi huic animali velut om 
imo corpore emergunt. 


Carvr LXVII. Quomodo rapacem, awt foacundum, aut furontem. 

Bapacem vero, aut foecundum, . aut furentem volenfes significare ᾿ 
crocodilum pingunt, quod foecundus sit, et prole abundans, et furens: 
nam postquam rapere aliquid volens, non assecutus fuerit, iratus in se 
ipse furit, , 


CarvrT LXVIII. Quomodo orium. 


Ortum verg indicantes, duos oculos crocodili pingunt , quoniam om- 
nis corporis animalis oculi ex profunditate appareant. 
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| $0. Πῶς δύσιν. 

Δύσιν δὲ λέγοντες, κροκόδειλον κεκυφότα ζωγραφοῦσι" αὐ-- 
τότοχον γὰρ καὶ κατωφερὲς τὸ ζῶον. 

o. Πῶς σκιάζουσι σχότος. 

Σκότος δὲ λέγοντες, κροχοδείλον οὐρὰν ζωγραφοῦσιν" ἐ- 
πειδὴ οὐκ ἄλλως εἰς ἀφανισμὸν καὶ ἀπώλειαν φέρει ὁ κρο- 
xóüuAog, οὗ ἐὰν λάβηται ζώου, εἰ μὴ τῇ οὐρᾷ τῇ ἑαυτοῦ 
διαπληκτίσας ἄτονον παρασκευάσει" ἐν τούτῳ γὰρ τῷ μέρει 
ἡ τοῦ κροκοδείλου ἰσχὺς καὶ ἀνδρεία ὑπάρχει". κανῶν δὲ 
καὶ ἄλλων ὑπαρχόντων σημείων, ἐν τῇ τῶν κροκοδείλων qu- 
σειγ αὐτάρκη τὰ δόξαντα ἐν τῷ πρώτῳ συγγράμματι εἰπεῖν. 


Τέλος τοῦ πρώτου βιβλίου. 


Cap. LXIX, in tit, Cod. Paris. A. 4ύσις, 
αὐτότοκον] Gesnerus conjicit κατωπὸν, Causs. αὐτόκυπεον, de Pauw 
αὐτόκυφον. 
κατωφερὲς} Merc. vertit: ad cenerem mazime proclice est hoc anétnal. 
Cap. LXX, in tit. Cod. Paris. À. Zxóroc. 
ἄτονο»] Codd. Periss. A, B, Aug. Hoesch. et de Pauw ἄτοπον, hio 
famen alterum praeferendum putat. 
In fine libri, τόλός τοῦ πρώτου βιβλίου] jn Cod, Paris. A. additur 
τῆς τῶν ἱερογλυφικῶν γραμμάτων ἑρμηνείας. 


Ciror LXIX. Quomodo occasum. . 

Ocoasum vero indicantes crocodilam promum spectantem pingunt: ad 
partum enim facile et deorsum vergens animal [est]. . 

Caper LXX. Quomodo adumbrent tenebras. 

Tenebras vero indioantes, orocodili caudam pingunt, quoniam non 
aliter ad interitum et exitium ducat crocodilus, quodcumque apprehen- 
derit animal, nisi cauda sua percussum, infirmui reddiderit: huic 
enim parti crocodili robur inest et vis. Multa vero et alia quum 
sint signa in orocodilorum natura, sufficiunt ea, quae visum est in 
primo libre referre. . 

Finis libri primi. j 
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QPAIIOAMAAQNOZ. NEIAQOY 
τῆς τῶν παρ᾽ «Αἐγυπτίοες ἑερογλυφικῶν 
γραμμάτων ἑρμηνείας 
BIBÁAION AEYTEPON. 


meg paa. 


Διὰ δὲ τῆς δευτέρας πραγματείας, περὶ τῶν λοιπῶν τὸν 
λόγον ὑγιῆ σοι παραστήσομαι, ἃ δὲ καὶ ἐξ ἄλλων ἀντιγρά- 
qo», οὐκ ἔχοντά τινα ἐξήγησιν, ἀναγκαίως ὑπέταξα. 


α΄. Τί ἀστέρα γράφοντες δηλοῦσιν. 


"e 
ὁτὴρ παρ᾽ «Αἰγυπτίοις γραφύμενος, ποτὲ μὲν O40» ση- 


μαίγει, ποτὲ δὲ δείλην, ποτὲ δὲ νύκτα, ποτὲ δὲ χρόνον, 
ποτὲ δὲ ψυχὴν ἀγνϑρώπου ἄῤῥενος. 


᾿ΠΡΑΠΟΑΔΏΣΝΟΣΊ Codd. Paris. A, B, C, Aldus et reliqui, 

praeter Cod. Aug. Hoesch. et de Pauw, .JPOY ATO A411N0Z. 
Cap. I, in tit. Cod. Paris. A. .' 4ozzo. 

ποτὲ δὲ δειλὴ»] ita Codd, Pariss, A, B, C, Aug. Hoesch. εἰ de Pauw; 

reliqui omittunt haec vocabula, 
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AEGYPTIORUM HIEROGLYPHICARUM LITERARUM INTERPRETATIONIS 


LIBER SECUNDUS. i 
—— NÉ a 


Secundo vero volumine, reliquorum idoneam tibi rationem reddam, 
quae vero etiam ex aliis libris non habeant aliquam explicationem, mne- - 
ceesario subjunxi. ' 

ὥλνυτ I. Quid stellam pingentes signsficent. 


MINIM apud Aegyptios picía, nunc quidem Degm significat , nunc vero 
crepusculum , Banc noctem , nunc tempus, nung animum heminie masculi, 
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D. Τί ἀετοῦ νεοσσόν. 
Καὶ ἀετοῦ νεοσσὸν, αὐῤῥενογόνον καὶ κυκλωηδὸν σημαίνει, 
δ σπέρμα ἀνϑρώπου. 
γ΄. Τί δυο πόδας συνηγμένους καὶ βεβηκχότας. 
.^ Avo πόδες συνηγμένοι καὶ βεβηκότες, δρόμον ἡλίου τὸν 
ἐν ταῖς χειμεριναῖς τροπαῖς σημαίνουσι. 
à. Τί ἀνθρώπου καρδίαν φάρυγγος ἠρτημένηγ. 
᾿Αἰνθρώπου καρδία φάρυγγος ἠρτημένῃη, ἀγαϑοῦ ἀγϑρώ-- 


l 


που στόμα σημαίνει. 


Cap, II, in Cod. Paris. A. titulue omittitur. 
ἀετοῦ co000»]. Merc. et Hoesch. corrigunt νεοσσός. pro xvx4ogóo», 
Merc. corrigit xvxAoesdéc, Causs. τυλοειδὲς, in Ald. stellula apposita 
locum corruptum indicare videtur, et post σημαίνειν, relicta est lacuna; 
de Pauw legendum putat, atque distinguendum: καὶ ἀετοῦ γεοσσὸν 
ἀῤῥενογόνον, καὶ κύκλῳ ἡδὺν σημαΐνεν ἢ σπέρμα ἀνθρώπου. Vid. adn. 
In Codd, Paris. A, B. legitur: κυκλοειδὸν σημ * ἢ σπέρμα ἀνθρώπου. 
Merc. vertit: Et aquilae pullus masculum et orbiculatum quippiam , 
vel semen hominis connotat. 

Cap. LII, in tit. Cod. Paris. A. χειμερινὴ. τροπή. 
dio πόδες συνηγμένοι) Cod, Paris. C. συνημμένον, in tit. vero capitis 
συνημένον, Ald. συνηγόμενον, in tit. συνηγομένους, Merc. conjicit 
συνηγμένον vel συναγόμενον, Pierius in Codd. legi dicit: δύο zoAvzó- 
δὲς συνηργομένον, unde Causs. conjicit: δύο Πολλοῦ πόδες συνειργο- 
μένον, de Pauw Íegendum putat: δύο πόδες συνειργμένον vel συνενργό- 
μένοις i 
ἐν ταῖς χευμεριναῖς τροπαῖς] ita Cod. August. Reliqui χευμερίαυις. 

Cap. IV, in tit. Cod. Paris. A. Στόμα ἀνθρώπου ἀγάϑου. ' 


- Capvr 11, Quid aquilae pullum. 

Aquilae pullufn, mares procreans, et rotundum significat, aut se- 
men hominis. 

: Caror HII, Quid pedes dwos compactos et stantes. 

Duo pedes compacti et stantes cursum solis, tempore solstitiorum 
hibernorum significant. | 

Carvr IV. 'Quid hominis cor guttsirá appensum. 
Hominis cor gutturi appensum, boni hominis os significat. 
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ε΄. Πῶς πολέμου στόμα. 


Πολέμου στόμα δηλοῦσιν ἀνθρώπου χεῖρες ζωγραφουμεναε, 


ἡ μὲν ὅπλον κρατοῦσα, ἡ δὲ τόξον. 
ς΄. | Τί δάκτυλον. 
᾿Αγϑρώπου στόμαχον δηλοῖ δάκτυλος. 
C. Τί αἰδοῖον χειρὶ κρατούμενον. 
"Aiüoioy χειρὶ κρατούμενον, σωφροσύνην δηλοῖ ἀνθρώπον. 
4. Πῶς »ὐδοῦ δηλοῦσιν. 


"4A»05 δὲ ἀγεμώγης, νόσον ἀγϑρώπου. σημαΐψειο 


Cap. V, in tit. Cod. Paris. A. Στόμα ἀνθρώπου, in C. titulus dé&st; 
IHoliuov ὁτόμα ϑηλοῦουν] Codd, Paris. A, B. Στόμα ἀνθρώπου d7- 
λοῦσιν ἀνθρώπου χεῖρες», 9 μὲν ὅπλον κρατοῦσα, ] δὲ τόξον σολέ- 
μου. Paris, C. Πολέμου. στόμα aeter δηλοῦσυν ἀνθράπου χεϊρὲς | 
ξωγραφούμεναι. 

"Cap. VI, in tit, Cod, Puris. A. Στόμαχος ἀνθρώπου. 
ϑάκτυλος] Klapróth in Ep, ad'Goulianoff legendum putat ϑακευμοις 

Cap. VII, in tit, God. Paris, A. Σωφροσύνη. 

. Cep. VIII, in Cod. Pris. k. titulus. deést. 
ψόσον ἀνθρώπου oguaivru] Cod. Paris. Α. σημαίνουσιν, in Cod. B 
totum deést, 

Ca»or V.. Quomodo belli aciem. 

Belli aciem eignificant hominis manus pictae ; altera scutum tenens, 
altera arcum. 

Caror VÍ. Quid digilum. ᾿ 

Hominis stomachum indicat digitus, — 

Caror VIL. Qui] penem manu comprehensum, 

Penis manu comprehensus, temperantiam indicat hóminis, 

Casvr VITI; ^ Quomodo morbum ind(cent. 

Flores vero anemonae, morbum hominis significant, 
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9. Πῶς ὀσφὺν ἀνθρώπου. 

᾿Οσφὺν ἢ στάσιν ἀνθρώπου βουλόμενοι ζωγραφεῖν, τὸ γω- 
τιαῖον οστέον γράφομεν" τινὲς γὰρ λέγουσι͵ τὸ σπέρμα ἔχει- 
θεν φέρίσθαι: 

c. Πῶς düiayos καὶ ilc AAA σημαίγουσιν. 

"Ogrvyos οστέον ζωγραφοιίμενον, διαμονὴν καὶ ἀσφάλειαν 

σημαίνει" διότι δυσπαϑές ἐστι τὸ τοῦ ζώου ooréor. 
ια΄. Πῶς ὁμόνοιαν. 
" 4y8ponot δυο δεξιούμενοι, ὁμόνοιαν δηλοῦσις- 
| ιβ. Πῶς ὄχλον».. | 
"Ay0ponog καϑωπλισμένος καὶ τοξεύων, ὄχλον δηλοῖ, 


Cap. IX ,'in tit, Cod, Paris. A. ᾿Οσφὺς ἢ στάδις ἀνθρώπου. 
ó097»] de Pauw corrigendum putat "Ioyó». Trebatius in vereione στάσιν 
omisit. , 

. Cap. X, in tit. pro σημαίνουσιν AM. eqnaives, Cod. Paris, Α titu- 
]um sic exhibet: “ιαμονὴ καὶ ἀσφάλεια. 
"Ορτυγας] Hoesch. Pierius et de Pauw legendum putent "Ooyyoc. . 

Cap. XI, in tit. Cod. Paris. A. "Ouóvosa. 
δεξιούμενοι) ita Cod, Aug. Hoesch. de Pauw, et, ut videtur , Phasia- 
ninus; reliqui ἀξιούμενον, Merc. vertit: magistratus ornati snaignibwa, 

Cap. XII, in tit, Cod. Paris. A. Ὄχλος. 

ὄχλον δηλοῖ] ita Codd. ELE Paries, A, .Bi dimi & et - edd. ὄχλον 
σημαίνει. " í Ὁ 

Carvr IX. Quomodo lumbum ominis. 

Lumbum aut conturbationem hominis volentes pingere, dorsi spinam 

pingimus: nonnulli enim dicunt semen inde venire. 
Caprur X. Quomodo permanens quid et tulum. 

Coturnicis os pictum, permanens quid et tutum significat , propterea 

quod diffücile quid patiatur animalis [sHiws] os. - 
Carvur XI. * Quomodo concordiam. 
Homines due dextris juncti, concordiam significant. 
Carr XII. Quomodo tumultum. 
Homo armatus et sagitías emittens, tumultum significat. 
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ιγ΄. ὩΠῶς ἀγαμέτρησιν. 
᾿ΑΙνϑρώπου δάκτυλος, ἀναμέτρησιν σημαίνει. 


ιδ΄. Πῶς γυναῖκα ἔγκυον. 


Γυναῖκα ἔγπυον ᾿βουλόμενοι δηλῶσαι ; ἡλέου κυκλον σὺν 
deréos μετὰ ἡλίου δίσκου, δίχα τετμημένου σημαίνουσιν. 


εε, Πῶς ἄνεμον. 


Τὴν ἀνατολὴν ἱέραξ ἐπὶ μετεώρου. ϑέων. ἀνέμους ση- 
μαίγει" ἔτε καὶ ἄλλως, ἱέραξ διατεταμένος τὼς πτέρυγας 
ἐν ἀέρε, οἷον πτέρυγας ἔχοντα ἄνεμον σημαίνει. 


Cap. XIII, in tit. Cod. Paris. A. ᾿Αἰναμέτρησις. 

Gap. XIV, in tit, Cod, Paris, A. Γ v»? ἔγκυος... 
Γυναῖκα ἔγκυον] ita Godd. Aug. et Paris. A, et conjecturá Cuperus in 
Harpecr. pg. 33; reliqui et edd. ἔγγυον,. Merc.. vertit desponsatam. 
ϑίχα τετμημένου) Viseonti corrigit τετμημένῳ. ' Vid, adn. 
σημαίνουσι») ife Codd, Aug. et Pariss. tree, Hoesch. et de Pauw; 
sed Ald. Mero. Pierius σημαίνει : legendum videtur γράφουσιν, vel ξω- 
γραφοῦσνν. Ànte vocem δίσκου in Ald. stellula eat apposita. 

Cap. XV, in tit, Cod. Paris, A. "δνεμοιυ, 
τὴν ἀνατολὴν] legendum videtur εἰς vel πρὸς ἀνατολήν. Vid. adn. 
ἔτι καὶ ἄλλως] in Cod, Aug. “πῶς τὸ αὐτό" quasi titulus esset novi 
capitis; in Pariss. Α et B. ἔσο καὶ ἄλλως omittuntur. 
πτέρυγας ἔχοντα] Codd. et edd. ἔχον, pro quo Merc. legendum dieit 
ἔχοντα , probantibus Hoesch. et de Pauw. jr ἢ 


-Carur XIII. Quomodo démenseionem. 
Hominis digitus dimensionem indicat. : 
Carur XIV. Quomodo mulierem praegnantem. 
Mulierem praegnantem volentes indicsmre, solis globum cum stella in 
[medio] solis disco , in duas partes scisso significant. 
Carur XV. Quomodo ventum. 

[Versus] ortum accipiter in sublime volane, . ventos significat, -Efjam 
aliter accipiter expandense. alas in aere, tamqugpm alas habentem ventum 
significat, 
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ες. Πῶς πῦρ. 
Καπνὸς εἰς οὐραγὰν ἀγαβαίνων πῦρ δηλοῖ. 
εζ΄, Πῶς ἔργον. 
. Βοὺς ἄῤῥενος πέρας γραφόμενον , ἔργον σημαίνεω “ἢ 
wj. Πῶς ποιγήν. 
Boos δὲ θηλείας κέρας γραφόμενον ποιγὴν σημαίνει. 
ιϑ. Πῶς ανοαιότητα. | 
Jloorou:; σὺν μαχαίρᾳ γραφομέγῃ cyoebryra δηλοῖ. 


Cap. XVI, in tit. Cod, Paris. A. Πῦρ. 

Cap. XVII, in tit. Cod, Paris, Α. "Eppo». 
JBoóc ἄῤῥενος itn Codd, Pariss. A, B, Aug. et alius, quem oontulit 
Pierius; Cod. Paris. .C ,. Aldus, Pierius, Merc. et Cuuss. ediderant; To 
ἄῤῥενος xéQac, atque ita quoque legisse videtur Trebatius; codicem 
' Aug. eequuntur Hoesch. et de Pauw. 

Cap. XVIII, in tit. Cod. Peris. A. JIovet?v, superscsipto ». . 
Boóg; δὲ θηλείας] ita Codd, Pariss. A, B, et ex Aug. Moosch, et de 
Pauw; sed Cod, Parie C , Ald, et reliqui : Τὸ δὲ ϑηλείας.. ! 
γραφόμενον] ita Codd, Paris. B ,-Aug. Hoesch. et de Pauw; Cod. Paris. 
À, Aldus et reliqui ξωγραφούμενον, Cod. Paris. C. ygugotuevos. 
φεοινὴν σημαίνεν}) in Cod, Paris. A. Ps ffovéwy , superaddito. o. 
σεουνήν. . 

Cap. XIX , in tit. Cod, Parie. A, "dendo 
γραφομένη] Cod, Paris. C. γραφόμενον. 


! Carur XVI. Quomodo ignem. 
Fumus ad coelum adscendens. ignem. indicat. 
Carvr XVII. Quomodo opwe. 
Bovis masculi cornu pictum, opus significat, 
Carvr XVIII. Quomodo poenam. 
Bovis '"ero foeminae cornu pictum, poenam siguificat. 
Carux XIX, | Quomodo impietatem, 
Imago umbilico tenus cum gladio picta, impietatem indicat, 





* 


-HIEROGLYPHICA. Lm.ILl 69 
9. Ios eap. 
"Inne; ποτάμιος γραφόμενος ὥραν δηλοῖ. 
κα΄. Πῶς πολυχρόνιον. 


"BAegos κατ᾽ ἐνιαυτὸν βλασεάνεε τὰ κέρατα, ζωγραφου-- 
μένῃ δὲ, πολυχρόνιον σημαίνει. 


κβ. Πῶς ἀποστροφήν. 


«dUxog, ἡ κύων ἀπεστραμμένος. ἀποστροφὴν δηλοΐ. 


κγ΄. Πῶς μέλλον ἔργον- 


dom ζωφραφουμέγη, μέλλον ἔργον σημαίνψει. 


Cep. XX , ín tit. Cod. Paris, A. “ρα. τ ; 
ὥραν] Causs. corrigendum putat ἄραν, de Pauw ᾿'φϑοράν- 
fAocráses τὰ πέρατα] Ald. Mero, et Pierius articaülum omittunt, Causs, 
et Hoesch. uncis includunt. 

'  Qap. XXI, in tit. Cod. Paris. A. Πολυχρόνια. 

πολυχρόνιον] Pierius in Codd. invenit πολυχρόνια 7) quod habent quo- 
que Codd, Paries. À, B. 

Cep. XXII, in tit, Cod. Paris. A. ' 4oorgog. 

Cap. XXIII, in tit. Cod. Paris: A. MéáAo». 
"4xoj] Ald. Merc. Pierius ᾿“χουή, 


Casvr XX. Quomodo tempus. 
Hippopotamus pictus, tempus significat. | 
. Camst XXI. Quomodo longaeewm. 
Cervus quotannis producit cornua, pictus vero, longaevum significat. 
| Carvr XXII. Quomodo acersionem. 


Lupus àut canis aversus, aversionem indicat. 


Carr XXIII. Quomodo futurum opus. 
Auris picta futurum opus siguificat. 
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x0. Πῶς φονέα ἢ αἷμα κροκοδείλου. 
Σφὴξ αἀεροπετὴς, ἤτοι αἰ μὰ κροκοδείλου βλαπεικὸν ἢ 
φογέα σημαίνρει. | : 
κε. Πῶς ϑάνγατονγ. 
νυκτικόραξ θάνατον σημαίνει" ἄφνω yao ἐπερχεται τοῖς 
νεοσσοῖς τῶν κορωγῶν, κατὰ τὰς νύκτας, ὡς ὁ ϑθάγατος 
ἄφνω ἐπέρχεται. 
| xc. Πῶς ἔρωτα. , 
Παχγὶς ἔρωτα ὡς ϑήραν θανατ" τερὸν αὖρα σημαίνει, * 0v, υἱὸν. 


Cap. XXIV, in tit. Cod. Paris A. δλαπεικὸς ἢ φονεύς. 

Σφὴξ ἀεροπετὴς] Ald. Merc. Pierius et Causs. vocem χροκοϑείλου, 
quam titulo capitis addiderunt Hoesch, et de Pauw, ab initio ponunt 
ipsius capitis et jungunt cum σφὴξ, atque ita quoque Phasian. et Tre- 
bat. de Pauw distinguendum putat: Z7 ἀεροπετὴς ἤτον αἷμα xQoxo- 
δείλου, βλαπεικὸν, cet. aut potius legendum: ἤτον λαῖμα κροκοϑεί- 
Aov, cet. Sed nihil mutandum. Vid. adn. 

ἢ φονέα] ita Cod. Vatic. probante Bastio in Ep. crit. .ad Boissona- 
dium, pg. 84; Reliqui Codd, et edd. ἢ φόνον. 

Cap. XXV, in tit. Cod, Paris. A. Θάνατος καὶ ἐπὲ νυκτικόρακος. 
Paris. C. πῶς αἰφνίδιον Oávavov. : 
ἐπέρχεταν τοῖς νεοσσοῖς τῶν xopovüv]ita Codd. Pariss. A, B, et Hoesch, 
ex Cod. Aug. sed Cod, Paris, C, Aldus et reliqui omittunt τῶν xoge- 
γῶν, de Pauw conjicit τῶν χλωριώνων. . : 

Cap. XXVI, in tit. Cod. Paris. A. "Epouc, ἀὴρ, υἱός. 
llayl; ἔρωτα] Ald. Merc. Pierius Παγὶς ἔρωτα, oc ϑήραν * τὸν ἀέρα 
σημαίνει. Lectionem, quam recipimus, ex Cod. Aug. edidit Hoesch, 
eamque eupplendam conjecit: Παγὲς ἔρωτα óc ϑήραν ϑανατοφόρον, 


Caro XXIV. Quomodo interfectorem aut. sanguinem. crocodili. 
Vespa in aere volans, aut sanguinem crocodili noxium aut interfec- 
forem significat. 
; Caror XXV. Quomodo mortem. 

Corvus nocturnus mortem significat: subito enim invadit pullos cor- 
nicum noctu, veluti mors subito invadit. 

CaavvT XXVI. Quomodo amorem. ᾿ 
Laqueus amorem ut venationem * aerem significat, * um, fillum. 
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| xt. log παλαιότατον. 
«fóyos καὶ φύλλα, sj βιβλίον ἐσφραγισμένον, παλαιότατον 
δηλοῖ. 
xy. Πῶς πολιορκίαν. 
Κλίμαξ πολιορκίαν, διὰ τὸ ἀνώμαλον. : 
«0. Πῶς ἄπειρον, ἡ ἸΜοῦσαν. ἢ μοῖραν. 
Τράμματα ἑπτὰ, ἐν δυσὶ δακευλοις περιεχόμενα, ἸΜοῦσαν, 
 ἀπειρού, .ἢ βριου: σημαίνει. ; 


πτερὸν ἀέρα σημανεί. Pierius affirmat in "antiquis Codicibus legi illud 
πτερὸν ἀέρα. Cod, Paris. À. παγὶς ἔρωτα ὡς ϑήραν θανάτου * τερὸν 
ἀέρα σημαῦνει, ὦ υἱόν. Paris. B. eodem modo, sed in. fine σημαΐίφψεν 
ὃν υἱόν. Pari& C. aylc ἔρωτα ὡς ϑήραν " τὸν ἀέρα οημαίνει * τὸν 
υἱόν. de Pauw conjicit Παγὶς ἔρωτα , ὧς ϑήῤα Oávarov, πτερὸν ἀέρα 
σημαΐίνεν, Qóv υἱόν. Posteriorem illam correctionem ,: ὧὸν wv , proba- 
vit quoque Champollion. . , 

Cap. XXVII, in tit. Cod. Partis A. Iuiaéraves, Pierius i in suo co- 
dice invenit παλαιότητα. 
δηλοῖ] post hanc vocem Cod, Paris. C. habet hunc titulum: σῶς τιοῦ- 
σῶν, qui errore huc ex cap. XXIX translatus videtur. 

Cap. XXVIII,.in tit. Cod. Paris.- A. JIo4sooxia. 
διὰ τὸ ἀνώμαλον] de Pauw conjicit xa) τὸ ἀνώμαλον. 

;. Cap. XKIX , in tit. Cod, Paris. A. Μοῦσα, ἄπειρον, μοῖρα. Paris. C. 
Stc ἄπειρον, ἢ μοῖραν, voce οῦσαν .errore ad finem cap. XXVII 
translata; Merc. ἄπειρον vertit inespertwum. 

Γράμματα)] Cod. Paris. C, Aldus et Merc. πράγματα ; sed hic alte- 
rum, γράμματα, jam conjecit. quam conjecturam confirmarunt Codd; 
Aug, Pariss. A, B, et alter, quem vidit Pierius. . : 
δακτύλοις] de Pauw conjicit Q'uxcvAto. 


Ca»vr XXVII. Quomodo antiquissimwnm. 
.' Sermones et folia, aut liber. obsignatus , antiquiseimum indicant. 
Carur XXVIII. | Quomodo obsidionem. | 
Scala 'obsidionem [nofa!] ob inaequalitatem. 
Cart XXIX. Quomodo infinitum , Musam, aut. fatum. 
Literae septem in duobus digitis contentae, Musam, aut infinitum, 
aut fatum significant. 
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A. Tí σημαίνει γραμμὴ ἐπικεκαμμένη ἑτέρᾳ. 


Τραμμὴ ὀρθὴ μία ἅμα γραμμῇ ἐπικεκαμμένῃ, δέκα γραμ: 
μὰς ἐπιπέδους σημαίνουσι. 


λα΄. Τί δηλοῦσι χελιδόνα γράφοντες. 


Τὴν óÀooytoij σημαίνειν βουλόμενοε κεῆσιν γουγικὴν κα- 
ταλειφϑεῖσαν τοῖς υἱέσι, χελιδόνα ζωγραφοῦσιν" ἐκείνη γὰρ 
κυλίεε ἑαυτὴν εἰς πηλὸν, καὶ κείζει τοῖς νεοττοῖς φωλεὸν 
μέλλουσα τεθνᾶγαι.- 


Cap. XXX, in tit. Cod. Paris. A. Γραμμαὲὶ ἐπίπεδον.) in Paris. C. 

fitulus deóst, Pro ἐπικεκαμμένη ἑτέρᾳ, fortasse legendum est xsxe- 
κλιμένη ἑτέραις. Vid. adn. 
Γραμμὴ ὀρθὴ μέα cet.] pro σημαΐίγουσν Merc. legendum uidit ση- 
μαένει. Hoesch. ex Cod. Aug. edidit ἅμα γραμμῇ ἐπικεκαμμένη ἢ δέκα 
γραμμὰς, cet. Pierius dicit Codd. MSS. minus corruptos habere: ὅμα 
γραμμῇ ἐπικεκλημένῃ ἢ * ἢ δέκα γραμμὰς ἐπισέϑους onpairovo:, Hoe- 
schelium sequuntur Caués. et de Pauw in textu, sed hio tàmen conje- 
cit: ἅμα γραμμῇ ἐπικεκαμμένῃ ἢ δέκα γραμμαὶ , ἐπιπέϑους σημαίνουσι. 
Fortasse mutatione illa in cep. tit. admissa, legendum: Τραμμαὲ ὀρδαὲ 
δύω, ἅμα γραμμῇ ἐπικεκλιμένῃ δέκα γραμμὰς ἐπιπέδους σημαίνουσι, 
aut, itidem ἢ rejecto, pro σημαίνουσι recipiendum δημωίνε. Letronziius 
eorrigit: Γραμμὴ ὀρθὴ uit, ἅμα γραμμῇ Emp Y d δέκα, ἢ 
γραμμὰς ἐπιπέδους σημαίνουσι. ᾿ 

Cap. XXXI , in tit. Cod. Paris. Α. κτῆσις yov. 
καταλειφϑεῖσαν Cod. Paris. C. Rare 
κυλίει} Ald. κυλύει. 


Carvr XXX. Quid significet linea. supra alteram inflexa. 
Linea recte una simul cum linea inflexa, decem lineas planas significat. 
Caryor XXXI. Quid sigmsficent Mrundinem pingentes. 


Universum significare volentes possessionem paternam relictam filiis , 
hirundinem pingunt , illa enim volvit se ipsa in luto, et. condit pullis 
nidum, moritura. 
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005 AM Δὲ μελαίναν περιστεράν. 


Ἐυνγαϊκω χήραν - ἐπιμείψασαν. Gyov Oapórov. ϑέλονθες' ση-᾿ 
proe, : rtépio se pup μέδαιναψ, το θα ϑυσινν αὕτη yàp οὔ" συμ-- 
μίγνυται ἑτέρῳ ἀνδρὶ, ἕως o0: χηρευση. 


Ay. "PE ἰχνεύμονα. 


.udpóponoy: oeteyfia καὶ μὴ δυνηϑέντα ἑαυτῷ βοηϑῆσαι 
ὃν émwroU, alb διὰ τῆς ἄθλων ἐπικουρίας, ϑέλοντες δὴ. 
λῶσαις.. ἰχνεύμοναν ξωγραφοῦσιν. ἐκείνη yàp, ὅταν: ἴδῃ óquy; 
oU πρότερον. ἐπιτέθεναι. αὐτῶ, av βοῇ τοὺς ἄλλους Pra 
λουμένηνν τότε ἐνυνειοῦναι' τῷ- ὄφειν | 


Cap. XXXII, in tit, Cod. Paris. A. «χήρα. 

᾿ ἄχρι Guvávor]Cod.. Paris; B. μέχρον θανάτου. 

ἕως οὗ year] legehdui videtar"ex conjectura Pattwii?, 2€ οὗ χηρεύση" 

Ald. et reliqui ediderunt, ἕως οὗ ygoebev, praeter: Hoeschelium, ἕως 

οὗ χηρεύσῃ lepentént; Mete, vertit quami vidua est. 

(0 €»; XXXIII, in E Cod;- Patis. A. "vr Obwroc ἀσθενὴῆς, id ἐπὶ 
ἐχνδύμονος.. 

. βοῇ τοὺς P andfilsted ΒΥ ἫΝ βοηθοὺς ἄλλους; cet. Vi. adn. — 


Garsr ΧΧ Quid migram colimbam: ' 
"Mulierem viduam manentem usque ad' mortem volentes significare, co- 


Jendbeso: wierony: pieteont : haec" enim nom müscetür cum alio vito, do- 
πθ0᾽ vidüa! fwetir eit, 


Qarer XEXHI,— Qücd ichneurtonent. 


Hosmineu: infrtuhr, quique not potest sibi ipse opent ferte" per! se, 
sed pet:sliorum auxilium ,. volentes indicare, ichneufmionem pingunt: hic 
emim , quamie. viderit. serpentem , non prius aggreditur ipsum, sed cla- 
more rel&quos advoeáns, tune advérsatur serpenti. 
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λδ΄. Tí δηλοῦσιν ooíyavov ἱερογλυφοῦντες. 


«Δεῖψιν μυρμήκων. βουλόμεμοι σημῇναι., ὀρίγανον ἱερογλυ-- 
- gobauy αὕτη yàg ποιεῖ λείπειν τοὺς μύρμηκας, αποτιϑεμένῃ 
ἐν τόπῳ, ὁπόϑεν ἐξέρχονται. 


λε. Τί σκορπίον καὶ κροκόδειλον. 


" dyOpgonor ἐχϑρὸν, ἑτέρῳ ἴσῳ ἐναντιούμενον σημῇναι 
ϑέλοντες., σχορπίον καὶ κροχόδειλον ζωγραφοῦσιν" ἑκάτερος 
γὰρ ἑκάτερον ἀναιρεῖ’ εἰ δὲ. ἐναντίον καὶ ἀνγαιρετικὸν τοῦ 
ἑτέρου σημαίνουσι, κροκόδειλον ζωγραφοῦσιν, ἢ σκορπίον" 
GÀÀ εἰ μὲν ὀξέως ἀναιροῦντα. κροκόδειλον ζωγραφοῦσιν" εἰ 
δὲ βραδέως ἀγαιροῦντα, σκορπίον. Qux τὸ δυσκίψητον. 


Cap. XXXIV, in tit. Cod. Paris. À. “δεῖψις μυρμήκων, καὶ περὲ 
ὀριγάνου. Cod, Paris. C. ὀρύγανον, sed in ipso capite ópiyavov. ' 
4eiq»] Hoesch. et de Pauw Aezwo». 

Cap. XXXV , in tit. Cod, Paris. A. ᾿Εἰχϑρὸς καὶ ἐναντίος. 
ἑκάτερος yàg ἑκάτερον ἀναιρεῖ] ita Codd. Pariss. tres, Aldus et reli- 
qui, praeter Hoeschelium et de Pauw edentes: ἑκάτερον γὰρ ἀναρρεῖ., 
Merc. vertit: uterque enim alteri mutuum affert esitium. 


Ca»vr XXXIV. — Quid significent origanum in sacra scriptura 
pitgenies. 

Discessum formicarum volentes indicare, origanum in sacra scriptura 
pingunt: haec enim [herba] facit abire formicas, deposita in loco, 
unde egrediuntur. 

Caro XXXV. Quid scorpium et crocodilum. 

Hominem inimicum cum altero.pari pugnantem significare volentes, 
scorpium et crocodilum pingunt: alter enim alterum oocidit; si vero 
adversarium et interfectorem alterius indicant, crocodilum pingunt, aut 
-scorpium : sed si quidem celeriter interficientem , crocodilum pingunt, 
si vero farde interfioientem , scorpium , ob difficilem ejus motum. 
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às. Τί γαλῆν. 

Γυναῖκα ἀνδρὸς ἔργα πράττουσαν βουλόμενοι σημῆναι, 
γαλήν ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ ἄῤῥενος αἰδοῖον ἔχει, ὡς οστά- 
Quo». | * | 

Ab. Τί χοῖρον. 

Ὅτε βούλονται ἄγθρωπον ἐξώλη σημῇναι., χοῖρον ζωγρα- 
φοῦσι, διὰ τὸ τὴν φύσιν τοῦ χοίρου τοιαύτην εἶναι. 


λη. Πῶς ϑυμὸν ἄμετρον. 


Εἰ δὲ θυμὸν ἄμεερον,᾽ ὥς ve καὶ ix τούτου πυρέττειν 
τὸν θυμούμεκον, λέοντα γράφουσιν, ἐξοστείζοντα τοὺς ἰδίους 
σχύμψους᾽ καὶ λέοντα μὲν, διὰ τὸν ϑυμὸν. τοὺς σχύμνους 


Cap. ΧΧΧΥ͂Ι, in tit. Cod, Paris, A. IP υνὴ ἀνδρὸς, xal περὶ γαλῆς, 
ita ut post ἀνδρὸς deósse videantur verba ἔργα πράττουσα. 

Cap. XXXVII, in tit. Cod. Paris. A. ' E£óAsc. 
διὰ τὸ. τὴν φύσιν — εἶναι] pro εἶναν in Cod, Paris. C. legitur οὖσαν. 
Codd, Pariss. A, B. διὰ τὴν φύσιν τοῦ χοίρου τοιαύτην οὖσαν,, omisso 
πότε τό. 

p. ΧΧΧΥ͂ΠΙ, in tit. Cod. Paris. A. Θυμὸς ἄμετρος. 
Msi epi — ἐξοστενξομένους] Codd. et edd. ἐκστοΐξοντα — ἐκστο- 
ἑξομένους. Fortasse legendum: ἐχμαστίξοντα τοὺς ἐδίους ὥμους. Vid. 
adn. Merc. vertit: ffagellantem. 
Caror XXXVI. Quid mwusielam. 

Hiulierem viri opera facientem volentes significare, mustelam pin- 

guut: haec enim viri dar habet, veluti ossiculum. 


* 


Cirtr XXXVII. Quid porcum. 
Quando volunt hominem: spurcum significare porcum' pingunt, prop- 
terea quod natura porci talis sit. 
Ca»or XXXVIIL. Quomodo iram immodicam. 


Si vero iram immodicam, ita ut ex ea febrem contraxerit iratus, leo- 
nem pingunt, exossantem suos catulos: et leonem quidem, ob iracun- 
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δὲ ἐξοστεϊζομένους., ἐπειδὴ τὰ ogrk τῶν σκύμνων κοπτό-- 


μεμα, πῦρ ἐκβάλλει ] 
λθ΄. Πῶς χέροκεα «μουσικόν. 

Fore μουσικὸν βουλόμενοε σημῆναι, κύκγον ζωχρα- 
pous οὗτος γὰρ ἡδύτατον pog - ἄδει γηράσκων. 

μ΄. Πῶς ἄνδρα δηλοῦσι συγγινόμεμαν τῇ ἑαντοῦ γυναικί. 

"dvüp« συγγιψόμενον τῇ ἑαυτοῦ γυχαικὶ κατὰ «μίξιν βου- 
λόμενοι σημῇναι, δύο κορώνας γράφουσιν" αὗται γὰρ συμ-- 
μίγνυνται ἀλλήλαις, ὡς μίγνυται ἄνθρωπος κατὰ φύσιν. 

μα΄. Τί δυμροῦσι κάνϑαρον τ«νῳλὴν γρώφανεερ. 

"didg« δὲ ὑπὸ “ἑλεακῆς οκτῖδιος φπυρέξανχᾳ nel «ἐμξεῦθεν 
ἐξοστεϊξομένους de Pauw post hoc verbum deésse putat διὰ τὸ σύυρε- 
τὸν, aut simile quid. Merc. vertit: cauda caesos. 

Cap, XXXIX, in tii, Cod, Paris, A. Γέρων «μουσικός. 
ἄδει γηράσκων] de Pauw corrigendum putet, ἀδεν θνήσκων. 

Cep. XL, in tit. Cod. Paris, A. Zuwovoia-xal «ph κορώνγς. 
"-vdga ovyjwvóuevor τῇ Lavzob γυναικὶ] Hoesch. et de Peuw., zy 
γυγωκὶ αὑτοῦ. Pro συγγινόμενον, God. Paris A. συγγενόμενον. 

Cap. XLI, in tit. Cod, Paris. A. Πυρέξας eic Gávavov ἐξ ἡλίοιι. 
ἄνδρα δὲ] Cod. Paris. C, Ald. Merc. Causs. Pierius pmrtioulam . δὲ 
omittunt. 
diam ; catulos vero exossatos ; quoniam .ossa -caí£ulerum — dguem 
emittant, 

Carvr XXXAX. Dunncds .Sewam musicum. 

S$enem zenusicum xalenies significare , cycnum piggunt: hic-enüm. ama- 
vissimam cantilenam canit eenescens. M 

CarvT XL. Quomodo eirum significent "— cum sua 

wrore, 

Virum congredienfem cum δ uxore per coitum xalegíes sigmifoere , 
duo.cornices pingunt: hae enim congredinntur inier se, eedem anede, 
quo coit homo secundum naturam. 


* Carver XLI. Quid significent scarabaeum caecum pingentes. 


Virum vero qui a solis radüs febrem contraxit, .et exinde mor(uus esá 
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ἀποθανόντα βουλόμενοι σημῆναν, κάγθαρον τυφλὸν γράφου- 
gap* οὗτος γὰρ ὑπὸ τοῦ -ἡλίου τυφλούμενος πποϑνήσκει. 
μβ΄. "Pi "δηλοῦσιν ἡμίονον γράφοντες. 

Γυναῖκα δὲ στεῖραν βουλόμενοι σημῇναι, ἡμίογον γρά- 
φουσιν" αὕτη γὰρ διὰ τοῦτο στειρά ἐστι, διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
τὴν μήτραν ἐπ᾽ εὐϑείας. 

My. Πῶς δηλοῦσι γυναῖκα γεννήσασαν ϑήλεα βρέφῃ. 

Τυναῦκα | γεννήσασαν θήλεα βρέφη roótoc,: βουλόμενοι 
σημήκοε., ταῦρον mb s& doni νεύοντοι ζωγραφοῦσεν" εἰ 
δὲ ἄῤῥενα. πάλιν “ταῦρον dni τὰ «δεξιὰ νεύοντα ζωγρωιροῦ-. 
Φιγ᾽ ἐκεῖνας χὰρ ἀπὸ τής οχείας 'παξεαβαίνων., εἰ μὲν ἐπὶ 
τὰ ἀριστερὰ κατέλθοι, ϑῆλυ ψενψώται" εἰ «δὲ ἐπὶ τὰ δεξιὰ 
κατέλϑοι ἀπὸ τῆς οχείας ἄῤῥεν τίκτεται. 


Qup. XLIL, in iit. Cod, Barie. .A.. Σ᾽ νέῖρα. 
γυναῖκα δὲ] Ald. Merc. Causs. et Pierius omittunt "Z4, 
Cap. XLIEI , in dit. God. Pus Α. Τυνὴ Ι9.ἤλυ' τοκοῦσα, ἢ "ἄῤῥεν" καὶ 
περὸ ταύρου. ' 
καταβαίνων] Ald. Mero. Cause. "θὲ Mica. "γα βάϑλων. 
θῆλυ ysevüsc] Ald. σὲ idem ϑήλυ yessaoDée σημαίνει. κι "σα. Patis, 
C. haec inverso ordine leguntur: εἰ μὲν ἐπὶ τὰ δεξιὰ κατέλϑον, ἄῤ-- 


volentes significare, scarabaeum caecum ad hic enim a sole ex- 
caecatus moritur. 
Oan .XDH, Quid 'signifeont ΕΝ qingentee, 

Mulierem vero sterilem volentes signiüewre, ulum pünpunt: bwec 
enim ywopterea sterile est, quod non habet matricem "rectum. 

Cassr XLIH. Quowodo sigjutfivrent »hubierom quae peperit 
founineam prolem. 

Mulierem , qua» peperit foemineam prolem 'primo , wolerites siprrifieuve , 
faurum .sinistrespsum 48 'weréentem :pimeemnt; si vero mdseulam, -tursus 
iwurum dZeritrursum se vertentem pingunt: ille-enim post coitum :descen- 
dens, si quidem ad sinistram pürtem descendat, foemina gignitur; si 
vero ad dextram descendat post coifmm, mes paritur. 


- t? 
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μδ΄, Πώς δηλοῦσι σφῆκας. 
Σφῆκας βουλύμεψοι σημῇναι ,. νεκρὸν ἵππον ζωγραφοῦσιν" 
ἐκ γὰρ τούτου ἀποθανόντος, πολλοὶ γίνονται σφῆκες. 
με. Πῶς δηλοῦσι γυναῖκα ἐκτιτρώσκουσαν. 
Γυναῖκα ἐκτιτρώσκουσαν βουλόμενοι σημῇναι, ἵππον πα- 
τοῦσαν λύκον ζωγραφοῦσιν" oU μόνον γὰρ πατοῦσα τὸν λυ- 


κὸν ἐκτιτρώσκει ἡ ἵππος. αλλὰ καὶ τὸ ἴχνος ἐὰν πατήσῃ 


τοῦ λύκου, παραχρῆμα ἐκτιτρώσκει. 
μς΄. Πῶς ἄνϑρωπον ἰατρεύοντα Paire ἀπὸ χρησμοῦ. 
"AyOgonoy ἀπὸ. χρησμοῦ ἰατρεύοντα ἑαυτὸν βουλόμενοι 


σημῇναι , φάσσαν κρατοῦσαν φυλλον δάφνης ζωγραφοῦσιν' 


ἐκείνῃ ydp ὅτε ἀῤῥωστεῖ., φύλλον Minim δάφνης εἰς τὴν 
ψεοσσιὰν ἑαυτῆς, καὶ ὑγιαίψει. — 


| Qev τίκτεταν, εἰ δὲ ἐπὶ τὰ ἀρίστερα κατέλϑον ἀπὸ τῆς ὀχείας, θῆλυ 


γεννᾶσθαι" σημαίνεν. Codd. Parr. A, B, in fine ἄῤῥεν τέκτεν, sed in 
margine additur, yg. τύκτεται- 

Cap. XLIV, in tit. Cod, Paris. A. Σ᾽ φὴξ, καὶ ὅτι ἐξ ὑππου. 
ἐκ γὰρ τούτου] edd. praeter Hoesch. ét de Pauw, ἐκ γὰρ αὐτοῦ. 

Cap. XLV, in tit. Cod. Paris. A. Γυνὴ ἐκετιτρώσκουσα. 

Cap. XLV, in tit, Cod. Paris. A. "Eavróxs Ἰατρεύων, xal sregl 
φάσσης. "s 
ψγεοσσυὰν] ita Cod. Perie. C; reliqni νοσσιάν. 


Carvr XLIV. Quomodo significent vespae. 
Vespas volentes significare , cadaver equi pingunt: ex hoe enim mor- 
iuo, multae proveniunt vespae. à; 
Carvr XLV.. Quomodo significent mulierem. abortwm facientem. 
Mulierem abortuni facientem voleníes significare, equam calcantem 


lupum pingunt: non solum enim calcane lupum abortum facit equa , sed 


etiam vestigium si caleaverit lupi, etatim abortum facit. 
Carvr XLVI. Quomodo hominom medentem sibi ez oraculo. 
Hominem ex oraculo medentem sibi volentes signifieere, palumbum 
tenentem folium lauri pingunt: ille enim quando aegrotat, folium im- 
ponit lauri nido suo, et convalescit. 





- 
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μζ. Πῶς κώκωπας πολλούς. 

Κώγωπας πολλοὺς ἐπιφοιτῶντας. βουλόμενοι ζωγραφῆσαι, 
“πὐληνᾶι γράφουσιν" ἐκ τούτων γὰρ. γενψῶνται οἱ κώγωπερ. 
B». lá ἄνδρα μὴ ἔχοντα χολὴν, αλλ Gc ἐτέ- 

ρου δεχόμενον. ' 
"Ανδρα 'μὴ ἔχοντα χολὴν αὐτοφυῶς,. αλλ αφ᾽ ἕεκέρου 
δεχόμενον γράφοντες, περιστερὰν ζωγραφοῦσιν, ; ἔχουδαν τὰ 
ὀπίσθια ὀρθὰ, ἐν ἐκείνοις γὰρ τὴν χολὴν ἔχει. 
μϑ. Πῶς ἄνθρωπον ἀσφαλῶς οἰκοῦντα πόλιν. 
"Ἄνθρωπον ἀσφαλῶς οἰκοῦντα πόλιν σημῆναε βουλόμενοι 9 
ἀετὸν λέθον βαστάζοντα ζωγραφοῦσιν" ἐκεῖνος γὰρ ἀπὸ O«- 
λάσσης, ἡ ἀπὸ τῆς γῆς λίθον ἐπαίρει, καὶ τίϑησιν εἰς τὴν 
ἰδίαν νεοσσιὰν, διὰ τὰ ἀσφαλῶς μένειν. 


Cap: XLVII, in tit. Cod. Paris. Α. κώνωπες. 

Cap. XLVIII, in tit. Cod. Paris. À. "4vyo μὴ ἔχων χολήν. 

Cap. XLIX, in tit. Cod, Paris À. "4vzyo ἀσφαλῶς οἴκων πόλιν. ' 
ϑαλάσσης} Ald. ϑαλάττης. 
ἢ ἀπὸ τῆς γῆς} Ald. articulum omisit; sequuntur eum Merc. Causs, Pie- 
rius; articulus quoque de&st in Cod.: Paris. C. 
ve000:à»] edd. “νοσσιάν. 

Carver XLVII. Quomodo culices multos. 

Culices multos adventantes volentes pingere, vermes pingunt: ex his 

enim nascuntur culices, 


Carr XLVIII. Quomodo virum non habentem bilem , sed ab alio 
| . Gaccipientem. 


Virum non habentem bilem sua natura, sed ab alio accipientem scri- 
bentes, columbam pingunt habenterh partem posteriorem erectam, in 
illa enim bilem habet. 

Carvr XLIX, Quomodo hominem tuto habitantem urbem. 

Hominem tuto habitantem "urbem significare volentes, aquilam lapi- 
dem gestantem pingunt: illa enim e' mari vel ἃ terra lapidem tollit et 
mponie suo nido, ut tuto permaneat. 
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». Πῶς ἀπδροσαν απθενῶς “ἔχοντα, καὶ ὑφ᾽ ἑτέ- 
^ φου. κατωδιωκόμεγον».. 


A 
[] 


"AvpOpomo» ἀσθενῶς. ἔχστσα,. καὶ παταδιροχόμεμομ' “ὑπὸ 
ἰσχυροτέρου βουλόμενοι σημῇμοε,. sida καὶ ἵππον ζωγραφοῦ.-- 
Gex* αὕτῃ γὰρ ἵπταται.. ὅταν tgp. ἔσεπτοι- 


να. Πῶς ἀνιϑρωποκ. δηλοῦσι npegpeUxovto v iion 

᾿Ἄνθρώπον ᾿προρφεύγοντα "τῶ: lion: Tacoma, sad: μὴ βϑη» 
ϑουμεγον , ϑέλοντες δηλῶσαι. στρουϑὸν καὶ ymbxk Dxeypn- 
φοῦσιν"' οὗτος γὰρ ϑηρενόμενωριν. πρὸρ. τῆν" γλαδτοσο τρέχει, 
καὶ πρὸς αὐτῇ ὧν πιέζεται. 


Cap. L, in tit, Cod. Paris. Αἱ Διωκόρεωφς Doré ἐσχυᾳροτέργψι. 
καταδιωκόμενο»] de Pauw conjicit κατουκειούμεπκονο. 
αὕτη γὰρ ἵπταταν ὅταν vs, ἵππον). de Panw.oonjisit ez sio dux: 
ταται,) ὅταν, Cet, vel: αὕτη. y&pitmre auos. ὅκου ἂν. ἔῃ, viarum Ete 
tasse pro ἵἕπσεον utroque loco legendum κύνα. Vid. adn. . 
Cap. LI, in tit. Cod, Paris. A. Ζητῶν βοήϑειαν ἐκ πάτρωνος. 
Ed Veoh ἢ 


Carow Li. Quomodo hominem: infirmum, et^ quem alius 


persequitur. ne 


Hominem 'infirnrmm , et quem persequitur validiorr -voléntés significare , 
' otidem et equum pingunt: haec etim'avolat, quando viderit equum. 


σαν. Lu. Quomodo. hominem NUN Mon) eni gun: 'ad suut 
ΠΈΛΕΝ ; δὲ non οὐδωίξωνι,. 


Hominem mm ad . suum. —— et. non. adjntum,. voleates 
signiücare, passerem. et nectuam pingunt: he onis ub venaicme- m 
tur, ad noctuam se confert, et apud.ipeem opprimiur.: 
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vB. Πῶς ἄνθρωπον δηλοῦσιν ἀσϑενῇ καὶ προπετευόμενον. 

᾿γθϑρωπον ἀσϑενῆ καὶ προπετευόμενον βουλόμενος ση- 
μῇναι, γυνξερίδα ζωγραφοῦσιψ" ἐκείνη γὰρ μὴ ἔχαυσα πτε- 
Qd , ἵπταται. 

sy. ljág γυναῖκα ϑηλάζουσαν, “καὶ καλῶς ἀνατρέφουσαν. 

Γυναῖκα ϑηλάζουσαν, καὶ καλῶς ἀνατρέφουσαν βουλό- 
μέγοι ζωγραφῇσαι, νυκτερίδα πάλιν ἔχουσαν οδόγτας καὶ 
μαστοὺς ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ uóvg τῶν ἄλλων πτηνῶν, 
οδόγτας καὶ μαστοις yu. 

»0 Πῶς ἄνθρωπον κηλούμενον ὀρχήσει. 

᾿Αἰνθρώπρῳ 0i ὀρχήσεως καὶ αὐλητικῆς κηλούμενον βουλό- 
μενοι φημῇναι, τρυγόγᾳ ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ ὑπὸ αὐλοῦ 
καὶ ὀρχήσεως ἁλίσκεται. ᾿ 


Cap. LII, in tit. Cod. Paris. Δ. '.dachexge , προπετενόμενος. 

Cap. LIII, in tit, Cod. Paris. A. Γυνὴ καλῶς ϑηλάξουσας καὶ sagi 
»vxcvegsdoc, 
γυκτερίδα πάλιν ἔχοισαν ὀδόντας καὶ μαστοὺς Qeyoaeotow] ita ex 
Cod. Aug. edidit Hoeach, quem sequitur de Pauw, eamque lectionem 
eonfirmant Codd, Parise. Δ ct B; sed C , Ald. et reliqui, legunt', τρυγόνα 
ξωγραφοῦσιν, caeteris πάλιν — μαστοὺς omissis. Gesnerus jam conje- 
corat γυκτερόδα esse legendum pro τρυγόνα, Causs. ερίγονα. Do Pauw 
verba ἔχουσαν ὀδόντας καὶ μαστοὺς abundare putat, 

Cap. LIV , in tit. Cod. Peris. A. " Hdéuevoc ὀρχήσεν καὶ αὐλῇ. ; 


Cavour LII. Quomodo hominem eignificen] infirmum et temere ageniem. 
Hominem infirmum e£ temere agentem volentes signiücare , vesperti- 
lionem pingunt: illa enim non habens alas, volet. 
Caro LIII. Quomodo mulierem laciontem et bone nutrientem. 
Mulierem lactantem, et bene nutrientem volentes pingere, vesperti- 
lomem rursus hsbentem dentes et mammas pingunt: haeo enim 2014 in- 
ter reliquae volucres, deníes et mammas: babet, 
Carur LIV. Quomodo hominem. docepiwm. saliaiione. . 
Hominem per salta£ionem et tibiae centum deceptum volentes siguifi- 
care, furturem pingunt: haec enim tibia et saltatione capitur, 
1t 
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yt. Πῶς ἄνϑρωπον μυστικόν. 

LP CN δὲ μυστικὸν, καὶ τελεστὴν βουλόμενοι σημῇ- 
9m, τέττιγα. ζωγραφοῦσιν" οὗτος γὰρ διὰ τοῦ στόματος οὐ 
λαλεῖ, ἀλλὰ διὰ τῆς ῥάχεως φϑεγγόμενος , καλὸν μέλος ἀείδειὰ 

yz. Πῶς βασιλέα ἰδιάζοντα, καὶ μὴ ἐλεοῦντα ἐν τοῖς 

᾿πταίσμασι. ; 

Βασιλέα ἰδιάζοντα, καὶ μὴ ἐλεοῦντα id τοῖς πταίσμασι 
βουλόμενοι σημῇναι, ἀετὸν ζωγραφοῦσιν" οὗτος γὰρ ἐν τοῖς 
ἐρήμοις τόποις ἔχεε τὴν ψεοσσιὰν, καὶ ὠμὰ πάντων 
τῶν πετεινῶν Ἱπταταί. 

ψζ΄. Πῶς ἀποκατάστασιν “ΓΝ 
᾿ΑΙποκατάστασιν δὲ πολυχρόνιον βουλόμενοι σημῇναι., φοί-- 


Cap. LV , in tit. Cod. Paris. A. 7Τελεστὴς xal μυστικός. 
καὶ τελεστὴ»] ita Hoesch. et de Pauw; Ald. et reliqui, xal τελετήν. 
Merc. vertit: rebus sacris ceremonisisque addictum. 

Cap. LVI, in tit. Cod. Paris. A. Βασιλεὺς ἐδιάξων. 
μὴ ἐλεοῦντα ἐν τοῖς πταίσμασι] Mero. vertit: quique errata ton con; 
donet, Cod, Paris, C, Ald, Merc. et Pierius, omittunt à». 
γεοσσιὰν] ita Hoesch. et de Pauw; sed Ald, et reliqui, νοσσιάν. 
xal ὑψηλότερος] ita Codd. Pariss. A, B, Hoesch. et de Pauw ; sed 
Cod. Paris, C, Ald. et reliqui, ὑψηλότερον. 

Cep. LVI[. in tit, Cod. Paris. A. ᾿““ποκατάστασις πολυχρόνιος, καὶ 
σφερὲ φοίνικος ξώον. 


Carur LV. Qwomodo hominem mysticum. 

Hominem vero mysticum, e$ sacris initiatum volentes significare, cica- 
dam pingunt: haec enim ore non sonum edit , sed per spinam [dorsi] 
sonitum edens, pulchrum cantum canit. 

Capvt LVI. Quomodo regem ab aliis sese. secernentem, et non 
miserentom in calamitatibus. 

Regem ab aliis se' secernentem, et non miserentem in calamitatibus vo- 
lentes significare, aquilam pingunt: haeo enim in desertis locis habet 
"nidum, et altius quam reliquae volucres volat. 

Carver LVIL. Quomodo énstaurationem. diuturnam. 
Iustaurationem vero diuturnam volentes significare, phoenicem avem 
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ψικα τὸ ὄρνεον ζωγραφοῦσιν"' ἐκεῖνος γὰρ ὅτε γεννᾶται, 
ἀποκατάστασις γίγεται πραγμάτων" γεννᾶται δὲ τοιούτῳ 
τρόπῳ" ὅταν μέλλῃ τελευτᾷν ὁ φοῖνιξ, ῥήσσει ἑαυτὸν ἐπὲ ὁ 
τὴν γῆν, καὶ οπὴν ἐκ τοῦ ῥήγματος λαμβάνει, καὶ ἐκ τοῦ 
ἰχῶρος τοῦ καταῤῥέοντος διὰ τῆς omg, ἄλλος γεννᾶται" οὖὗ- 
τὸς τε ἅμα τῷ πτεροφυῆσαι, σὺν τῷ πατρὶ πορεύεται εἰς 
τὴν Ἡλίου πόλιν τὴν ἐν Αἰγύπτῳ, ὃς καὶ παραγενόμε-. 
yog ἐκεῖ, ἅμα τῇ ἡλίου ἀνατολῇ, [ἐκεῖσε] τελευτᾷ" καὶ μετὰ 
τὸν ϑάγατον τοῦ πατρὸς, ὁ νεοσσὺὸὺς πάλιν ἐπὶ τὴν ἰδίαν 
πατρίδα ἄπεισιν" οἱ δὲ ἱερεῖς τῆς “Αἰγύπτου τοῦτον τὸν 
ἀποθαγόντα φοίνικα ϑάπτουσι. 


ῥήσσεν ἑαντὸν ἐπὶ τὴν γῆν] slü legunt ῥίπτει, et pro ῥήγματος, 
ῥίμματος. 

ὀπὴν] alii κοπήν. : 
διὰ τῆς ὀπῆς] haec absunt in Ald. apud Merc, et Pierium. ΄ 
ἄλλος γεννᾶται) Cod. Paris. C. ἄλλα γεννᾶται. 

ἅμα c6 πτεροφυήῆσαι) ita Codd. Pariss. A, B, Hoesch. et do Pauw; 
sed Cod. Paris. C, Ald. et reliqui, ἅμα τῇ πτεροφυήσει. 

ὃς καὶ παραγενόμενος — τελευτᾷ] ita conjecit de Pauw, eaeque con- 
jectura probatur Cod. Paris. ἃ, in quo legitur: στορεύετα, σὺν τῷ 
σαατρὲ elc ἡλίου πόλιν τὴν ἐν Αἰϊγύπτῳ, ὃς καὶ παραγενόμενος, cet. 
Reliqui: καὶ παραγενόμενος --α τελευτᾷ. Legi quoque possit: καὶ 
παραγενόμενος xev, ἅμα τῇ ἡλίου ἀνατολῇ, ἐκεῖνος τελεντᾷ, 
aut: ὃς καὶ παραγενόμενος ἐκεῖσε, --- ἐκεῖ τελευτᾷ. Vid, adn. 

μετὰ τὸν θάνατον] Cod. Paris. C. μετὰ θάνατον, sine articulo, 


' pingunt : ille enim quando nascitur, instauratio δέ rerum ; nascitur au- 


tem hoec modo: quando moriturus sit phoenix , projicit se ipse in terram, 
et vulnus ex illa projectione aocipit, et ex ichore defluente per vulnus, 
alius nascitur; hic autem, simul ac pennae ei natae sunt, cum pstre 
proficiscitur Heliopolin in Aegypto, qui quum ibi advenit, simul cum 
solis exortu, [illuc] moritur, et post mortem patris, pullus rursus 
in suam patriam redit; sacerdotes vero Aegypti hunc mortuum  phoe- 
nicem sepeliunt. 


11" 
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γῆ. Tlóg quionátogu. 

(ιλοπάτορα βουλόμενοε σημῆναι ἄνθρωπον, πελαργὸν 
ζωγραφοῦσιν᾽ ὑπὸ γὰρ τῶν γεννησάντων ἐκεραφεὶς, οὐ χω- 
ρίζεταε τῶν ἰδίων πατέρων, ἀλλὰ παράμένεε αὐτοῖς ἄχρις 
ἐσχάτου γήρως γ) θεραπείαν αὐτοῖς ἀπονέμων. 


»0'. Πῶς γυναῖκα μισοῦσαν τὸν ἑαυτῆς ἄνδρα. 


Τυναῖνα μισοῦσαν τὸν ἴδιον ἄνδρα, καὶ ἐπιβουλευύουσαν͵ 
αὐτῷ εἰς ϑάνατον, μόνον δὲ διὰ μίξιν κολακευόουσὰν αὐτὸν. 
βουλόμενοι σημῆναι, ἔχεν ζωγραφοῦσιν" ur) yàp, ὅταν δσυγ-- 
γίγηταε τῷ ἄῤῥενε, στόμα στόματι ἐμβάλλει. καὶ μετὰ τὸ 
ἀποζευχϑῆναι, ἀποδακοῦσα τὴν κεφαλὴν τοῦ ἄῤῥενος, ἀναιρεῖ. - 


Cap. LVIIL, in tit. Cod. Paris. A. Φιλοπάτωρ. 

Cap. LIX, in tit. Cod. Paris. A. Γυνὴ μισοῦσα τὸν ἄνδρα, xal dv 
ἐχυβουλῇ κολακεύουσα. 
ἔχιν ξωγραφοῦσ.} de Pauw corrigendum putat ἔχεϑδαν. 
στόμα στόματι ἐμβάλλει} Codd. Pariss. A, B, Hoesch. et de Pauw 
ἐμβαλοῦσι., pro quo hio conjecit ἐσηθαλοῦσα, wut ἐπνλαβϑοῦσα,, Cod, 
Paris. C. ἐπιβάλλουσι. Aldinam secuti sttmu», intellecto ahte σεύμα ἡ 
pronomine οὗτος vel ἐκεῖνος. Vid, adn, 
μετὰ τὸ ἀὀποξ ευχϑῆναι de Patw conjiolt , (vev& τοῦ, aut κατὰ τὸ doro« 
ξευχϑῆναι, ' 
τοῦ ἄῤῥενος ἀναιρεῖ] Cod. Paris. A. τοῦ ἄῤῥενος ἀφαιρεῖ, sed in nar- 
gine additur: yp* ὠναιρεῖ. 


CarvT LVIII. | Quomodo pálrie amantem. 

Patris amantem significare volentes hominem, ciconiam pingunt: a 
gehitoribus ehim &hutrita non $e sejungit a suis parentibus, sed imet ^ 
apud ipsos usque ad ultimam senectutem , curam ipsórum gerens, 

Caror LIX,. | Quofnodo viulierem odio habentem suum maritum. 

Mulierem odio habentem snum maritum et insidiantem ipsi ad mor- 
fer, solum veró pet coitum blatidientem ipsi, volentes significare, vi- 
perem pingunt: heec énim, quando congreditur cum vire, os [iis] 
ori [swo] inserit, et quandó disjonguntur, demordens caput viri, [ewm] 
occidit. 
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ξ΄, Πῶς τέκνα δηλοῦσιν ἐπιβουλεύοντα ταῖς μητράσιν. 


Τέκνα ἐπιβουλεύοντα ταῖς μητράσε σημῆναι βουλόμενοι, 
. ἔχιδνων ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ ἐν τῇ * ob τίκτεταε, δἰλν 
ἐκβιβρώσκουσα τὴν γαστέρα τῆς μητρὸς ἐκπορεύεται. 


ξα΄. Πῶς ἄνϑρωπον δηλοῦσιν ὑπὸ κατηγορίας λοι-- 
᾿δορηϑέντα xol ψοσήσαψταν 


Ἄνθρωπον ὑπὸ κατηγορίας λοιδορηϑέντα, καὶ νοσήσαν.- 
vx ἐντεῦϑεν βουλόμενοι δημῆναι., βὰσιλίσνον ζωγραφοῦσιν" 
ἐχεῖνος γὰρ τοὺς πλησιάζοντας τῷ ἑαυτοῦ φυσήματε φο- 
vae. | 


Cup, LX, tà tit. God, Paris. A. Ζέκρα ἐπιβνυλεῦόνξα «οἠτρέσιν. 
ταῖς μητράσι] God. Pati A. omittit ταῖς. 
ἔχιδναν ξζωγραφοῦσι»] de Pauw conjicit ἐχίδνιον. 
ἐν τῇ * o9 εἰκεετι Mero, desse putel, ἐν τῇ φυδιχῇ, " did: 
t» 4*6 o5. ; 
Cap. LXI, in tit. Ged. Paris, A. Nootiode di& λοιϑορίας, 
᾿Ἄνϑρωπον ὑπὸ κατηγορίας] Hoeséh, e& de Putw , "4vGpwtoy δὲ, eet. 
γοσήσαντα] ita Codd. Aug. Pariss. A, B, Hoeseh. et de Pauw; Cod. 
Paris. C, inverso ordine, ἐντεῦϑεν ψγοσύσανγνά, &M, el teliqui ἀσϑὲι 


Ca»vr LX. Quomodo liberos significent insidiantes malribus. | 


Liberos 4naidfantes mtribus wümifiesre wolenteb, Vipéf4am pingunt: 
Maec &éhim ἰδ * non gignitur , sed pwedena veutfen mtis Brodit, 


Carur LXI. | Quomodo hominem significent ob eriminationes con- 
viciis petitum. alque aegroiantem., 


Hominem ob criminationes conviciis petitum , atqué inde seprótàntém 
volenies Wignifiewre , basilihcum pinpunt: iie eim MIRO suo 
efflatu occidit, ὁ 
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EG. Πῶς ἄνθρωπον ὑπὸ- πυρὸς καιόμενον. 


Ἄνθρωπον ὑπὸ. πυρὸς καιόμενον βουλόμενοι. σημῇγαι, 


σαλαμάνδραν ζωγραφοῦσιν' αὕτη γὰρ - ἑκατέρᾳ τῇ κεφαλῇ 


ἀγαιρεῖ. 


£y. Πῶς ἄνϑρωπον τυφλόν. 


᾿Αίγθρωπον τυφλὸν βουλόμενοι σημῇναε; ἀσπάλακα ζω- 
γραφοῦσιν" ἐκεῖνος γὰρ οφϑαλμοὺς οὐκ ἔχει, οὔτε ὁρᾷ. 


£0. Πῶς ἄνθρωπον ἀπρόϊτον. 


᾿Αάγθρωπον ἀπρόϊτον βουλόμενοι σημῆναι, μυρμηκα καὶ 


í 

Cap. LXII, in tit. Cod. Paris. A. καιόμενος πυρί. de Pauw conjicit: 
ὑπὸ ἔρωτος aut ὑπὸ πυρὸς ἔρωτος καιόμενον, "" ὑσεὸ: κρύους ἜΟΌΡΙΣ 
voy, Vid. adn. 
αὕτη γὰρ ἑκατέρᾳ τῇ κεφαλῇ] Causs. conjicit: αὕτη γὰρ ἑτέρω τῇ xe- 
φαλῇ ἀναιρεῖ, de Pauw statuit ea ad aliud caput pertinuisse , eujus 
initium, una cum fine hujus capitis, perierit. Vid. adn. 

* Cap. LXIII, in tit. Cod. Paris. A. Τυφλός. 
ἐκεῖνος yàg] Ald. ἐκεῖνο γάρ. “"" 
οὔτε ὁρᾷ] Cod. Paris. A. οὔτε οὐράν. i 

Cap. LXIV, in tit. Cod. Paris. A. ᾿Απρόντος. Ald, Merc. Cauet, et 
Pierius: Πῶς ἀπρόντον ἄνθρωπον. 
᾿ἀπρόντον]! Phasian. et Trebatius legisse videntur ἀπρόςντον. 


Carur LXII... Quomodo hominem igno combustum. A 

Hominem igne combustum volentes significare, ealamandram  pin- 

gunt : haeo enim utroque capite interficit. 
' CarvT LXIIIL. Quomodo hominem caecum, 

Hominem coecum: volentes significare , ie pinguar: ΒΒ enim ocu- 
los non habet, neque videt. 

Ca»vr LXIV, | Quomodo hominem qui domum non egreditur. 
Hominem domum non egredientem volentes significare, formicam et 
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πτερὰ νυχτερίδος ζωγραφοῦσιν" διότι τιϑεμένων τῶν πτερῶν 
εἰς τὴν νεοσσιὰν τῶν μυρμήμων , οὐ προέρχεται αὐτῶν τις. 


δέ. Πῶ: ἄνϑρωπον διὰ τῆς οἰκείας ἐξωλείας βλαπτόμενον. 


"Αγθρωπον διὰ τῆς ἰδίας ἐξωλείας βλαπτόμενον βουλό- 
μένοι 'σημῇναι, κάστορα ζωγραφοῦσιν" ἐκεῖγος γὰρ καταδιω- 
κόμεψος,), εἰς τὴν ὄγραν τοὺς ἰδίους. διδύμους ῥίπτει. 


ξς΄. Πῶς ἄνθρωπον κληρογομηϑέντα ὑπὸ. μεμιση-- 
μένου τέκνου. 


᾿“γϑρωπον κληρογομηϑέντα ὑπὸ μεμισημένου τέκγου βου- 
λόμενοι σημῆναι, πίθηκον ἔχοντα οπίσω ἕτερον μικρὸν πί- 
O5xo» ζωγραφοῦσιν" ἐκεῖνος γὰρ γεννᾷ δυο πιϑήκους ) καὶ 
τὸν μὲν ἕνα αὐτῶν φιλεῖ λίαν, τὸν δὲ ἕτερον μισεῖς ὃν δὲ 
προέρχεται) Trebatius videtur legisse στροςέρχεται. 

Cap. LXV, in tit Cod. Paris. A. ὥϑορὰ ἐξώλους, καὶ σεερὲὶ κάστορος. 
ἐξωλείας} Phasian. legisse videtur ἐξορίας, Aldus ἐξωλίας. 
βουλόμενον σημῆναι) ita Codd, Pariss. A, B, C; Ald. et reliqui ud 
va» βουλόμενοι. 

Cap. LXVI, in tit, Cod. Pariss. A. ting ὁ vw μεμισημένου 
τέκνου.) καὶ περὶ sv) xov. 


alas vespertilionis pingunt; quia positis alis [iivs] ante nidum formi- 
earum, nulla prodeat ipsarum. 
Carur LXV. | Quomodo hominom per suam. perniciosam vivendi 
ralionem damna passum. 

Hominem per suam perniciosam vivendi rationem damna passum signi- 
ficare volentes, castorem pingunt: ille enim, ubi venatores persequuntur , 
in praedam suos testes projicit. 

Caror LXVI. .Quomodo hominem cujus Mereditas aocipitur ab 
. $neiso Xfiléo. . » | 

Hominem, cuius' baereditas accipitur ab inviso filio volentes signifi- 

care, simiam habentem pone 'ee. alieram parvam simiam pingunt: illa 


enim gignit duas simias, et alteram quidem ipsarum amaf nimis, alte- 
^. 
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φιλεῖ, ἔμπροσθεν βαστάζων φηνεύει" ὃμ δὲ μισεῖ, ὄπισϑεν 
ἔχει, καὶ ἐκεῖνον ἐκτρέφει. | 


BU. Πῶς ἄνθρωπον τὰ dian. ἐλαττώματα κριίετοντα. 


" dy Oganor τὰ ἴδια ἐλαττώματα κρύπτοντα βουλόμενοι 
σημῇναι, πίϑηκον αὐροῦντα ζωγραφοῦσιν" οὗτος χὰρ οὐρῶν , 
πρύπτει τὸν ἴδιον οὖρον. 


£g. Πῶς τιψα κατὰ τὸ μᾶλλον ἀκούοντα. 


Τινὰ δὲ κατὰ τὸ μᾶλλον ἀκούοντα ϑέλοντες σημῆναι, 
αἶγα ζωγραφοῦσιψ' αὕτη γὰρ ἀγαπργεῖ διὰ τῶν ῥωθώγων, 
καὶ τῶν dro 

ξϑ'. Πῶς ἄστατον. 


Τινὰ δὲ ἄφτατον, καὶ μὴ μέψογτα ἐν ταὐτῷ, GÀ di 
μὲν ἰσχυρὸν [καὶ ϑρασὺ»}], ὁτὲ δὲ ἀσϑενῆ [καὶ δειλὸν] 


Cap. LXVII, im tit. Cod. Paris. A. ᾿άνβρωπος κρύπτων τὰ ἴδια 
ἐλατεώμενα. . 
aí04«xor] Pierius in Codd. MSS, invenisse se dioit, e$4ovgos. 

Cap. LXVIII, in tit. Cod. Paris. A. ᾿“κούων κατὰ τὸ μᾶλλον. de 
Pauw recte conjecisse videtur , legendum esse ἀγαπνέοντα. 

Cep. LXIX , in tit, Cod, Paris. A. Mj) μέγων ἐν ταὐτῷ. 
ὁτὲ μὲν ioyvQgóv» — καὶ δειλὸν] Cod. Paris. C. et Ald. ὁτὲ μὲν ?ayv- 


ram vero odit; quam vero amat, ante se gestans occidit; nk yere 
odit, pone se habet, et illam nutrit. 
Ca»rvr LXVII.  Quomode bomines eua 9$lia occultantem. 

Hominem $ua vifia occultastem volentes sipaificaze , eimiam mejentem 

pingunt: haeo enim mejene ocoultat nrinam euam, 
Caror LXVIII. | Quomodo aliquem auditu praestantem. 

Aliquem vero aditu praestantem yolenfes indicare , cápram pimgunt: 

haec enim respirat per nares, eque aures. 
Ca»vr LXIX. — Quomodo sibi non constantem. 

Aliquem vere .sibi mon consíantem , et non persistentem in eodem, 

sed nune foxem [et audacem] nunc infirmum [et fimidum] volen- 
|y 
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βουλόμεγοε σημῆναι, ὕαιναν RAN UN m γὰρ drà μὲν 
ἄῤῥην γίνεται) ὁτὲ δὲ Oan. c C 


o. Πῶς ἄνθρωπον ὅπὸ ἐλαττόνων ἡττώμενον. 


᾿νϑρωπον δὲ ἡττώμενον ὑπὸ τῶν ἐλαττόνων βουλόμενοι 
σημῆναι, δύο δέρματα ζωγραφοῦσιν» ὧν τὸ μὲν, ὑαίνης 
ἐστὶ, τὸ δὲ ἄλλο, πέαρδαλέως" ἐὰν γὰρ ὁμοῦ τεθῆται δυο 
ταῦτα δέρματα, τὸ μὲν τῆς παρδαλέως ἀποβάλλει τὰς 
τρίχας, τὸ δὲ ἄλλου οὔ. 


ox. Πῶς ἄγθρωπον τοῦ ἰδίου ἐχθροῦ περιγενόμενο»» 
δια τοῦ ἰδίου ἐχθροῦ did pm 


ρὸν, θρασὺν, ὅτὲ a ἀσθενῇ., δειλὸν, aique ita quoque | Nero et Pie- 
rius, Causs. xal utroque loco addit, Cod. Paris. B, Hoesch. ἐξ de 
Pauw: ὁτὲ μὲν ἰσχυρὸν, ὁτὲ δὲ ἀσθενῆ, atque ita quoque Cod. Paris. 
A; qui tamen in margine adscriptum habet, yo. ΘΈΔΟΥΥ: yo. δειλόν. 
ὕαινα») Gesnerus in Codd, nonnullis legi ets ϑαυναν ὃ eger. , pe ifa 
'in.euo invenisse videtur Trebatius. 
'Cap. LXX, in tit. Cod, Paris, A.  Hreeápevos ὑπὸ llovrisus; 
᾿ὑπὸ τῶν Rarróvev: βουλόμενον θημβναιἢ Ald, Pierius et xh won. 
lum omittunt. 
ἐὰν γὰρ. ὁμοῦ. τεϑῆται) ita legimus ὃΣ conjeotura Koeechélii, geo »do 
γὰρ ὁμοῦ τεθῇ τὰ δύο δέρματα, quod habent Codd, Aug. et Pariss, 
Α, B, vel 7.05, quod legitur in Paris. C, apud Aldum et reliquos. 
Cap. LXXI, in tit. p Paris; d da addio ab ἔχϑεου ἢ 
ἀνάπαλιν. tor eed ΤῊΣ 
ὌΝ Ch CONUENIT BUT Ν Logos um 
ies signilloare, hyaenam pingunt: haec enim nunc mas est, nuno fee- 
mina. 
Ca»or.LXX. Quomodo. hominem. ab. inferioribus. ofctane, 
Hominem vero victum.ab infeWioribus volentes significare, duas pelles 
pingunt, quarum altera hyaenae est, altera pantherae: δὶ enim simul 
!ponantur duse hae pelles, p amittit pes , Pew ve tpe 
Hs] non [omittit]... B 
.. Case? LXXI,. usd cdi qm sum. hostem superantem." 
Hominem suum hostem superaniem significantes, hyaenám ad dextram 


12 
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voy λίθον" ἀμέλει ἐών wig προρρίψῃ. τούτῳ λέϑον., εὑρίσκει 
αὐτὸν ᾿πεοοιίμεγον" παὶ ὅπου: ἂν πληγῇ τῷ. MO« ὁ λύκος, 
αχώληκας ἐκ τῆς πληγῆς. ἀναφέρει. -. 


o£. Πῶς ἄνθρωπον ἐπὶ ϑυμῷ σωφρονισϑέντα ὑπὸ πυρός. 


᾿Αγθρωπον ὑπὸ πυρὸς σωφρονισθέντα, καὶ ἐπὶ -ϑυμῷ, 
ϑέλοντες δηλῶσαι, λέοντας καὶ δᾷδας ζωγραφοῦσιν" οὐδὲν 
γὰρ ἄλλο φοβεῖται ὁ λέων. ὡς τὰς ἀνημμένας δᾷδας, καὶ 
ὑπ᾿ οὐδεγὸς δαμάξεται ὡς ὑπὸ τούτων. 


oz. Πῶς ἄνϑρωπον πυρέττοντα καὶ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ 
VETERUM 


VA ec 4 molcropsa , καὶ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ ϑεραπευϑέντα 
βουλόμενοι δηλῶσαι, λέοντα ζωγραφοῦσι πίθηκον τρώγοντα" 
ἐκεῖνος γάρ. ἐὰν πυρέξῃ, gayor UTOR unda τ τῷ 


ἘΞ ΒΕ: Ald; asuelax vs. τ ; 
Cap. LKXV, in tit, Cod. Pari&. A. Ifvol σωφρονισῦ εἰς. 
ὑπὸ πυρὸς] fortasse melius omittentur; locum eliter legiese videtur Tre- 
batius, Vid. adn. : 
ἀνημμένας} Cod. Paris. £.. PRIN ; 
Cap. LXXVI, in fit. Cod, Paris. A. ᾿Θερυϊκεύσας iavehs iv Wugéco. 
φαγὼν σείϑηκον] Cod. Paris. C, Ald, Mero, et Pieribs , vvíidexa, . 


deprehendet- ipsum -consternatgm ,' et. ubieumque vulaeratua fuerit la- 
pide lupus, vermes ex vulnere. refert. 

"^ Camsr LXAÀW. Qwomodo:hem$nem i» ira cohibitum igne. 
.Teuinem:igme colibitum, et in ira, voleníe& significare, leene$ et 
faces pibygunt: nihil enim. aliud £imet leo: aeque, aíque aecehsas fa-. 
oes , et nulla alia re domatur,. veluti his. 

Care LXXVI. Quomodo hominem fobré lgborantem et a. 26 
.^$peo θα ΗΝ. c 

. Seminega. febri .jaberentem “οὐ 6 66 ipso sanatum volentes indicare , 
leenom -pingunt. smium: edentem. ille enim, si felui laloráverit, si- 
miuus cumgüeps,.sammiur. .. i ——— y oss 


LP 








HIEROGLYPHLIO A. Lis. II. 93 


ob. E; ἄνθρωπον σωφρονισθέντα ἀπὸ τῆς πρώην 
ἐξωλείας. 

ἸΑγϑρωπον ἀπὸ ἐξωλείας τῆς πρώην ὕστερον mew. στα 
βουλόμενοε δηλῶσαι ; ταῦρον ζωγραφοῦσιν περιδεδεμένον ἀγριο- 
συπκέρ οὗτος γὰρ ὅταν ὀργᾷ, δεσμεῖται ἀ)ριοσυκῇ καὶ ἡμεροῦται. 

οη. Πῶς ἄνθρωπον σωφροσύνην ἔχοντα εὐμετάβλητον. 

Ἄνθρωπον σωφροσύγην ἔχοντα εὐμετάβλητον, καὶ μὴ 
σταθηρὰν,, βουλόμενοι σημῆναι, ταῦρον ζωγραφοῦσε, περι-- 
δεδεμένον τὸ δεδιὸν yóyv* τοῦτρν γὰρ, ἐὰν δήαῃς τῷ δε- 
ξιῷ γόνυϊ καρποδέσμιον , παρακολουϑοῦντα εὑρήσεις" ἀεὶ δὲ 


Cap. LXXVII, in tit, Cod, Paris. A. Σωφρονῶν ἀπὸ ἐξωλείας. Cod. 
Paris, B, Hoesch. et de Pauw :. Πῶς ἄνθρωπον ὕσεερον σωφρονισϑέντα.- 
Cod. Paris C, Ald. et reliqui omittunt ὕστερον. Mero. vertit: homi- 
sem prioribus damnis et calamitatibus admoniium go emendaium. 
Pro ἐξωλείας, Aldus utroque loco ἐξωλέας, Phasien legisse videtur 
ἐξορέας. 

Cap. LXXVIII, in tit. Cod. Paris, &, Σοφρονῶν εὐμετάβλητος. 
τοῦτον γὰρ — εὑρήσει:} Cod. Paris. .Α, τρῦτον yàg, ἐὰν ϑήσης τῷ 
ϑεξίῳ yóvv$ , δέσμοον παρακολουθοῦντα εὑρήσεις. De Pauw cornigil : 
τοῦτον γὰρ — καρποδεσμίῳ παρακολουθοῦντα εὗὑρήσείς.  Fortesse 
est. legendum: τοῦτο» γὰρ, ἐὰν ϑήσῃς τὸ δέξιον γόνυ καρποδεσμέῳ., 
σφαρακολουϑοῦντα εὑρήσεις, eto. vertit: Àuno enim δὲ dextro gene. 
einzeris , junciuram pedis consequi deprohendes. 
τῷ Ódebío γόνυ] Cod. Paris. B. γόνυ, ix Paris. C, et edd. praeter 
Hoesch. et de Pauw, dii 


Carur LXIVIL Quomodo hominem correctum a. priori [aecivia. 

Mominem a lascivia priori poetea correctim volentes indicate, faurum 
pingunt ligatum caprifico: hic enim, qune libidine ferociat, ligatur. 
caprifico et manesnescit. 

Carvz LXXVIII. Quomodo hotininem domperantéa ΡΌΔΩΝ 
instabili. 

. Hominem tempérantia praeditüm instabili, et non. constanti, volentes 
indicare, taurum pingunt ligatum dextro genu: hunc enim, si ligave- 
Tm demtro gent fascià, sequentem depreliendes; semper vero taurus 
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ὁ ταῦρος. εἰς σωφροσύνην παραλαμβάνεται; διότε οὐδέποτε 
τοῦ ϑήλεος ἐπιβαίνει μετὰ τὴν συλληψιν. 
99'.. Πῶς ἄνθρωπον προβάτων καὶ αἰγῶν φϑορικόν.᾿ 

ἄνθρωπον προβάτων καὶ αἰγῶν φθορικὸν βούλόμενοι ση-- 
μῆναι, αὐτὰ τὰ ζῶα γράφουσε. τρώγοστα xówoLas" ταῦτα 
γὰρ φαγόντα κόνυζαν, ἀποθνήσχει δίψῃ κατασχεθέντα. 

ο΄ m. Πῶς ἄνθρωπον τρώγοντα δηλοῦσιν.. 

᾿Ἄἄίγϑρωπον τρώγοντα βουλόμενοι σημῇναι "d χκροχόδειλον 

ξωγραφοῦσιν » ἔχοντα. T0 στόμα ἀνεωγμένον" οὗτος γὰρ * 


πά΄. Πῶς ἅρπαγα ἄνθρωπον καὶ. ἀνενέργητον 
σημαίνουσιψ. εν 


"Araya ἄνθρωπον ἀνενέργητον. βουλόμενοι σημῇναι ; κρο: 


- Cap. LXXIX, in tit, Cod. Parie. A. Φϑορὰ προβάτων wel αἰγῶν. 
pro φϑορικὸν, quod est.in Cod. Vatic. reliqui Godd, et .edd, mt 
φϑορόοικον. , 
φαγόντα κόνυξ αν] Cod. Paris. (/ vitiose .φαγόντες. 

Cap. LXXX, in tit. Cod, Paris. A. Toóywv, De Psuw eque loco 
eorrigendum putat τρυφῶγτα. ice ὦ ; 

Cep. LXXXI, in tit, Cod. Paris. A. "domat. ^ ^ — 

"Monaye ἄνθρωπον ἀνενέργητον] ita Codd. Perise. tres; sd AM. " 
reliqui:: “ρπαγα iod xal. ἀνενέργητον. 2008 


Li otn 
* ΓΝ 


ad temperantiam " [indicondoih] ES propterea quod: numquam 
faeminam ineat post conceptum. 2: qx 
Carver LXXIX. Quomodo hominem oves et capras perdentem. 
Hominem éves .et capras perdentem volentes significare , ipsa animália 
pingunt .edentia " co ysimn : haec: enim δὲ ederint comysüm, moriunur 
sità correpta; " 
Carver LXXX. Quésnoda Aoi edentém significent, 
Hominem ;edentem volentes €——À ; orocodilum pinguht, háben- 


* 1 


tem os apertum : hic enim 
Cavor LXXXI... .Quombdo rapacom, hominem . et πόδ ὲ". aste. , 


significent 
"UE didam "nihil facientem volentes significare , orocodilum. 
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κόδειλον ἔχοντα ὕβεως" πτερὸν (ἐπὶ τῆς κεφαλῆς. ζωχραφοῦσι" 
τούτου γὰρ ἐὰν ἴβεως πτερῷ ϑιγῇο» ἀκίνητον εὕρήφεις. 
| πβ΄. ΤΟ; yvyüixa γενγήσασαν ἅπαξ. 
νος 
“Γυναῖκα, TUS ἅπαξ βουλόμεψος σμῆναι 3 jou 
ζωγραφοῦσιψ' αὕτη γὰρ δὶς ov κυΐσκει, 


. n. Ylóg ἄνθρωπον γεννηθέντα κατὰ τὴν ἀρ- 
τὴν ἀμθόψον: 


᾿ς ἡ άνθροπον ἄμορφον. γενῆ γτα κατὼ τὴν. ἀρχὴν, οὕστε- 
gor» δὲ μορφώϑεντα βουλόμενηι: σημῆναε, ἄρκτον. ἐγκυμονοῦ.- 
σαν ζωγραφοῦσιν: αὑτὴ yàg αἷμα συνεστραμμένον καὶ πεπη- 
- χὸς τίκτει, ὑάτεραν δὲ τοῦτο -ϑαλπάμενον ἐν. χῆϊς ἰδίοις 
μηροῖς διατυποῦται, καὶ τῇ γλώσσῃ λειχόμενον τελειοῦται. 


ἀκίνητον αὐτὸ}}. Ajd. Merc.. et Pierius αὐτὸν omittunt. 
Cap. LXXXII, in tit. Cod, Pa?is, A. "met γεννήσασα. - 
Gap....LEX XII, in- tit. /Cod. Paris. A. Evpogpoc à μὴ τοιούτου, 
καὶ περὲ ἄρκτου. Cod. Paris. C. Πῶς ἄνθρωπον ἄμορφον γεννηθέντα 
'κατὰ τὴν ἀρχήν. et in..ipso capite, .erdine inverso: ἄνθρωπον. γεννη- 
ϑέντα κατὰ τὴν ἀρχὴν ἄμορφον. 
τῇ γλώσση" Aeryüápevos] . Ald: Nerc..£auss. Pieriüs. 77 siseu: : 


habentem ibidis slam in. capite pimgint: hunc.enim si ibidis:ala atti- 
geris, immotum deprehendes. . 
, Ciro. IXXXI. Quomodo mulierem ad semel peperit. 


Mulierem quae peperit semel volentes indicare ; leaenam pingunt: 
haec enim bis.non, concipit. : : ; E eds 


Ciarvr LXXXIII. Quomodo homines» natum initio informem. 


Hominem. infortnem' metum initio, postea vero formatum  volenies 
significare, uraam gravidam pingunt: haeo enim eangujnem condensatum 
et concretum parit, postea vero ,. huno fovenes in suis femoribus, effor- 
mat, et lingua .lumbens perficit. 
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ad. Πῶς ἄνθρωπον ἰσχυρὸν, καὶ τῶν αυμφεράν- 

τῶν οσφραντικόγ.. TM 

ὙΠ ἰσχυρὸν, καὶ τῶν συμφερόντων οσφραψτικὸν 

βουλόμενοε σημῇναι, ἐλέφαντα ζωγραφοῦσιν, ἔχοντα τὴν 

προβοσχίδα" ἐκεῖγος γὰρ ταυτῇ οσφραίψγεται, καὶ πρατεῖ τῶν 
ΠΟ ΡΜ ΈΌΡΤΟΥ: 


“ 


πε΄, “Πῶς ἄνθρωπον βασιλέα φεύγοντα μωρίαν, 
καὶ ἀφροσύνην. 

" AyBpertoy βασιλέα φεύγοντα μωρίαν καὶ ἀφροσύνην Bov- 
“λόμεγοε σημῆναι, ἐλέφαγτα καὶ κριὸν ζωγραφοῦσιψν" ἐχεῖνος 
γὰρ ϑεωρῶν τὸν κριὸν φεύγει. Ὁ 

ng. Πῶς βασιλέα φεύγοντα φλύαρον ἄνϑρωπον. 
Βασιλέα φεύγοντα φλύαρον ἄνθρωπον, βουλόμενοι σημῆ-- 


Cap. LXXXIV , in tit. Cod. Paris. A. "Ioxvgóc καὶ ὀσφραντικός. 
καὶ τῶν συμφερόντων ὀσφραντικὸν} Codd. Pariss, A, » ordine in- 
verso , καὶ ὀσφραντικὸν τῶν συρφερόντων, 
καὶ κρατεῖ τῶν προςπικτόντων)] Mere. vertit: e£. iwcidentia pORse- 
quitur, 

Cap. LXXXV, in tit. Cod. Paris. A. Βασιλεὺς | φευγὼν μωρὸν καὶ 
φλυαρόν- n 

Cap. LXXXVI, in Cod, Paris. A. titulus capitis omittitur. 


Ca»or LXXXIV. Quomodo hominem robustum δὲ «tilia 
sentiens. . 

Hominem robustum , e£ utilia sentientem volentes tignilicare elephan- 
tem pingunt, habentem proboscidem: ille enim hac odoratur, et supe- 
rat aggredientes. ᾿ 

Carr LXXXV. Quomodo hominem regem ΡΝ stultitiam 

et $mprudentiam. 

Hominem regem fugientem etultitiam et imprudentiam volentes signi- 
ficare, elephantem et arietem pingunt: ille enim videns arietem fugit. 
Caryr LXXXVI. Quomodó regem fugientem "ugacem 
hominem. 

Regem fugientem nugacem hominem volentes  signi&care,  ele- 
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voi, ἐλέφαγεα ζωγραφοῦρε μετὰ, χοίρφῳ" ἐμεῖκος γὰφ ἀκούων 
φωνῆς χοίρου, quy. 

zb. Πῶς ἄνϑρωπον ξὺν μὲν κατὰ τὴν κίνησιν. 

| ἀπκέπτως δὲ καὶ ἀγοήτωρ wwovkevor. 

᾿Αἄνϑρωπον οξὺν μὲν κατὰ τὴν κίνησιν, ἀσκέπτως δὲ 

καὶ ἀνοήτως κιγούμενον βουλόμενοι σημῆναι, ἔλαφον καὶ 
ἔχιδναν Ceyongeéqu ἐκείψᾳ γὰρ ὁρῶφα viv ἔχιδναν , φευγει. 

πῆ. Πῶς ἄνθρωπον προγρούμενον τῆς, ἰδίας ταφῆς. 


Ἰάνθραπην πρακορύμεμην «(e Gian vago βουλόμενοι cy- 
μῆνας, ἐλέφαντα ζωχραφαῦσε xozoourgouse, τοὺρ iDéeng qéha- 
τας" τούτους γὰρ πεσόντας λαβὼν κατορύττει. 


ἐλέφαντα) Trebatips legit, ZAnope 

Cap. LXXXVIL, in Cod, Paris, ἃ. 'Qiuc deis. 
ineo γὰρ. 99«n τὰν. iy dono) Wonach, em pníaí: ἐψοίῃν. idi 
ὁρῷσα 7. iyd eo. oetys. 

Cap. LXXXVIII, in tit. Cod. Paris. A. -ivigpis idiag hn 
τῆς (diac ταφῆς} est haeo correctio Merceri, quem sequitur Pierius, 
et Causs, probante de Pauw; idem legisse quoquo widetur Tyebatius, 
Codd. Aug. Periss. tres, Ald. Bhasiam, et, reliqui, seupíio Ῥερ. τῆς 
édiac sor)bitus etiam τῆς αὐμείας» j 
ἐλέφαντα] Trebatius iterum , ἔλαφον». 
φρύεους γὰρ πεσόντας, dujv χκαξρρύττει ita. Ald. Mere. Geuas nf 


phantem pingunt cum baiod) ille enim audiens grunnitum, porci. fugi [ 

Caror LXXXVM.. Qoosmado. hominem oalergm, quidem toti , iu 

considerate cero et inconsulte sese moventem. 
 Homínem celerem qiiem: motu, ieonsiderafe vere e& iteonsulée sete 
meventem volegiea indipue, bervam. cá sigeram pisguat r $a qam vi- 
dese vipsrum , agit, X. 
Car»vr LXXXVIII. Qewomodo khoedieem. Pii soni ΔΘΑ. 
sepuliurae, 

Hominem prospicientem suae eepulturae volentes significare , ,; elephan- 
tem , pingunt deéedienkem suos denice: hes esiim, si oxoilerint, sumens 
| 13 


Li 
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- qm0'. Πῶς ἄνθρωπον ζήσαγντα τέλειον βίον. 


᾿Ανϑρωπον ζήσαντα τέλειον βίον ϑέλοντες δηλῶσαι, κο- 
ρώνην ἀποθανοῦσαν ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ ζῇ ἑκατὸν ἔτη 
κατ ΑἸϊγυπτίους" τὸ δὲ ἔτος κατ᾽ ΑΑϊγυπτίους' τεττάρων 
ἐνιαυτῶγ. 


ᾳ. Πῶς ἄνθρωπον ἐν ἑαυτῷ κρύπτοντα κακίαν. 


᾿Ἄγθρωπον ἐμφωλευοντα ἑαυτῷ κακίαν. καὶ ΒΕ ΝΣ 
τὰ favróv, ὥστε μὴ γνωσϑῆναι τοῖς ἰδίοις, θέλοντες σημῇ- 
γαι, πάρδαλιν ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ κρύφα τὰ ζῶα θη- 


Pierius; sed Codd. Aug. Pariss, A, B, C. ἐκεῖνος yüp, ὅνταν bd τοὺς 
ἐδίους ὀδόντας πίπτοντας, xaradQárveva, τούτων xa) τούτους ógbc- 
τειν, Bique ita edidit de Pauw; Hoeschelius utramque lectionem con- 
junxit: ἐκεῖνος γὰρ — reru xal τούτους γὰρ ᾿ϑεθόνεας λαβὼν 
κατορύττει. ἡ ᾿ 

. "Cap. LXXXIX, in tit, Cod, Paris. A. Ζήσας τέλειον βίον. 
αὔτη γὰρ ζῆ] Ald. Ci, sine , subseripto. 
τεττάρω»] Hoesch,. et de Pauw τεσσάρων. 

Cap. XC, in tit. Cod, Paris. Α. κρυπτὸν κακόν. Cod. C. Πῶς ἐν 
ξΣαυτῷ κρύπτοντα κακίαν. 
ἄνθρωπον -ἐμφωλεύοντα. ἑαυτῷ κακέα»] Pari C. bucbitetis veri 
ἑαυτῷ κακίαν fortasse sunt omittenda, . €f. adn. Ἐτὸ τοῖς ἐδίοις , ἐμὰ 
tasse legendum, ' τοῖς ἄλλοις. 
ϑέλοντες σημῇνα!] "Cod. Peris. Α. Αλόλ δστο δηρῆναι. 


«νυ ΧΧΧΙΧ. Qwomodo hominem qui. visit justam. aejatem. 
" Hominem, qui vixit justam -aetatem volentes indicare ," cornicem "mor- 
fuam pingunt: haec enim vivit centum annos Aegrpties ; MUS at Cetn 
Aegyptius [esf] quatnorc annorum, MM LO 


CarvT XC. ,. Quomodo . hominem. in se occultantem pravitatem... 


MAI 


-osduen: oconlisi inis ἢ se: pravitetenr,: et«colantem se ipsuin, : ita 
ut non cognoscatur a suis, volentes significare, pardalin pingunt: hmec 
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eee , μὴ συγχωροῦσα τὴν ἰδίαν ocu» ἀφιέναι, καταδιωκχ-- 
τικὴν ὄυσαν τῶν ἄλλων ζώωγ. 


q«. Πῶς ἄνϑρωπον ᾿ἐξαπατώμενον διὰ κολακείαρ. 
᾿Ἄἄγϑρωπον ἐξαπατώμενον διὰ κολακείας βουλόμενοι ση- 
μῆναι, ἔλαφον μετὰ αὐλητοῦ ἀνθρώπον ζωγραφοῦσιν" aUis 
γὰρ ϑηρεύεται ἀκουύουσα ἡδέα συρίσματα ἀδόντων., ὡς κα- 
τακηλεῖσθαι ὑπὸ τῆς ἡδονῆς. 
ο΄ QqB. Πῶς πρόγνωσιν εὐκαρπίας οἴνου. 
lloóyscsw εὐκαρπίας οἴνου βουλόμενοι σημῇναι, ἔποπα 


μὴ συγχωροῦσα τὴν ἰδίαν δομὴν ἀφιέναι] ita Codd, Aug. Pariss. A , B, 
C, Hoesch. Causs. et de Pauw; Aldus vero et reliqui pro ὀσμὴν legunt 
ὁρμὴν, et ita quoque Trebatius. Fortasse legi potest: αὕτη γὰρ — ϑηρεύ-- 
€, προςχωροῦσα, τὴν ἰδίαν ὀσμὴν ἀφιεῖσα, καταδιωκτικὴν σῦσαν. aut 
αὕτη γὰρ — θηρεύειν , καὶ μὴ συγχωροῦσα βλέπεσϑαι, τὴν ἐδίαν ὀσμὴν 
ἀφίησι, καταδιωχτικὴν οὖσαν τῶν ἄλλων ξώων. »Haec enim — vena- 
»tur, et non sinens se videri (i. e. prohibens quominus ab animalibus 
. » videatur) suum odorem emíittit, quo reliqua animalia ad se trabat,"' 
Merc. vertit: etnif étpoium ac pernioitatem innotescere, qua $n silis 
persequendis μων. 

Cap. XCI, in tit. Cod. Paris. À. κολακείᾳ ἀπατώμενος. 
ἐξαπακώμενο») Ald. ἐξαπατόμενον. . 
κατακηλεῖσθω] Ald. κατωκυλεῖσθαι. Werc. locum ita vertit ; Hic enim 
dwm suavissimum audiens canentium. modulatum ; ingenti velut de- 
mulcelur veoluptale, sic facile ἐπ cenatorum mpnus incidit. 

Cap. XCIL, in tit. Cod. Paris. A. πρόγγωσις οὐνοφρρίας, ! 
πρόγνωσυν εὐκαρπίας οἵνου βουλόμενον σημῆνα!}]ῇ in Paris. A. voci 


enim clam animelia venatur, non permjttens sui odorem emitti, qui 
adtrahat reliqua animalia. , ' 
Caper XCl. Quomodo hominem deceptum adulatione. ' 
Hominum deceptum adulatione voleníes significare , cervam cum tibi- 
cine homine pingunt: haeo enim capitur audiens euavia sibila canen- 
tium [/ibia] , ita ut demulceatur voluptate. "Y 
Carvr XCII. | Quomodo praesagieum fertilitatis viti. 
Praesagium fertilitatis vini volentes significare , upup&m pingunt: haec 
18" 
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ξωγυδιφοδδιν" ἐπεῖροῦ yàp ἐὰν WQO τοῦ πκαιδὸῦ τῶν Rho 
πολλὰ κράζῃ, εὐοινίαν σημαίνει. — 


cy. πῶς ἄνδρωπον ὑπὸ σταφυλὴς βλαβέντα. 


"Ανθρωπον ὑπὸ σταφυλῆς βλαβέντα,. καὶ ἑαυτὸν θερα-- 
πεύοντα, βουλόμενοι σημῆναι, ἔποπα ζωγραφοῦσι, καὶ ἀδί- 
αντον τὴν βοτάνην" οὗτος γὰρ βλαβεὶς ὑπὸ σταφυλής., ἀδί- 
«yroy ἀποτιϑέμενος εἰς τὸ ἑαυτοῦ στόμα περιοδεύεται. 


αὃ΄. πῶς ἄνθρωπον ἑαυτὸν φυλάττοντα ἀπὸ ἐπι- 
βουλῆς ἐχθρῶν. 
᾿Ανϑρωπὸν ὡνὸ ἐπιβουλῆς ἐχθρῶν ἑαυτὸν inen 


zÜxepnvüc, Mipereddunfar syHabaeé op ; ; in Paris. B. εὐφορίας eivov. 
ἐών u- πράξῃ] GWd, Paris. B. κράξει. Vocem TE, quae hdditur in 
ἐσδοιὰ Xd. teN4ui Oiaittihit. 

Οὐδ. XCTII, τὰ δε, Cod. PaHs. A. BA&géx δυὸ SH. xul . 
Pao εὕς. ye Patist^ ih ἘΞ, ;prouti exstat in ipia Codd, debsse putet * 
xal ἑαυτὸν ϑεραπεύοντα. 
θεραπεύοντα] Codd. [Pariss. A, B. migvoDeDovil y sed ia marpie, yo. 
ϑεραπεύοντα ; eandem lectionis diversitatem àdnotavit quéque Hoesch, 
ἀπχοτιϑέμενος ἧς τὸ ξαυτοῦ Ver ss Pauw conjici : B τὸ ἑαυτοῦ 
πόμα. "Wid. δ, 

Cap. XCIV , fa t, ed. Ῥιαὶὰ. À. D dievedies ἀπὸ Ἐν 
ἄνθρωπον] Godd, Paris. A, B, eineé inverso, "Ms outtoy δᾶῦθτὸν 
φυλάττοντό deo Ut, ovis ἐχϑοδν: ᾿ d 

D 
enim δὶ dnte tempue vitium ssepe cecinerit, vini abundantiam significet, 

Carr XCIII. Quomodo hominem cuiua nostit, 

Homineh 'tul «à nbemi, et «ei νὰ Apee whWavit volentes indicare, 
npepsih "pihjüsit, - δὲ aifieutan) hétlim* hee ehith, «bi "ipei noenerit 
tà; 'adiantum itoponens sub ori, sánate, 

Carvr XCIV. Quomodo hominem ibi. eéoventeh ab dnaidois 
dubiorum, — 

Worte xb ?haMis infinibrum síbi cavéniem welontes ΜΒ αν , 
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βουλόμενοι σηεῆναι., γέψαφον γρηγοροῦσαν ζωγραωφοῦσιφ' αὖ- 
ται γὰρ ἑαυτὰς φυλάττουσι yosyopdboo: κατ᾽ did. ἐν πάσῃ 
τῇ νυκτί, 


LI 


qc. Πῶς παιδεραστίαν. 


. Παιδερασείαν βουλόμενοε σημῆναι, δυο πέρδεκαρ ξωγρα- 
φοῦσιν" ἐκεῖνοι“ γὰρ ἐπὰν χηρεύσωσιψ , ἑαυτοῖς ἀποκέχρηνται. 


qs. πῶς idi ὑχὰ Mo axoDayópve. 


" 


Τέροντα ὑπὸ λιμοῦ ἀποθαρόντα ϑέλοντες ἜΝ inis 
᾿ ἀποκεκαμμέψον ἔχοντα τὸ ὑάμφος ζωγραφοῦσιψ". ἐνεῖνος ydg 
quokoxoy, αποκάμπτεται τὸ ῥάμφος αὐτοῦ, καὶ λιμῷ 

σον ΚΌΝΩΝ | | 


— Codd. Peri. A, B, Bovsth, | vwt.dà Piuw, φυλόσονσνν ' 

Cap. ΧΟΥ͂, in tit. Cod, Paris, A» ἡζαιδεῤώφείαι 
poorócwon] AN. χερεύωσνν, Mere. ét PitriWe, χηρεύωσεν. 

Cap: XCVI, in tit. Cod. Paris. A. Γέρων &nà $ié9. . | 
ἀποκεκαμμένον] Cod. Paris. C, Ald. Mero, Pieriub εὖ Cuusb, Anbeekmy- 
μένον: Mà quoque Codd. Aog. et París. A, euperaddito tamen, uo; 
in flne veto capitis, otíhes ἀγοκάμδετε ταν ,, praeter Paria. » , itidem 


ἐπικάμστεται legentem , superaddito iterum, m. 


gruem vigilantem pingunt: hae enim se cusíodiumé vigilantes vicissim, 
per omnem noctem. 
Cape? Xcv. PS pubtoft9 aoro. 
fuérorüm '4morem volentes significare, duo perdices pibgünt : illi 
enim, quando faeminam amiserunt, $e invicem abutuntür. 


Caput XGVI. Quombdo sbom fama moriuwm, ὦ 


Gent fuse mortem velentes sipaillicere, φχαίδοο ipoarvatum. ha- 
bentem resteum pingunt: illo (enim nec ineurvater z0stiumn ip- 
sius , et fame iori: 
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ςζ Πῶς ἄνθρωπον ἀεὶ “ἐν. κινήσεε καὶ ὄνθ᾽ 
διάγοντα. ; 

"AyO0penoyr ἀεὶ ἐν κινήσει καὶ ϑυμῶ διάγοντα, καὶ μη- 
τὲ ἐν τῷ τρέφεσθαι: ἡσυχάζοντα βουλόμενοι σημῆναι, κο- 
ρώνης νεοσσοὺς ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ ἱπταμέγῃ τρέφει 
τοὺς νεοσσοῦρ- 


qz. Πῶς ἄνϑρωπον εἰδότα τὰ μετέωρα. 


᾿Αγϑρωπον εἰδότα τὰ μετέωρα ϑέλοντες σημῇναι, γέρα- 
yo» ἱπτάμενον ζωγραφοῦσίν᾽" ἰκεῖνος γὰρ ὑψηλῶς πάνυ in- 
ταται,) ἵνα ϑεάσηται τὰ νέφη, μὴ ἄρα γεμάξῃ, iwa dy 
ἡσυχίᾳ διαμένῃ. 


Cap. XCVII, in tit. Cod. Paris. A. ' Ev τροφῇ ϑυμούμενος. Ald. et 
reliqui , praeter Hoesch. et de Pauw, omittunt ἀεὶ, in versione tamen 
a Merc. et Trebatio additur. 
πορώγης νεοσσοὺς} de Pauw ecreigendnm putat , uiid Peosduie o aí- 
que ita legisse quoque videtur Trebatius. a 78 

Cap. XCVIII, in tit, Cod. Paris. A. - Misenpelopis, Aii. Merc. Pie- 
rius et Causs. omittunt zd. E í 
ὑψηλῶς} Cod. Paris. C. ὑψηλός. 
τὰ γέφη, μὴ ἄρα χευμάξῃ] fortasse legendum ; τὰ φέρη καὶ τ τὰ ginis 
ρα. Conf. adn. Trebatius.certe diversam lectionem est secutna;, Merc, 
vertit: illa enim alte admodum colat, «t nubes e prozimo conspi- 
ciat , neque tempostale agitelur , aique $ta altam agat quietem. 


Carvr XCVII. Quomodo hominem semper it totu et animé  ᾿. 

intentione degentem. pe 

Hominem semper jn motu et animi imtentione degentem, et ne ubi 

nuitriatur quidem quiescentem volentes significare , cornicis pullos pin- 
gunt: haec enim volans nutrit pullos. 


Caror XCVIII. Quomodo hominem cognoscentem coelestia. 


Hominem cognoscentem coelestia volentes fignificare, gruem volantem 
pingunt:.illa enim alte valde volat, ut videat nubes, ne forte:tempes- 
tatem emittant, ut in quiete manere possit. 


t . 
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qO. Πῶς ἄνθρωπον ἀποταξάμενον τὰ ἴδια τέκνα 
, 0 ἀπορίαν. 

"Ἄνθρωπον ἀποταξάμενον τὰ ἴδια τέκνα δι’ ἀπορίαν 
βουλόμενοι σημῆναι, ἱέρακα ἐγκύμονα ζωγραφοῦσιν" ἐκεῖνος 
γὰρ τίκτων τρία ωὰ, τὸ ἕν μόνον ἐπιλέγεται καὶ τρέφει, 
τὰ δὲ ἄλλα δύο κλᾷ" τοῦτο δὲ ποιεῖ, διὰ τὸ κατ᾽ ἐκεῖνον 
τὸν χρόνον τοὺς ὄνυχας ἀποβάλλειν, καὶ ἐντεῦϑεν μὴ δύ: 


ψασϑαι τὰ τρία βρέφη τρέφειν. 


o. Πῶς ἄνϑρωπον Οκνοῦντα τὴν διὰ τῶν ποδῶν 


^ xiygow ποιεῖσϑαι. 


"A y0ponoy οκνοῦντα τὴν διὰ τῶν ποδῶν κίνησιν ποιεῖσθαι, 


Cap. XCIX, in tit. Cod. Paris. A. ᾿““ποποιησάμενος τέκνα δι᾿ ἀπορίαν. 
Ἄνθρωπον ἀποταξάμενο»] Cod. Paris. B. ἀποπεμψάμενον, Cod. Paris. 
A. ἀποταξάμενον, sed in margine additur, yo. ἀποπεμψάμενον. 
᾿ἑέρακα ἐγκύμονα] de Pauw conjicit ἐγκυήσασαν. Trebatius quae hio 
de accipitrb narrantur, ut et MS I. 6, 7 et 8, et II. 15, de aquila 

accepit. : to 78 
ἀποβάλλειν} ita Cod. Paris. B, et, in margine, Cod, Paris. ἃ. Heesch, 
fortasse ex Cod. Aug. et de Pauw ediderunt, ἀπολλύειν, quod habet 
quoque Cod. Paris. C;. de Pauw tamen Aldinam lectionem ἀπολύειν, 
quem ediderunt quoqua reliqui; praeferendam putat. 
μὴ δύνασθαι] in Paris, A, additur, yg. μὴ ἐξαρκεῖν. 
Cap. C, in tit. Cod. Paris. A. "Oxvoc adiac (l. idi 


Ca»vr XCIX. € sedie ὦ 80 dimiltentem: 5905 

pe Ὁ liberos ob .énopéain. cs 
-"Momimem a se dimittentem suos: liberos ob, inopiam volentes 'signifi- 
onte , accipitrem praegnantem pipgunt: ille enim pariens. tria ova , :umum 
tantum seligit et nutrit ,. reliqua vero. duo: frangit; hoó- veto faeit! prop- 
terea, quod per illud tempus . ungues. emittat, οἱ ideo non possit tres 
pullos nutrire. 

'Carsk C. Quomodo homisem tardus in pedibus movendis. 
v Momisnem terdum in pedibus morendis volemées siguificae, camelum 
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dba σημιῇνας, κάμηλον γράφαυαρν" ἐκείχη χὰρ μόνῃ 
τῶν ἄλλων ζώων τὸν ΑὐρῸΝ κάμπτει’ διὸ καὶ κάμηλος 
Aat. 


ρα΄. Πῶς ἄνϑρωπον ἀναιδῆ καὶ κατὰ τὴν ὁ ῥά: 
σιν οξυν. E 


"dpOgemoy ἀναιδῆ, ταὶ κατὰ τὴς Ügeg oki ϑέλᾳγ- 
τες δηλῶσαι... βάτραχον γράφαυφιψ" οὗτος yàe eiue αὖκ 
ἔχει, d μὴ iv μόνοις oig ὀφϑαλμοῖρ" τοὺς δὲ ἐκεῖ αἷμα 
ἔχοντες , ἀναιδεῖς καλοῦσιν" διὸ καὶ d ποιητής" 


Οἰνοβαρὲς, κυνὸς ὄμματ᾽ ἔχων, κραδίην δ᾽ ἐλάφοιο. 


οβ. Πῶς ἄνϑρωπον μὴ δυνηϑέντα κινεῖσθαι. 


᾿Ανϑρωπον πολὺν χρόνον μὴ δυνηϑέντα κινεῖσϑαι , ὕστε- 


αυλάμφνωι σημῇναιἾ in Cod. Pari. C, vox dguzvas osmittitzt. - 
dió ux κάμηλος λέψξεαι) Ald, et reliqui, praeter lloosoh. o& do Pauw, 
habent χάμηρος. Merc. adnotavit quoque diversam leotionem , κάμμαφοφ. 
Cap. CI, in tif. Cod.. Pare, A, ᾿Ἀναιδὴς, ὀξὺς ἐδεῖνς Mero. vestit: 
teupudantem. δοιρέσψε, σουδέφμα ot colotia visus. 
Dévoftagkc] da Pauw eonjici& aiunftagéc. 
Cap. CII, in tit. Cod. Parie, A. 'Ovà βαδίσας. Maro. vertit: hemi- 
wem qui sese maasara nequeat. 


pingunt: hic enim solus ex reliquis animalibus femur flectit , quapropter 
et camelus ji. e. femena feofens] vesatus. 
Carvr CI. Quomodo. hominem impadentem et eieu acrem. 
'Zominem impuden(em, et visu aorem volentes indioare, ramam pin- 
quat: haec enim sanguinem non habe£, pisi in solis eoulis, illie autem 
eauguinens habentes, impudontes vocant; quapropter et Bogía:' 
» Ebrie, oani$ ooules habens, qor vero. aam 


Carum GIL. Quomodo hominem qui sese movere ἫΝ pottit. 
Heminem qui pes longum tempus: non pofuit sese movere, poeíoa vero 
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gor δὲ κινηθέντα τοῖς ποσὶ, βουλόμενοι σημῇναι ,) βάτραχον 
ἔχοντα τοὺς ὀπισθίους πόδας ζωγραφοῦσιν" ἐκεῖνος γὰρ γεν- 
ψᾶται ἄπους) ὕστερον δὲ αὐξανόμενος : προλαμβάνει τοὺς 
ὀπισθίους πόδας. 


oy. Πῶς ἄνθρωπον πάντων ἐχϑρόγ. 

" dsOponoy πάντων ἐχϑρὸν καὶ ἐπεσχοινισμένον ϑέλον-- 
τες δηλῶσαι, ἔγχελυν ζωγραφοῦσιγ" αὕτη γὰρ οὐδενὶ τῶν 
ἐχϑύων συψευρίσκεται. ει 

οδ΄. Πῶς ἄνβρωπον σώζοντα πολλοὺς ἐν ϑαλάσσῃ. 
"y0gemos σώζοντα πολλοὺς ἐν ϑαλάσση ϑέλοντες ση- 


* 
4 


σεροςλαμβάνει τοὺς ὀπισθίους πόδας} Hoesch, et de Pauw, ex Cod. 


Aug. ediderunt, τοὺς ὀπισθίους πρότερον, atque ita quoque Codd, Pa- ᾿ 


riss. A, B; sed Cod. Paris. C, Ald. Merc. Pierius, Causs. σροςλαρ-- 
βάνεν τοὺς ὀπισθίους πόδας. De Pauw conjiolt: σροςλαμ βάνει τοὺς 
ὀπισϑίους προτέροις. Trebatius in suo Cod. vocem ὀπισθίους non vi- 
detur invenisse. 

Cap. CIIE, in tit. Cod. Paris. A. οἰ Ἐχϑερὸς χάντων.- AM. pro dep, 
habet ἐχϑρῶν. 
2946900] Hoesch, et de Pauw σημῆναι. : 
ἔγχελυν] Cod, Paris. €. ἔγχελυιν. 

Cap. CIV, in tit. Cod. Paris. A. “Σώζξων πάλλους ἐν. ΓΝ Ced. 
Paris, C. Πῶς ἄνθρωπον σεόλλους σώξοντα ἐν θαλάσσῃ. 
ἐν ϑαλάσσῃ] Ald. Merc. Pierius et Causs. ἐν θαλάττῃ. 


sese movit pedibus volentes significare; ranam habentem  posieviores 
pedes pingunt: haec enim nascitur sine pedibus, postea vero crescens, 
adeumit posteriores pedes, ' 
'" Caper CIII. Quomodo hominem omnibus inimicum. 
Hominem omnibus inimicum , et ab iis. sese sepsrantem volentes indi- 
care, anguillam. pingunt: haec enim cum müllo pisce simul invenitur. 
Carver CIV. Quomodo hominem sorvantem multos i» mari. 
Hominem servantem multos in xnari volentes indicare, torpedinem 


14 


-— 
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uiros , γώρκην τὸν ἰχϑὺν ζωγραφοῦσιν' αὕτη γὰρ, ὅταν 
ἴδῃ τὸὺς πολλοὺς τῶν ἰχϑύων μὴ δυναμένους κολυμβᾶν, 
συλλαμβώνει πρὸς ἑαυτὴν καὶ σώζει. 
V ᾿ 
ροε. Πῶς ἄνϑρωπον τὰ χρήσιμα καὶ τὰ ἄχρηστα 
. κακῶς ἀνηλωχὅτα:. 


"d»Oponoy τὰ χρήσιμα καὶ τὰ ἄχρηατα κακῶς ἀνγηλω-- 
κότα βουλόμενοι σημῇγαι. πολύποδα. ζωγραφοῦσιν" ᾿ ἐκεῖψος 
γὰρ πολλὰ καὶ ἀσώτως ἐσθίων, παρατίϑεται τὴν τροφὴν 
εἰς τὰς θαλάμας, καὶ ὅταν ἀναλώσῃ τὰ χρήσιμα, τότε τὰ 
ἄχρηστα ἐκβάλλει. “ 


, 
3 


ὅταν ἔδη — καὶ cote] de Pauw distinguendum putet post ἐχϑύων. 
Vid, adn. 

SvAlaufávyes πρὸς ἑαυτὴν] Ald. πρὸς δαυτὴ » Nero, et Pierius, σερὸς 
ἑαυτῇ. 

Gap. CV, in tit. Cod. Paris. A. “αφακνώμενος, καὶ p σεολύποθϑος, 
Cod, Paris. B. Πῶς ἄνθρωπον τὰ χρήσιμα κακῶς ἀνηλωκχότα , xor 
καὶ và ἄχρηστα... 
κακῶς ἀνηλωχλότα] Videtur legendum καλδὲ , quod conjicit de Pauw. 
““αρατίϑεταν eig τὰς OaÀAápac] Cod. Paris, C, Ald. et Hoesch. ϑαλά- 
μους, Cod. Paris. C conjunctionem xal quoque omitti£ post ϑαλάμους. 

' τότε τὰ ἄχρηστα ἐκ βάλλει} ita Cod. Paris. B, pro τότε καὶ ἄχρηστα, 
quod habent Cod. Aug. Ald. et reliqni; Cod. Paris. A. τόεε ἄχρηστα, 
omisso xai. SORBENISIUS pro UE ; conjecit FH MIR 


piscem pingunt: haec enim, ids videat coetum piscium , qui non 
poséint natare, ad se swmit, et servat. 


GCarsr CV. Quomodo hominem , qui. utilia et inutilia 
male conswmsit, — 


Hominem qui utilia et inutilia male .econsutmseit volentes eignificare , 
polypum- pingunt: ille enim multa et 'intemperanter edens, depo- 
nit cibum is omgvetnas, et Tende coneumserit utilia , (unie et. inutilia 
ejicit. : j 


* 








 HIEROGLYPHIGCA. Lm lH. 107 


oc. Πῶς ἄνϑρωπον τῶν ὁμοφύλων κρατήσαντα. 


"Av0pono» τῶν ὁμοφυλων κρατήσαντα βουλόμενοι σημῇ-- 
sui, κάραβον καὶ πολύποδα ζωγραφοῦσιψ" οὗτος γὰρ τοὺς 
᾿πολύποδας κρατεῖ, καὶ τὼ πρωτεῖα φέρει. 


oU. Πῶς ἄνδρα συζευχϑέντα γυναικί. 


"dyüon συζευχϑέντα γυναικὶ ἀπὸ πρώτης ἡλικίας, ἐν 


e 
€ 


ἢ ἐτέ ἔχθησαν » βουλόμενοι σημῆναι, πίννας ἐγκύους ζωγρα- 
φοῦσιν" αὗται γὰρ γεννώμεψαι ἐν τῷ κόγχῳ, μετὰ καιρὸν 
ολίγον συζεύγνυνται ἀλλήλαις ἔνδον τοῦ κόγχου. 


AP: ΟΥ̓͂Σ, in tit. Cod, Paris. A. κρατῶν ὁμοφύλων. 
οὗτος γὰρ τοὺς πολύποδας κρατεῖ] videtur legendum, ex conjectura 
Pauwii: οὗτος γὰρ τοὺς καράβους κρατεῖ. 

Cap. CVII, in tit, God. Paris, A. Συξευχϑ εἰς, 
"4»óou συξευχϑέντα γυναικὲ ἀπὸ πρώτης ἡλικίας, ἐν ἦ ἐτέχϑησαν] 
ita Codd. Pariss. A, B, praeterquam quod pro ἡλικίας ? habent yév- 
yug, addito tamen in margine, yo. ἡλικίας, quam lectionis diversita- 
tem Hoesch. quoque adnotavit; in Cod. vero Paris C, Aug. apud Ald, 
et reliquos omnes legitur, à» p ἐτέχϑη. De Pauw. conjicit : ' 4»: 
συζευχϑεῖφαν γυναῖκα ἀπὸ πρώτης ἡλικίας ἐν ἡ ἐτέχθη, dico 
σημῆναν., πείνναν ἔγκυον ξωγραφοῦσιυν" aim as γὰρ» cet. 
σίννας ἐγκύους ξωγραφοῦσιν]! Ald. sívac. Pro Ceyeupotar , Ald. 
Merc. Pierius, γράφουσινι . ' 


Caror CVI. | Quomodo hominem suae gentis hominibus 
imperantem. ; 

. Hominem suae gentis hominibus imperantem volentes significare, cara- 
bum et polypum pingunt: hic enim pólypis imperat, et primas tenet. 
jm CarvT ΟΥ̓, — Quomodo virum junctum mulieris. 

Virum junctum mulieri a prima aefate, in qua nati erant, volentes 
significare, pinnas gravidas pingunt: bae enim natae in concha, post 
tempus parvum junguntur infer se in. concha. 


145 
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oy. Πῶς ἄνϑρωπον μὴ προγοούμενψον ἑαυτοῦ. 
ἄνθρωπον μὴ προνοουμενον ἑαυτοῦ, αλλ᾽ ὑπὸ 


*w 


Πατέρα $ 
τῶν οἰκείων mQoroovutyor ᾿ ϑέλοντες σημῆναι, πίψνναν καὶ 
καρκῖνον ζωγραφοῦσιν" οὗτος γὰρ ὁ καρκῖνος μένει κεκολ- 
λημένος τῇ σαρκὶ τῆς πίννης, καὶ καλεῖται πιψνοφυλαξ, 
ἀκολούϑω; τῷ ονόματι" ἡ οὖν πίννα διόλου κεχῇγεν ἐν τῷ 
κόγχῳ πεινῶσα" ὅταν οὖν, αὐτῆς κεχῃννίαρ, παρειφέλθῃ iy- 
ϑύυδιόν τι, ὁ πιννοφυλαξ δάκνει τῇ χηλῇ τὴν πίνναν, ἡ δὲ 
αἰσϑομένη καταμύει τὸν κόγχον, καὶ οὕτως κυνηγετεῖ τὸ 
ἰχϑυδιον" | 

| q0'. Πῶς ἄνθρωπον λάμιαν Porra. 
"AyO0pgonoy λάμιαν ἔχοντα βουλόμενοι σημῇναι, σκά- 


Cap. CVIII. in tit. Cod. Paris. A. M3) προνοούμενος ἑαυτοῦ. 
sivva»y] Ald. πίναν. 
ἀπολούϑως τῷ ὀνόματι] de Pauw post συννοφύλαξ distinctionem omit- 
tendam putat. 
à» τῷ xóyyo] Ald. à» τῷ κόλχῳ, Cod. Paris, C. à» τῶ sergio sine e 
subscripto, fortasse depravatum ex χογχυλίῳ. 
xeysvviac] God. Paris. A. κεχηνεύας. 
καὶ οὕτως κυνηγετεῖ τὸ iyOíd.o»] Cod. Paris.. B. καὶ οὕτω τρυφὴν 
ποιεῖταν τὸ ἰχϑύθδιον, sed in margine. additur, κυνηγετεῖ. 

Cap. ΟΙΧ, in tit. Cod. Paris. A. “ἀμιαν ἔχων. 
λάμια»] ita Codd. Aug. et Pariss. A, B; sed C, Aáxsa», Ald, et reli- 
qui, λάμειαν. Merc. et de Pauw conjiciunt, λαίμειαν, Causs. λαιμόν. 


- 


Ci»ur CVIIL. Quomodo hominem mon providentem sibi. 

Patrem aut hominem non providentem sibi, sed cui a familiaribus pro- 
videtur volentes signifleare, pinnam et ocancrum pingunt: bic enim 
cancer manet agglutinatus carni pinnae, et vocatur pinnophylax, con- 
venienter nomini; pinna igitur prorsus hiat in concha esuriens; quan- 
do igitur, ipsa hiante, irrepserit piscieulus aliquis, pinnophylax mordet 
forfice pinnam, illa vero sentiens claudit conchag, et sio venatur 
pisciculum, 

Carver CIX. Quomodo hominem gula laborantem. 
Homindm gula laborantem volentes significare , scarum pingunt: hic 
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ον ζωγφαφοῦοῖν" οὗτος "γὰρ μόνος τῶν ἰχθύων μαρυκᾶται ; 
᾿ καὶ πάντα .τὰ προρπίπτοντα ἰχϑύδια nre 


2 X 


Qi. llog ἄνϑρωπον τὴν ἑαυτοῦ "eb ἐμοῦντα. 


ΑΙ νθρώπον ἐμοῦντα τὴν ἰδίαν. τηυφὴν , καὶ πάλιν ἀ- 
πλήστως rm βουλόμενοι: σημῆναι, ἐνάλιον γαλεὸν ζω- 
γραφοῦσιν" οὗτος ydo κύεε μὲν διὰ τοῦ στόματος. νηχόμε.-- 
yog δὲ καταπίγει τὸν γόνον. 


uu. Ilóg &yOgcnoy ἀλλοφύλων χρώμενον μίξει. 


᾿Ανθρωπὸν ἀνθρώπων χρώμενον μέξει ἀλλοφυλων βουλό- 


) 


μαρυκᾶται] Cod. Paris. C. καρυκᾶξαι. 

Cap. CX, in tit. Cod. Paris. ' Euà» ἄπληστος. 
ἐνάλιον γαλεδν} ita Codd. -Pariss.:tres, Aug. Hoeseh. et de Pauw; eed 
Ald. et reliqui, ἔνυδρον, quod Trebatius quoque legisse videtur, ver- 
tens: mwesipulam: aquatioum. animal pingunt. Merc. vertit: felem 
aqualicwm. 

Cap. CXI, i& tit. Cod. A. '.442og$Aov» μίξις. Codd. Paris. B, Aug. 
Hoesch. et de Pauw: Πῶς ἄνθρωπον ἀνθρώπων ἀλλοφύλων, cet. 


"SN 


enim solus. piscium ruminat,. et omnes occurrentes -pisciculos come. 
dit, 

: Carvr CX. Quomodo hominem suum cibum ecomentem. 
. Hominem evomentem suum cibum, et rursus, sine eo ut eatietur , 


edentem volentes seigniflcare, aquaticum mustellum pingunt: hic enim 
parit per os, et natans absorbet prolem. 


Carvr CXI. Quomodo hominem cum alius generis [hominibus] 
commercium habentem. 


Hominem hominum uientem commercio alius generis volentes sifghifi- 
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μενοι σημῆναι, μύραιναν ἰχθὺν ζωγραφοῦσιν' αὕτη γὰρ ἐκ 
ϑαλάσσης ἀναβαίνουσα, τοῖς Puck μίγνυται, «καὶ . εὐθέως. 
εἰς τὴν ϑάλασσαν ἐπιτρέχει. 


oif. Πῶς ἄνϑρωπον ἐπὶ φόνῳ κολασϑέντα. 


᾿γθρωπον ἐπὶ φόνῳ κολασϑέντα, καὶ μεταμεληθέντα 
βουλόμενοε σημῆναι, τρυγόνα περιτοεπλεγμένην αγκίσερῳ ζω- 
γραφοῦσιν" αὕτη γὰρ κατασχεϑεῖσα, (πέρ τὴν ἐν τῇ οὐρᾷ 
&xayOay. 


οιγ΄. Πῶς ἄνθρωπον ἀφειδῶς κατεσϑίοντα τὰ Ἀλλόσρμα, 
᾿Αγϑρωπον ἀφειδῶς κατεσϑίοντα τὰ ᾿ἀλλότρια , καὶ ὕστε- 


μύρανναν] AM. ΠΡῚΝ , Codd, Aug. Pariss. B, C, σμύραινα». | 
ϑαλάσσης] edd. praeter Hoesch. et de Pauw, ϑαλάττης. 
'9ála00a»] idem, ϑάλατεαν. 

Cep. CXII, in tit. Cod. Paris. A, Φονεὺς μετὰ κολάσεως pevape MO eis. 
σεριπεπλεγμένην ἀγκίστρῳ] Ald. σέερισελεψμένην ἀχκύσερῳ. Merc. et 
Pierius , περιπεπλεγμένην ἀγεύρερῳ». ile vertit: furturem laqueo ém- 
plécitam. pub «ὦ 
αὕτη γὰρ κατασχεϑεῖσα] in Codd. Parisa, ἀν , αὐρὴ γὰρ eite 
κατασχεϑεῖσα, 
ῥίσετεν τὴν ἐν τῇ οὐρᾷ &xa»0a»] de Pauw corrigenduu putat: τύπτεν 
τῇ ἐν τῇ οὐρᾷ ἀκάνθᾳ,, τεὶ ἵπτεν. Vid. adn. . ᾿ 

Cap. CXIII, in tit. Cod, Paris. A. Μετὰ τὰ ἀλλότρια φάγων τὰ 
ὕδια.. Cod. Paris, Ὁ, Πῶς ἄνθρωπον ἀφῳθῶς xmwreoD ovra, omissis τὰ 
ὀλλότρνα. 


care, muraenam piscem pingunt: haec enim e mari egrediens, cum 
viperis miscetur , et sfatim in mare recurrit, 
Carvr CXII. Quomodo hominem οὗ caedem punilum. 

Hominem ob caedem punitum, et quem poenituit [facts] volentes 
significare, pastinacam implicitam hamo pingunt: haeo enim capta 
emittit radium, [quem] in cauda [habet]. 

Carr CXIIIL. Quomodo hominem profuse comedentem aliena, 
Hominem profuse comedentem aliena, et postea consumentem sua vo- 
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gov κατανηλωχότα Tí ἴδια βουλόμενοι δημῆναι., πολύποδα 
ζωγραφοῦσιν" ἐκεῖνος γὰρ, ἐὰν ἀπορήσῃ τροφῆς.. τῆς. ἀπὸ 
ἄλλων, τὰς ἰδίας πλεκτάνας ἐσϑίει. 


ριδ΄ Πῶς ἄμθρωπον ἐπὶ καλῷ ἁρμήσαντα, 


P d yüponop ἐπὶ καλῷ ὁρμήσαντα, καὶ αντὲ τούτον κἀκῷ 
στεριπεσόντα ,. βουλόμενοι σημῆναι, σηπίαν ζωγραφοῦσιν" αὑτὴ 
γὰρ ἐὰν ἴδῃ τιγὰ βουλόμενον αὐτὴν ϑηράσαι προΐεται εἷς τὸ 
ὕδωρ ἐκ τῆς κοιλίας τὸ μέλαν, ὥςτε ἐκ τούτου. μηκέτι αὖ- 
τὴν βλέπεσθαι, καὶ οὕτω διαφεύ)ει. 


ριε. Πῶς ἄνθρωπον γόνιμον, 


"4 νϑρωπον γόνιμον βουλόμενοι σημῆναι; "e πυρ- 


χατανηλωχότα] ita Codd. Aug. Peries. A , B, Hoesch. et ide Paw; in 
Cod. Paris. C, apud Ald, et reliquos κατηναλωκότα.. ἂν 

Cep. CXIV, in tit, Cod, Paris, A." Emi καλῷ κακῷ "— 
im) καλῷ óguácavra, καὶ — κακῷ περιπεσόντα] de Pauw conjicit: 
iwi κακῷ ὁρμήσαντα, καὶ ἀντὶ τούτου καλῶ περιπεσόντα. Mero. ver- 
tit: eum qui tolo pectore ín res DEUS eciam ac ideo àess 
periculis objicit. 
διαφεύγει) edd. praeter. Hoesch, et de Pauw;. φεύγει. 

Cap. CXV, in tit. Cod. Paris. A. Τόνιμος. καὶ σερὲ ὀευργύτου. 
στροῦϑίον eerie] Pierius in Codd. invenit bo dd aique ita quo- 


lentes eignifcare , polypum pingunt: ille enim, si non habeat vicium - 
ex aliis rebus , suos cirros edit. Los 


CarrT Cxiv. Quomodo  Aominem ἐπ honesto incipientem. ; 
Hominem in honesto incipientem , et ejus loco, malo incidentem τὸς 
lentes significarb, sepiam pibgunt: haec enim, si videat aliquem volen- 
tem ipsam capere, emittit in aquam ex ventró atraméntum, ita ut ex 
hoc non' amplius: ipsa conépieiatur , e£ sic effugit. “ 
λους CXV. (Quomodo hominem foecundam. 
Homimem foecundum volentes significare, passerculum purgiten pin- 


! 
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γίτην ζωγραφοῦσιν" οὗτος γὰρ ὑπὸ ὀργῆς ἀμέτρου, καὶ mo- 
λυσπερμίας ᾿ ὀχλούμενος, ἑπτάκις μίγνυται τῇ θηλείᾳ ἐν 
μίᾳ ὥρᾳ, αϑρόως σπερμαίγων. 


ρις΄. Πως ἄνθρωπον συγνοχέα ταὶ ἑγωτικόγ," 


" d yOponroy αυγοχέα καὶ ἐνωτικὸν βουλόμενοι σημῇναι, λύραν 
“ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ συνέχειαν φυλάττει τῶν ἰδίων κρουμάτων. 


eit. Ilóg ἄνϑρωπον πάλαι μὲν ἀποστάντα τῶν 
. ἐδίων νοημάτων, ὕστερον δὲ γεγονότα τῆς 
ἑαυτοῦ φρογήσεως.. 
᾿Ἄγϑρωπον πάλαι μὲν ἀποστάντα τῶν ἰδίων νοημάτων, 


que ex Cod, Aug. ediderunt Hoesch. et de Pauw. Codd, Pariss. A , C, 
Ald. Merc, Causs. zvgyirrv, quod legit quoque Trebatius; Cod. Paris. 
B. συρίτην, sed y scripto euper o. In Cod. Paris. A. Las στρουθίον, 
legitur στρόϑιον. . 
ὑπὸ ὀργῆς] Cod. Paris. A. ὑπὸ ὁρμῆς, dod Gesnero, in libro de 
avibus, Hoeschelio e£ Pauwio, in adnotationibus , placuit. 
ἑπτάκις] de Pauw corrigendum putat, τριακοντάκις. 

Cap. CXVI, in tit, Cod. Paris. A. Συνοχεύς. 
"d 0 Qurrov συνοχέα] fortasse legendum, συνεχέα, aut σύνοχον.. 
ἑνωτικὸν] Ald. évoréxó». Merc. vertit: hominem qui alios ne conti- 
nenter devinciat et demereatur. 
κρουμάτω»] Edd. praetef Hoesch. et de: Piiw; κρουσμάτων. 

Cap. e in tit, Cod, Paris, A. ᾿Ἐπιμηϑευσάμενος. 


gunt: hic enim fervore immodico et seminis abundantia vexatüs, septies 
miscetur cnm foemina una hora, copiose semen emittens. 
/ Carur CXVI. Quomodo hominem continuum [in agendo] et a 
se non discrepantem. 

Hominem continuum [ἐκ agendo] et a se minime discrepántem significare 

volentes, lyram pingunt: haec enim continuationem servat. snorum sonorum. 
Carvr CXVII. | Quomodo hominem. anie quidem. alienatum 
sua mente, postea cero resipiscentem. 
Hominem ante quidem alienatum sua mente, qui vero postez resipuit , 
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ὕστερον δὲ τῆς ἑαυτοῦ γεγογότα φρονήσεως, καὶ τάξιν 
ἐπαγαγόγτα τῇ ἑαυτοῦ ζωῇ βουλόμενοι σημῇγαι, σύριγγα 
γράφουσιν" αὕτη γὰρ ἐπιστρεπτική ἐστι. καὶ αἀναμνγηστικὴ 
τῶν καταϑυμίως πεπραγμένων αὐτῶ, καὶ μάλιστα τεταγ- 
μένον ἐκτελοῦσα φϑόγγογ- 


e. ριη. Πῶς ἄνϑρωπον ἴσως πᾶσι τὸ δίκαιον ἀπον 
ψέμοντα. 


"AyOponoy ἴσως πᾶσε τὸ δίκαιον ἀπονέμοντα βονλόμε- 
so. σημῇγαι, στρουϑοκαμήλου πτερὸν γράφουσι" τοῦτο γὰρ 
τὸ ζῶον πανταχόϑεν ἴσα ἔχει τὰ πτερυγώματα παρὰ τὰ 
τῶν ἄλλων. 


τάξιν ἐπαγαγόντα] Edd. praeter Hoesch. et de Pauw, ἀπαγόντα. 
αὕτη γὰρ ἐπισερεπτική ἐστι] Mero vertit: haec siquidem animum de- 
twlcei. 
τῶν πεπραγμένων αὐτῷ] de Pauw pro αὐτῷ, conjicit ἀνθρώπῳ. 

Cap. CXVIII, in tit. Cod. Paris, A. ἴσως πᾶσι δίκαιος. Cod. Paris. 
C. Ald. Merc. Causs, et Pierius: Πῶς ἄνθρωπον ἔσον πᾶσι. cet. 
παρὰ τὰ τῶν ἄλλων] ita Cod. Paris. B; sed Cod. Paris. A. σερὶ τὰ 
τῶν ἄλλων, Cod, Paris. C, Aug. et reliqui edd. παρὰ τῶν ἄλλων, 
omisso vá. 


et ordinem induxit in vitam suam volentes significare, fistulam pingunt: 
baec enim convertendi vim habet, et in memoriam revocandi ea, quae 
libenter facta fuerint ab ipso [Àomine], et maxime ordinatum perficit 


sonum. 
| 


Carot CXVIH. Quemodo hominem aeque omnibus jus 
tribuentem. 


Hominem aeque omnibus jus tribuentem volentes significare, sfruthio- 
cameli pennam pingunt: hoc enim animal undique aequales habet pen- 
nas, praeter reliquarum [aeium pennas]. 


15 
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Q0. Πῶς ἄνθρωπον φιλοκτίστην. 


Ἰάνϑρωπον φιλοκτίσξην βουλόμενοι σημῆναι, χεῖρα ἀνθρώ- 
που γράφουσιν" αὕτη γὰρ ποιεῖ πάντα τά πείσματα. 


᾿Πραπόλλωγος ΜΝιειλώου ἱερογλυφικῶν τέλος. 


Cap. CXIX, in tit. Cod. Paris. A. (ιλοχτίστης. 
"ἄνθρωπον φιλοκτίστην} Cod. Paris, A, ordine inverso, “(διλοκτίστην 
ἄνθρωπον. 
“μρασπόλλωνος Ald. Merc, Cause, ot Pierius, “ρου ᾿““πόλλωνος. 


ὄλνυτ CXIX. | Quomodo homínem aedificandi eludiosum. 


Hominem aedificandi studiosum volentes significare, manuum hominis 
pingunt: haec enim facit omnia opera. 


Horapollinis Wiloi Hieroglyphicorum finis. 
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CAPUT 1. 


Πῶς αἰῶνα σημαίγουσιἾ Recte Mercerus observavit oy- 
᾿μαίνουδε hic esse praeferendum: alteri σημαίνει, nam in 
seqq. quoque capitum titulis pluralis numerus usurpatur. 

-Aióva σημαίνοντες.) αἰῶνα interpretes aevum ; dubitari 
possit utrum aeternitatem , an vero tempus quoddam defi- 
nitum hic intelligere debeamus; pro priori.illa sententia 
pugnmare videntur rationes quas addit scriptor: solem et lu- 
nam αἰώνια εἶναι στωχεῖα ; tum quod τὸν αἰῶνα indicatum 
fuisse dicit basilisco (qui serpens ab Aegyptiis immortalis 
habebatur) caudam sub corpore occultatam habente, (cu- 
jus igitur veluti et aeternitatis, finis non conspicíatur) et 
denique quod addit, Aegyptios, hunc serpentem Deorum 
capitibus imponere solere. Sin αἰῶνα hic interpretari ve- 
limus, fempus quoddam definilum , vel tempus universe, 
statui fortasse possit Horapollinem , hieroglyphica quibus an- 
nus (vid. tab, nostra n. 1.) ab Aegyptiis scriberetur non recte 
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intelligentem , segmentum circuli et discum , indicare 'solis 
atque unge nomimibus. Obstare tamen videtur quod Junae 
figura in hieroglyphicis ,.Scriptori ut ex cap. 4 patet, bene 
cognita, nimis differt a segmento CERA ; quam ut hoc 
illius nomine indicare potuerit. 

ἥλιον καὶ σελήνην γράφουσι, διὰ τὸ αἰώνια εἶναι στοι-- 
χεῖα] Selen et lunam qmngunt propterea. qued. aeterna 
sinl elementa , quoniam horum corporum coelestium na- . 
. tura sit aeterna; verear πὸ significationem nimis latam 
tribuant verbis, αἰώνια στοιχ εἴα interpretantes , aevi fluxum 
producentia elementa; στοιχεῖα fortasse hic verti possint 
principia, quandoquidem Aegyptiorum erat opinio solem 
et lunam vi sua conservare mundum et vires quibus ani- 
metur. Οἵ, Plut. de 7s, e£ Os. cap. 41. pag. 367. D. 
et cap. 43. pag. 368. C. cet. Eusebius Praep. Euang. 
I, 3. in: διὸ xal μὲν ἅπαν σῶμα τῆς τῶν ὅλων φύσεως ἐξ 
"Hàiov ναὶ δελήνης ἀπαρτέζεσϑαι.. Sin vero statuatur se- 
eundum ea, quae supfa adnotavimus, anni hietoglyphica 
hic intelligi, cé» στοιχεῖις esse possint στοιχεῖα, eive d$- 
leres quibus vox etw» scribitur. 
- Caeterüm vocem στοιχεῖον explicavit Letronnius (ad Clem, 
Alex, locum notissimum Strom, V. 687. Polteri) ih opere 
Champollionis de Jfierogl. Pet, dez. pag. 907—393. 

ὃν καλοῦσιν «ἀϊγύπτεοε Οὐραῖον.) Mercerus ez Cod. 
Morell, restituit οὐβαῖον, et it& vocém Aegyptiacam ses6 
nactum arbitratur; sequuntur eum Caus,. de Pauw et 
* Requier; sed vor Οὐραῖο» non est tentanda Codd. oon- 
sentientibus ; praeterea vocem ipsam er hieroglyphicis, li- 
teris Copticis scriptam, «bppo, opo, opà4, OTrpH  Orpa, 
sonare, docet Champollion, in Op. de Zfierogl. Jet, 4feg. 
pag. 124, 126 (cf. tabüla nostra n. 2.) inde, addita termi- 
satione Graeca, formatum est OT'P.í£Ioc, et, quoniam 
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Aegyptiorum. regum capita, hujus serpentis imagine orna- 
bantur (vid. tab. n, 4, 5.) (ἢ nomen Ursei , regi fuit da- 
tum: ΠΟΎΡΟ, sive dopo, ὁ βασιλίσκος ; quin et in hiero- 
glyphicis ipsa hujus Uraei imagine, regem indicatum fuisse, 
docet idem Champoll. pag. 397. nota 2. Caeterum nul- 
lam hujus vocis, quamvis et ipsa Graeca sit, etymologiam 
ex illa lingua esse quam jam dixit Mercerus, et re 
ipsa nunc patet. 

ὃ ἐστιν ᾿Ελληνιστὶ βασιλίσκον 4] De Basilisco Latine ze- 
gulo dieto, quique er serpentibus a veteribus venenatissi- 
mus et periculosissimus habebatur, cff. Plinius Hist. Nat. 
VIII. 21 fine, XXIII. 8, XXIX. 4, Ael. de nim. Nat. 
II. 5, IL 7, III. 31, Lucanus PAars. IX. 724, seqq. 
Nicander; in Theriacis, Heliod, et. HI. —— 

ϑεοῖς περιτιϑέασιν. de Pauw, probante Requier corri- 
géndum censet παρατεϑέασι ; quoniam »nimis exiguus sit 
^»basiliscus quam ut Diis cireumponj possit;" sed quum vul- 
gatam tueantar Codd. eam retinendam putem, praesertim 
quum verbum περιτίθεσϑαι non tantum ecrcumponendi, sed: 
etiam émponendi , ornandi, £ribuendé significationem ha- 
beat; Xenoph. in libro de Hep. 4t. I. $. 2. οὗτοί εἶσι 
οἱ τὴν δύναμιν περιτιϑέντες τῇ πόλει, Ai civilati poten- 
tiam addunt , éribuunt. | Sic Polyb. XV. 8. ϑέους — πε- 
ριϑέντας τὸ κράτος — τοῖς ἀμυνομένοις, vires , vicloriam 
dantes. Thueyd. VI. 89. ὑμεῖς — τοῖς μὲν ἐμοῖς ἐχθροῖς 
δύναμιν, — ἐμοὶ δὲ ἀτιμίαν περιέθετε. Àelian, Par. Hist. 
1I. 32. οἱ δὲ βοῶν εἶδος αὐτοῖς περιέϑηκαν - nonnullé 
(fiuviorum imagines facientes) «is ὄομπι figuram. affinzunt. 
e Ó—— K€—MMÓÀ—À 

(*) Aelian. de A. N. VI. 18: καὶ τοὺς βασιλεῖς ἀκούω τῶν Aiywr- 


viov ἐπὶ τῶν διαδημάτων φορεῖν πεποικιλμένας ἀσπίδας, τῆς ἀρχῆς 
αἰνεττομένους τὸ ἀκίνητον ἐκ τῆς τοῦ ξῴου μορφῆς τοῦ προειρημένου. 
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Sed ad talem hujus verbi significationem confugere non est 
necesse, quandoquidem nonnulli Áegyptiorum .dii capitis 
tegimentum habent ab omni parte basiliscis, sive uraeis 
inauratis cinctum et ornatum , quodque tegimentum 118. πε- 
οιτίθεται id est ἐπιτίθεται. — Suldas: περίϑου" ὅπερ ἡμῖν 
συγηϑὲς ἐπίϑον λέγειν. Diod. Sic. L. I. Ed. 7Fess. 
vol.I. pag. 15, initio. κέρατα δ᾽ αὐτῇ (1σιδι) περιτιϑέασιν, 
ubi tamen adnotatur alia lectio ἐπιτιϑέασιν ; sed. etiam illo 
loco vulgata non/ videtur tentanda, quum apte intelligi pos- 
sit de capitis tegimento vel diadematis genere bubulis cor- 
nibus instructo, quale Mercurium imposuisse [514] refert 
Plutarchus de 7s. et Os. cap. 19. pag. 358. D. περιθεῖναι 
βούκραγνον αὐτῇ κράνος. Neque obstare puto, quod infra 
iterum dicatur: αὐτὸν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῶν ϑεῶν ἐπιτι- ὦ 
ϑέασιν: nam praeterquam quod in scribendo ordinem non 
valde curat scriptor, infra aliam causam adtulit, quare 
hic serpens deorum capiti imponatur: qwod vifae smor- 
tisque potestatem habere videatur. Caeterum monumenta 
Aegyptiaca confirmarunt, quae dicit Horapollo de deorum 
capitibus, ornatis Uraeis; cf. v. c. Osiridis capitis tegi- 
mentum, tab. n. 3. 
ἐπειδὴ τριῶν γενῶν οφέων καϑεστώτων»)] De variis ser- 
. pentium generibus οἱ, Plinius Zést, δαί. XXIII. 8, et 
reliqui, quos supra laudavimus; quibus addatur Áclianus 
de 4nim, Nat. X. 31. qui dicit in 17 species aspidum 
genus divisum fuisse ab Aegyptiis: itaque hoc loco de alia 
majori divisione est cogitandum, Aegyptii norunt serpen- 
tes alatos', (Herod, II. 75. narrat sibi fuisse relatum quo- 
tannis, incipiente vere, alatos serpentes ex Arabia advolare 
in Aegyptum, sed ab Ibibus eos prohiberi atque occidi), 
noti fuerunt et serpentes aquatiles , et terrestres (ut ba- 
.Silisci, cerastae aliique); sed recte Pierius in adn. ad ἢ. 1. 
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observasse videtur, hic de tali divisione non cogitasse scrip- 
torem , quum basiliscus trium. horum serpentium generum, 
unum separatum constituere debeat; itaque fortasse cogi- 
"tandum, alios flezuose ire, terramque toto corpore tan- - 
gere, alios. volare, alios, prouti basiliscum, ἃ medio erec- 
tos procedere atque salire, Dubitari tamen posse videtur, 
utrum fortasse tria illa genera referenda sint ad serpentes 
. in hieroglyphicis occurrentes: nam quamvis in monumentis 
Aegyptiacis, hujus generis animalium varietas multo major 
adhibita esse videatur (vid. tab. n. 6—24.) tamen, si pe- 
des humanos, alas accipitris, vulturisve, cornua arietis, 
aliaque signa symboliga vel allegorica demas, ad primum 
genus referri possit serpens ille, superioris, corporis partis 
inflatione notus, basiliscus, sive alatus sit (v. c. n. 1.) sive 
non sit (n. 6) ; secundum genus contineat cerastas, duobus 
cornibus in capite insignes, (vid. 10, 11.); ad tertium 
denique pertineant omnes reliqui, corporis longitudine aut 
fleruum numero tantum inter se differentes, : Neque. enim 
obstare puto quod.saepissime serpens duobus capitibus in- 
structus, in monumentis occurrit, atque ita quartum quod- 
dam genus, amphisbaenarum , constituere videtur; nam 
sive brevitatis causa ita pingi solebat, (veluti v. c. n. 24. 
ubi duo serpentium capita, diversis signis symbolicis or- 
nata in uno corpore sunt posita , ne bis idem serpens pin- 
gendus esset), aut ornatüs causa, (veluti 9 et 11, ut in- 
scriptig ab utraque parte eadem esset), aut denique ob ra- 
tiones symbolicas easdem , ob quas eidem serpenti 5 etiam, 
vel 6 capita dederunt (conf. 22 et 23). Qui putaht ita 
tria illa serpentium genera explicari non posse, pro τριῶν 
legere possint τόσων. 

, τοῦτο δὲ μόνον ἀθάνατον") de Pauw probante Requier, 
legendum censet: τοῦτο δὲ μόγον οὐκ ἀϑάνατον, quod Plinii 
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et Aeliani locis, quae supra laudavimus, manifesto docea- 
Ἢ tur, basiliseum csse mortalem , et quoniam ipse Horapollo 
in sqq. I. 34. phoenicem diutissime omnium animantium 
vivere dicat; quod eum scribere non potuisse putat de 
Pauw, si basiliseum fecisset immortalem, Sed fortasse tu- 
tius sit, sine plurimorum Codd, auctoritate a vulgata lec- 
. tione non recedere: si enim , ut videtur, totum opus Hie- 
roglyphicorum a Philippo non fuerit ex eodem fonte peti- 
tum , sed multa ex aliis scriptoribus in illud collecta , certo 
in omnibus sibi constare liber non potuit. Quod porro de 
Plinio, Áeliano, et Philone Byblio addidit de Pauw , res- 
pondendum forte, vocis ἀθάγατον significationem non adeo 
 urgendam esse, quum immortalis dicatur basiliscus tans 
tum ratione reliquorum 'serpentium , a quibus. interfici non 
possit, quosque omnes aetate superet. Quod hic de basi- 
lisco narrat Horapollo, de espide Thermuthi tradit Aelian. 
de 4dnim. Nat. X. 31: λέγουσι δὲ αὐτὴν xal JiyVmtwx 
μόνην ἀϑαγάτην εἶναι. ᾿ 
- ὃ καὶ προςφυσῆσαν -— δίχα καὶ τοῦ δακεῖν] Ald. το» 
cem καὶ omisit, quam Codd. et reliquae edd, retinent, et 
sensus loci quodammodo requirere videtur, quum signifi- 
cet, vel , eliam; reliqua animalia afflatu suo, vel sine 
Taorsu occidit, —Conjunetio καὶ, apud meliores quoque 
scriptores Graecos saepe auget atque corrigit verba priora, 
de quo loquendi genere cff, D'Orville ad Charit. pag. 581. 
ed. Lips. et quos laudavit Stalbaum ad Plat. 4£po/. Socr. 
pag. 23. A , ubi quoque idem usus Latimórum a£que indi- 
catur.  Basiliscum afflatu suo reliqua animalia occidere : 
Horapollo iterum docet infra II. 61. 

αὐτὸν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῶν ϑεῶν ἐπιτιθέασιν) Ut im- 
mortalitatis, summaeque potestatis signum, — Conf. supra 
ad verba ϑεοῖς περιτιϑέασιν. — Cf, quoque Champoll. in 
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Op. de Hierogl. Pet. deg. pag. 340. Sed non tantum 
deorum capita uraeo ornabantur, verum etiam quamcumque 
deam hic serpens indicat, secundum varia insignia, quae 
in capite gerit, Cf. Chempoll. in Jescript. Mus.: Caroli 
* X. (ἢ) pag. 38. n. 15—20. Serpentis cultus ex Aegyp- 
tiorum doctrina transiit ad Hebraeos , Graecos Romanosque, 
et. apud Phoenices quoque erat celebratus. Cf. Sanchonia- 
thon, qui hujus cultus rationem explicat, quemque lau- 
davit Matter in Zést, Crit. Gnoshic, (1) Vol. L. p. 270. sq. 
Quales partes egerit in Gnosticorum dottrina et praecipue 
Ophiterum , docet idem Matter, Vol. II. pag. 184—251, 
et de ejus cultüs vestigiis in aliorum populorum doctrinis, 
praecipue pag. 217, 218. Caeterum addatur, duo priora sym- 
bola, quae hoc capite et sequenti explicavit Horapollo, a 
Gnosticis etiam fuisse adsumta, Cf. Matter, Vol. H. p. 475. 
nota 4. — J)raconem quomodo interpretati fuerint oneiro- 
critae, docet Artemidorus Onezr. II. 13. in. Δράκων ὁρώ.- 
μέρος βασιλέα σημαίνει, διὰ τὸ δυνατὸν), καὶ δεσπότην, 


καὶ ἄρχοντα" καὶ χρόνον, διὰ τὸ μῆκος, καὶ διὰ τὸ dmo- . 


. διδυσκεσθαε τὸ γῆρας. καὶ πύλεν ψεάζειν. €. T. À. 


Seyffarth Syst. 4dstron. 4165. pag. 164. post in. ex hoc 


capite efficit Uraeum planetarum Solis et Jovis signum fuisse. 
CAPUT ii. 


Κόσμον βουλόμενοι γράψαι] Er seqq. facile apparet 
vocem χόσμον hic non tantum ferram signifücare, (veluti 
v. v. apud ÁAelianum Jar. Zist. III. 18, in. ἤπειρον δὲ 





(*) Notice descriptive des Monumens Egyptiens du Muséo Charles X. 
Paris 1827. 
(T) Histoire Critique du Gnosticisme. cet. Paris 1828. 


A 
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μόνην εἶναι ἐκείνην τὴν ἔξω τούτου τοῦ κόσμου. et apud 
ipsum Horap. infra cap. 21, fine: ἐν γὰρ τῷ λοιπῷ κλί-- 
ματι τοῦ κόσμου αἱ τῶν ποταμῶν πλημμύραι ἐν τῷ χειμῶγι 
ἀποτελοῦνται) ; sed coelum et terram, quaeque iis continen- 
tur, sive stundum, veluti infra cap. 84, fine: οὗ [solis] 
μηδέν ἐστε πλεῖον κατὰ τὸν κόσμο». 
ὄφιν ζωγραφοῦσι τὴν ἑαυτοῦ ἐσϑίοντα οὐρὰν] Macrobius, 
quem ad h. ], laudavit Pierius, Saturn. I. 9, medio: 
» Phoenices in sacris imaginem ejus [mundi] exprimentes , 
» draconem finxerunt in orbem redactum , caudamque suam 
» devorantem, ut.appareat mundum et ex se ipso ali , et in 
» sé revolvi.^ Proclus IH. ἐπ 7m. pag. 216. dicit: »Ae- 
»gyptios mundum indicasse cruce Graeca, qua quatuor 
» mundi partes significarentur, quaeque cingebatur serpen- 
»te, Cneph dicto." Euseb. Praep. Éuang. Ll. 10: "Ex 
μὴν οἱ Αἰγύπτιοι ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἐννοίας τὸν κόσμον γρά- 
φοντὲς., περιφερῆ κιυκλον ἀεροειδῆ καὶ πυρωπὸν χαράσσουσι, 
καὶ μέσον τεταμένον ὅφεν ἱερακόῤορφον, καὶ ἐστὶ τὸ πᾶν 
σχῆμα , ὡς τὸ παρ᾽ ἡμῖν Θήἥτα" τὸν μὲν κύκλον κόσ- 
uo» μηνύοντες) τὸν δὲ μέσον ὄφιν συνεχτικὸν τοῦτον , 
ἀγαθὸν δαίμονα σημαίνοντες. — Cf. Matter, Hist. Cri. 
Gnostic. Vol, I. pag. 273. nota 3, — Champoll. in op. de 
Hierogl. vet. deg. tab. gen. n. 240, figuram a Proclo 
et ab Eusebio descriptam explicat regtonem , terram, et 
secundum eundem, (tab. gen. n. 233) mundus indicatur 
figura symbolica coeli, additis quibusdam aliis signis. 
Animadyertendum autem Graecos de hieroglyphicis .agen- 
tes, non tam accurate distinzisse verba, mundum, ter- 
ram, regionem, ΟἿ, Cl. Reuvens Epp. ad Letronntum. 
Ep. I. pag, 35. — Clem. Alex. Strom. Lib. V. cap. 4. 
astra dicit propter obliquam conversionem ab Aegyptiis fu- 
isse adsunilata corporibus serpentium: τὰ μὲν γὰρ τῶν 


- 
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ἄλλων ἄστρων διὰ τὴν πορείαν τὴν λοξὴν ὄφεων RES 
ἀπείκαζον.. Hermes apud Stobaeum, Ec7. Lib. I. cap. 52. 
pag. 990 , Zeerenüi: ἡ γῆ μέσῳ τοῦ παντὸς ὑπτία κεῖται, 
ὥρπερ ἄνθρωπος, οὔρανον βλέπουσα, μεμερισμένη δὲ, ὅσα - 
μέλη καὶ ἄνθρωπος μελίζεται" ἐμβλέπει δ᾽ οὐρανῷ, καϑάπερ 
πατρὶ ἰδίῳ, ὅπως ταῖς ἐκείνου μεταβολαῖς καὶ αὐτὴ τὰ ἴδια 
συμμεταβάλλῃ. cet. atque: talem fere picturam papyri quo- 
que, aliaque Áegyptiorum monumenta nobis ostendunt, 
in quibus supra figuram humanam jacentem , qua terra in- 
dicatur, extensa est alia, figura. humana, coelum referens. 
Caeterum quam tradit descriptionem mundi et terrae Plato 
in PAaed. pag. 109, sqq. cap. 58, eam ab Aegyptiorum 
sacra doctrina esse desumtam , docet Proclus Comm. in 
Plat. Tín. Y. pag. 56. Cf. Wyttenb. ad Plat, PAaed. p. 301. 

Serpens caudam in ore tenens, etque ita deum Átmou 
cingens. (vid, tab. n, 7.) saepe occurrit in monumentis , prae- 
cipue in parte interiori loculorum mumiarum, an vero ea 
significatione, quam hic memorat Horapollo , nondum pa- 
tuit. |. — J 

βαρύτατον δὲ τὸ ζῶον, καθάπερ καὶ ἡ γῆ]  Requier - 
aliquid deésse videtur.suspicatus fuisse; haec enim addit 


Li 


in versione: Ae serpent généralement pris, marque la 


terre et leau , car id est fort. lourd , comme le premier 
des deux élemens, et fort uni, comme le second. Sed 
haec non sunt distinguenda a superioribus, et δὲ, post βα- 
ρὕύτατον, respondet quodammodo praecedenti, διὰ μὲν — 
mivrtróntyors iria distinguuntur: corpora coelestia, quae 
serpentis squamis indicantur, terra, quam hoc animali, 
quoniam gravissimum sit, significant , et aqua, quoniam 
veluti serpens lubrica sit et laevis. — Caeterum ex ratioci- 
natione hac, quam aeque ac sequentem: τὸ δὲ ὡς τροφῇ 
χρῆσϑαι. cet, de suo potius addidisse, quam er Aegyptio- 


s, 
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rum doctrina hausisse videtur scriptor, facile patet eum 
vocem κόσμον, quam initio pro, mundo usurpaverat, jam 
cum orbe ferrarum confundere. 

καθ᾽ ἕχαστον δὲ ἐνιαυτὸν τὸ γῆρας ἀφεὶς ἀποδύεται) De 
serpentibus quotannis cum pelle , senectutem exuentibus eff. 
Aristoteles Zzsf. fním. VIII. 17. (Vol. LI. pag. 897. A.) 
Áelian. de nim. δαί, IX. 16. Nicander in Zeriac. 
vs. 81, sqq. Epiph. ad PAystol. cap. 18.  Nonn, Dionys. 
XLI. 178, sqq. Plinius Zfis£. Ναί. VIII. 27, med. XX. 23, 
in, Virg. Georg. III. 439 , Aen. II. 473. 


ἐνιαύσιος χρόνος — ψεάζξεῇ Virg. Georg. YI. 402. 
Atque in se sua per vestigia volvitur annus, 


᾿Ἐνιαυτὸς derixant dnó τοῦ i» ἑαυτῷ, eive εἰς ἑαυτὸν ζέψαι, | 
Servius ad Virg. en. I. 269 adnotat, Latinorum vocem 
annus esse derivandam ἀπὸ τοῦ ἀνανεοῦσθαι. 1, 6. ab ἐπ» 
novafione; addatur idem ad fem. V. 40. Quoniam au- 
tem hoe modo annus in se volvatur, serpentem caudam in 
ore tenentem nonnulli anni symbolum fecerunt. Cf. Hier. 
Wolfius, in Somnium Scipionis, laudatus ab Hoesch. in 
adn. ad ἢ. 1. Addatur Servius ad Virg. 4fen. V. S5: 
» Ànnus secundum Aegyptios indicabatur ante inventas li- 
» teras, picto draeone eaudam suam iDordenie: quia im se 


^ »recurrit." 


ταῦτα πάλιν καὶ τὴν ioi εἰς αὑτὰ λαμβάγειν! Ouum 
omnia, quee in mundo generantur, non redeant dissoluta 
in mundum , quoniam inde non exierant, sed imn se ipsa, 
ex notissimo philosophorum , Simplieii, Epicharmi , Philo- 
nis aliorumque dogmate , ab Hoesch. i adn. memorato; 
de Pauw, pro αὐτὸν, quod habent Codd. et Edd. recte 
aliam lectionem proposuisse videtur, ἑαυτὰ, sive αὐτά. 
Lucretius de Rer. Nat. I1. 68, sqq. | 
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—  Iinui rem quamque videmus, 

Et quasi longinquo fluere omnia cernimus aevo , 

Ex oculisque vetustatem subducere nostris : 

Cum tamen incolumis videatur summa manere: 

Propterea, quia quae decedunt corpora cumque, 

Unde abeunt, minuunt, 'quo venére, augmine donant: 
cet. Àdd. Euripid. Supp. 531, sqq. Fragmentum ejusdem 
Jypeipylae , a Stobaeo Floril, serm. CVI. pag. 568 ser- 
vatum, quodque Cicero vertit Zuscul. III. 25. Cf. Hu- 
gonis Grotii adn, 21. ad lib. de P'ertit. Hel. Christ. 1. $.16. 
Jd. Bergm. Add Plut, de Consol. ad. d pollonsum , p. 110. 
Kpictetus , Diss. αὖ drriano Conscript. YII. 13. pag. 293. 
Jablonski in. Pas/A. 465. 1. 2. $. 3. 


CAPUT III. 


᾿Ἐνιαντὸν δὲ βουλόμενοι δηλῶσιωμ] in Cod. Morell, ab- 
erat 04; sed reliquis eam particulam offerentibus, et sensu 
loci eum non respuente, hoc loco retinenda videtur. 

"low , τουτέστι γυναῖκα ζωγραφοῦασιν' τῷ δὲ αὐτῶ καὶ 
. vj» ϑεὸν σημαίνουσι») De Pauw adnotat, ex illo vov- 
τέστε γυναῖκα, aperte probari, "Iow Aegyptiis denotaese 
foeminam; jdque tam perspicuum putat Requier, pag. 
296, 297, ut supervacaneam eam. adnotationem 80 paene 
puerilem vocet, Certe apud seriptores, qnos hac de re 
adii, nullum vestigium inveni, er quo conjici possit, yoee 
σιν Aegyptios foeminam indicasse. Qui Isidis nomen 
nihil aliud esee quam Hebraeorum ΠΝ, atque ita foe- 
wines significare putant , (*) refelluntur ab Jablonski Pant. 





(7) v. c. Trillerus in. Obsereat, Critic. pag. 465. Ed. Francof. ad 
Moen, 1742. ; 
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Aeg. TII. 1. 6. 12. — Ex consuetudine Aegyptiorum , homines 
deorum nominibus appellandi, foeminas Isidis nomen saepe 
. habuisse, patet etiam ex Champoll libro de Aferogi. 
Pet. eg. tab gen. n. 210; ubi legitur mulieris nomen 
Isedjer, sive Isis magna , et n. 217. Isis. Sed fortasse alio 
modo locus explicari poterit, ut sensus sit: 4mnum quum 
volunt significare, Isin, id est mulierem pingunt , (non 
ut dicatur Isin Áegyptiace significasse mulierem , sed Tsin 
indicatam fuisse mulieris imagine) eddem autem [imagine] 
et Deam significant ; ejusdem mulieris figura Dea indicatur. 
Signum quod, secundum Champoll, post dearum nomina 
poni solet, simile est ei, quod mulieris cujusvis nomen 
sequitur. Cf, ejus tab, gen. n. 231, 232 et 246. 

ἾἾσις δὲ παρ᾽ αὑτοῖς ἐστὶν. ἀστὴρ, «Αἰγυπτιστὶ καλούμε-- 
νος Σῶϑις, ᾿᾿λληνιστὶ δὲ ᾿Δστροκυων»}) — Ástrocyon sive. 
Canicula, ut vocatur apud Romanos (cf. Cic. ad Div. I. 57, 
II. 44. de Nat. Deor. 111. 10. Horat. Od. III. 13. 2.) saepe 
quoque ab astro maximc fulgente Sirius dicitur; alteram 
in eo.signo stellam Isidem fuisse vocatam, adnotavit Causs. 
ad h. 1. et Wyttenb. ad Plut. de 7s. et Os. pag. 365. F. 
In inscriptione ad Isidem pertinente, quam memorevit Diod. 
Sic, I. 27. pag. 31, fine. Ed. JJ'essel. est: ἐγώ εἰμε ἡ 
iy τῷ ἄστρῳ τῷ κυνὶ ἐπιτέλλουσα, ad quem locum cif. 
quae adnotavit Wessel, Totum signum [8] deae erat di- 
catum apud Aegyptios, Cf. Plut. de Js. e£ Os. cap. 38. 
. pag. 366. À. τῶν δὲ ἄστρων τὸν Σείριον Ἴσιδος νομίζουσιν 
ὑδραγωγὸν ὄντα. ᾿ Àdd, cap. 21, med. p. 359. D. cap. 61, 
pag. 376. Α. Schol, ad Árati PAaen, 133 et 152.  Ideler in 
KEnchir. Chronol, Math. οἱ Techn. 1. pag. 125. Jablonski 
Pant. dez. III. 2. $. 2. 3. sqq. Wyttenb. ad loca Plu- 
iarchi, quae citavimus, Nomen Aegyptiacum est Σ᾽ ὦ ϑ ἐς». 
sive Σωϑὲ, prouti scribitur apud Plutarchum de 75. et Os. 
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cap. 61. p. 375 .F; ubi etiam nominis interpretatio exhibetur: 
Σωϑὲ, «Αἰγυπτιστὶ σημαίνει — κύησιν, ἡ τὸ κύειν" διὸ καὶ πα- 
ρατροπῆς γενομένης τοῦ ονόματος, ᾿“Ελληνιστὶ κύων κέκληται 
τὸ ἄστρον, ὅπερ ἰδιον τῆς ᾿]σιδος νομίζουσιν. Eam inter- 
pretationem ex lingua Coptica probavit Jablonski Opusc. ; 
Tom. I. pag. 336. JPanth. Aeg. 1. c. $. 10, ubi etiam 
errare docet Bochartum , qui Zfierozoic. I. pag. 691, et 
Π. pag. 756. Kircherum (in Scala Magna , et in.Prodr. 
Copt. pag. 145, 147 fine, sqq.) secutus, voce 901 
Coptice cane» indicari putat. (*)  Manetbon, sacerdos 
Aegyptius, tempore Ptolemaei Philadelphi scripsit librum 
nunc deperditum, cui titulus: Βίβλος τῆς Σώϑεως, 
(servatus a: Syncello); sic etiam Theonis libri: περὶ τῆς 
τοῦ κυνὸς ἐπιτολῆς, nil nisi nomen superest, ἃ. Suida 
servatum. Plutarchus de Solert. 4nim. cap. 21. p. 974. F. 
«Δίβνες δὲ «Αἰγυπτίων καταγελῶσι μυϑολογούντων περὶ τοῦ 
ὄρυγος, ὡς φωγὴν ἀφιέντος ἡμέρας ἐκείνης καὶ ὥρας, ἧς 
ἐπιτέλλει τὸ ἄστρον, ὃ Σώϑην αὐτοὶ, Κυνα δὲ καὶ Σεί. 
quor ἡμεῖς καλοῦμεν. ldem signum ab Aegyptiis quoque 
2449 vocatum fuisse, docere videtur locus Vettii Valentis, 
quem nondum editum laudarunt Marshamus Canon. Chronic. 
pag. 8. Ed. Leps. Jablonski Pan/A. eg. III. 2. $. 11. 
Opusc. I. pag. 826, Ideler in Enchir. Chron. Mathem. 
et Techn. I. pag. 126. in. Quaestionibus Hist. de Observ. 
“15ίγοη. Pet. pag. 71, et in opere de Ortgine et Signific. 
nominum Siderum (t) p. 248. — Pro ᾿““στροκύων, Cod. 
Per. C. et edd. nonnulli habent '74orgouvor. | Schneiderus 


(*) Quae apud Plutarchum sequuntur: διὸ xai παρατροπῆς γενομέ- 


νῆς. cet. usque ad ἄστρον, fabulae similia esse jam vidit de Pauw in 


notis, et confirmavit Jablonski Pasth. Aeg. 1. c. f. 10. 
(T) Untersuchungen. δον den. Ursprung und die Bedeutung der 
ÉSternnamen. : 


16 
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in Lex, Graec. neutram vocém agnoséit, neque iérlidn ,- 
"Aorpox/roe , quam Caelium Rhodig. XVII. 27. usurpasse 
adnotatur in Stephani ZAes. Gr. in vace, ubi laudatur 
quoque E. H. Barker. Ep. Critica ad Boissonadium. 
pag. 242.  Chaleidius : Platonis Timaeum catgowyoy. ab 
Aegyptiis Σ᾽ ολεχὴν nominari dieit, in quo loco veci AX e- 
λεχὴν sive Σολεχὺν, substituendam esse altetam ilem 
Z0: , non sine verisimilitudine conjecit Fabricius. ΟἿ 
Jablonski Opusc. I. pag. 322. Denique. Germ. Caesar ad 
Arati PÁaen. comm. ad vs. 832 (Ed. BuAli Vol. 11. p. 79): 
» Ástrocyon" inquit »nominatür, quod nos Canis stellam 
» dicimus." 

Graeci signum illud Κυνὸς nornine madcepent Cf, Arati 
Phaen. 6016. 

ἦμος καὶ Βεγάλονο κυνὸς πᾶσαν ἀμαρυγαΐ 
δύγουσι 

add. vs. 603.  Nonnius Jonys. XLVIL 268. Lucianus 
Deor. Conc. cap. 6. Ab Homero Z7. X. 29. et Arato 
vs. 796 , vocatur Kw» ᾿Ωρίωνος, et in Ptolemaei loto, 
(quem citavit Ideler in libro de Siderum Nominibus , p. 283.) 
Procyon (apud Ciceronem mie camem dictus) voeatur, 
ó πρὸ τοῦ Κυνός. Add. loca, quae in adnot. proxime seq. 
citavimus. Sed idem Sirius a Graecis saepe quoque voca- 
tur τὸ ἄστρον, vel ó ἀστήρ. v. c. epud Homerum 77, E. 5, 
4. 62, X. 26 et 317, et quos laudavit Ideler (1l. c. 
peg. 243) Alcaei versus, apud Athenaeum JDeüpnos. X. 
pag. 480, Ed. Casaub. servatos , et Theophr. Jfist. Plant, 
II. 8. — "Aorooxvo» , 'Aarooxvrog vel "J4orgouwor veteres 
non dixerunt; quapropter vel locus, quem süpra memora- 
vimus, uii et locus 'Horapollinis fortasse erunt mutandi, 
ita ut legatur , quod F'abricius voluit ad CAadcédiumn , ἄστρον 
κυνὸς), prouti Vettius Valens. II. 10. dixit Χυνός ἄσέρου 
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ἐπιτολὴν ; vel altera tantum duarum vocum retinenda , sive 
“ἄστρον, sive svo», ita: ut putetur, alterutram ab aliquo, 
eiplieationis causa in margine additam, vel alteri voci su- 
perseriptam , postea in textum irrepsisse; vel denique sta- 
tuendum, vocem ᾿““στροκύων a posterioribus Graece lo- 
quentibus fuisse adsumtam, Quidquid sit, lectionem ἸΖ2στρο- 
μυῶν vitiosam esse' ostendunt Codd. Áug. et Pariss. Á. B. 
et docet Hadr. Junius Animadv. Y. cap. 5. 
ὁτὲ μὲν μείζων, ὁτὲ δὲ ἥσσων ἀνατέλλων) »᾽«νατέλλειν 
» de Sole et Luna proprie dieitur, de aliis stellis ἐπιτέλλειν, 
»'qüod Philippus non observavit," Πα, ut videtur, recte 
Pierius ad h. 1. sed exemplis non additis, Sol dicitur ἀνα- 
τέλλειν. Herod. Il. 142. "Ἔλεγον --- τὸν ἥλιον αἀνατεῖ-- 
Aet, --- ἔνθεν νῦν ἀνατέλλει, de quo loco diffieiliori vi- 
debimus infre in adn. ad cap. 5. Plato Politic. pag. 269. 
Α. ὡς ἄρα, ὅϑεν μὲν αἀγνατέλλεε γῦν., εἰς τοῦτον τότε τὸν 
τόπον iio, ἀνέτελλε δ᾽ ἐκ τοῦ ἐναντίου. Xenoph. /Znab. 
II. 3. S. 1. τότε δὲ ἅμα ἡλίῳ ἀγατέλλοντε κήρυκας ἔπεμψε 
περὶ σπονδῶν. Diod. Sic. XVIII. 7. Vol. II. pag. 165. 
(£d. FF. essel.) ὁρᾶσϑαι. δὲ τὸν ἥλιον ἔτι τῆς νυκτὸς οὔσης 
ἀνατέλλοντα, τὰς dxripag οὐκ. ἐν πυχλοτερεῖ σχήματι ἐά- 
τραμμένον, cet. in quo loco alii distinctionem ponunt: post 
ἀκτῖνας, Mà ut regatur ab ἀνατέλλοντα. transitiva: signifi- 
catione, — e astris dicitur ἐπιτέλλειν "αἱ ἐπιτολῆ. vb. €. 
üpud Aristot. Hs, anim. V. 23. in. Vol. IE. pag. 314. D. 
καὶ μάλιστα τῶν ἀστέρων ἐπιτολαῖς ; et patllo ulterius, 
πρὸ πλειᾶδος ᾿ἐπιτολῆς. Diod. Sic. E. 27. ἐγώ εἰμι ἡ ἐν τῷ 
ἄστρῳ. τῷ κυνὶ ἐπιτέλλουσα." 1.19. pag. 22.- (Ed. JFF'essel.) 
κατὰ τὴν τοῦ Σειρίου ἄστρου ἐπιτολὴν, in quo loco Wessel. 
recte rejecit, quod multi Codd. habent: κατὰ τὴν vob xv- 
ψὸς τοῦ Σειρίου ἄστρου ἐπιτολήν. cap. 80; pag. 92. καὶ 
πομήτων ἀστέρων. ἐπιτολάς. ΧΥ, 7. Vol. IT. pag. 165. τὴν 
^ 16* ᾿ 
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τοῦ xvxóg ἐπιτολήν. XIX. 18. pag. 331. περὶ κυνὸς ἐπι- 
τολὰς, ubi male nonnulli Codd. habent ἀγατολάς. De dif- 
ferentia ἀνατολὴν inter et ἐπιτολὴν, Schol. ad Arati PAaen. 
vs. 137. ἄλλο μὲν οὖν ἀνατολὴ καὶ ἄλλο ἐπιτολή" ἀνατολὴ 
μὲν γάρ ἔστιν ἡ τοῦ ζωδίου παντὸς, x«0' O ἐστιν ἡ τοῦ 
ἡλίου ἐπιφάνεια" ἐπιτολὴ δὲ τὸ ὑπὸ τὸ ζώδιογ" ὅταν γὰρ 
συναγατέλλῃ ἐπί τινι, ἐπιτέλλειν λέγεται, ὡς τὸ" » Πληϊά- 
»δων ᾿“τλαγενγάων ἐπιτελλομενάων᾽" αἱ γὰρ Πλειάδες ἐπὶ 
τὴν τοῦ Ταύρου εἰσὶ τομὴν, αἵτινες τῶ Κριῶ ἐπιτέλλονται, 
“ὅτε ὅ ἥλιος ἐν τῷ Kou) ἐστὶ, κατὰ τὴν τοῦ ϑέρους ἀρχήν. 
cet, itaque ex Scholiastae verbis statui posse videtur, dva- 
τολὴν dici.de toto signo aliquo, ἐπιτολὴ de stellis in eo 
signo et cum eo orientibus. ";£y«réAAew ita usurpatur ab 
Árato PÁaen. 534, 540, 556 et 560. Stobaeus in Eclog. 
l. 25.. Heerenit pag. 520. ᾿“ἀνατολὴν δ᾽ εἶγαί φησὶν ὁ 
«Χρύσιππος ἐν ταῖς φυσικαῖς τέχναις, ὑπεροχὴν ἄστρου ὑπὲρ 
, γῆς; δύσιν δὲ κρύψιν ἄστρου ὑπὸ yfjy. Γίγνεσϑαι δὲ ἅμα 
τῶν αὐτῶν ἀγάτολὴν καὶ δύσιν πρὸς ἄλλους τε ἄλλως. 
᾿Ἐπιτολὴν δ᾽ ἄστρου ἅμα ἡλίῳ ἀνατολὴν , δύσιν δὲ τὴν ἅμα 
“ἡλίῳ δύσιν. Διχῶς γὰρ λέγεσϑαι δυύσιψ, τὴν μὲν κατὰ τὴν 
ἀνατολὴν, τὴν δὲ κατὰ τὴν ἐπιτολήν. Κυνὸς δ᾽ ἐπιτολὴν 
ἅμα ἡλίῳ κυνὺς ἀνατολὴν, δύσιν δὲ ἅμα ἡλίῳ κυνὸς anó- 
χρυψιν εἰς γῆν. Τὸν δ᾽ ὅμοιον λόγον εἶναι καὶ ἐπὶ τῆς πλειά- 
δος. Geminus cap. 11. Zsagoges in Arati PAaen. ἀνατολὴν, 
ortum quotidianum stellae explicat, ἐπιτολὴν contra, or- 
lum heliacum sive poéticum ; additque δυσὶν dici de quo- 
tédiano occasu, κρύψιν vero de occasu Aeliaco, Cf. Ideler 
in Quaest. Hist. de Observ. dstron. Pet. pag. 810, 311. 
Sed d»«roÀj infra usurpatur, κατὰ τὴν ἀνατολὴν τῆς σε- 
λήνης » ubi certo de ογέω Aeiiaco tantum sermo esse potest, 
contra Theon ad Arati PAaen. ἐπιτολὴν iz ortu Aeliaco 
dicit: τότε ἐμβαίνει ὁ  Néihog xal ἡ τοῦ κυνὸς ἐπιτολὴ 
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κατὰ évÜtxárg» ὥρα» φαίνεται, καὶ τῆς ᾿Ισιδος ἑερὸν εἶναι 
τὸν κυνᾳ λέγουσι καὶ τὴν ἐπιτολὴν αὐτοῦ. 

καὶ ὁτὲ μὲν λαμπρότερος, ὁτὲ δὲ, οὐχ οὕτως) Licet 
Codd. nonnulli aliam lectionem» offerant, vulgatam reti- 
nendam putavi, quandoquidem ὅτε δὲ apte respondeat al- 
. teri ὁτὲ μὲν, et eadem structura praecesserit, ὁτὲ μὲν μεί- 
Der», ὁτὲ δὲ ἥσσων. Fortasse lectio ἐσθ᾽ ὅτε δ᾽ οὐχ orta 
est ex iis quae sequuntur, ἔτε δὲ καὶ διότι. Cet.. 

ἔτει δὲ καὶ διότι — τελεῖσϑαι)]͵ Ex colore et luminis hu- 
jus stellae fulgore, quando exoriebatur, de fluminis incre- 
mento atque ita de ejus anni fertilitate conjiciebant. Cf. 
Ideler in Enchir. CÀronol. Y. pag. 125, et quod ibi lau- 
davit (ex Bainbridgii Canmiculariüs, pag. 27.) Hephaes- 
tionis fragmentum, περὶ ἐπισημασιῶν τῆς τοῦ κυνὸς 
ἐπιτολῆς.. Salmas, ἐπ Solin. pag. 803. Ed. .Ultraj. 
᾿ς διόπερ οὐκ ἀλόγως τὸν ἐνιαυτὸν, Jw λέγουσιν), De 
Pauw corrigendum putat: διόπερ οὐκ ἀλόχως καὶ τὸν ἔμι- 
αὐτὸν, cet. sed Codd. articulum καὶ non habentibus, neque 
sensu loci eum requirente, lectionem vulgatam retinendam 
putem. Propterea quod hoc sidus prae reliquis fulget, et 
magna ejus vis est in judicandis iis quae quovis anno acci- 
dant, non sine ratione annum ab eo vocarunt. dezyptü. 
Quod dicit Horap. τὸν ἐνιαυτὸν Ἶσιν λέγουσιν, non ex eo 
est statuendum , amnum Aegyptiace "Jo fuisse vocatum, 
nam non adeo loquitur de nomine Tsidis, sed potius .de 
Sothi Isidi dicato, unde dicta Σωϑιακὴ περίοδος, quod 
fortasse scriptori in mentem venerat ; haec igitur Isidis no- 
minis interpretatio symbolica potius est et allegorica; non 
vocis ipsius, sed rei, voce illa indicatae, ut docet Jablonski 
Panth. 46ρ. III. 1. $. 13, fine, — De Pauw in eadem 
adnotatione Ísidem apud Aegyptios significasse dicit: wu- 
lierem, Deam, sidus in quo amma Deae, annuum; 
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sed Requier recte, observat ex hoc capite non patere, Áegyp- 
tios statuisse in hoc sidere animam Jleae versari; est vero 
locus Plutarchi , unde hoc conjiciatur, de Js. et Os. cap.21. 
pag. 359. C. D. τὰς δὲ ψυχὰς ἐν οὐρανῶ λάμπειν ἄσερα, 
καὶ καλεῖσϑαι κύνα μὲν τὴν "lodo; ὑφ᾽ Ἑλλήνων, ὑπ᾽ 
«Αἱγυπτίων δὲ Σῶϑιν, ᾿Ωρίωνα δὲ τὴν “Ὥρου, τὴν δὲ Τυ- . 
φῶνος ἄρκτον. — Quaeri fortasse potest, utrum Sothis in 
monumentis Áegyptiacis symbolica significatione pro ἀπο 
ponatur, sed hoc nondum apparuit, — Caeterum Diod, Sic. 
I. 20. pag. 30.  J7'essel. narrat Graecorum annos a vete- 
ribus JZoros fuisse nominatos: κατ᾽ ἐχείγους ydo τοὺς χρό- 
vevo τὸν ἐνιαυτὸν ἀπαρτίζεσθαι τέτταρσι μησὶ, τοῖς. γιζνο- 
μένοις κατὰ τὰς ἑχάστων τῶν χρόνων ὥραξ, οἷον ἔαρος, 
ϑέρους, χειμῶνος" ἀφ᾽ ἧς αἰτίας καὶ παρ᾽ ἐνίοις τῶν ᾿Ἐλ- 
'λήνων τοὺς ἐνιαυτοὺς ὥρους καλεῖσθαι, καὶ τὰς κατ᾽ ἔτος 
ἀναγραφὰς ὡρογραφίας epp Cf. quos laudavit 
Wessel, ad ἢ. 1. 
καὶ ἑτέρως δὲ ἐνιαυτὸν γράφοντερ . ΞῪΝ ζωγφαφοῦσ!] 

Palmae rámum mensem indicasse, traditur in cap. seq. — - 
κατὰ τὴν ἀνατολὴν τῆς σελήνης, i. e. quavis nova luna, 
quovis mense; ita ut duodecim impletis efficiatur annus 
lunaris, .De Palmis cf. Theophr. Zfis/. Plant. 1.22, 1I. 8. 
de Caus. Plant. III. 6. — Aelian. de Anim. δαί. XVI. 18. 
Plinius ZVist. Nat. XIII. 4, XVI. 20, 28, XXIII. 4, 
fine et 5, — Caeterum anni signum hieroglyphicum est 
figura, quam Champoll. in Op. de ZHizerogl. Pet. deg. 
pag. 214. eollata tab. XIII. n. D. vecat /$cepírum cur- 
vatum. Clem. Alex. Sérom. VI. 4. pag. 757. Ed. 
Pott. Horoscopum apud Aegyptios, palmam manu tenu- 
isse narrat, astrologiae symbolum: ὁ ὡροσκόπος, ὡρολύ- 
γιόν τὲ μετὰ χεῖρα, καὶ φοίνικα ἀστρολογίας ἔχων συύμ-- 
Bola , πρόφεισιν. ---- Salvolini in Ep. II. ad Gasse- 
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ram (*) pag. δ. signo (quod sceptrum ourvafum γ008-- 
vit. Champollion, Vid, tab. nostra I. 1,) ramum palmae 
indicari putat, quod si yerum est, etiam hio Horapollinis 
locus monumentis eonfirmabitnr; sed apex lateralis impe- 
. dire videtur, quo minys pro palmae ramo accipiatur, Prae- 
terea figura hujus rami satis nota, quoniam in deorum quo- 
rumdam capitibus pingi solet, neque pro anno, neque 
pro mense adhuc, quod eciam, est inventa. Denique ex 
eo quod cap. seq. Horep. eodem palmae ramo mensem 
indicari dicit, magis quoque suspicamur eum haec de pal- 
ma , ex historiae naturalis scriptore quodam male $ompo: 
suisse, 

. ὡς ἐν ταῖς δώδεκα βάϊσιν ἐνιαυτὸν ἀπαρτίζεσϑαι Vox 
Bái, vel βάϊον est Aegyptiaca Ba!, et significat palmae 
ramum, qui saepins ϑάλλος dieitur. Cf. Schneid, Lez. Gr. 
voce βάϊον. Vox ea postea ad (Graecos transiit recentiores. 
ΟἿΣ quos laudavit Jablonski: Opusc.. 1. pag. 48, qui ibi- 
dem errare docuit Etymologum Magnum dicentem βάϊον’ 
παρὰ τὸ βίᾳ τέλλεσϑαι, σημαίνεε τὸν κλάδον τῆς φοίγι- 
£oc. .— Üaeterum huc quoque pertinet locus ex Ánonymi 
Cod. Reg. Paris, 2023. folio 80, quem adscripsit du Can- 
gius im Gloss. voce Big: ἐπειδὴ τῶν “Ἑβραίων φωνῇ ἡ, 
σελήνη βάϊον ὀνομάζεται, ὁ γοῦν φοῖνιξ τὸ δένδρον καθ᾽ 
ἑκάστην πρόροδον τῆς σελήνης ,), ἣν τινες Γέαν καλοῦσιν, 
ἐκ τῆς ἑαυτοῦ καρδίας κλάδον ἀναδίδωσι" καὶ διὰ τοῦτο 
τὸν κλάδον τῶν φοινίκων, “Ἑβραῖοι fix προςαγορεύουσιν , 
ἀπὸ τοῦ περὶ δένδρον συμβαίνοντος παραδόξου κατονομά- 
Lorrte* ὁμοίως δὲ καὶ ἡμεῖς ἐξ ἐκείγων παραλαβόντερ καλοῦ- 
μὲν τῇ αὐτῆ φωνῇ τοὺς κλάδους τῶν φοινίκων βάϊᾳ. ad 


(*) Des principales expressions qui servent a. la nolation des da- 
dies , eur les monumens de l'ancienne Egypte, d'aprós l'inscription 
de Bosette, 1. Lettre, Paris. 1832. 1l. Lettre, ibid. 1833. 
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quem locum Jablonski adnotavit de Hebraeis dici, quae 
proprie ad Aegyptios pertineant.  Salvolini Ep. II. ad 
Gasseram. pag. 54. nota 1. citat quoque locum ex libro 
Copto ΚΣ ἔαρι eremitae P enofri continente, (Cod. Borg. XVI. 
pag. 14.), ubi palma dicitur duodecim ramos quotannis 
producere, singulos singulis mensibus. 


CAPUT IV. 


᾿Επειδή φασιν. ἐν τῇ ἀνατολῇ πεντεκαίδεκα μοιρῶν ὑπάρ- 
χουσαν. πρὸς τὸ ἄνω τοῖς κέρασιν ἐσχηματίσϑαι" x. T. À.] 
Merc. in adn. locum ita vertit: quod ἐπ ortu quidem di- 
cani , quum est quindecim partium , sursum erectís cor- 
nibus apparere : at tn occasu , 90 diebus impletis , cor- 
«ua, deorsum inflexa gerere. Porro quindecim lunae par- 
les inteligit, quindecim dies; in quo reprehenditur ab 
Hoesch. qui ita locum explicare conatur: » quando Luna 
» quindecim partibus a sole recessit , post conjunctionem" 
(i. e. post illud tempus, quo inter Solem et Terram in ea- 
dem linea est posita) » tendens ad oppositionem; (i. e. ad 
eum locum ubi a contraria Terrae parte Soli in eadem linea 
opponitur, ftaque maxime ab eo est remota) » tum enim 
» ὕπαυγος esse desinit, et fit orientalis a Sole, secundum 
» Ástrologos. Ptolem. Lib. IV. τετραβίβλου. cap. περὶ, 
»συναρμογῶν. Theon. in Arati PAaen. Plinius Zst. Nat. 
»II. 14. Interpretatio illa, quae :é μοίρας pro 15 diebus 
»aceipit, locum habere non potest: quia tum Luna Soli 
» opponitur, et plenum lumen nobis obvertit: tantum ab- 
»est, ut oorniculata appareat. De hoc Horapollinis loco, 
»quidami vir doctissimus, sic ad me:  » Proponit auctor 
»» distantiam 15 partium , id est 15 graduum , non quod in 
»»illo positu duntaxat luna cornua sursum tendat; nam re 
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»» vera, quum primum illa, unico gradu a Solis conjunc- 
»» tione discedit, statim respectu nostri cornua erigere ín- 
»» cipit, etiamsi nondum appareat: sed dum 30 diebus 
»» completis, ait, lunam deorsum inflexa gerere cornua; 
»» cum vulgo loquitur, quod integro mensi 30 dies tribu- 
»»ere consuevit, Supponit autem Solem in eodem positu, 
»»quo supra, id est in Occidente, et Lunam ejus con- . 
»»junctionem appetentem; tunc enim Luna antequam 
»»Soli, in eodem longitudinis puncto jungitur, cornua 
»»sua deorsum inflectit."" De Pauw quoque μοίρας, gra- 
dus, non d*es esse adnotavit, atque eodem modo vertit 
Requier. - Lectionem Codd. Paris. A , Morell. et Aug. se- 
cuti sumus; quod ea melius convenit cum iis quae sequun- 
tur: τὸν αριϑμὸν τῶν τριάκοντα ἡμερῶν ἡληρώ σασαν. --- 
Porro interpretes nonnulli ἐν τῇ αἀποκρούσει reddiderunt, 
£n occasu; melius Trebatius, cum occultatur , Causs,. τ 
senio, et Requier, Jorsqu' elle est dens son declin. ' 4nó- 
κρουσις dieitur de Luna decrescente. ΟἿΣ Clem. Alex. Strom. 
VI. cap. 16. pag. 814. d. Pott. Alex. 4phrod. 1. 66. 
Ῥτο ἀνατολῇ fortasse erit legendum αὐξήσει, (nam haec vox 
usurpatur de Zune crescente, αὔξησιν λαμβάνοντος. Cif. 
Philo de Mundi Op:f. pag. 23.  Áristot. de Mundo. cap. 6. 
Tom. I. pag. 861. D. Aelian. de Anim. Wat. YI. 35, 
XII. 13.) ut ita conveniat cum sequenti αἀποκρούσει : aut 
statuendum ἀνατολῇ, hoc loco, ut et in cap. superiori, 
indicari exoríum, ita ut ἐν τῇ ἀνατολῇ significet idem 
quod pos? lunam novam; sed priorem rationem praetule- 
rim. — In iis quae sequuntur, τὸν ἀριϑμὸν τῶν τριάκοντα 
ἡμερῶν πληρώσασαν. de Pauw recte adnotavit aortstum hic 
Praesentis significatione adhiberi. — Praecedentia, me»- 
τεκαίδεκα μοιρῶν ὑπάρχουσαν, accipienda videntur non ut 
dicatur, quando est quindecun. partium , sed , donec. est 
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quindecim partium, usque ad diem deoimum quintum , 
ij. e. donec est plena. Sensus itaque totius loci hio erit; - 
Lunam pingunt deorsum inversam (mensem significare vo- 
lentes , quoniam dicunt eam, quando erescat, doneo quin- 
decim dierum partem orbitae suae perfecerit ; (i. e, doneg 
in oppositionem pervenerit) sursum erectis cornibus appa- 
rere; sed quando decrescat, quam diu numerum triginta 
dierum post quindecim illos priores compleat, deorsum 
cornibus vergi. —  Ánimadvertendum autem, quae dicit 
hoc loco Horapolo, ea non nimis esse urgenda, quan- 
doquidem Luna proprie cornibus tantum apparet, quando 
crescit , antequam facta est semiplena; et decrescens, quan- 
do septem posteriores dies periodi snae perficit. — Hoeseh, 
et Requier recte observarunt numerum triginta dierum . big 
ex usu vulgari adhiberi, quum Luna, ut redeat ad con- 
junctionem , proprie tempus requiret 29 dierum cum di- 
midio; ipse Horap. cap. 10. accuratius hoc tempus indicet, 
ταύτην γὰρ τὴν ἡμέραν (1. e. τὴν ἐννάτην καὶ εἰκόστη») 
ψομίζει σύνοδον εἶναι σελήνης καὶ ἡλίου. 

Aegyptiis mensem luna picta significantibus, eadem cau- 
sa fuit, quae reliquis populis, Graecis v. c. Bomanisque , ' 
et hodiernis quoque mensem a Luna nominantibus, Varro, 
quem citevit Ideler, in Zmnchér. Chronol. 11, pag. 38. 
» mensis" inquit: »a lunae motu dictus, dum a sole pro- 
»fecta rursus redit ad eum luna, quod Graece olim dicta 
»u4»y, unde illorum μῆνες, ab eo nostri." Plinius Zftst, 
JYat. XVIII. 25, ante med. » centesima revolvente se luna." 
i, e. centesimo mense, — Porro Hieroglyphicaum quod hic 
$xplicatur, confirmatur Áegyptiacorum monumentorum in- 
scriptionibus, Οἵ, Champoll. de Zfierogl, Jet. deg. tab. 
gen. n. 238. ἃ, addatur pag. 331 et 348 ejusdem operis, 
ei in Panth, deg. expl. tab. 14. a. n. 9. ubi decet ex 
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monumentis; »ineuntem mensem Aegyptios indicasse luna 
»cornibus.sursum versis; mensem finitum, luna cornua 
» deorsum Ílectente," Cf. explic. tab. 14. b. ^ Lunae au- 
tem pro mense usurpatae hieroglyphicum vid, in tabb. nog- 
tris n. 20. — Annus Aegyptiorum in tres tempestates erat 
divisus: vet, aestatem ; et hiemen; quaevis autem tempes- 
tas quatuor menses complectebetur; itaque quivis mensis 
scribebatur signo tempestatis, ad quam pertinebat , cui in- 
scribebetur hieroglyphicum mensis, luna inversa, addi- 
tis uio, duobus, tribus vel quatuor punctis, lineisve , qui- 
μη indicaretur de quoto ejus tempestatis mense sermo es- 
. . Οὗ, Kosegarten de Prisca eg. Literatura Comm, L 
-: 48, sqq. lJoung in .4ddiam. ad Gramm. eg. 
Tattami, pag. 5. et inprimis Salvolini Ep. 7. ad Gazze- 
ram. pag. 30, et Ep. Il. pag. 38, sqq. 
ἐσχημάτισϑαι] σχήματα et σχηματίζεσϑαι saepissime ad- 
hibentur ad lunae diversas formas sive pAases indicandas, 
lia Alex. 4/pArod. quem supra. citavimus, I. 66. ὁμοίως 
δὲ «αἱ ἡ σελήνη σχηματίζεται. — Philo de Mundi Om. 
pag. 23. ἀφ᾽ οὗ ἤρξατο σχήματος λαμβάνειν αὔξησιν αἷ- 
ido: (j σελήνη), Clem. Alex. Strom. Vl. pag. 818, 
ej σελήνη λαμβάνει τοὺς μετασχηματισμους. 
εἰς τὸ κάτω τοῖς ᾿ κέρασι ψεύει»] De Pauw et his et su- 
perioribus , Plinii locum (Jfzsf. Vat. VIII. 54.) — (simias) 
»luna caya tristes esse, quibus in eo genere cauda sit, no- 
» vam exultetione adorare" illustrari posse putat, atque Zw- 
TL$»1 cavam esse docet , ubi cornua deorsum inflectat ; ci- 
tavit praeterea locum Varronis ex Lib. IV. de Lingua La- 
&na, cui addatur ejusdem Plinii VIII. 17, med. » eres- 
» centem in orbes, et cavantem pari modo cornua."  Ália 
significatione menses dicuntur cavi, i. e. pares, quibus 
opponuntur plemi, i. 6, impares ; Graece: μῆκες πλήρεις 
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et κοῖλοι. ΟΥ̓, quos laudavit Ideler in Znchir. Chronol. I. 
pag. 266. et II. pag. 32, sq. 

Caput hoc quartum per paronomasiam erplicandum putat 
de Goulianof: dialecto Sahidica Zuna vocatur nooe, nomi- 
ne sonitu et literis conveniente cum Coptorum noe (/erm:i- 
nus, finis , finire, pervenire, perficere, quo igitur in- 
dicetur agi de mense jam finito) οἱ noue , (verere, quod 
spectet Junam deorsum versam). Quum vero Horapollo 
indicare videatur Lunam sursum versam signifieare quindecim 
mensis partes , itaque mensis dimidium , observat de Goulianof 
.dimidium Coptice dici na:se, quae vox ab eadem litera 
incipit atque noo?; praeterea no: significare dévistonem , 
fractionem , et n«oe frangere , rumpere (ἢ). 


(*) De Goulianof eodem loco observat Lunam cornibus deorsum ver- 
sam y in nominibus regiis hieroglyphicis valere literam [1; quod unde 
petierit Vir Nobiliss. nesoio; nisi fortasse spectaverit nomen reginae 
Aegyptiae, quod Champollion (Ep. 1. ad Ducem de Blacas. pag. 17, 
tab. II. n. 1.) legit Pooh-mes-nane-Ataré, cujus nominis prima vox 
Pooh signo hieroglyphico L«nae cornibus deorsum versae exprimitur, 
Àt eo loco lunae hieroglyphicum non est phoneticum , sed symbolicum, 
ipsum Deum Lunum fr1OO2, indicans. Alio loco (Ep. II. pag. 44. sqq.) 
eidem hieroglyphico, in nomine regis 4mosis tribuitur valor vocis 
δὰ vel OO2; quod ipsum minus recte, ut videtur intellectum , Viro 
Nobiliss. Klaproth. (in opere, quod jam citavimus, Esamem critique 
cet, pag. 1059. sq.) ansam praebuit reprehendendi Champollionem tam- 
quam in explicando hoc signo sibi non constantem. — Sed in legendo 
nomine reginae Afaré, doctissimus hieroglyphicorum interpres nomini 
dei Luné praeposuit articulum masculini generis $1, quod eo facilius ei 
licuit, quum priora illa tria signa titulum potius, quam ipsum reginae 
nomen coníineant; in legendo autem nomine regis 4mosis , quum lunae 
signum ad ipsum nomen pertinere videretur, articulum non addidit; 
recte autem ibi hoc signum legi OO, probavit ex papyro hieratica 
musei Taurinensis, ubi nomen dei Ooh TÀóowth saepissime occurrit 
- siguis symbolicis indicatum , quibus praeposita sunt signa hieratica pho- 
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De luna dimidiata , symbolo Lunae planetae ef. Seyffarth, 
l. c. pag. 181, fine. 


CAPUT V. 


"Ervog τὸ ἐνιστάμενον) Interpretem reprehendit de Pauw, 
vertentem annum t*nsíantem , et corrigendum putat, £u- - 
euntem οἱ inceptum, Sed D'Orville Criticae anni p. 544. 
»annum insiantem" inquit: » esse annum , quem vocant 
» praesentem , currenlem , sciunt Latine docti. Faber meus 
» haec habet: praesens et quasi urgens.  Quinct. V. 10. 
»» Praeteritum, instans, futurum." — Nepos II. 1, 4. »de 
»» instantibus, ut ait Thucydides, verissime judicabat, et 
»» de futuris callidissime conjiciebat."" ^ Add, Tacitus 
Hist. YII. 86. » Praeterita , jnstantia, futura pari oblivione 
» dimiserat." Conf. quoque Drakenborch ad Liv. XXX. 12. 
et Ernesti C7. Cic. 

ἔστι δὲ μέτρον γῆς ἡ ἄρουρα De hac mensura cf. Jo- 
mard in Zxpostt. Hat. Metr. Pet. 4eg. inserta Descrip- 
&oni degyptt ("), Tom. VI. pag. 525, 535. sq. De quarta 
parte ἀρούρας, cf. pag. 366. et Gerard in Comment. de 
Mensuris dgrariis Pet. deg. in eodem opere, Tom. VIII. 
pag. 149. ! » 

βουλόμενοι οὖν ἔτος εἴπειν , τέταρτον λέγουσιν͵] Pierius 
et Requier, δὰ h. 1. Scaliger de Emend. temp. III. pag. 
195, 196. (ex Diod. Sic. I. cap. 50. pag. 59. Ed. 77" essel.) 
putant Áegyptios jam antiquitus usos fuisse duplici anno- 


netica ipsas illas literas AA? vel OO? efficientia. Universe in libro illo 
Klaprothium iniquissime de Champollionis doctrina judicasse, vel levi- 
fer inspicienti, facile patebit. 

(*) Grande Description de l'Egypte. 
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rum computatione: altera. camiculartum , | solarium sive 
annorum Dei, effcientium periodum annorum quatuor ; 
eltera annorum communium , quos quadrantes vocaverint , 
utpote quartam partem annorum Dei effücientes, Scali- 
ger alio loco (Zsagogic. Canonum. pag. 243, 244.) sta- 
tuit sacerdotes Aegyptiorum quotannis intercalasse diei 
: quartam partem , itaque annum nunc a vespera , nunc a rne- 
dia nocte, alias a mane, alias a meridie inchoatum fuisse, — 
Gatterer in dumbratione Chronologiae (ἢ pag. 233. éx 
eodem Diodori loco, coll. Strabonis XVII. pag. 1171, 
et ipso hoc capite Horapollinis, statuendum putat ,  Aegyp- 
tios quarto quoque anno unum diem intercalasse, —  Baiif- 
bridgius, Canicul. pag. 26, De la Nauze,' in tractatü 
Gallice scripto, Afistoria Calendari Alegyptiact (conimen- 
aris cad. uscript. Tom. XIV. pag. 351. inserto) , 
Frerret in. Operibus Omnibus. Tom. X. pag. 36. statuwit 
Aegyptios usurpasse annum vagum, secundum quenr fesia 
et sacra ordinarentur; et cerfwm atque émmobiem' invi- 
pientem ab exortu Siri, secundum quem opera  ágrestia 
instituerentur. -— Contra Dupuy putat Aegyptios, Herodoti 
et Platonis aetate, et usque ad Saeculum IV. ante Chris- 
tam differentiam ignorase asnum vagum ieter et cer- 
ium, — Larcher in Comm. de Phoenice, inserto Opp. 
Fnstit, Reg. Franc. quadrantis illius diei intercalationem, 
sub Ptolemaeo Philadelpho ab Ástronomis Alexandrinis sta- 
tuit fuisse inventam. —— Horum ommium opinionibus: sese 
ópposuit Ideler in opere, qudd saepius laudavimus, ZncAtr. 
CAron. Math. et Techn, Vol. I. pag. 127—140, in ejus- 
dem operis Compendio (1) pag. 52, sqq. et in opere de 


(*) Abriss der Chronologie. Gótting. 1777. 
(ἢ) Lehrbuch der Chronologie. "Berlin, 1831. 
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Übserv. 'd'atron. F'eterut. pag. 76, sqq. — Sealigeri, 
Bainbridgii, Nauzii, Frereti argumenta infirmari putat looo 
Censorití de Die Natali. 18. » Ad Aegyptiorum vero an- 
»nuni maghum luna 5oh pertinet, quem Graece κυγεκὸν , 
»latine canicularem voeümus, propterea quod initium il- 
»lius sumitur, eum primo die ejus mensis, quem vocant 
» Aegyptii Thóth, caniculae sidus exoritur, ^ Nem eo- 
' »rum annus civilis solos habet dies cOCLxv , sine ullo inter- 
»calari. Itaque quadriennium apud eos uno circiter die 
» minus est, quam naturele quadriennium ; eoque fit ut 
» anno MOCCCCLXI ad idem revolvatur principium. — Hic an- 
» nus etium ἡλιακὸς ἃ quibusdam dicitur, et ab ahis ὁ θεοῦ 
» ἐνιαυτὸς." — Ex hoc loeo patet. θεοῦ iyiavró aliam signi- 
ficationem a Censorino ,.optimo hac in re auctore tribui. 
Locis vero Diodori et Strabonis, quibus viri illi doctissimi 
sententiam suam munire conati sunt, tentum tradi putat 
Ideler, Thebanorum sacerdotes cognovisse annum civiláth 
Aegyptiorum , secutidum Solis cursum sex horis esse brevio- 
rem; Horapollinem denique antiquioribus Aegyptiis tribuisse, 
quae apud posteriores demum obtinuerint. 

Quod adtinet ad reliquorum Dupuyi et Larcheri: opinio- 
nes, iis adversari putat Strabonem Geogr. XVII. pag. 1160. 
docentem » Eudoxum atque Platonem a sacerdotibus Helie- 
» politanis cognovisse paftes diei et noetis, praeter 365 dies, 
»euivis enno addendos' οἱ Herodoti locum II. 142. à» 
τοίνυν voVto TO χρόνω τετράκις ἔλεγον ἐξ ἡϑέων τὸν ἥλιον 
νατεῖλαι"' ἔνϑα τε γῦν καταδύεται, ἐνθεῦτεν δὶς ἐπαντεῖ» 
λαι" καὶ ἔνθεν νῦν ανατέλλεε, ἐνθαῦτα δὶς καταδῦναι. 
Quem looum ab interpretibus non intellectum , traditionem 
ub Aegyptiis eum Herodoto comxmunicatam , séd ab hoc 
scriptore minus recte intellectam continere putat Ideler 1, c. 
pag. 138. sq. Aegyptiorumque sacerdotes indicasse, tem- 
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pore 11340 annorum, solstitium οἱ brumam octies solitis 
anni ÁAegyptiaci diebus incidisse, (i. e. iis diebus quibus 
tunc, tempore Herodoti, inciderent ,) octies. vero. solstitium 
die, quo nunc bruma, et brumam quo nunc solstitium , 
accidisse; itaque hac periodo octies annum canicularem 
fuisse absolutum. — Postea; quum Caesar, À*.' A. (Ὁ. 45. 
ope usus Sosigenis Álexandrini, novam Chronologiae rationem, 
.qua quarto quoque anno dies intercalabatur, induxisset, mutatis 
quibusdam, eam receperunt quoque Alexandrini ,et Christiani 
Áegyplii, reliquis annum vagum retinentibus, donec tan- 
dem, ineunte saeculo V, Cagsaris ratio ubique in Aegypto 
recepta fuit. Certe Macrobius Saturn. 1. 15. eam tan- 
tum memorat; ejus quoque mentio invenitur apud Clem. 
Alex. et Anatolium. Cf. Ideler 1. c. Vol. I. pag. 140 , sq. 
et' in opere de Observ, stron. P'eterum. pag. 115, 131 
et 132, — Caeterum jam Caussinus dubitavit, utrum re vera 
apud Aegyptios annus ille intercalaris in usum civilem fuerit 
receptus, atque dicit talem exstitisse »si non ex civili ra- 
» tione, saltem ex arcana sacerdotum observatione." 

κατὰ τὴν ἀνατολὴν τοῦ ἄστρου τῆς «Σώϑεως, μέχρι τῆς 
ἄλλης ἀνατολῆς, τέταρτον ἡμέρας προρτίϑεσϑαι) — Praep. 
κατὰ Cum accusat. hic opponitur akeri μέχρι, ita ut signi- 
ficare videatur a vel αὖ, locum οἱ terminum a quo inci- 
gatur ; sed tunc requirit genitivum. ΟἿ. Matthiae Gramm. 
Graec. S. 581. a. Casaub. ad Strabonem pag. 139. atque 
ita quoque usurpatur a scriptoribus Novi Testamenti, Itaque 
fortasse pro τὴν dy«roÀgy mutandum τῆς αγατολῆς 3. aut 
accusativus ita explicandus, ut pendeat a verbo προςτέ- 
940a. , et sensus sit: quonzam tradunt , ad. spatium. ab 
exortu astri Sothis , usque ad sequentem exortum , quar- 
fam diei partem addi. | 

d; εἶγαε τὸ ἔτος τοῦ ϑεοῦ, τριακοσίων ἑξήκογτα πέντε 
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ἡμερῶν, καὶ τετάρτου] Voces καὶ τετάρτου, quamquam in - 
Codd. non leguntur, addidimus praeeuntibus Salmasio ad 
Solin. pag. 389. de Pauw in adn. ad h.l. et Idelero in 
Opere de Observ. dsiron. Pet. pag. 99. nota 1. nam an- 
nus solaris non est 365 tantum dierum, sed accedit quarta 
diei pars. Fortasse ποία, qua pars illa quarta fuerat indi- . 
cata, ab imperitis, tamquam calami ductus supervacaneus et 
fortuitus fuit neglectus, veluti conjicit de Pauw. — nnus 
Dei hic intelligitur aznus solis, 3652 dierum. Sic infra, 
cap. 10, ante fin. ὑπεκτείγονται μὲν γὰρ κατὰ πρωὶ πρὸς 
τὴν τοῦ ϑεοῦ ἀνατολήν. Cap. 11. post in. ἐν Ovoe δὲ τοῦ 
ϑεοῦ ὑπάρχοντος. Cap. 35, fine. ὑπὸ τῆς ϑερμύτητος τού- 
vov τοῦ ϑεοῦ. Cf. Wessel. ad Herod, II. cap. 24. ubi do- 
cet Θεὸν de Sole esse tritissimum. — Álio modo Censorinus, 
. qui, ut vidimus supra, (de Die Yat. cap. 18.) periodum 
annorum naturalium 1460, Aegyptiacorum vero 1461, τὸν 
ϑεοῦ ἐνιαυτὸν, vocari docet κυγικὸν,, vel ἡλιακὸν, ἃ Syncello 
κυνικὸν κύκλον. a Chalcidio annum κυγεκὸν, ἃ Clem. Alex. 
Strom. 1. pag. 410. Ed. Potleri σωϑιακὴν περίοδον vo- 
catam,  Sothiaca periodus appellabatur ab astro ejusdem 
nominis, eaque finita, hoc sidus iterum exoriebatur primo 
die mensis 7 λοέλ dicti. Cf. Ideler de Observ. 4dstron. Κ οἱ. 
pag. 95. et in Znchir. Chron. I. pag. 127, 128. — Caete- 
rum cf. infra II. 88. τὸ δὲ érog κατ᾽ «4ἱγυπτίους τεσσάρων 
ἐνιαυτῶν, ubi qnae dicuntur, ut in hoo capite, intelligenda 
sunt de Áegyptiis recentioribus. 

τὰ γὰρ τέσσαρα τέταρτα ἡμέραν dmagrite] —Hoesch. et 
de Pauw ediderunt, τὰ δὲ cet. quod et ipsum retineri pos- 
sit; nam particula δὲ saepe ponitur apud scriptores Graecos, 
ubi γὰρ exspectaveris, eodem modo atque Latinorum auem , 
pro enin. Cf. Herm. ad Vigerum pag. 84. SUMDADM ad 
Plat. Gorgiam pag. 461. D. cap. 16. 

17 
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Hietoglyphicum hoc: monumentis nondum confirmatur: 
sed si statuamus Horapollinem res confundentem cogitasse 
hieroglyphieum quo prima anni tempestas indicatur (vid. 
tab. nostr. n. 26), et pro: ἔτος —- γράφοντες ,) τέταρτον 
ἀρούρας γράφουσιν, scribere potius voluisse aut debuisse: 
ἔτους τρίτον γράφοντες ἄρουραν γράφουσιν , confirmationem 
horum verborum habebimus in signo illo hieroglyphico, 
quod repraesentare videtur portionem agri floribus atbori- 
busve instructam. — Cf. Salvolini Ep. IT. pag. 30. (ἢ). 

De Goulianof op. cit. pag. 24, 25. rejecta Horapollinis , 
explicandi ratione, putat Aegyptios annum, sive quartam 
partem anni Sothiaci indieasse quarta parte ἀροιίρας, quo- 
niam utraque vot in Áegyptiorum lingua ab eadem litera c, 
inciplat: Campus enim Aegyptiace cus6 , campus cultus 
c661021, csiroeyon vero, a quo annus. Sothiacus nomen 
accepit, cx«oe1c. Quod autem Horapollo addit, ἄρουραν 
eontinere centum cubitos, iterum explicat ex doctrina sua 
acrologica: cenfum Coptice “86, cubitus ΟΠ dicitur, vo- 
cibus a litera 19, pronuntiandi ratione a c non discrepante, 
incipientibus. 

Seyffarth. pag. 174, fine; palmam Solis symbolum. pu- 
tat; quoniam hic sit anni dominus. 


CAPUT VI. 


Ἢ ψίκην) — Merc. in editione cujus textum initio secutus 
est, non invenisse videtur voces, sj "jore ἢ ᾿,Αφροδίτην, 
ei vérsiones omnes Latinae, ut et Pierius in Graeco con- 
textu, eas omiserurit, Quoniam de Marte et Venere per ac- 
cipitres indicatis, hoc capite nihil amplius dieitur, ejusque 
prouti reliquarum hujus avium netionum ezplicationem hie 





(*) Observationem hanc debeo Viro Clar. Reuvens. 
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non videmus, sed capite 8, dedita opera de hoc hierogly- 
phico agitur, uncis ea inclusimus; inde enim errore. huc 
videntur translata. | 

ϑεὸν βουλόμενοι ὀημῇνα)͵ — Non opus est ut hio cum 
Pierio 9:0», Solem intelligamus, nam et universe cujus- 
cumque dei symbolum hoc animal fuisse videtur. — Cf. 
Charopoll. in Jescr:pt. Musei Caroli X. pag. 39. B. 4-14. 
Deos singulos singulas habuisse sibi accipitrum species dica- 
tas docet Aelian, de JVaf. «πέρι, XII. 4. — Accipitres tanto 
. in honore habebantur apud Aegyptios ut si quis sive sponte, 
aive invitus ,. talem. avem occidisset , morte puniretur. Cf. 
Herod. HI. 65. fme; idem cap. 67. tradit actipitres mor- 
tuos in urbe Buti füisse sepultos, —— Praeter rationes, quas ex 
hoc Horapollinis loco colligere possumus , alias quoque hu- 
jus animalis eultáüs tredit Diod. Sic, I. cap. 87. Aegyp- 
tios putasse ab iis necari serpentes, aliaque animalia noxia 
et praeterea er iis augüria capi; fuisse quoque qui dice- 
rent vetusto tempore aceipitrem librum Thebas adtulisse, 
in quo de deorum cuku et honoribus iis habendis prae- 
eiperetur, et propterea sacros scribas hujus avis pennam 
in capite gestare, Add. et Aelian. de δαί. nim. X. 14. 
Caeterum cff. Porph. de Abstin. IV. 9. pag. 326. — Jambl. 
de Myst. VI. 3; Jablonski PantA. Aeg. I. pag. 158, 206. 
Millin AMonum. Ined. Y. pag. 385.  Champoll. PantA. Aeg. 
ad tab, 10, 11, 14; Ε΄, 15,.24, 26, 27. Matter Zis?. Crit. 
ποσί. 11. pag. 19, quos citavit Cl. Reuvens in Zpp. ad 
Letronnium. Ep. Il. pag. 20 et 21. -— Scriptor Arabs, 
Ahmed-ben-Ábubekr, tradit acczpitrem indicasse Deum 
omnia, nutrientem, | 
. διὰ τὸ πολύγονον εἶναι τὸ ζῶον καὶ πολυχρόνιον] Aristot. 
JHiíst. fnm, VI. cap. 1. Vol. Il. pag. 323. B. nerrat 
" aecipitrum genus, quod κέγχρεις contineat , avium quibus 
17" 
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adunci ungues sunt, plurima ova parere. Aelian. de 
Aat. dnim. X. 14, fine: A£yovs. δὲ «Αἰγύπτιοι καὶ εἰς 
ἑπτακόσια ἔτη βίου προήκειν τὸν ἱέρακα. | 

εἴδωλον ἡλίου] Plutarch. de 7s. e? Os. cap. 51. pag. 371. 
E. ΤΡράφουσι καὶ ἱέρακι τὸν ϑεὸν τοῦτον πολλάκις" εὐτονίᾳ γὰρ 
ὄψεως ὑπερβάλλει, καὶ πτήσεως οξυτητι, καὶ διοικεῖν αὑτὸν 
ἐλαχίστῃ τῇ τροφῇ πέφυκε. Euseb. Praep. ÉEuang.llI. 10, 
aute finem. κατέλαβόν τισι τῶν ϑεῶν προςφιλή τῶν ζώων 
τιγὰ μᾶλλον ἀνθρώπων ὡς Ἡλίῳ ἱερὰ, καὶ σύμπασαν 'μὲν 
τὴν φύσιν ἐξ αἵματος ἔχοντα καὶ πνεύματος. ΟἿ. et III. 12. 
med. Clem. Alex. οδϑέγοηε, V. cap. 7. pag. 671. ὁ δὲ 
ἱέραξ ἡλίου (symbolum est) , πυρώδης γὰρ καὶ αἀναιρετικός. 
Aelian. de δαί. nim. X. 24. scribit Tentyritas sanctis- 
sime coluisse accipitres, utpote cum igne comparatos, Idem 
IL. 43, VIL.9, X. 14. accipitres, et XII. 4. eorum , qui 
Perdicarii et Ocypteri vocarentur, praecipue Apollini fuisse 
dicatos asserit. Homerus Od. O. vs. 526. 'eam avem no- 
minat Apollinis celerem nuntium , ubi cf. Eustathius. De 
hujus avis oeulorum acie, qua solem firmiter intueri possit, 
cf. Aelian. de Nat. 4nim. X. 14. Addatur Jablonski PanzÁ. 
Aeg. I. pàg. 158, 206. — Caeterum monumenta Áegyptiaca 
confirmarunt deum Phre sive Solem, per accipitrem fuisse 
indicatum. Οἵ, Champoll. in libro de Z:erogl. Pet. Aeg. 
tab. gen. n. 69. et in J'escript. Musei Caroli X. pag. 48. 
B. 157 , pag. 18. Α. 291; sqq. et tab. nostrae n. 27. a-h. 

obwomobóy]  Jntentis oculis adspiciens. Infra cap. 40. 
ὁ κύων — εἰς τὰ τῶν ϑεῶν εἴδωλα ᾿οξυωπεῖ. 

τῇ ἱερακίᾳ βοτάνῃῇ! De Hieracia, cf. Plinius Zfist. Yat. 
XX. 7, et XXXIV. 11, fine. 
. ὕψος δὲ] Eusebius Praep. Euang. YII. cap. 12, med. . 
φωτὸς; δὲ xal πνεύματος ἱέραξ αὐτοῖς σύμβολαν., διά τε τὴν 
᾿οξυκινησίαν,) καὶ τὸ πρὸς ὕψος ἀγατρέχειν, ἔνϑα τὸ φῶς. 
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εἰς ὕψος πέτεσθαι προαιροιμενα] — Verbum προαιρεῖσϑαι 
plerumque significat e/;gere, praeferre, addita saepe prae- 
positione ἐκ (cf. Xenoph. JMemorab. III. 9. S. 4.) vel ἀντὶ 
(Cyrop. V. 2. $. 12.); etiam moe//e addito μᾶλλον (.Me- 
morab. YV.2. $. 9.). Significat quoque' anim? propositum 
(.Memorab. 11. 1. 2.) et apud Alexandrinos saepe volunta- 
lem indicat. Hesychius προαιρεῖται explicat: προείλετο, ἐπε- 
λέξατο, ἠϑέλησεν, et sic quoque Suidas. Infra iterum oc- 
currit cap. 14, fine.. μόνον δὲ τοῦτο εἰς ὃν τόπον προήρηται 
πορευϑήναι, κολυμβᾷ. Ea tamen significatione ab antiquio- 
ribus scriptoribus usurpatum füisse non videtur. 

ὑπεροχὴν δὲ] Videtur scriptor hic, ut et infra ubi »íxz», 
et in cap. 8. ubi ";4oc« per accipitrem Aegyptios significasse 
ait, avem hanc confudisse cum Z7'ulture volante , et vic- 
loriae insignia unguibus tenente, — Cf. infra cap. 11. ad 
vocem πρόγνωσιν. Certe victoriae significatione accipiter 
in monumentis Áegyptiacis nondum apparuit. J 

᾿πρὸς τοῦτο χωρεῖ] De Pauw censet πρὸς τοῦτο esse re- 
ferendum ad accipitrem , et ex praecedentibus intelligendum 
τὸ ζῶον ς reprehendit eum Requier, qui vertendum putat: 
«a etiam. Qui vertunt eodem modo , eadem ratione, ver- 
ba illa referunt ad ἀδυνατοῦντα κατευϑὺ χωρεῖν; sed iis. 
híc carere possimus , quod aliorum Codicum inspectio for- 
tasse docebit, et eorum transpositio in Cod. Paris, C. et in 
Ald. probare videtur. 

ἐπειδή φασι τοῦτο τό ζῶον ὕδωρ μὴ πίνειν ἀλλὰ αἷμα] 
Aelian. 1. c. σαρκῶν δὲ ἥδεται Bog, καὶ πίνει αἷμα, καὶ 
τὼ νεόττια ἐκτρέφει τοῖς αὐτοῖς. 

καταδυναστεύηται) opprimatur, Verbum καταδυγαστεύειν 
significat per vim opprimere, dominari. Mesych. κατα- 
δυναστεύω" βιάζω. Plutarch. de Js. et Os. cap. 41, fine. 
pag. 367. D. τὸν Τυφῶνα 270 dà Αἰγύπτιοι καλοῦσιν, 
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ὅπερ ἐστὶ καταδυναστεῦον ἢ καταβιαζόμενον. add, cap. 49, 
fine. pag. 371. B. ubi eadem verba conjunguntur. Cf. in 
primis Wessel. ad Diod. Sic. XIII. 73, fine. Vol. I. 
pag. 599. 

ὑπτιάσας ἐν τῷ dép] Aelian. 1, c. X. 14. καὶ ἀνάπαλιν 
μέντοι πέτεσθαι τὸν ἱέρακα οἱ ἰδόντες q«aly , ὡς ἐξ ὑπτίας 
ψέοντα. — Pro ἐν τῷ ἄνω, de Pauw corrigendum putat 
ig τὸ ἄνω, et confert ex cap. 4. eig τὸ κάτω wt/uv, et 
πρὸς τὸ ἄνω ἐσχηματίσϑαι., aptius tunc quoqne sequi pu- 
tans, καὶ τὰ οπίσϑια εἰς τὸ κάτω. — De pugna accipitrem 
inter et aquilam, Plinius Zfést, Nat. X.8, fine: »Bellum 
» internecinum gerit cum s cohaerentesque saepe pre- 
» henduntur," 

εἰς ἧτταν ἔρχετα]) «(Δ oladem venit, i. e. vincitur, 
superatur. 

Klaproth in Ep. I. ad de Goulianof de /nventis Hierogly- 
phicis dcrologicis , pag. 23, 24. caput hoc, et undeci- 
mum, in quo de vulturis significatione hieroglyphica agi- 
tur, quodammodo confudit, significationes quasdam ad ac- 
cipitrem referens, quae ad vulturem secundum Horapolli- 
nem pertinent ; quaeque ab hoc de vulture dicuntur, ac- 
eipitri tribuens; ita ex doctrina acrologica acctipWtrem in- 
dicare putat: Deum, marem , vsum, limitem , coelum, 
misericordiam et Minervam, quoniam omnes hae voces 
ab eadem litera w incipiant: accipiter: wo:ep, Zeus 
ΜΟΎ, maler MAR?el, visus MAT, οἱ Jfinerva weise. 
De reliquis significationibus, quas minus recte (prouti ob- 
servavit Champoll. in Zphemeridibus , quas in Prolegg. lau- 
davimus) ad vulturem retulit, videbimus ad cap. 11. 

De accipitre, Solis planetae symbolo Seyffarth. 1. c, 


pag. 155. post med. 
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CAPUT VII. 


"Ez: ye μὴν) Merc. in secunda editione, Trebatius in Ὁ 
versione , et Pierius, hoc caput cum praecedenti jungunt ; 
Ald. et reliqui novum incipiunt; recte, ut videtur, quan- 
doquidem in superiori capite animae nnlla facta est mentio. 

καλεῖται γὰρ παρ᾽ «Αἰγυπτίοις ὁ ἱέραξ Qai Neque 
in inscriptionibus hieroglyphicis, neque in Coptorum libris 
accipiter βαεὴ 9 vocatur; sed Jablonski in Pan. eg. 
Prolegz, pag. CXXXVII. docet speciem aliquam accipitrum 
dictam fuisse Bat, addens »Vocem hane pro anima sum- 
»tam, symbolicam esse , et ex dialecto sacerdotum petitam; . 
idem dicit Opusc. E, pag. 47.  Kleproth in Ep. I. de Zn- 
ventis Hierogl. dcrolog. pag. 12. avem eam Coptice Baic, 
sive gHx vocatam fuisse putat; quam posteriorem vocem, 
ut veram admittit, et ex inscriptionibus hieroglyphicis probat 
Charmpoll, in hujus Epistolae Zecezs. inserta ZpAem. quas su- 
pra laudavimus pag. 297. — Animam significari per accipi- 
trem, capite humano barbato, vel sine barba, secundum sexum, 
docet Champoll. in Jescript. Musei Caroli .XY. pag 39. 
B. 40—49. et in Op. de Zierogl. Jet. 4eg. pag. 399. 
nota 1. (Cf. tab. nostra. n. 28. «a, ὃ, c, et d). Eodem 
modo enimas indicarunt postea Gnostci; cf. Matter Zist. 
Cr, Gnostic. tab. II. fig. 4, ubi duae ejusmodi animae 
Scarabaeum adorant, οἵ, Explic. tab. pag. 41. — Vocem 
ΒΔι Coptice animam significasse monent Jablonski Opusc. 
I. pag. 47. (scribendum putans Baei, i. e. Jongaevum) , 
Kleproth in Ep. et Champoll. in Op. de Zfierog/. Pet. 4eg. 
ll. cc. — Cor Aegyptiace vocatur ΦΗΤ, eaque voce, ab in- 
terpretibus Graecorum γοῦν, sentem rationalem , fuisse 
versam , quoniam Cor esse mentis sedem existimarent, in- 


dicat Jablonski in Prolegz. ad Pant. 4feg. pag. CXXXVII. 
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Cff. quoque ejus Opusc. I. p. 79. Klaproth et Champoll. ll. cc. 

ψυχῆς megiBoÀog] ^ Cicero Tusc. Disp. 1. 9: »aliis cor 
»ipsum animus videtur, ex. quo excordes, et vecordes , 
»concordesque dicuntur; et Nasica ille prudens bis consul, 
» Corculum; et 

» » Egregie cordatus homo catus Aelius Sextus" " 

Stoici animi sedem in corde esse putabant; sic et Diogenes, 
Parmenides, Epicurei, Hippocrates alique medici.  Cff. 
quos ad Ciceronem l.l. citavit Davisius. In primis Plutarchus 
de Plac. Philos. 1I. 4. — Diogenes Laértius VIII. 1. $. 30. 
tradit Pythagoram docuisse trium mentis humanae partium 
(quae sunt voíc, φρένες et ϑυμὸς), ϑυμὸν inesse cordi, re- - 
liquas duas partes in cerebro constare; inde fortasse repe- 
tendum , quod narrat Diogen. Laért. ib. $. 19. eum jussisse 
καρδίας τε ἀπέχεσθαι. — Cf. quoque Gregorius Nyssenus, de 
JAnima Vol. II. pag. 924. B. ed Paris. 1615. (*) — In 
seqq. ψυχὴ ἐγκαρδία dicitur, veluti infra, cap. 13. ϑεὸς 
ἐγκόσμιος. — | | 

ἀφ᾽ οὗ καὶ ὁ ἱέραξ διὰ τὸ πρὸς τὴν ψυχὴν συμπαϑεῖν) 
.Aldinam lectionem: ἀφ᾽ οὗ καὶ ó ἱέραξ τὸ πρὸς τὴν ψυχὴν 
συμπαϑὲς, de Pauw ita explicat, ut τὸ dicatur pro ὃ, et 
sensus sit: unde οἱ accipiter , quod plane cum anima con- 
senti, aquam cet; conjunctionem x«i, quae in Codd. 
nonnullis editionibusque legitur, rectius omitti jam indicavit 
de Pauw. 

c καὶ ἡ ψυχὴ τρέφεται] — Tta. esse legendum: pro altero 
ὡς καὶ ἡ ψυχὴ, cet. jam 'conjecit Merc. et confirmarunt 
nunc Codd. Pariss. tres. — Animum sanguine nutriri ex 





(*) Tractatum hunc de Anima minus recte Gregorio Nysseno adscrip- 
ium, contra a Nemesio fuisse compositum docet S. P. Heijns in 
Disput. de Gregorio Nysseno. pag. 86. — 
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doctrina Pythagoree docet Diógen. Laért. VIII. 1. 8$. 30, 
in fine, Empedocles animum esse censebat cordi suffüsum 
. sanguinem: | | 
Apa γὰρ ἀνθρώποις περικάρδιόν ἐστε νόημα. 

Quae quidem opinio utrum vere Empedocli tribuatur, in 
utramque partem disputatur; Philoponus ad Aristot. de 
"nima, cap. 8. ejus auctorem Critiam facit. —Cff. Davisius 
ad Cic. usc. Disput. Y, |. Cudworthus Syst. Zntell. T. I. 
pag. 38, sqq. Wyttenb. in Disput. de Zmmortalitate animi. 
Opusc. II. pag. 527. — Dubitari possit, utrum fortasse hic 


ab Horapolline Aegyptiis tribuantur, quae proprie ad Grae- 


cos pertineant, quum satis tritum sit in inscriptionibus se- 
puleralibus: εὐψυχει, sive εὐψυΐχε μετὰ τοῦ "Ὀσίριδος. vel: 
δώη σοι ὁ ᾿Οσίρις τὸ ψυχρὸν ὕδωρ. Sed fieri: potest , ut hoc 
votum de anima mortui frigida aqua satianda, Aegyptiis 
Graecorum demum comrüereio innotuerit: in horum enim 
lapidibus sepulcralibus illud occurrere docet inscriptio , quam 
edidit Montfaucon, Palaeogr. Gr. pag. 173 , in cujus fine 
legitur: ᾿ψυχῃ διψώσῃ ψυχρὸν ὕδωρ μεταδού;. (*). — Neque 
a veri similitudine abesse videtur, Pythagoram sententiam 
de animis sanguine nutritis, cum tot aliis suae philosophiae 
partibus, ab Aegyptiis acceptam cum Graecis communi- 
casse. Huic autem rei non obstare puto, quod in pieturis 
mumiarum loculorum, papyrorum, aliorumque monumen- 
torum saepissime occurrit corpus mortui , supra quod Ánubis 
aquam effundit; hoc enim nihil aliud est quám mumiae 
consecratio atque purificatio ; neque, quod in iisdem saepe 
pingitur animus mortui a dea Netphe, prope arborem mys- 
ticam, hujus fructus et potum divinum accipiens: nam, 
praeterquam quod hujus repraesentationis significationem 


(^) Cf. Bóttiger. ArcAdologie der Malerei pag. 70. sq. 


* 
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symbolicam fortasse nondum recte cogneseimus , nihil im- 
pedit quominus statuamus, ex Aegyptiorum doctripa ani- 
mum, homine vivente, sanguine nutritum fuisse, sive in 
sanguine, aut in corde, praecjpua sanguinis sede, habitasse. 

Caeterum accipitrem quoque sanguinem bibere, secun- 
dum Aegyptiorum doctrinam , dietum est in cap. praeceden- 
ti, ubi cf. adn, . ᾿ 


CAPUT VHI. 


"dota δὲ γράφοντες καὶ dqoodírgy] | Quae hic dienntur, 
partim vera, partim falsa videntur et ex historia naturali , 
fabulisque Graecorum petita. Venerem ab Aegyptiis per ac- 

- cipitrem indicatam fuisse docent monumentorum inscriptiones 
(cf. tab. n. 285 ubi caput tantum avis depingeridum cura- 
vimus), ipsimque deae Za/Aor nemen hieroglyphicum , 
(vid. tab. n. 287 a). Cf, Champoll im Pen/A. ez. ad 
- dab. 17. 

βαρανιζομένη) Proprie examinata , explorata: sed, hoc 
loeo verbo honesto codm signifieat, ut arimadvertit de 
Pauw, qui Hesychii verbis: βᾳσαγεκόρορ" (vel, ut legendum 
putet, βασανικόρος) ὁ θᾶσσον συνουσιάζωρ, παρὰ "Iymo- 

. saxi, banc significationem probari putat, De accipitrum 
in foetninas amore cf, Aelian. de JVa/. Anim. IL. 43. "ori 
φῦλον ἱεράμων — xai ἕκαστός ἐστι δεινῶς φιλόϑηλυς, καὶ ἐπεταὶ 
κατὰ τοὺς Ovcégorag, οὐδὲ ἀπολείπεται. Εἰ δὲ ἡ γῴνὴ απέλ- 
do. mov παραλαϑοῦσα, ὃδε ὑπεραλγεῖ καὶ (ox, καὶ Foie 
λυπρυμένῳ ἐρατικῶς εὖ μάλα. 

σιαραπλησίως γὰρ τῷ ἡλέῳ --- αἀποδίδωσι»] Quali tam 
frequens solis conjunctio hic indicetur non perspicio, for- 
tasse intelligitur tempus triginta fere dierum , qui intersunt 
inter duas solis et lunae conjunctiones, 
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δυο κορώνας ζωγραφοῦσιψν) De cornicibus cff. Aristot, in 
Ahist, 4dnim. VI. 8, medio. Tom. II. pag. 332, A — C, IX. 1, 
med. pag, 411. À, Aelian. de γα. nim. 1, 35, III. 9, 
VI. 7, 46, VII. 7, XV. 22. Plinius Asi. Yat. VII. 48, 
in. X. 12, 48 fine, 60 medio, 74 in. et XVIII, 35. — 
Caeterum haec quoque de cornicum significatione ,' potius 
ex fabülis Graecorum, et ex historia naturali petita viden- 
tur, quam ex Áegyptiorum monumentorum vera interpre- 
tatione, jn quibus, quod sciam, cornices nondum ap-- 
paruerunt. 

ὡς ἄνδρα xal γυναῖκα) Ὡς interdum significat nempe , 
sctlécet ; cf. Sehleusneri Lexicon, et quas ibi laudavit 
Baphelii adnot. X'enopA. pag. 240, et Wolfii Curae Critic. 
εἰ Ῥλιοίορ. in N. T. Tom. II. pag. 648. Saepe quoque 
abundare videtnr et sine orationis detrimento omitti potest , 
ut monuit Hemsterh. ad Lucianum Tom. I. pag. 394, citatus 
8 Koenio ad Gregorium de Dialectés pag. 31. Cf. quoque 
Sturizii Lexic. Yenoph. Vol IV. pag. 615, sqq. 

ἐπειδὰν δὲ γεννήσῃ ὅπερ σπανίως γίνεται, δυὸ ἀρσενικά, 
ἢ δυο ϑηλυκὰ, x. v. Δ.) De Pauw haec depravata putat 
et negationem inserendam : ἐπειδὰν "δὲ γενγήσῃ , ^ οὐκ, ὅπερ 
σπανίως γίνεξαι, κι τι À. atque ita quae sequuntur: τὰ 
ἀρσενικὰ τὰς θηλείας γαμήσαντα, referre videtur ad cor- 
nicum pullos; sed pertinent haec ad ipsas cornices, quum 
plorelis adhibeatur pro singnlari: . Pos/guam vero pepe- 
rit, quod raro accidit, duos masculos aut duos foe- 
mineos (pullos), mas, qui cum foemina (ila quae pullos 
istos pepererat) conjunctus fui, "on amplius sese con- 
jungit cum alia cornice, neque foemina (ilius) sferum 
cum alia cornice sese conjungit, usque ad mortem , cet. 
ita ut τὰ ἀρσενικὰ τὰς θηλείας γαμήσαντα, ponatur pro o 
αγὴρ τὴν θήλειαν κορώνην γαμῆσας. — Pro οὐδὲ μὴν ἡ 


156 ADNOTATIO AD 


ϑήλεια ἑτέρᾳ κορώνῃ , alam praefert Aldi lectionem de 
Pauw, οὐδὲ μὴν ἡ ϑήλεια κορώνη ἑτέρᾳ. Fortasse vox illa: 
κορώνῃ ex superioribus huc tracta fuit, aut ex aliqua. ad- 
notatione e margine in textum irrepsit. 

μίᾳ κορώνῃ συναντήσαντες , διωγίζονται οἱ ἄνϑρωποι]) 
Aelian. de δαί. 4fuim. ΠΠ|Φ 9. oí ve ἕδρας ορνίϑων καὶ 
πτήσεις παραφυλάττοντες, ovx εὐσύμβολον εἰς μαντείαν or- 
τεύουσιν εἶναί φασιν, εἰ ὑπακούσοιτο κορώνη μία. — Hodie 
etiam in ditione Tunetensi boni ominis habetur, si quis 
duabus cornicibus occurrat; prouti memorat Vir Nobiliss, 
Borgia in Jtinerario .MSS. S. 595 (ἢ). | 

μέχρε νῦν οἱ “Ελληνες ἐν τοῖς yóuow* éxxopl. κορί. «o- 
ρώ νη. λέγουσιν ἀγνοοῦντες) - Mercerus » éxxool simpliciter 
» verbum fuisse putat, quo Graeci perpetuam concordiam 
»in nuptiarum celebratione conjugibus optarent, ejus ta- 
» men nominis rationem ignorantes;" ita ut xogi significa- 
verit κορώνην; atque eodem modo accepisse videntur Hoesch. 
Pierius, et Kircherus quoque, qui hunc Horapollinis locum 
citavit in Prodr. Copt. pag. 149; ubi dicit cormicem Ae- 
gyptiace nikopi dictam fuisse, — Kühnius ad Pollucem 
Lib. IX. cap. 7. segm.. 125. scribendum esse dicit, κόρεε 
κόρεε κορώνη" eamque » solemnem fuisse formulam in nup- 
»tiis, qua faustum nubentibus omen a cornicis nomine pe- 
» terent, praemissis χόρει xópe., tamquam παραχρήσει vocis 
» x09», sine ulla nova significationis accessione," - Pierius 





(*) Autographa Borgiae , diversa ejus itinera per regionem Tuneten- 
sem , ejusque regionis descriptiones continentia, regis nostri liberalitate 
emía, jam una cum MSS. Humbertii (qui multos annos in ea regione 
" degit) apud Vir. Cl. Reuvens sunt deposita, et ab hoc sumtibus publi- 
cis edentur, plurima eaque gravissima continentia de historia, de geo- 
graphia atque de antiquitate partis illius Africae, incolarum invidia et 
barbarie hodie fere prorsus incognitae. 
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Jherogl. XX. 28. ubi agit de cornice concordiae symbolo, 
Graecos dicit » secundum Philippum in nuptiis , ἐκκοαρηκορώνη 
» clamitare consuevise" — De Pauw corrigendum putat , 
ἐκκόρει κόρε κορώνην, λέγουσι εὐνοοῦντες. et significari: » de- 
» virgina puer cornicem , i. e. habeas tibi uxorem fidissi- 
»mam, ab omni impudicitia plane alienam." — Hadrianus 
Junius 4nimadv. Lib. 1. cap. 1. legit: ἐκκόρει κόρῃ κορώ- 
»59r. idque vertit: everre virgo cornicem atque elimina, — 
Causs. exsafura o puella cormicem. citans carmen a Co- 
ronistis stipem cornici petentibus cani solitum, et ex Phoe- 
nice Colophonio apud Áthenaeum servatum. — Aelian. de 
Jat. 4mim. YII. 9. dicit: dxotko δὲ τοὺς πάλαι καὶ ἐν 
τοῖς γάμοις μετὰ τὸν ὑμέναιον τὴν κορώνην καλεῖν, Gvy- 
ϑημα ὁμονοίας τοῦτο τοῖς συνιοῦσιν ἐπὶ παιδοποιΐᾳς, δίδον- 
τες. idque confirmat Gregorius Nazianzenus, (quem lauda- 
vit Junius 4nimadv. 1. o.) Politianus in Miscell. cap. 67. 
Coelius Rhodig. cap. 18, 19. Aler. ab Alex. cap. 5. $. 2. 
In primis ad hunc locum facere videtur, quem lauda- 
runt quoque Hoesch. et Causs. Scholiasta Pindari ad Py/A. 
III. 32. Dicitur ibi Coronis, postquam ex Apolline gra- 
vida facta esset, noluisse accedere ad epulas sponsales, - 
neque ad omnisonorum Áymenaeorum clamorem , 
—: ἄλικες 
Οἷα παρϑένον φιλέοισνν ἑταῖραν 
“Ἑσπερίαις ὕποκου — 
οἰξεσθϑ᾽ ἀοιϑαῖς. 

Ad ea scholiastes, prouti eum digessit atque restituit Boeckhius 
in ed. Pindari carminum Tomo II. pag. 350. τὸ ómoxov- 
οἰζεσϑαι ἀοιδαῖς" εἶπε διὰ τὸ τοὺς ὑμγοῦντας ἐπευφημι-- 
ζομένους λέγειν. σὺν κούροις τε καὶ κόραις. Αἴσχυλος Aavatot. 

Κἄπειτ᾽ ἄνεισν λαμπρὸν ἡλίου φάος 

"Eos τ᾽ ἐγείρεν πρευμενὴς τοὺς νυμφίους 

Νόμοισν θέντων σὺν κόροις τὲ καὶ κόραις. 
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xd» τῷ βίῳ προτρέποντες ἔγεοέ φασιγ" "Ewxógtet , κόρεε χο.- 
ρώνας. li. e. eliam in vila communi adhortantes ποπηῖε 
dicunt: exorna , orna; cornices , ita Boeckhius; antea le- 
gebatur: xa» τῶ βίῳ, αἀκορεῖ ἀντὶ τοῦ κόρας xopürac* quod 
de Pauw erplicabat: sírenue devirginat pro puella cor- 
micem ; ἀκορεῖν, addito a intensivo, hic plus esse quam 
simplicem xogéiy dicens, negante Boeckhio, ]. c. —— Quod 
adtinet ad ipsam hujus Horepollini loc] explicationem , 
quam proposuit de Pauw , illam hóo modo defendit: » xo- 
»oío et xopko" inquit » est devirgino, uti διακορέω, et 
» διακορειίο ; pro illis ἐπκορέω et ἐκκορεύω dixerunt etiam 
»mülti." Jam id ipsum vehementer negat .D'Orville in 
Cri. Pann. pag. 545, sqq. — Est quidem versus Aristo- 
phanis in Z'esmopA. 760. ubi mulier NM mulierem in- 
terrogat : 


Ταλαντάτη Μίκα, τίς lexdoqed ge; 
sed recte explicat hunó versum Scholiasta: τίς τῆς κόρης 
δπεστέρησεν ; quod in seq. versu dicitur: 
| Τίς τὴν ἀγωαπτήτην násdá σ᾽ οὐξῃρήσατο; 

Fortasse ex hoc versa. Hesychius verbum ἐπνορῶσι explicavit 
φϑείρουσι, eamque explicationem , auetoritate ut. videtur 
minus idonea nixam , quamque citaverat dé Pauw ad Theo- 
phrasti CAaract. cap. XXH. hic quoque secutus fuerit; 
praeterea , quod monet Boeckhius: »sordes tales non con- 
»veniunt pueris puellisque ὑποκοριζομέναις 5 et κόρε illud 
»nullo modo ferri potest, quod/cantilena ejusmodi versu 
»comprehendi debet." — Quod adtinet ad explicationem 
Hadriani Junii, everre virgo Cormicem atque elimina, 
jam observavit Causs. »vocem ἐχκκορεῖν, everrere, proprié 
»esse sordibus purgare, ac emundare, et non nisi durius- 
»cule significare elizminare;" deinde quum constet invoca- 
tam fuisse post hymenaeum cornicem ὁμονοίας χάριν , non 
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recte dici posse everri atque eliminari, siquidem invocare 
ac eléminare plane sint contraria, — Neque jam si adten- 
. damus Scholiastae verba ad Pindari locum, quem citavimus, 
eorum ratio placebit, qui statuunt vocem ἐκ ool simpliciter 
usurpatam fuisse in nuptiis celebrandis, et «opi Aegyptiace 
cornicem indicasse; quum satis appareat etiam sequentes 
duas voces ad formulam pertinuisse, — Quod autem ad ip- 
sum huj«s acclamationis sensum , magna lux oriri fortusse 
videbitur er Athenaeo, quem citavit quoque Causs, Inve- 
nitur locus ille Lib. VIII. cap. 18. pag. 859, 360. Ed. 
Casaub. ubi explicatur consuetudo Rhodiorum , honestiori 
xiendicandi modo stipem hirundinis nomine colligentium ;, 
et Colophoniorum , qui cormicis nomine dona rogare sole- 
bant; illi Chelidonistae , hi Coronistae vocabantur.  Ütro- 
rumque carmen, aut certe carmánis partem Athenaeus quo- 
que nobis servavit; Coronistae Ín eo virgini munuscula €or- 
nici afferenti precabantur : | | 
Θεοὶ, γένοντο πάντ᾽ ἄμεμπτος ἡ κούρην. 
ἀφνειὸν ἄνδρα κὠνομαστὸν ἐξεύροι . 
Καὶ τῷ γέροντι πατρὶ κοῦρον eic χεῖρας, 
Καὶ μητρὶ κούρην εἰς τὰ γοῦνα xevÓcig , 
-Οὐάλος,. τρέφενν γυναῖκα τοῖς κασιγψνήτοις, : 
Cif, ligenü Εἰρεσιώνη Homeri et alia. Poéseos Mendico- 
rum Graecorum, specimina ἐπ Opusc. variis Philolog. 
Tom. Í. p. 169, sqq. — Attamen non negandum vocibus 
illis. ἐκκόρει οἱ πορώνην lascivàm quamdam significationem 
inesse posse; de verbo ἐκχορεῖν vidimus ad "Aristophanis 
versum , et vox χορώνη ita usurpatur in oracule, quod Er. 
gino seni coelibi dedit Deus Delphieus, quodque serfarunt 
Pausanias IX, eap. 37. pag. 785. et Oenomaus Eusebii 
Praep. Euang. V. pag. 218. | 
- CEeyive Κλυμένοιο πάν Πρεαβωνιάδαο, 
'Ow' ἦλθες γενεὴν δϑιξήμενος, ἀλλ᾽ ἔτι καὶ γῦν 
᾿Ἰστοβοῆν γέροντι νέην ποτίβαλλε κορώνην. 
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ubi ἱοτοβοεὺς et κορώνη significant aratr? partes , sed lasci- 
viori notione usurpantur de véro et puella conjungendis. 
Cf. inprimis Valcken. JDa£ribes cap. 24. pag. 275. et 
Ruhnkenius in £p. Critic. II. pag. 67.: Neque ab ejus- 
modi sententia alienum se esse mihi indicavit Cl. Hase, 
qui »sensus" inquit »esse potest everre puer annulum; 
»κορώγη est aunnulus, tam apud Pausan. IX; 37. quam 
»apud Homerum ipsum Odyss. d»..138, 165.:quid autem 
» per annuli similitudinem hic significetur , haud obscurum." 

Versionem quam proposuit. Boeckhius, jam indicaverat 
Mercerus in nota, sed vocem xool, cornicem, i.e. pudiei- 
&am explicans; illam tamen explicationem: non pro vera 
adsumsit. — Statui quoque fortasse potest ,. majorem signi- 
ficationem in his vocibus a Gráecis posterioribus fuisse quae- 
sitam , quam ab initio in iis fuerit; quum tota dictio originem 
habere potuerit ab acclamatione, qua cornices peterentur , 
ita ut sono ἐκκορί. κορί. ipsum cornicis crocitum imitati 
fuerint. Quod denique de Pauw pro αγνοοῦντες scriben- 
dum putat εὐγοοῦντες , non opus esse videtur; quoniam sta- 
tui possit, tempore Horapollinis, hujus consuetudinis origi- 
nem Graecis non amplius füisse cognitam. —- Caeterum 
apud Romanos quoque cornices sacrae fuerunt, ut ex Festo 
colligitur, qui » Corniscarum" inquit »divarum locus 
»erat trans Tiberim cornicibus dicatus, quod .in Junonis 
»tutéla esse.putabantur." Causa potius videtur fuisse cón- 
cordia harum avium, mutuusque in conjugio amor, ut recte 
monuit Causs. | ' 

Quod ad priorem hujus capitis partem , Seyffarth. op. c. 
"pag. 163, med. putat Horapollinem hoc loco aceipitrem 
et vulturem confudisse; hunc enim secundum astrelogiam 
Aegyptiorum , Martem planetam , et Venerem Uraniam (b) 
notare, 
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CAPUT IX. 


Ilo; γάμον Ad hoc caput Cf, quae adnotavimusad cap. 8. — 
CAPUT X. 


Movoytséc, ἢ γένεσιν, ἢ πατέρα] — Videntur haec Gnos- 
ticorum potius quam Aegyptiorum. — Ex Valentinianorum 
doctrina Deus Supremus, .Bv980c, una cum 'Érroía (quae 
et Χάρις, Σιγὴ et ",dgónrov vocatur) creavit plures aeones 
(αἰῶνας), quorum primus fuit Λοῦς’ τὸν δὲ Nob» τοῦτον 
καὶ μονογενῆ καλοῦσι, καὶ πατέρα, καὶ ἀρχὴν τῶν 
πάντων. Cif. Epiphanius adv. Zaereses I. Tom. Il. 
cap. 10, et Irenaeus adv. Zaereses |. cap. 1, in. ad- 
datur Matter 777s(. Gnostic. Vol. IT. pag. 114, sqq. et 127. 
Aeonis autem hujus appellationes: μονογενῆ. πατέρα et 
ἀρχὴν sive γένεσιν. πάντων, per scarabaeum expressas 
fuisse statuerit Horapollo, quoniam Phtha Thore (so] mundi 
incorporei), qui et ipse ex Áegyptiorum sententia, prorsus 
ac Νοῦς Velentinianorum , ex summo numine (Amone), et ex 
principio generationis foeminino (Neith) (*) creatus fuerit , 
per scarabaeum indicabatur. | Cf. Champoll. in Descript. 
Musei Caroli X. pag. 43. B. 160, 161; in Pant. Aeg. ad 
tab. 12, 18. — Praeterea Christus, qui κατ᾽ ἐξοχὴν voca- 
tur ó μονογενὴς saepissime in monumentis Gnosticis per sca- 
rabaeum significatur. Of. Maiter Zfós/. Gnostic. Explic. 
Tab. II. B. 1. psg. 40. Cl. Reuvens in Zpp. ad Letron- 


(*) Proclus ἐπ 7Téimaeum I. pag. 30; et Plutarchus de Js. et Os. 
cap. 9. pag. 354. C. inscriptionem referunt statuae Minervae Saiticae: 
và ὄντα xal τὰ ἐσόμενα καὶ và γεγονότα ἐγώ εἰμι" τὸν ἐμὸν χιτῶνα 
οὐδεὶς ἀνεκάλυψεν" ὃν ἐγὼ καρπὸν ἔτεκον ἥλιος ἐγένετο. Cf. Champoll, 
in Penth. Aeg. ad tab 6, Matter Hist. Gnostic. Vol. IT. pag. 10—12. 
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nium Ep. 1. pag. 40. Quin et ipsi Patres Ecclesiastici 
Christum vocarunt Scarabaeum. S. Ambrosius in Zuc. Lib. X. 
n. 113. Vol. I. pag. 1528. D. (ed. Partis. anni 1686): 
» Et bonus scarabaeus , qui lutum corporis nostri ante infor- 
»me ac pigrum virtutum versabat vestigiis: bonus scara- 
»baeus, qui de stercore erigit pauperem" (ἢ). 

κάνθαρον ζωγραφοῦσι)]ῇ De scarabaeo Aristoteles Zt. 
Anim. IV. 7. (Tom. II. pag. 276. K.) , V. 8. (pag. 294. B.) 
19. (pag. 310. E, 311. D, 312. A.), 17. (pag. 397. B.). 
Aelianus de δαί. Anim. 1. 38, fine, IV. 18, VI. 46, 
X. 15. Plutarch. de 7s. et Os. cap. 10, fine. pag. 355. A. 
Porphyrius de .4bstin. IV. 9. pag. 327. (ed. Traject.) 
Schol. ad Aristoph. Zacem vs. 7. Clemens Aleiandr. 
Strom. V. cap. 4. pag. 657 , 658. (ed. Potterz). Eusebius 
Praep. Euang. lI. 4, fine, et 13, in. Eustathius in 
Jexaeimero pag. 44. Suidas in voce. Plinius Zist. Nat. 
XI. 20, fine. 28, XXIX. 6, ante finem. 

κυοφορούμενο»͵]ὴ m utero gestatum; sic in cap. seq. 
τῆς ἑαυτῆς ἐπιμέλειαν ποιεῖται, μήτε κυοφοροῦσα , μήτε 
τρέφουσα. . 

μόγη γὰρ γένεσις αὑτοῦ τοιαύτῃ ἐστίν} ^ Alii uóvov γὰρ, 
cet. sed , veluti observavit de Pauw , μόγη arcte cohaeret : 
cum γένεσις, et explicat illud μονομενές. ) 

' ἐπειδὰν ó dpogy] Quem hic scarabaeorum generis pro- 
creandi modum Horapolo memorat, eundem ita descripsit 

— Á— MÀ Hà : 

(*) Illud eo lubentius fecere Patres Ecclesiastici , quoniam prophetae 
Habacuc cap. II. vs. 11, quo Christum significari censebant, interpre- 
fes Alexandrini reddiderant: xal κάνθαρος ἐκ ξύλου φϑέγξεται αὐτά, 
ΟΥ̓. ad eum locum Theodoretus Vol. lI. pag. 854. A. (ed. Paris. anni 
1642), et Hieronymus Tom. Ill. pag. 1608, med. (ed. París 1693), 


Ambrosius de Obétu Theodosis $. 46. Tom. II. pag. 1211. B. (ed. Paris. 
anni 1686). | 
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Aristoteles. 47 ἐ8έ. 4fném. V. 19: οἱ δὲ κάνϑαροι, ἣν κυ- 
λίουσε κόπρον, ἐν ταύτῃ φωλεύουαί τὲ τὸν χειμῶνα, (*) 
καὶ ἐντίχκτουσι σκώληκας. ἐξ ὧν γίγνονται xáy0ugoi, Aelian, 
de Nat. nim. X. 15: Ὃ κάνθαρος. ἄϑηλυ ζῶόν ἐστι" 
σπείρει δὲ εἰς τὴν σφαῖραν, ἣν κυλίει" ὀκτὼ δὲ καὶ εἴκοσι 
ἡμερῶν τοῦτο δράσας, καὶ ϑάλψας αὐτὴν, εἶτα μέντοι τῇ 
ἐπὲ ταύταις προάγεε τὸν νεοττόν.  Clém. Alex. l. c. τὸν 
δὲ ἥλιον TÀ τοῦ κανθϑάρου, ἐπειδὴ κυκλοτερὲς ἐκ τῆς βοείας 
ὄνϑου σχῆμα πλασάμενος, αντιπρόζςωπος κυλιγδεῖ" φασὶ δὲ 
καὲ ἑξάμηνον μὲν ὑπὸ γῆς, ϑάκερον δὲ τοῦ ἔτους τμῆμα, 
τὸ ζῶον τοῦτο ὑπὲρ γής διαιτᾶσθαι, σπερμαίψγειν τὲ εἶφ- 
τὴν σφαῖραν, καὶ γεννᾷν, καὶ θήλυνμ κάνϑαρον μὴ γίνεσθαι. 
Porphyrius: αἀϊγύπτιοι δὲ ἐσέφϑησαι εἰς εἰκόνα ἡλίου ἔμ- 
Ψυχον" κάνθαρος γὰρ πᾶς ἀῤῥην, καὶ ἀφεὶς τὸν ϑορὸν ἐν 
τέλματε, καὶ ποέησας σφαιροειδῆ, τοῖς οπισϑίοις dyrayagé- 
Qe 00i», ὡς ἥλιος οὐρανὸν, καὶ περίοδον ἡμερῶν ἐκδέχεται 
εἰκοσιοκτὼ., σελημιακήν. Suidas: Κάνϑαραορ᾽ παρὰ τὸν xáv- 
Ooya, τουτέσεκε τὸν ὄνον, κρὰ παρὰ τὸν ὅρον. τουτέστι 
τὸ σπέρμα" φααὶ γὰρ ὅτι ὁ κάνθαρος οὕτω τίητεται" ἐπὰν 
αἴρῃ ὄνου κόπρον στρογγύλην, μέκχει κυλίων τοῖς ποσὶ, καὶ 
ἐν vé. κυλίειν ἀποσπερμαίνει" καὶ ἐκ τούτου ὅ κάνθαρὸς τὸ 
«ζῶον γίνεται. Add. quoque Plut. de 7s. et Os. cap. 74. 
Eujebius Praep. Euang. 1Π. 4, fine. Quod autem adtü- 
net ad opinionem illam , masculos tantum esse scarabaeos , 
contrarium jam docuit Aristoteles Jes. 4fuim. V. 8. sal- 
tem de Cantharidibus, dicens: πολὺν γὰὼρ yoóvov ὁ συν- 
δυασμός ἐστι τῶν τοιούτων. — Áristophanes apud Platonem 
in Symposio, eandem procreationem hominum primitus sta- 
tuit fuisse , uti etcicadum (cap. 15, fine. pag. 191. B.): καὶ 





(*) De Pauw legendum putat: φωλεύουσί ve τὰ γόνιμα, et abscondunt 
semen. 


18 * 


164 : ADNOTATIO ἂν 


δ 
ἐγέννων καὶ ἔτικτον οὐκ εἰς ἀλλήλους, αλλλ εἰς γῆν, ὡς- 
περ οἱ τέττιγες. et Aelian. I]. 22. narrat .£pAyas pisces 
quoque ex luto procrear: δὶ ἀλλήλων δὲ οὐ τίκτουσιν ov- 
δὲ ἐπιγίψγονται. 

ὃ ἐκ τῶν ὀπισϑίων μερῶν κυλίσας —' τὸ τοῦ κόσμου σχῆ- 
μα Illud Clem. Alex. et Eusebius expresserunt: ἀντεπρός- 
γῶπος κυλινδεῖ. Porphyrius: τοῖς οπισϑίοις. ἀνταγαφέρει ποσίν- 
" Plutarch. ἣν κυλινδοῦσιν ἀντιβάδην ὠϑοῦντες. 

αὐτὸς γὰρ φέρεται] Merc. jam adnotavit [Trebatium er- 
rare quum reddat: so/ enim ab oriente in occidentem fer- 
Ar; intelligitur ó. κόσμος... De motu astrorum contrario 
motui coeli cf, Aristot. de Coelo. 11. 10. pag. 463. B., 
ἕκαστον γὰρ (sc. τὸ ἄστρον) ἀντιφέρεται τῷ οὐρανῷ κατὰ 
τὸν αὐτοῦ κύκλον. ; 

ἀπὸ τοῦ ἀπηλιώτου εἷς λίβα] Proprie a Subsolano ad 
Africum; idem hoc loco significat quod, απὸ ανατολῆς 
εἰς δύσιν. Saepe , ut hoc loco Philippus, scriptores Novi 
Testamenti ventorum nomina usurpant pro ipsis plagis: sic 
«Βοῤῥᾶς indicat plagam septemtrionalem , Ly meridio- 
 malem. cet. cf. Schleusn. in Lezico. Idem apud Homa- 
. mos obtinet: Cic. de Zlepubl. VI. cap. 20, fine: » quis in re- 
 »liquis orientis aut abeuntis solis ultimis, aut aquilonis ; 
»austrive partibus, tuum nomen audiet"? 7» errem 
IV. 48. $. 107. »spelunca quaedam conversa ad aquilonem." 

ὑφ᾽ ἣν ἀπομένον ζωογονεῖται τὸ τῶν κανϑάρων» γένος] 
De Paüw in adn. ad cap. 14. ad verba: τούτους δὲ τρε- 
φομένους — οὕτω καὶ τούτους, legendum putat ὑφ᾽ ἣν ἀπο- 
μένουσα ζωογονεῖται, cet. ita ut participium ἀπομένουσα re- 
eratur ad praecedens σφαῖραν, absolute positum ; ^ed ea 
mutatione opus non videtur, quum , ut.saepe fit, partici- ^ 
. pium recte hie nominis sequentis genus sequatur. 

τῇ ἐννάτῃ δὲ καὶ εἰκόστῃ]ῇ Alteram codicum lectionem , 


* 
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Tfj ἐννάτῃ δὲ καὶ ογδόῃ vitiosam esse jam ajnoverat Tre- 
batius, et in adn. corrigendum esse monuit Merc.  Por- 
phyrius: . περίοδον ἡμερῶν ἐνδέχεται εἰκοσιοκτὼ, σεληνιακήν. 
Aelianus: ὀκτὼ δὲ καὶ εἴκοσι ἡμερῶν τοῦτο δράσας. 
γένεσιν δὲ] ^ Ea significatione scarabaeum in capite dei 
Phtha Socari esse accipiendum docet Champoll. in Pan£A. - 
leg. ad tab. 12. et in Jescript. Musei Caroli Α΄. pag. 11. 
:: À. 215—221. , 

κόσμον δὲ] Maec quoque interpretatio nane. con- 
firmatur, ΟἹ. Champoll. de Zzerog/. Pet. fez. pag. 340. 
948, tab. gen. n. 110, ejusque explicatio pag. 15. Pant. 
eg. ad tab. 13.  Rühle von Lilienstern de Zfstoréa et 
Geographia antiquissima dethiopiae et degypti. (*) p. 60. 
-Seqq. et tab. nostrae. n. 29. 

ἄνδρα δὲ] Aelianus l. l. X. 15. «Αἰγυπτίων δὲ οἱ μάχι- 
μοι ἐπὶ τῶν. δακτυλίων εἶχον ἐγγεγλυμμένον κάνϑαρον, ai- 
νεττομέγου τοῦ νομοϑέτου δεῖν ἄῤῥενας͵ εἶναι πάντας πάντη 
τοὺς μαχρμένους ὑπὲρ τῆς χωρᾶς, ἐπεὶ καὶ ó κάνθαρος ϑη- 
λείας φύσεως οὐ μὲν εἴληχεν. Fortasse ex his Áeliani et 
Horapollinis .yerbis Champoll. in Jescript. Musei Caroli X. 
pag. 86. n. 517—638. scarabaeos quosdam dei Phtha et 
virilitdtis symbola vocavit, eosque in primis a militibus 
ornamenti loco gestatos fuisse indicavit. 

εἰσὶ δὲ καὶ κανϑάρων ἰδέαι τρεῖ.] — Tria scarabaeorum ge- 
mera hic numerantur, αἰλουρόμορφον, δίκερω xal ταυροειδὲς, 
᾿οἱ;μονόκερω : Áristot. Zfist. nim. V. 19. etiam tria scara- 
baeorum genera agnovisse videtur: aliud κανϑάρων proprie ita 
vocatorum , et eo fere modo , quem liic indicat Horapollo, 
procereatorum , aliud μηλολονϑῶν , nascentium ex vermibus, 


(*) Graphische Darstellungen zur. áltesten. Geschichte und  Geogra- 
phie von Aethiopien und Aegypten , von R. v. L. Berlin. 1827. 
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qu? in fimo bovis oriuntur , et tertrum καράβων», (scarabaeo- 
rum taurorum , ταυροειδέω»). ἐΣ vermibus in ligno arido , 
provenientium. Plinius plures enumerat: » Lucanos, sive. 
» tauros, stercorarios, fullones, virides, Molonthas, Rutulos 
» praegrandes" aliosque. Cif, praeter XI. 28. etium XXX. 5, 
med. 11, med. XXIX. 6, ante &nem.,; ΚΖ. ᾿ 

ἀκτινωτὴ] radiata. Non dicitur de coloribus et lineis 
Sive radiis, qui in scarabaeorum alis superioribus inveniun- 
tur, ut statuit de Pauw; sed scarabaei indicantur sex den- 
tibus prominentibus circa os muniti, Cf. Latreille in Dissert. 
de Insectís pictis aut. sculptis in. monumentés antiquis 
4Afeg. ( pag. 254. 

αἰλουρόμορφορ)] ^ Hoc scarabaeorum genus im primis Soli 
dedicasse Aegyptii dicuntur, quoniam felimm oculi secum- - 
dum solis cursum mutari putarentur. Álii scriptores idem 
fieri secundum lunae cursum narrant. Plutarch. de 7s, et Os. 
cap. 63. pag. 376. F. αἱ δὲ ἐν τοῖς ὄμμασιν αὐτοῦ (felis) 
κόραι πληροῦσϑαι μὲν καὶ πλατύνεσθαι δοχοῦσιν i» πανγσε-- 
Adjro, λεπτύνεσϑαι δὲ καὶ μαραυγεῖν ἐν ταῖς μειώσεσε τοῦ 
ἄστρου. Demetrius Phalereus, $. 157. ὥσπέρ τις περὶ 
αἰλούρου λέγων ὅτι συμφϑίνει τῇ σελήνῃ καὶ ὁ αἴλουρος καὶ 
συμπαχύνεται., προςέπλασσεν, ὅϑι ἔνϑεν καὶ ὁ μῦϑός ἐστιν, 
ὡς ἡ σελήνη ἔτεκε τὸν αἴλουρον. Aulus Gellius ./Voct. 4fttsc. 
XX. 8. »Aelurorum quoque oculi, ad easdem vices am- 
 »pliores fiunt aut minores," Be cercope Glycas ame. 
pag. 46. Α. ó δὲ κέρκωψ προδηλοτέρας ἔχει τὰς évtpyelon" 
ὅτε γὰρ αὔξεε ἡ σελήνηγ ὁ τῶν οφθαλμῶψν πόρος τούξω 
εὐρύνεται, ὅτε δὲ μειοῦται, συστέλλεται..-- Quanto in honore 
feles fuerint apud Aegyptios patet ex Diod. Sic. II. 83. 
pag. 94. ita quidem , ut Romanus, quum in Aegypto invi- 

——— , 
(ἢ Mémoires du Musáo d' Histoire. Naturelle. Tom, V. p. 249, suiv. 
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tus felem occidisset , neque a rege Ptolemaeo , neque com- ὁ 
miuni Romanorum metu a morte liberari potuerit, taque 
etiam nunc animalium illorum imagines ex illa regione 
translatae, ut et ipsa córposxa condita in Museis servantur. 
Cf.. Champoll. in Deseript. Musei Caroli X. pag. 47. B. 
291—210. ubi affrmat felem marem Solé, foeminam: 
deae Bubasti fuisse consecratam, — 

σέἐρογγυλοειδεῖς δὲ γίνονται)  Álii στρογγυλοειδὴς δὲ γίνἐ- 
ἐπὶ: minus fecte, nam convenit cum iis quae sequutitur , 
εἰμαυρότεραι δὲ ψαίνονται, cet. quibus vocibus non adeo in- 
dicatur obscuriores fieri oculos felis ad occasurn solis, sed 
potius mnores, ita ut fere evanescant, quod indieavit de 
Pauw, et patet ex oppositione, ὑπεκτείνονται μὲν yàg καεὼ 
oot τρὸς τὴν τοῦ θεοῦ ἀνατολὴν, et ex locis Plutarchi et 
Gellii, quos supra laudavimus. : : 
- τὸ ἐν Ἡλίου πόλει ξόανον] Solis imago ἀιλουρόμορφορ , 
quantum scio, nondum fuit reperta. Án forte confudit So- 
lem cum dea Bubasti, cujus statua felis capite effingi solet? 
Cf. Champoll. in Jescrzpt. M. C. X, p. 34. 4. 747-750; — 
Caeterum Mercerus fallitur , ubi adnotat Ἡλίου πόλεν ean- 
dem fuisse quam Graeci Thebas vocaverint ;" nam. *HAÍov 
πόλες, sive ᾿Ἡλιόπολις, quae urbs ad orientem Nili, in 
parte Aegypti Arabica sita fuit, Aegyptiace dicitur Ox; Cf. 
Champoll. in opere, de .feg. sub Pharaombus ( 1]. 
pag. 36—41. Thebae contra Διὸς πόλις vocabantur. ΟἹ. 
Diod. Sic. I. 45. p. 54. fine. | 

ἔχει δὲ πᾶς κάνθαρος καὶ δακτύλους τριάκοντα, διὰ τῶν 
τριάκοντα ἡμερῶν τοῦ μηνὸ}] Quod de Pauw corrigendum 


(*) L' Egypte sous les Pharaons , ou Recherches eur la Geographie, 
la religion, la langue, les ecritures et l'histoire de l'Égypte, avant 
l incasion de Cambyse, | Paris. 1814. 
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putat: ἔχεε δὲ πᾶς οὗτος, vel ἔχει δὲ οὗτος κάνϑθαροὐ 5 
cet. non opus videtur, Codd, consentientibus: aut enim, 
quod proprium: est omnium sparabaeorum , Horapollo hie 
scarabaeorum tantum , qui dieguntur , pilulariorum descrip- 
tioni addit; aut κάνθαρος hoc loco intelligendum: est de 
scarabaeo ρεϊμίαφψίο, qui proprie ita vocatur; nam ad al- 
terum genus, ταυροειδὲς, ab Aristotele referuntur οἱ κάραβοι. 
Cf. supra. — 4άκτυλοι fortasse dicuntur,articuli, quales 
unusquisque pes.quinque habet, qui, si computantur , nu- 
merum 30 efficiunt. Cf. Latreille in Dissert. quam supra 
laudavimus, pag. 256. — De mensibus Aegyptiorum in 
30 dies divisis cf. Herod. II. 4. — Αἰγύπτιοι δὲ τριηκοντη- 
μέρους ἄγοντες τοὺς δυώδεκα μῆνας, ἐπάγουσι αἀνὼ πᾶν ἔτος 
πέντε ἡμέρας πάρεξ τοῦ ἀριϑμοῦ, Diod. Sic. II. 50. p. 59. 
τριακογϑημέρους μὲν τιϑέμενοι τοὺς μήνας, πέντε δ᾽ ἡμέρας 
καὶ τέταρτον τοῖς δώδεκα "μησὶν ἐπάγουσι. 

δευτέρα δὲ γενεὰ ἡ δίκερω:) Sunt hi oí κάραβοι, sca- 
γαδαοὶ taurc, vel etiam Lucan: Plinio dicti. Secundum 


.Horapollinem, Lunae, sive potius deo Luno erant dicati.. 


Herod. III. 28. dicit:  Ápin taurum Zuno sacrum in lin- 
gua habuisse scarabaeum. Cf. Cl. Reuvens Epp. ad Le- 
ironnium Ep. IL. pag. 25. Champoll. PantA. deg. ad 
tab. 37. In quibusdam papyris deus Lunus occurrit cum 
scarabaeo supra caput ejus volitante, Cf, Cl. Reuvens Ep. I. 
pag. 13. | 


Ἧ 4 LC 5 .“- Ὁ LA - 
ἀφ᾽ ov xal τὸν οὐράνιον ταῦρον ὕψωμα τῆς ϑεοῦ ταύτης 


λέγουσι»}]͵ Ὑψώματα sunt septem signa in quibus singuli : 
planetae maxime valeant, suamque naturam praecipue ex- 


hibeant. — Cf. Seyffarth. Syst. Jstron. .feg. pag. 17. 
Addatur Plutarch. Symp. pag. 149. A. Εἶτα — σὺ δέ- 
διας μὴ, καϑάπερ «Αἰγύπτιοι τοὺς αστέρας ὑψώματα xal 
ταπειγώματα λαμβάνοντας ἐν TOig τόποις οὗς δεεξίασι, γί- 
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ψεσθαι βελτίονας ἢ χείρονας" ἑαυτῶν λέγουσιν, οὕτως ἡ 
περὶ σὲ διὰ τὸν τόπον ἀμαύρωσις ἢ ταπείνωσις γέννηται ; 
ad quem locum Cl. Wyttenb. ὕψωμα minus recte explíca- 
. vit de stellae accessu ad plagas boreales; qua significa- 
tione usurpatur alio loco, quem ibidem citavit, d Princ. 
indoct. pag. 782. D. ubi deSole dicitur: ὅταν ὕψωμα λάβῃ 
μέγιστον ἐξαρϑεὶς ἐν τοῖς βορείοις, ἐλάχιστα κινεῖται.  Con- 
τὰ ταπεινώματα. βυπὶ septem signa in quibus Planetae ver- 
- santes minime exserunt vim suam. Cf. Seyffarth. 1. c. $. 11. 

Add,:Sextus Emp. adv. 4fstrol. $. 35. 36. pag. 343, 

844, ed. Fabr. 

ὁ μονόκερως καὶ ἰδιόμορφοςῚ Verisimilitudem saltem ali- 
quam habere videtur conjectura Cuperi in Zarpocrate 
pag. 196 , med. legentis ifiónoppoz, quam suam fecit de 
Pauw in adpot. Primum genus αἴλουρον refert , et quia 
αἴλουρος Solis symbolum est, dicatur Soli; alterum refert 
taurum, et quia taurus Lunae esi exaltatio, dicatur Lunae; 
tertium ibidem refert, et quia ibis Mercurio sacra est, Mer- 
curio etiam consecratur. Je ibide videbimus ad cap. 36. 
Champoll. in Jescript. Musei Caroli X. pag. 45. B. 221; 
memorat »Scarabaeum Monocerotem consecratum deo Thoth 
» secundo," Αἱ talis in 1550, qui servantur in Museo Lug- 
duno Batavo, non est repertus. — Scarabaeus universe plu- 
rium deorum erat symbolum. — Cf. Champoll. PanfA. eg. 
ad tab. 12. et in Jjescript. .M. C. XY. pag. 42, 43. sqq. 
et simul indicabat vim creatricem atque Gera OE 
naturae, Cf. Matter. ZTist. Crit. Gnostic, Expl. tab. II. 
B. 1. pag. 39, 40. — Caeterum horum animalium figurae 
er diversis materiis factae plurimae supersunt, inscriptas 
habentes sive preces pro mortnuis, qui iis ornati conde- 
bantur; sive nomen dei alicujus aut effigiem, aut animal 
deo sacratum; sive regum nomina, quae: itaque historiae. 


e ' 


170 ADNOTATIO ap 
eandem lucem afferunt quam Graecorum et Romanorum re- 
bus nummi ; sive denique nomina privatorum aut ornamenta, 
S. Quintino in libro de Usu Scarabaeorum , (*) iis 1am- 
quam nummis Aegyptios usos fuisse putat. Off. porro 
Champoll. in Jescrzpt. M. C. Y. pag. 49.  Rossellimi in 
Jjescripi. dnitiq. deg. cet. (T) — De scarabaeis Etrusco- 
rum (qui de antiquo hujus populi commercio cum À 
tiis testari videntur) cff. Winckelmann Op. ($) Vol. III. 
pag. 114. seq. et in Observ. pag. 413. K. O. Müller in 
libro de ZEfruscis (*") Vol. I. pag. 301. nota 93. IL. 
pag. 257. et idem in ZncAiridio drchaeologiae p. 159. (4-]-). 

Klaproth. Ep. I. p. 19, 20. putat scarabaeum Τ᾿ ΔΆΟΥΚΟ 
et *SAAO'r'KI , significasse amcgenifum, AUCI et S)opriunct, 
orcginem 341, (qua voce et paírem indicari potuisse con- 
jicit); quoniam hae voces omnes ab eadem lijera, 19 inci- 
piant. Cf. quoque Ep. Il. pag. 34. — Quod Horapollo 
dicit Heliopoli statuam Solis felis formam habuisse, per 
paronomasian explicat de Goulienof. Op. c. pag. 12. hoc mo- 
do: »Sol causa est fertilitatis et abundantiae , propterea 
» astrum hoc uft/e est et beneficum; omnes autem hae vo- 
» ces fertilitus , abundantia , utilitas, cet. eodem verbo 
» Copto ΔΎ, efferuntur, quo etiam felís vocatur." — 

Seyffarth |. c. pag. 146. med. felem tantum masculam 
Soli sacram fuisse conjicit ,. quum eis foeménéna Veneris 
et Lunae symbolum fuerit. 


(*) S. Quintino sull? uso, cui erano destinati à monumenti detti 
Scarabei, Torino 1825 

(1) Oggetti di Antichità Egisiane rsportats dalla Spedéséone Let- 
deraria Toscana $n Egiétlo e in Νωδέα. Firenze. 1830. 

($) Winckelmann's Werke eos. Fernow , Meyer und Schwulse. , 

("*) K. 0. Müller die Etrusker. 

(H) Handbuch der Archáologie der. Kunst. 
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CAPUT XI. 


^H οὐρανίαν] Mercerus recte videtur observasse non eodem 
ordine postea diversarum harum vulturis significationum ex- 
pliontionem exhiberi, quo hae significationes initio enume- 
rantur; itaque voces ἡ οὐρανίαν post ἡ ραν esse trams- 
ponendas. —— | | 

γῦπα ζωγραφοῦσι)͵ Be Vultwribus cff. Aristoteles Zftsi. 
anim. WI. 5. Tom, II. peg..330. A. B, VIII. 3. pag. 382. 
D, IX. 11. pag. 422. B. de Mirab. usc. pag. 721. B, 
737. D. Aelianus de Nat. nim. Y 45, II. 46, III. 7, 
IV. 18, VL 46, X. 22. Plinius Hist. δαί. X. 6. et 
XXIX. 4, med. NC 

μητέρα μὲν Veluti scarabaeos mares tantum esse putarunt 
Aegypti, sic inter vultures mares non inveniri statuerunt, 
Plutarch. Hom. Quaest, cap. 93, Bine, pag. 286. C. εἰ δὲ 
(ὡς «Αἰγύπτιοι μυθολογοῦσι) ϑῆλυ πᾶν τὸ γένος [vulturum] 
ἐσεί. cet. Aelian, de δαί. «πηι. ll. 46. γῦπα δὲ ἄῤῥενα 
' οὔ φασι γενέσϑαί ποτε, ἀλλὰ θηλείας ἁπάσας. Euseb. Praep. 
παηπρ. 111. 12. ἐκ γὰρ τοῦ πνεύματος οἵονται συλλαμβάνειν 
τὸν γῦπα, ϑηλείας πάσας ἀποφαινόμενοι. Ammianus Marcell. 
XVII. pag. 99. Kd. Lindenbr. »per vulturem naturae 
»vocabulum pandunt quia mares nullos posse inter has 
»alites inveniri rationes memorant physicae. in quo lo- - 
eo pro ma/urae cum Bocharto Zieros. ll. pag. 808. om-- 
nino legendum videtur mairés. Confirmatur haec signi- 
ficatio monumentis Aegyptiorum. Cf. Champoll. in Epist. 
ad ducem de Blacas. (*) Ep. I. pag. 21. seq. in Opere 
de JHierogi. P'et. deg. pag. 340, 348. in Panth. Aeg. ad 


(*) Lettres a. M. le Due de Blacas d' Aulps relatives au. Musée 
roijal Égyptien de Turin. 
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tab. 6. seqq. in Jescr:ipt. ΗΠ, C. X. pag. 5. À. 81, 
pag. 30. A. 589, 590. et pag. 41. B. 99 — 102. Tab. 
nostrae n, 30. a. 0. — In fine capitis iterum haec vulturis 
significatio explicatur: μητέρα οὖν ϑέλοντες Gyufvat, γῦπα 
ζωγραφοῦσι, μήτηρ γάρ ἐστι ϑηλυκοῦ ζώου : nisi fortasse lo- 
eus ille sit corruptus. — Caeterum hanc fabulam de vultu- 
ribus, cupide amplexi sunt Patres Ecclesiastici, ut ita ar- 
gumento ex rerum natura petito refutarent eos, qui Virgi- 
nis partum negabant; itaque apud omnes fere hujus rei 
mentio occurrit. Off. quos laudavit Bochartus in Aieros. i. | 
pag. 310, in fine, 
^ ἡ δὲ γένεσις αὑτῶν] Plinius, quem citavit ad. h. ], Merc. 
Hist. Nat. X. 6. » Vulturum — nidos nemo adtigit, Ideo 
. »etiam fuere qui putarent illos ex adverso orbe advolure, 
.»falso: nidificant enim in excelsissimis. rupibus," in qui- 
bus ob oculos habuisse videtur Plinius Aristotelis locum Zst. 
- “πηι, IX. 11. Vol. II. pag. 931. C. γυπὸς δὲ λέγεται ὑπό 
TiyO y , ὡς οὐδεὶς ἑώρακεν οὔτε γεοττὸν, οὔτε νεοττίὰν" ἀλλὰ 
διὰ τοῦτο ᾿Ηρόδωρος᾽ ὅ τοῦ Βρύσωνος τοῦ σοφιστοῦ πατὴρ," 
ἀπό τινος αὐτὸν ἑτέρας εἶναι μετεώρου γῆς ἔλεγεν" τεκμήριον 
τοῦτο λέγων, καὶ τὸ φαίνεσθαι τάχυ πολλούς" ὅϑεν δὲ, 
μηδενὶ εἶναι δῆλον" τούτου δ᾽ αἴτιον, ὅτε τίκτει ἐν πέτραις 
ἀπροςβάτοις. . Add. VI. 5, pag. 863. E. : 
ὅταν ὀργάσῃῃ ita legendum videtur secundum Codd. 
""Pariss. A, B, quorum lectio-confirmatur quoque alio codice 
in quo Pierius Hierogi, XVIII. cap. 4. se invenisse dicit 
θργάζῃς. Verbum ogyá» in primis dicitur de enzmaltbus 
subantibus. Sic cap. 47. ἐπειδὰν γὰρ ἡ θήλεια οργῶσα 
πρὸς σύλληψιν ἢ. ὀργᾷ δὲ οὐ πλεῖον ἢ ἐφ᾽ ὥρας τρεῖς. οἱ 
paullo ροβῖ᾽ συγιείς τε ὀργᾷν, διὰ δρόμου παραγίνεται, cet. 
Aristot. “7ιδέ. nim. VI. 2, ante finem. pag. 326. Α. 


ὅταν οργᾷ πρὸς οχείαν. 
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ἡ γὺψ]  Ápud reliquos scriptores γὺψ masculino genere 
usurpatur; sed hic foeminino ponitur, fortasse ob opinionem 
illam mares inter eas aves non inveniri. — 

τὴν φύσιν ἑαυτῆς ἀνοίξασα πρὸς βορέαν ἄνεμον]. Plutarch. 
Quaest. Hom. l.l. κυΐσκονται δεχόμενοι καταπνγέοντα τὸν 
ἀπηλιώτην. ὥςπερ τὰ δένδρα τὸν ζέφυρον. Α6]14η. de 
Aat, nim. Yl. 46. αἀντίπρωροι τῷ νότῳ πέτονται, εἰ δὲ 
μὴ ἢ νότος, τῷ εὔρῳ κέχηνασι, καὶ τὸ πνεῦμα εἴφρεον πλη- 
goi αὐτὰς καὶ κυουσι τριῶν ἐτῶν. 

ἐπὶ ἡμέρας πέντε] — Alii: ιἐπὶ ἡμέραις πέντε: sed rectius 
hic accusativus retineatur: ἐπε vultur per dies quinque, 
sic cap. praecedenti de scarabaeo dicitur: εἰς γήἥν κατατί-- 
ϑέται ἐπὲ ἡμέρας εἰκοσιοκτώ. 

ποϑοῦσα παιδρποιίαν)] —Alii ποιοῦσα: sed Merc. recte ob- 
servavit ποϑοῦσα melius respondere praecedenti ogyáog; 
praeterea quoque illud ποϑοῦσα παιδοποιΐαν, causam quasi 
reddit, ut monet de Pauw, quam ob rem neque cibum 
neque potum capiant vultures per illud a ud ; desiderio 
nempe prolem procreandi. 

ἔστι δὲ καὶ ἄλλα γένη ogyéov] Praestat ἫΣ lectio alteri 
γυπῶν: patet quidem ex Aristot. Zfist. nim. VIII. 3, in. 
pag. 282. E. aliisque locis, inter vultures genera distingui, 
sed hic non indicatur ab Horapolline vulturum alios ova edere 
ad edendum tantum ; alios ad prolem procreandam quoque 
idonea; sed docet scriptor alins esse etiam aves, quae aeque 
atque vultures ova Zephyria edant, vultures vero tantum er 
ejusmodi ovis pullos náncisci. — Alias quoque esse aves quae 
ex vento concipiant narrat Áristot. Zis/. 4£nim..VI. 2, med, 
pag. 924. E, 325. E, et 326. A. et de Generat. Anim. YII. 1. 
pag. 641. E; aliam vero horum ovorum originem explicat 
Plinius /fis?, δαί. X. 60, med. Add. Columella VI. 27. 

ἃ ὑπὸ ἀνέμου συλλαμβάνει) — Trebatius legisse. videtur: 
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Ι 
ἃ οὐχ ὑπὸ ἀνέμου συλλαμβώγει ; vertit enim: sunt et. alia 
genera. vullurum , quae Aon ad venim concipiunt , quo- 
rum generalio ovorum ad. cibum , non eliam ad foetum 
grrocreandum utilis est. Apud alios negatio in. priori parte 
non adest, sed ponitur post γυπῶν δὲ; ita ut legatur: γυ- 
πῶν δὲ ovy ὑπηνέμιον ποιουμένων, cet, iidem in praece- 
dentibus legunt ὀρνέων ; atque ita sensus Mereero esse vide- 
tur hic: »quoddam esse vulturum genus, quod ex vento 
» quidem concipiat, sed ova ad esum duntaxat, non etiam 
»ad foetum utilia, quae ὑπηνέμεω Graecis, quasi Latine 
» subventanea dicuntur; at eos vultures, qui non coitu tam- 
»tum utuntur subventaneo, et in quo ex vento nihil om- 
»nino concipiatur, ova hujuscemodi edere, quae possint 
» ζωογονεῖσϑαε, hoe est vivificari , ac foetum. producere." 
Jam vero, si legamus ἔστε δὲ xal ἄλλα γένη ὀρνέων, quod 
in praecedenti adn. indicavimus , omnia sana sunt,.et ne- 
, gatione illa, invitis Codicibus in textum intrmsa facile ca- 
rere possumus; eam rationem in fine adn. Merc. probare 
videtur , et secutus quoque fuit Phasianinus vertens: 
vulturum autem in aére coium facientium sub vento , 
ovorum: generatio ad procreaendum Kt. Neque igitur ege- 
mus Bocharti eenjecturü, qui Zieroz. M. pag. 310. vs. 34. 
pro γυπῶν δὲ οὐχ, legendum conjicit, γυπῶν δὲ wàp, vel 
εἰ καί. — Pro συλλαμβάνει, nonmulh minus recte habent 
συλλαμβάνονται. Verbum συλλαμβάνειν active sumitur de 
Hs, quae gravidae fiunt, veluti Latine conetpere; plenius 
Hippocr. 4£pAorism. Seet. V. $. 46. ξυλλαμβάνουσιν iv τῇ 
γαστρὶ, ubi intelligitur τὸ. ἔμβρυον. Lectionem συλλαμβά- 
.voyvat fortasse defenderet Hesychius , qui συλλήψεται expli- 
eat: ἐν γαστρὶ ἔχει.. Caeterum de hoc verbo cif, Schwarsii 
Comment, Critic. L. Gr. pag. 1259 , quem laudavit Schleus- 
nerus in Zexico. — Be ovis illis ὑπηνεμίοις, quae Zfype- 
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nemia , Zephyria, vel etinm irrita vocantur a Plinio Zfést, 
Aat. X. 60, cf. Eresmus ad proverbium ὑπηνέμια τίκτει. ---- 
De formula αὐτὸ μόνον cf. Bast Ep. Cri. pag. 135. ed. 
Lips. Hermannus ad Vigerum pag. 736. 

βλέψιν δὲ] — Potius referendum videtur ad aecipitrem 
Solis symbolum; Cf. cap. 6, in. ubi hoc animal dicitur 
παρὰ πάγτα τὰ πεκεινὰ πρὸς τὰς αὐτοῦ [Sohs| ἀχτῖνας 
ὀξυωποῦν.  Àut fortasse vulturi hic tribuuntur, quae ad 
aquilam proprie pertinent, cujus oculorum acumen a vete- 
ribus adeo fuit celebratum. | 

ἐξ ἱκανοῦ διαστήματος ποριζομένη τὠ. πρὸς χρῆσιν αὐτῇ 
βρώσιμαϊὶϊ De Pauw. copulam requirit καί; non necesse vi- 
detur, nam sensus continuatur: ;Sole oriente, versus oc- 
casum specíans , occidente vero , versus orium , ex salis 
magno intervallo comparans sibi quae usui sinl esculenta. 
Neque illud.apud optimos quoque scriptores insolitum est, 
ut plura participia, copula non addita, se invicem sequantur. 
Cif. v. c. Plat. 44pol. Socr. cap. 14. pag. 27. À , cap. 18. 
pag, 31. Á. PAaed. cap. 14. pag. 70. A. Sympos. cap. 9. 
- pag. 181. D. et quae ibi adnotavit Stalbaum. Matthiae 
Gramm. Gr. $. 444. 8, et 6. 557. 8. — ἐξ ἱκανοῦ διαστή-- 
p&tog, i. e. ex infervalo satis magno; nam ea signifi- 
callo voci ἑκαγὸς saepissime inest. Xenoph. Cyrop. I. 6. 
Q9. 7. ὡς ἱκανὸν εἴη καὶ καλὸν ἀνδρὶ ἔργον. Polybius II. 
42, ante fin. ἱκανοῦ τινὸς ἀπολελυκότες φόβου τοὺς "Ek- 
Agree. Diod. Sic. XIIE. 100. pag. 623. οἱ δ᾽ ᾿“1ϑηναῖοι 
διώξαντες ἐφ᾽ ἱκανὸν τοὺς ἡττημένους. Hesychius ἱκανὴν 
explicat πολλήν. — In seqq. pró ποριζομέγη, de Pauw le- 
gendum putat χωριζομένη et vertendum: sibé secernens ad 
vicium necessaria, Üculis secermit e longinquo edulia mox 
petenda ; sed ἃ Codicum lectione recedendum non videtur , 
nam verbum πορίζεσϑαι hic, ut saepissime, comparandi 
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significatione usurpatur atque qwaerend:.  Vultur etsi ab 
iis, quibus nutriatur, maxime sit remotus, tamen ea in- 
vestigat atque sibi comparat. In errorem ductus videtur 
de Pauw eo, quod ἐξ íxavoó — de tempore, non 
de loco accepit. 
δριον δὲ διότι — ὁρίζει] Et TT a Philippo de suo ad- 
dita et una cum sequentibus significationibus praesagit et 
anni, ad Graecorum Rousnórumiqus potius superstitionem 
referenda, quam ex Áegyptiorum monumentis petita videntur. 
πρὸ ἡμερῶν ἑπτά im αὐτὸν παραγιγομένη] Plinius l. c. 
X. 6. narrat secundum .Ümbricium Áruspicem »triduo ante 
»aut biduo volare vultures, ubi cadavera futura sunt." 
Plautus Zrucwl, II. 3. vs. 16, sq. : 
-— Vide ut jam quasi volturii triduo 
Prius praedivinant, quo die esuri sient. 
Aelian. 1. c. docet vultures praesentientes cadavera futura 
ubi pugna committatur, exercitus in bellum p 
sequi solere. E 
πρόγνωσιν δὲ] Vultur apud veteres in primis inter eas 


. aves referebatur, ex quibus auguria caperent; sic v, c. 


Romulo et Remo vultures apparuere. ΟἹ, Dion. Hal. I. 
pag. 73. ed. Sylb. Plutarch. in Aom. cap. 9. δέοηι. 
Quaest. cap. 93. pag. 286. A-C. Aelian. de Vat. nzm. 
X. 22., fine. Livius Zzst. I: 7. Florus I. 1. $. 7. Idem 
Aurusió accidisse narrant Suetonius in 4£uzg. epe 95. et Julius 
Obseq. cap. 129, fine. 


πρὸς τοὺς πλείονας σφαζομένου: xol ἡττωμένους βλέπει] 


. Md eam partem spectat , ubi plures trucidabuntur adeo- 


que vincentur. : Καὶ h. 1. significat adeoque; de quo conf. 
Stalbaum ad Plat. Crifonem cap. 15, post med. pag. 53. E. 
In Codd: Pariss. A , B. plura adduntur; ille habet, πρόγνω- 
σιν δὲ ἢ τῆς προειρημένης αἰτίας χάριν, ἢ ὅτι... . . πυχτίδα 


z 
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ψεγομέγη,) ἢ ἐν ἄγρᾳ, πρὸς τοὺς πλείογας σφαζομέγους καὶ 
ἠττωμένους βλέπει. Cod. B. πρόγνωσιν δὲ, ἢ τοῖς . προειρη- 
μένοις χάριν . «. .« πε πυχτίδα γιγνομέγη ἡ ἐν ἄγρᾳ πρὸς 
τοὺς, *. T. À. in quo τοῖς προειρημένοις χάριεν vitiosum est, 
et ut videtur ex duabus lectionibus conflatum ; quomodo 
autem lacuna illa ante πυχτίδα, vel πε πυκτίδα impleatur 
non video; ex posteriori conjiciatur: ἐσὲ πυκτίδα yiyvo- 
μένη. — Ilróuat« sunt cadavera, quae dicuntur quoque 
σεσήματα, vel etiam πέσεα, — Cf. Schol. ad Eurip. PAoen., 
vs, 1307. Ed. Faícken. pag. 135; plenius dicuntur zzó- 
ματα νεκρῶν, Euripides PAoen. vs..1491, vel σώματα 
νεκρών. ΟἿ, Valckenaerius ad eum versum, ubi repre- 
hendit Phrynichum dicentem: Πτῶμα ἐπὶ νεκροῦ τιϑέασιν 
οἱ νῦν, οἱ δ᾽ ἀρχαῖοι οὐχ οὕτως, αλλὰ πτώματα ψεχρῶν, 
ἢ οἴκων. Phrynicho assentitur Thomas Mag. pag. 765. 
ΤΠτώματα νεχρῶν, καὶ πτώματα οἴκων, ἀρχαῖοι" oi δὲ ὕστε- 
Q0? , πτῶμα, ἤτοι νεκρὸν. ἄνευ τινὸς προςϑήκης ; ad quem 
locum οἵδ quae adnotarunt Sallierus οἱ Trillerus; add. 
Schwarzus in Comm. Cri. Ling. Gr. pag. 1192. — 
De vulturibus cadavera devorantibus saepissime agitur apud 
scriptores veteres: notissimum est Homericum γῦπες ἔδον»- 
ται, v. C. Il. 4. 237, II. 836, X. 271. Add, Plutarch. 
Quaest. Hom. 1.1. Yat. Quaest. cap. 26 , med. p. 918. C. 
Lucretius de JVat. Herum YII. vs. 680, sqq. Ovidius 
Trist. 1. 6. 11, sqq. Aelianus de διαί. nim. X. 22. 
narrat Barcaeos, qui ex morbo mortui essent, cremare soli- 
tos fuisse; qui vero in bello, vulturibus devorandos obje- 
cisse, eas aves sacras existumantes, — Pro κατασκχύπους 
ἔπεμπον σκεπτόμενοι Cet. fortasse exspectaverit quis: xara- 
σχόπους ἔπεμπον σκεπτομένους, exploratores mitiebant qui 
viderent; nunc autem, quoniam σχεπτόμενοι ad reges re- 
feratur, vertendum est: scire, videre volentes, —  Cae- 
19 
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terum notandum in monumentis Áegyptiacis, ubi rex vel 
heros, qui victoriam reportavit, efüngitur, fere semper 
vulturem supra caput ejus volitantem addi, hostibus obver- 
sam , unguibus plerumque vietoriae symbola tenentem. ΟἿ; 
ex Magna Descript. 465. Antiq. Vol..I. tab. 37. n. 1. 2, 
et tab. 51, Vol. II. tab, 11. n. 2. 8, tab. 13. n. 4, et 
tab. 91, Vol. III. tab. 32. n. 4, tab. 33. n. 1, tab. 36. 
n. 1. 9, tab. 37. n. 9, Vol. IV. tab. 183..n. 2, tab. 14. 
n. 2.. Sed Vol. III. tab. 88. n. 32. vultur cum victoriae 
signis.ad. heroem advolat, Cf. quoque Champoll. in Pan. 
"eg. tab. 6. quater. . 

ἐνιαυτὸν δὲ] Saeculi spatium per vulturem indicatum fuisse 
statuit Vettius augur. Censorin. cap..17. pag. 901: » Quot 
»autem saecula urbi Romae debeantur, dicere meum non 
»ést: sed, quid apud Varronem legerim non tacebo, qui 
»libro 4ntiquitetum  duodevicesimo ait, fuisse Vettium 
» Bomae in augurio non ignobilem , ingenio magno, cui- 
»vis docto. in disceptando parem: eum se audisse dicen- 
»tem: si ita esset, ut tradereut historici, de Romuli urbis 
»condendae auguriis, ac duodecim vulturibus: quoniam 
» CXX. annos incolumis praeteriisset populus Romanus , ad 
» mille et ducentos perventurum. " ; 

᾿ ἑκατὸν yag δἴκροιν ἡμέρας ἔγπυος. μένει Ita Codd.. om- 
nes et Edd. praeter Aldinam ἔγζειος legentem; eandem lec- 
tionis diversitatem secutus fuisse videtur Trebatlus, vertit 
enim: Centum el viginti dies: in terra. manet, nec. se 
wnquam kumo tollit: pullorum curam gerens, eosque 
nutriens , duoentos et quadraginta ee ipsum curat, ueque 
nuiriens neque concipiens, — (Quae autem hoc loco dicun- 
tur de tempore, per quod vultur ἔγκυος manet, non conve- 
niunt cum iis, quae tradit kelian, IT. 46. αὶ wvovot τριῶν 
ἐτῶν; quam ob rem de Pauw ibi legendum putat: καὶ 
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κυουσε τρίτον ἔτους; neque.huic correctioni obstare doeet, 
quod apud Philen (qui Aelisnum ubique sequitur) de 4nzm. 
III. vs. 12, idem narratur, ut et apud Glycam in 4£nak- 
óus, quum et hi jam depravato ÁAeliani Codice usi fuerint, 
Joannes Tzetzes vero in Chil. 12. cap. 439. Horapollini 
assehtiatur : 
Πέντε δ᾽ ἡμέραις πρὸς πυγὴν πετόμενοι ἀνέμοις» 
Κυρίως συλλαμβάνουσι γονὴν ὑπηνεμέαγ. 
Εν ἑκατὸν. καὶ εἴκοσι ἡμέραις δὲ γεννῶον 
Τὰ ὑπηνέμια ὠά" ἐν δὲ τοσαύταις ἄλλαις 
"Ex τῶν ὠῶν ἐκλέπανσν xal νεοσσοὺς στοεοῦσιν" 
᾿Εν ἑκαιὸν ἡμέρως δὲ καὶ εἴκοσιν ἑτέραις, 
Μέχρε καὶ στήαεως αὐτῶν, ἐκξρέφουσιν ἐκείνους. : 
Sed fortasse Áelianus aliam opinionem seoutus, diversam 
vültoris graviditatis. durationem mhmoravit. 
ἐδεήμηωγα δὲ, ὅπερ δοχεῖ mapk up ἐναψνειώτατον 
ὑπάρχει»)] Georgius Pisidas vs. 1064, de vultüribus mens 
- Τὸν. μηρὸν ἐκνέμοντε!) ἡνανωμένοις , 
Γάλακτος ὀλκοῖς ξωχυροῦσι τὰ βρέφη, 
Àb amore vulturum in pullos suos veteres saepe eompara - 
tiones petiverunt; ita apud Horüerum Od, I7. 216. acus 
chus ob patrem dieitur flevisse., - os 
— ἀδυνώξερον ἢ “τ. οἰωνοί, 
Φῆναν ἢ αὐγυπιοὰ γαμψώνυχες» αἷσί ze τέκνα 
᾿Αγρότῳ, ἐξείλακεο , σεαρὰς τ ῥὸ ὑμὸ γενέσθαι. 
et apud Aeschylum in gam. vs. 49, àqq. Menelaus et 
Agamemnon pag: bellicam ΕΠ πη, evocasse. di- 
cuntur: . à; ) 
Τρόπον αἰγυπιῶν οὔτε ξῴκπατίοις' 
ἣν (00 Ἀάλγρα παίδων. ὕπατον λεχέρμκ. 
Στροφηβινοῦνται: a 
Πτερύχων. ἐρετμεῖαρν ἐρεσαόμενον... 
Μεννιότηρα, ᾿ 
ἥννον ὀρταλίχων ὀλέσαντες. — dk 
19 * 
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Plutarch. Zom. Quaest. 1. c. δικαιότατον εἶναι τὸν γῦπα 
τῶν σαρκοφάγων ἁπάντων" πρῶτον μὲν͵ γὰρ οὐδενὸς ἅπτεται 
ζῶντο;, οὐδ᾽ ἀποκτίννυσιν ἔμψυχον οὐϑὲν, ὡς. ἀετοὶ. καὶ 
ἱέρακες καὶ τὰ γυχτίνομα" χρῆται δὲ τοῖς ἄλλοις ἀποϑαγοῦσιν 
ἔπειτα καὶ τούτων τὰ ὁμόφυλα παρίησι" πετεινοῦ γὰρ οὐδεὶς 
ἑώρακε γῦπα γευόμενον ,( ὡς ἀετοὶ καὶ ἱέρακες μάλιστκ τὼ 
συγγενῆ διώκουσι xal κόπτουσιν" καιτοὶ κατ᾿ Αἰσχύλον, 

| "Opv.Ooc ὄρνις στῶς ἂν ἁγνεύον φαγῶν; 
ἀνθρώποις δὲ, ὡς ἔπος εἰπξιν αβλαβέστατός ἐστιν, οὔτε 
καρπὸν ἀφανίζων. οὔτε ζῶον ἥμερον. κακουργῶν. — Quae 
autem hic ab Horapolline. de vulturibus traduntür, a Pa- 
tribus Ecclesiasticis ad pelecanum fuere translata, Cff. quae 
adnotavimus ad I. δά, — Caeterum et hanc vulturis signi- 
ficationem ex^ historia naturali potius, quam ex monumentis 
Aegyptiacis petiisse.videtur scriptor. Observandum quoque He- 
braeorum lingua ΘΓ significare wzisericordiam et apud 
eosdem secundum Bochartum Zieros. II. pag. 803, seqq. 
vulfuris speciem dici C2Iy3. 
ἣν παράσχηται τοῖς νηπίοις --- παρέχεε τοῖς τέκνοις] 

Voces τέκνα οἱ νήπιοι, etsi plerumque et in primis de hó- 
minibus dicuntur, interdum etiam usurpantur de animali- 
bus, Ita Homerus 77. T. vs. 133, seq. 

“Ἐστήκει, ὥς τίς ve λέων vreQ) oto» τέκεσσιν 

22, ῥά τε νήπι᾿ ἄγοντι συναντήσωνταν ἐν ὕλη 

"Ἄνδρες ἐπακτῆρες. 
Et alibi passerculos quoque ita vocat. Plutarch. de Sera JYum. 

Find. cap. 20. pag. 562. B. "oxzov μὲν γὰρ & νήπια καὶ 
λύκων τέκνα καὶ miüdxor , εὐϑὺς ἐμφαίνει τὸ συγγενὲς ἦθος. 

᾿,Ιϑηνᾶν δὲ καὶ “Ηρα»}] Haec quoque monumentis con- 
firmantur: ᾿.4“8ϑηνᾶν Graeci vocaverunt deam , quae ab 
Aegyptiis Neith dicitur, Jablonski Pan?A. 4feg. 1. cap. 3. 
$. 2, sqq. ÜOpuscul, Ll. pag. 161, seq. Champoll, in 
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Panth. deg. ad tab. 6, sqq. in Descript. M. €. .Y. pag. 6. 
À. 92, sqq. — Ἥρα autem erat Áegyptiorum Sate. Of. 
Champoll. Panth. 4feg. ad tab. 7, sq. et 19. Α. Descript. 
JM. €. X. pag. 7. À. 125, sqq. et in. Op. de Hierog/. 
Pet. deg. pag. 153. — Neith, ut et prima ejus forma, 
Buto, sive Thermuthis vulturem in primis sibi habet con- 
secratum , unde et ejus capiti imponitur ut tegumentum, 
Cf. Champoll, PantA. Aeg. ad tab. 6. . Descript. Mus. 
C. X. pag. 5. Α. 81—85. pag. 41. B. 99— 102. Εἰ 
juxta eam vel supra inscriptio legitur: JMa/er, domina 
regionis superioris; quae plane convenit cum vérbis Ho 
rapollinis dicentis: δοκεῖ '2dOngrà μὲν τὸ ἄνω τοῦ οὐρανοῦ 
ἡμισφαίριον ἀπειληφέναι. — Sate quoque sive .Sati .(Grae- 
corum *Hoa) in Pant. Aeg. tab. 19. occurrit, ibique fe- 
mora ejus teguntur atque involvuntur alis vulturis; in θ0- 
dem Op. ad tab. 7. et 7. a. hujus quoque deae inscriptio 
memoratur, qua dicitur praeésse tnferzori.coeli Àemu- 
sphaerio; sed, quoniam quae coeli partes tribuuntur diver- 
sis diis deabusve, easdem ab iis in terra praecipue guber- 
mari putarent Aegyptii, Sate saepe dicitur praesidere partt 
inferiori Aegypti; quem titulum explicavit Champoll. Pant. 
Aeg..ad tab. quar citavimus ;. idem ad tab. 19. α. docet 
Sate esse unam ex diversis formis deae Neith, sive Thermu- 
this. — Non tantum per vulturem sed et per Uraeum dea illa 
in primis significabatur. Cf, id ad tab, 7. ὁ. De vulture 
Aeliano de δαί. 4nim. X. 22. Αἰγύπτιοι δὲ “Ἥρας μὲν 
ἱερὰν ὄρνιν εἶναι πεπιστεύκασι τὴν γῦπα' κοσμοῦσι δὲ τὴν 


τῆς ᾿Ισιδος ΄εφαλὴν γυπὸς πτεροῖς, xal. τῶν προπυλαίων | 


ὁρόφοις ὑπετόρευσαν γυπῶν πτέρυγας. Isidis in capite vul- 
ture ornatae imago describitur a Champoll. in Jescript. 
M. C. X. pag..30. A. 589—590. 

ϑηλυκῶς μέντοι τὴν οὐρανὸν] — Omittuntur haec. verba ab 
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Aldo; .et'a"Frübato in versione, De Pauw putat ea for- 
i&ke 8. mnn recentiori adsoripta in textum irrepsisse, ' Cer- 
to si.n6n adesenb, iis nón ándigeremius, —— Quod autem 
Aegypti dicuntur coelum nomine foemjnino vocasse, τὴν 
οὐφαγὸν , sive “Οὐφανέανε animadvertendum est, haec verba 
Greeca usurpari, ut Gráeci legentes tem melius intellige- 
rent; Áegyptii non tam dodlum ipsum iia vocarunt, eique 
' divinos. honores tribuerunt; sed potius vim generatricem 
quam, adesse putabaht in regionibus aethereis, in quibus 

Sol, Luna et àstra.sunt genita; et propterea coelum indi- 
cafunt per deam Tpe, Tpbe.vel Tiphe Aegyptiace dictem, 
quamque Horapollo Graece Οὐρανίαν vocavit, Cf. Chatnpoll, 
Pani, deg. ad tab. 20. qui eam ita descripsit ad tab, 20. a. 5. 
Déanm. rindam , corpore coeruleo, quengue globis in. cor- 
X pore quolis quinque .planeías: repraesentanhibus ,| sexus 

globus ," Lunis , piolus est. prope os,.et scarabaeus septi- 
enum Lónens , Solem , locuin obtinet genitaltum. 

. güita: ὡς. βασίλειον ἐπιτεϑέασι»)]  Trobatius: ob quam cau- 
seni -Aujue aexus caeleris avibus, vüllurem "regem. ad- 
sorebunt , quo: quidem vuliure , vie in longum protrahatur 
ΠΣ ,.quamotingxe Deam indioant, - [Matrem ensuper 
ssenifionré volentes, vulturem pingunt. Αἰ 5, enim mater 
foeminet^ sesmus.. Phasianinus illa ἀφ᾽ οὗ xe, cet. nsque 
ad' ζωγραφοῦσιν, vertit: aique étiam exinde it omni dea 
id observent eulturem subscribendo. , In. Ald. ed. ante, vo- 
cem Αἰγύπτιοι ,.et post eam relictum est spatium quinque 
. vel sex literarum, De Pauw legendum proponit: ἀφ᾽ οὗ 
wai πᾶσαν θεὰν ya μὴ περὶ ἑκάστης γράφων μηκύνω τὸν 
Aüyor, «ἀϊχύπτεοι ᾿ μητέρα οὖσαν ϑέλοντες σημῆναι, γῦπα 
ζωγραφοσῦσι»ν, atque ita effici- putat ne bis eamdem rem narret 
scriptor, quum jam initio capitis dixérit per vulturem matrem 
indicatam fuisse, — Putareriim Horapollinem dicere voluisse 
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Aepyptios cuicumque -imagini dese reginaeve alicujus vul- 
turem tamquam capitis tegumentum imponere solitos fuisse; 


hujusque rei veritas monumentis confirmatur , in quibus dea-- 


rum imagines saepissime ocenrrunt vulturem pro tegumento 
in capite gestan4es. Off. imagines dearum Neith, apud 


Champoll. PanA. 4eg. tab. 6, et 6. bis; Hathor, tab. 17. 


À. C. 18. À ; Seven, Saoven sive Sovan, tab. 28; Natphe 
sive Netphe, tab. 36; et Tesonénofre, tab. 40. in JJescript. 
Mus. C. X. pag. 5. 81—80, pag. 15. A. 270, pag. 17. 
À. 288, pag. 30..A. 589, 590. Reginarum quoque ca- 
pitis orpamentum fuit, Vidd, Champoll. in Epp. ad du- 
cem de Blacas. Ep.1. pag. 21. Hosellini Monum. dfegyptt 
et ANubiae (") .Parte 1. T. 2. pag. 476. sqq. Ejusmodi vul- 
turis effigies picta est in tab. nostr. n. 30. c. ---- Βασίλειον 
vertam capitis tegumentum , vel insigne quod capiti impo- 
nitur, veluti et infra cap. 15; ζώδιον autem capiam pro 
&tgillo vel énagtne quavis (cff, v. c. Herod. I. 70. Athe- 
naeus V. cap. 6. pag. 197. B. Casaub.) Aliter Cuperus 
in Harpocrate pag. 85. ᾿ϑηλυκὸν ζώδιον intelligendum pu- 
tat de signo Zodiaci foemineo. — ήτηρ θηλυκοῦ ζώου 
vultur dicitur, quandoquidem in eo genere avium mares 
non inveniantur, ut observarunt Merc. et de Pauw. 

ἐπεὶ τούτων ἡ γένεσις ἐκεῖθέν icxw] De Pauw legendum 
esse conjicit: ἐπεὶ τοσούτων ἡ γένεσις, cet, quoniam (ot et 
lanterum generatio, cet. τούτων durius ad superiora illa , 


διότε xal ἡ γένεσις ἡλίου καὶ σελήνης — ἀποτελεῖται, re- 


ferri dicens. Non necesse videtur, siquidem ipse scriptor 
verbis καθὼς προεῖπον 9 lectorem ad superiora relegat, atque 
ita vocabulo voto, solem ,. lunam et reliqua astra indicat. 


(*) 1 Monumenti del Egitto e della Nubia, interpretati ed'. il- 
Iustrati dal dottore Ippolito Rosellini. Pisa, 1833. 
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- δραχμὰς δὲ δύο — αἱ δύο δραχμαί] Quid sibi voluerit 
his verbis Horapollo, non convenit inter editores, — Causs. 
pro δραχμὰς legendum putans γραμμὰς, 118 in crucis figuram 
sibi invicem impositis Monadem sive Deum designari dicit; 
dissentit ab eo de Pauw, qui haec adnotavit: » Graeci 
» drachmam una quadam linea videntur repraesentasse ; οἱ 
» duas drachmas lineis duabus: hae autem duae lineae erant 
»nota umitatis apud Aegyptios; de qua hic verba faciens 
» Philippus, non interpretem sed periphrastem egit, et ut 
» Graecis suis rem perspicue exponeret, signum illud uni- 
» tatis vocavit duas drachmas, earumque lineolis unitatis li- 
»neolas designavit. Sic omnes intelligebant statim , quid 
» symbolum sibi vellet, et duae Aegyptiorum lineolae dua- 
» bus Graecorum lineolis designatae, non poterant cuiquam 
»€ Graecia esse ignotae." — Sed non videtur animadvertisse 
de Pauw, multo simplicius et magis perspicuum facturum 
fuisse scriptorem, si ipsas lineas nominasset , quam alio no- 
mine vel alia re illas indicando. — Jomard. in 4nimadv. 
de Signis Numerorum apud Κ΄ οἰ. 4eg. insertis Descript. 
^ Magn. .4eg. Tomo IX. pag.-84. duas illas lineas (zac δυο, 
γραμμὰς) explicat latera duo lineolae rectae (|) , qua unitas 
in sacra scriptura indicari solet; sed ita nondum explicatur 
quomodo drachmas duas indicare potuerit vultur, próp- 
terea quod lineae duae unitatem constitiant apud Aegyp- 
tios; quae difficultas tolleretur si libri MSS. ubique pro 
δραχμὰς haberent γραμμάς. Itaque cum Üod. Paris. À. pro 
αἱ δύο γραμμαὶ, legendum videtur αἱ δυο δραχμαὶ, ita ut 
sensus sit: vultur significat duas drachmas, quoniam hae 
unitatem apud Áegyptios constituant; veluti autem vultur 
sui generis mater est, sic et unilas omnium numerorum 
mater atque origo habetur; atque tunc δυὸ δραχμαὶ acci- 
piendae erunt de didrachmo 4lexandrino, qui nummus 
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fortasse in Áegypto argenteorum nummorum unitatem con- 
stituit; certe Veteris Testamenti interpretes Álexandrini ubi- 
que caleulum instituunt secundum dédrackma, (cf. v. c. 
Levit. XXVII. 3, sqq.) quin et, ubi dimidium hujus num- 
mi erprimere debent, non utuntur voce δραχμὴ . sed ver- 
tunt τὸ ἥμισυ τοῦ διδράχμου. Cf, Exod. XXX. 13. Fieri 
tamen potest, ut hoc loco quaedam tribuantur Aegyptiis , 
: quae ad aliorum, Gnosticorum fortasse, opiniones pertineant, 
quorum qui Carpocratem sequebantur, omnium quae ex- 
istunt initium, Monadem vocabant. Cf. Matter Zist. Crit, 
Gnost. Tom. II. pag. 265. Eodem nomine etiam veteres 
philosophi initium rerum indicarunt, v. c. Pythagoras, 
secundum Diogen. Laert, VIII. 1. $. 25. Philo in lib. 
Περὶ τῶν ἀναφερομένων ἐν εἰδεῖ νομῶν. cet. 
fere in fine τὴν ἸΜπόναδα, Deum vocat, ΖΔύχδα autem res 
ab eo genitas. 

μονὰς δὲ παντὸς αριϑμοῦ vissndt Ex monade omnes 
numeri sunt nali, ea est omntum numerorum origo. Vo- 
cem γένεσις eadem significatione quoque usurpavit Plutarch, 
de Is. et. Os. cap. 36, med. pag. 365. C. ἡ γὰρ ὑγρὰ 
φύσις, ἀρχὴ xal yéyeqig οὖσα πάντων ἐξ ἀρχῆς. τὰ πρῶτα 
τρία σώματα, γῆν ἀέρα καὶ πῦρ ἐποίησε. | Alias dicitur ἀρχὴ» 
vel σπέρμα. Diogen. Laert. l. c. ἀρχὴν μὲν τῶν ἁπάντων, 
μονάδα" ἐκ δὲ μονάδος, ἀόριστον δυάδα, dg ἂν ὕλην rij 
μονάδε αἰτίῳ ὄντε ὑποστῆναι" ἐκ δὲ τῆς 'μονάδος καὶ τῆς 
ἀορίστου δυάδος. τοὺς ἀριϑμους. cet. Theon Smyrn. de . 
4drithm. cap. 23. ἐπεὶ γὰρ αὐτὴ [monas| οἷον σπέρμα 
πάντων ἐστὶν ἀριϑμῶν. Off, quoque cap. 4. et (quos ad cap. 23 
citavit de Gelder in adnot. Theonis editioni addita' p. 172.) 
Jamblichus in JVicom. 4rithm. pag. 12. B (qui p. 115. À., 
binarium quoque numerum dixit σπερματικὸ»), Theologum. 
"dirilhm, cap. I. pag. 3. Proclus in ZVescod. 'Hy£o. p. 169. 


— 
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Martianus Capella de δμρέ. PAtlol. VII. pag. 238. Marius 
Victorinus Gram. 1. cap. de pedibus. Terentianus Maurus 
de Metrís. vs. 1861. Addi quoque possit Macrob. £x Som- 
nium Scipionis. l. cap. 5 ,: post initium:  » Unum autem 
» quod μονάς, id est unitas dicitur, et mas idem et foe- 
» mina est; par idem atque impar; ipse non numerus, sed 
»fons et oripo numerorum, Haec monas initium finisque 
» omnium, neque ipsa principii aut finis sciens ad summum 
»refertur Deum, ejusque intellectum a sequentium numero 
»rerum et potestatum sequestrat; nec in inferiore post deum 
»gradu eam frustra desideraveris.'? et paulo post: » nulli 
»aptius" inquit » jungitur monas incorrupta quam virgini, 
» Huic autem numero , .id .est septenario, adeo opinio vir- 


 »ginitatis inolevit, ut Pallas quoque vocitetur; nam virgo 


»creditur, quia nullum ex se parit numerum. duplicatus , 
»qui intra denarium coarcteretur, quem primum limitem 
» constat esse numerorum. Pallas ideo quia ex solius mo- 
» nadis fetu et mnltiplicatione processit, sicut Minerva sola 
» ex uno parente nata perhibetur". Hermes apud Stobaeum 
in Eclog. 1. cap. 11. pag. 806. Ad Heeren. Ἢ γὰρ 
μογὰς , οὖσα πάντων ἀρχὴ. καὶ ῥίζα, ἐν πᾶσίν ἐστιν, ὡς 
ἂν ῥίζα xal ἀρχὴ, ἄνευ δὲ ἀρχῆς αὐδέν" ἀρχὴ δὲ ἐξ ov- 
δενὸς dÀÀ ἐξ αὑτῆς, & γε ἀρχή ἐστι τῶν ἑτέρων. ἸΜονάς 9 


οὖσα οὖν ἀρχὴγ . πάντα ἀριθμὸν ἐμπεριέχει ὑπὸ μηδενὸς ὁ 


ἐμπεριεχομένη" καὶ πάντα ἀριθμὸν γεννᾷ ὑπὸ μηδενὸς γε»- 
νωμένη ἑτέρου ἀριϑμοῦ. — De Numerorum sanctitete uni- 
verse, et praecipue apud Gnosticos cf, Cl. Reuvens in Epp. 
ad Leironnium. Ep..I1l. pag .16, sqq. 

Klaproth , Op. cit. Ep. I. pag. 23— 25, minus accurate, 
ut supra ad cap. 6. adnotavimus, significationes quasdam 
ab Horapolline accipitri adscriptas, hic vulturi tribuens, 
dicit vulturem  »oTpeq, significare Junonem cTH (Sete 
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sive Sati), elevationem “τοὶ, principatum opn, ἦμπ-- 
meletatem. 0 οἱ SHK, Sanzutnem cWOCQ, vicloriam , 
vincere opo,.drachmas duas gikvb, et futurorum 
cogmiionem :-90pn mWüun,.quoniam omnes hae voces ab 
eadem litera *9, vel g- incipiant ; add, Ep. II. p. 39-43. 

Quae Horapollo narrat de vulture bellum praesagiente , 
a Cl, Seyffarth. pag. 163. referuntur ad eulturem Martem 
planetam signifieantem ; eidem animali Saturni quoque sig- 
mificationeni tribuit propterea quod 7 diebus ante definiet 
locum ubi.pugna futura sit; numerus autem sepienarius 
Mereurio planetae sacer. Cf. l. c. pag. 163, fine, Ean-: 
dem interpretationem efficit ex eo, quod vultur Uraniam 
significet secundum Horapollinem ; Viri Cl. verba (p. 129, 
med.) sunt haec: »testatur -Horapollo Aegyptios vulture 
» Uraniam significare quoniam inde omnium generatio sit , 
» ἐπειδὴ δοκεῖ παρ᾽ «Αἰγυπτίοις, x. v. À. — τὸ δὲ κάτω, “Ηρα. 
» quis quaeso non.videt Horapollinem loqui de Saturno vel 
» Rhea (b foeminino) omnium Deorum progenitore. Idem 
»vero b, quem Horapollo Junonem atque Venerem Ura- 
» niam dicit, praeérat semicirculo inferno seu hiemali; sa- 
»ne b domos suas hebet in medio semicirculo. hiberno, 
»-eique frigus proprium ducebatur. Ergo Juno seu Urania 
» b foemininum signicat." Cf, quoque pag. 163, fine, ubi 
jnimieitiàm Osiridis (Ὁ) et Typhonis (b) indicari dicit ab 
Horapolline per » vulturem (b) tergum Soli (Ὁ) obverten- 
»tem;" sed secundum hunc scriptorem vultur non Soli , 
verum -boreae tergum obvertit: τὴν φύσιν ἑαυτῆς ἀνοίξασα 
stQog βορέαν ἄγεμον. 


CAPUT XII, 


“Ἤφαίστον δὲ γράφοντεςΪ “Ἡφαιστον Graeci interpretati 
sunt deum, Aegyptiis PA/Aa dictum. ff. Jablonski Pant. 
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Aeg. Y. cap. 2. $. 8, 9. Opusc. Tom. I. pag. 382, sqq. 
quaeque ibi adnotavit Cl. Te Water. Champoll. de Zierogl. 
Vet. deg. pag. 149, sqq. in Jescript. M. C. X. pag. 10. 
A. 168, sqq. Panth. 4feg. ad tab. 8, sqq. Matter in 27 ἐπέ. 
Crit. Gnostic. Vol. II. pag. 15, sqq. — Caeterum Caussini 
correctionem, legere suadentis: "Hgauwror δὲ γράφοντες xáy- 
ϑαρον ζωγραφοῦσιν, '.40gv&p δὲ xal “Ηφαιστον γῦπα καὶ 
κάνθαρον,) quamvis ab Aegyptiorum scribéndi ratione non 
abhorreat, nunc admittendam non putaverim , ob 'posteriora 
illa, οὗτοι γὰρ — ἀρσενοϑήλεις ὑπάρχουσι. Deum Vulca- 
num (i. .e. Phtha) quippe ἀρσενόϑηλυν indicabant per scara- 
óaeum (masculini generis symbolum , secundum cap. 10) et 
per vulturem (qui foeminam significabat cf. cap. 11), ita tamen 
ut scarabaeus prior poneretur; Minervam (i. e. Néith) iisdem 
quidem signis scribebant, sed ita ut vultur priorem locum 
obtineret. Jam vero si de veritate bujus. explicationis 
quaeramus , statuendum fortasse Horapolinem vera immixta 
falsis tradidisse; nam in monumentis Áegyptiacis deus 
Phtha Socari saepe scarabaeum habet in capite. Cf. Champoll. 
Panth. deg. tab. 8. et Descript. M. C. .Y. pag. 11. A. 

5, sqq. quin et deus Thore, altera ejusdem forma pro 
capite habet scarabaeum. Off. Pant^. Jeg. tab. 18, 14. 
et Descript. M. C. Χ΄. pag. 12. A. 230 — 2231. bis. For- 
tasse huc quoque pertinet imago, quae dicitür Panthea, 
ejusdem dei, in qua inter alia vultur quoque est additus. 
Cf. Op. 1. A. 232, 233. | 

ἐπὶ δὲ τῆς ᾿“41ϑηνᾶς τὴν γῦπα γράφουσιν ^ Recte de 
,Pauw hic quaedam deésse putat: ut enim. quae explicationis 
loco sequuntur, deos eos eximie ἀρσενοθηλεῖς esse, cum 
praecedentibus recte conveniant, oportet ut in prioribus 
non tantum agatur de una dea Minerva, sed etiam de deo 
Vulcano, et quidem ita, ut huic signum foeminini generis 


» 
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addatur, Minervae vero masculini generis: non enim illa 
οὗτοι yao μόνοι ϑεῶν, cet. ad superiora pertinere possunt, 
quorum eirplicatio jam continetur verbis: δοχεῖ γὰρ «v- 
τοῖς — συνεστάγαι, cet. Praeterea. Pauwii correctionem quo- 
dammodo confirmant Codd. Pariss. A, B. in qnibus ver- 
ba, κάνθαρον γράφουσιν, si ad textum vere pertineant, 
referri non posse ad priora, quae finiuntur voce ϑηλυχοῦ, 
facile patet. Eandem correctionem. probavit quoque Ja- 
blonski in Pant^. Aeg. I. pag. 68... EX 

οὗτοι γὰρ  uórvot ϑεῶν --- ἀρσενοϑήλεις ὑπάρχουσι] 
Praeter Phtha et Neith, etiam Luna apud Aegyptios utrius- 
que sexus, particeps habebatur. Of. v. c. Plutarch. de 75. 
el Os. cap 43. pag. 368. C. διὸ xal μητέρα τὴν σελήνην 
τοῦ κόσμου καλοῦσι, καὶ φύσιν ἔχειν ἀρσενόϑηλυν οἴονται... 
πληρουμένην ὑπὸ ᾿Ἡλίοῳ καὶ κυϊσκομένην γεννητικὰς ἀρχὰς 
καὶ κατασπείρουσαν. Cui addatur Aelius Spartianus in vita 
Antonini Carac. cap. 7. et Àmmonius ad Aristot. de Znferpret. 
pag. 15. (quem locum laudavit quoque Hoeschelius) xai γὰρ 
εἰ ἀρσενικῶς ΑἸϊγύπτιοι τὴν σελήνην ογομάζειν εἰώϑασιν" 


ἀλλ ὡς πρὸς τὴν γῆν. οἶμαι αὐτὴν παραβάλλοντες, οὐχ ὑπὸ 


ἡλίου μόνον, αλλὰ καὶ ὑπ᾽ αὐτῆς φωτιζομένην. διὸ καὶ ὁ ἐν 


πῷ συμποσίῳ τοῦ ᾿«Αριστοφάνους λόγας τὸ μὲν ἀῤῥεν vÀ ἡλίῳ 


προφήχειν ἔφη, τὸ δὲ One τῇ γῇ, τῇ δὲ σελήνῃ τὸ αῤῥε- 


ψόθηλυ. Quae citavit Ammonius ex Symposto Platonis, in- 


veniuntur cap..14, fine. pag, 190. A. B. Ἤν. δὲ διὰ 
ταῦτα τρία τὰ γένη καὶ τοιαῦτα, ὅτι τὸ μὲν ἀῤῥεν ἣν τοῦ 
ἡλίου τὴν ἀρχὴν ἔκγονον, τὸ δὲ θήλυ τῆς γῆς. τὸ δὲ ἐμ- 
φοτέρων μετέχον τῆς σελήνης» ὅτε καὶ ἡ σελήγῃ ἀμφοτέρων 
μετέχει. — Àddatur Jablonski Pant. eg. I. pag. 64, seq. 
Recte igitur de Pauw adnotavit, vocem μόνοι, h. ]. non sig- 
nificare soi? , sed aliquid praestans notare et egregtum ; 
Vulcanum igitur et Minervam eximte, praecipue dici ἄρσε- 
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ψοθήλεις. Eamque vocis μόνος significationem illustravit locis 
ex hymnis, qui Orpheo vulgo. tribuuntur , allatis, et ex 
ipso Horapollinis cap. 55, ubi dicitur de cucupha: Oz: 
τοῦτο μόνον τῶν αλύγων ζώων, ἐπειδὰν ὑπὸ τῶν - γονέων 
ἐχτραφῇ. γηράσασιν αὐτοῖς τὴν αὐτὴν ἀνταποδίδωσι χάριν. 
Eandem hujus vocis significationem adnotarunt quoque Stal- 
baum ad Plat. Sympos. cap. 32. pag. 215. C. ad III. de 
. Hep. cap. 9. pag. 397. E. et Jacobs in 4dditam. dnimadu. 
in then. pag. 1381. . : 

Seyffarth 1, c. pag. 162, med, dieit Vuleanum (d) et 


Minervam (d4' foemininum), per scazaóaeus Martis planetae. 


symbolum indicatos.fuisse, Álinm scarabaeum ad quo in 
cap. 10, fine) Mercurio planetae. tribuit. 


CAPUT XI, ὦ 


. Θεὸν δὲ dyxócuios]  Trebatius vocem. éyaóojsoy in versione 
omisit; Causs. melius quam reliqui interpretes, vertit 
Deum in mundo habifantem , adnotans significari dévinam 
providentiam per universum. commeantem (*); Phasiani- 
nus, Jjeum tottus orbis, Sunt autem «ol. ἐγκόσμιοι, dei, 
recloros mundi visibilis, Cf. Matter. Hist. Gnostic, II. 
pag. 84. — Alcmaeon Pythagorae discipulus, et Xenocrates 


Chaleedonius astris divinitatem. tribuerunt. — Clem. ΧΗ 


Cohort. ad Gent, cap. 6, ante fin... Ed. Potteri pag. 58 

in, ᾿Αλκμαίων ϑεούς ὥετο. vo ἀστέρας εἶναι riu ael 
ὄμτας. E νονράτηο "Χαλπηδόνιος οὗτος, ἑπτὰ μὲν Θεσὺς. τοὺς 
πλάγηταρ, ὄγδοον δὲ τὸν ἐκ '“πάντων αὐτῶν συνεστῶτα κόᾳ- 
μὸν αἰνίττεται. De Alemaaeone οἵ, Cicero de Vat. Deor. I. 11; 


(ἢ) Ita Pythagoras Deum vocavit » animum per naturam rerum omnem 
» intentum et commeantem '' Cf, Cic. de Nat, Deor, I. 11. 
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de Xenocrete Chalceedonio, cap. 13, med, — In Zelogis 
Hermeticis apud. Stobaeum Lib. 1, cap. 52. pag. 952. 
Zleereut? , astra dicuntur ὀφϑαλμοὶ θεῶν. ---- Caeterum hanc, 
quam memorat Horapollo stellae significationem ,  monu- 
menta confirmarunt. Cf. ejus hieroglyphienm tab. nostr, 
n. 81. a. | 
τὴν νίκην. προστάσσει) | De Pauw totum hunc locum ita: 
. explicat, eumque sequitur Requier: Totum hoc" inquit »Uni- 
»versum circus est, in quo ummensa corpora coelestia cum 
»omnibus aliis inter se cursu certant: huic certamini prae- 
»ést Deus ἐγχάσμιος, qui victores declarare et victoriae 
»preemia distribuere potest solus: illa ipsa autem spes 
»vietoriae est, quae facit, ut sidera et orbis universus in 
»partübus suis; .oelerrime et absque ulla intermissione. se 
»continuo moveant." Quae eiplicatio. si pro vera sit ha- 
benda, Sacerdotum Aegyptiorum mirum placitum erit no- 
tandum , cujus alibi fortasse mentio non imvenjetur. Sed 
haerere videtur de Pauw in verhis, τὴν. ψένῃν προστάσσει, 
quae reddit; vic/oxes declarat et victoriae praemia dis- 
iribuit, — Trebatiug γικὴν non reddidit: Deum. quidem, 
quoniam diwina providentóa omnis stellarum ac tolius 
sugndi moius confiatlur.. Merc. et reliqui, melius quam 
de Pauw, wicloriam decerm: nam pro vicforiae prae- 
fMO τὸχ »ixj.non uNurpatnr. .Onamvis autem leus recte - 
dicatur victoriam .comstituere ,. no&: tamen. apié cübaerent 
sequentia: ἡ tá .daríomp καὶ τοῦ παντὸς κόσμου κέριησιφ 
ἐπξελεῖται" non enim ipsa νέδέογεα. τεουθγὲ dici possunt 
astra, .sed Dei agendi ratione vinforiaó decernenízs, τῷ 
τὴν vwixg» προοτάσσει", dive τῆς ríxgc προρτάξει,. — Vellem 
Coder. aliquis exhiberet: pro νέην, δίνην, quorum verbo- 
rum mutatio perfacilis fuerit, Deum picta stella signifi- 
cant, quoniam providentia divina vertiginem constituat, 
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qua astrorum et totius mundi agilatio perficitur. Plato 
in PAaed.. cap. 47. pag. 99. B. ὁ μὲν τὶς δίνην περιτιϑεὶς 
τῇ γῆ ὑπὸ τοῦ οὐρανοῦ μένειν δὴ ποιεῖ τὴν γῆν. κ᾿ T. À. 
ad quem locum cf. Wyttenb. in adn. pag. 261. Diod, Sic, 
I. 7, in. "Fore pag. 10. ἀφ᾽ ἧς αἰτίας τὸν μὲν ἥλιον 
καὶ τὸ λοιπὸν ἀλῆϑος τῶν ἄστρων ἐναποληφϑῆγαι. τῇ πάσῃ 
δίνῃ. Cf. quoque Valcken. 2έεαίγιδ, pag. 39. Ο. 

- εἱμαρμένην δὲ] Jam inde ab antiquissimo tempore uni- 
versa fuit apud omnes fere populos superstitio, ex astris fu- 


" tura posse cognosci; ita ut Cic. de Divin. 1. dicat: »Gen- 


»tem quidem nullam video, neque tam humanam. atque 
»doctam , teque tam immanem tamque barbaram , quae 


. »non significari futura et a quibusdam intelligi, praedici- 


» que posse censeat." Deinde diversos populos enumerans, . 
qui ex astrorum. motibus trajectionibusque futura conjice- 
rent, addit: » eandem artem etiam Aegyptii longinquitate 
»temporum innumeralibus paene saeculis consecuti putan- 
»tur." De Sirio jam vidimus ad cap. 4. Sed praecipue 
Planetarum cursus et conjunctiones ab veterum astrologis 
observabantur. Cff. vb. c. Diod. Sic. II. cap. 30. 77'essel. 
pag. 143. Clem. Aler. S£rom VI. cap. 16. Ed. Potter. 
Vol II. pag. 813, med. ubi mathematicos dicit docere 
septem "Planetas εἶναι ἀστέρας τὴν περίγειον διοίκησιν ém- 
τελοῦντας.  Ádd. Plinius 2194. δαί. XVIII. 32, in.. De 
Aegyptiis hoc. narrat Diod, Sic. I. cap. 81. pag. 92. τὰς; 
δὲ τῶν πλανήτων ἀστέρων κινήσεις καὶ περιόδους καὶ στη- 
ϑιγμοὺς, ἔτε δὲ. τὰς ἑκάστου δυνάμεις πρὸς τὰς τῶν. ζώων 
γενέσεις, τίνων εἰσὶν ἀγαθῶν ἢ κακῶν ἀπεργαστικαὶ., φιλο- 
* τιμώτατα παρατετηρήκασι" καὶ πολλάκις μὲν τοῖς ἀνϑρώποις 
περὶ τῶν μελλόντων ἀπαντήσεσθαι κατὰ τὸν βίον προλέ- 
γοντες ἐπιτυγχάνουσιν, οὐκ ολιγάκις δὲ καρπῶν φϑορὰς ἢ 


»» 


τοὐναντίον πολυκαρπίας, ἔτι δὲ νόσους κοινὰς ἀνθρώποις ἢ 
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βοσκήμασιν ἐσομένας προσημαίνουσι. Euseb. Praep. Euang. 
111. &, post in. διὸ xal μόνοις τοῖς ἄστροις τὴν τῶν ὅλων 
ἀνετίθεσαν αἰτίαν, τὰ πάντα εἱμαρμένης ἐξάπτοντες , καὶ 
τῆς τῶν ἄστρων κινήσεώς τε καὶ φορᾶς ὥςπερ ἀμέλει εἰςέτε͵ 
φαὶ νῦν ἥδε παρ᾽ αὐτοῖς κεχράτηκεν᾽ ἡ δόξα. 

πέντε μόνοι ἐξ αὐτῶν κινούμενοι] | Praeter Terram, sep- 
tem planetas veteres numerant. Coelum ipsum infinitae 
magnitudinis globum putabant, a multis summum Deum 
vocatum , (cff. quos in adnot. prima ad h. cap. citavimus, 
et Macrobius ἐπ Somn. Scipionis. Y. 17, in.), in quo 
᾿ planetarum conversiones fierent. Ubi de septem planetis 
lequuntur (quod faciunt vb. c. Aristot de Mundo. cap. 2. 
Vol. I. pag. 847. E. sq. Plutarch. de 7s. et Os. cap. 48, 
in. pag. 370. C. D. Clem. Alex. Strom. VI. cap. 16. 
Plinius J7is/. Nat. II. 6. Servius ad P'irg. den. III. 284.) 
Solem et Lunam in eorum enumeratione comprehendunt ; 
alii vero hos inter planetas non recensent. ΟἹ Diod. Sic. 
1I. 30. pag. 143. JJ'essel. Cic. de Jat. Deor. 1. 13, 
med. ubi loquitur de stellis vagis, quibus jungit Solem et 
Lunam; cf. et II. 20. $. 51: »Solis et Lunae et quinque 
» errantium —- est facta conversio." Ita quoque Hyginus 
L. II, fine et III, fine. et quinque etiam recensent Ptole- 
maeus et Theon. [n monumentis Áegyptiacis Dea Tpe 
sive Tiphe saepissime occurrit, septem globos in corpore 
pictos habens, quorum duo certum locum occupant , reliqui 
quinque per totum corpus sunt dispersi, Cf. supra pag. 182. 
in adn. ad verba, ϑηλυχῶς μέντοι τὴν οὐρανόν. Sol itaque 
et Luna tunc inter stellas censeri non videntur tamquam 
dii nobiliores, et ex planetarum numero exetmti abr Aegyp- 
tis, veluti adnotavit de Pauw ad ἢ. 1, — Caeterum stellae 
in monumentis Áegyptiorum quinque radiis pinguntur. ΟἿ, 
.. Ühampoll. de Zfierogl. Pet. Αἴορ. tab. gen. n. 289. οἴ. 
20 


* e 
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gies Zadiacorum Aegyptiacorum, et plurimi murniarum lo- 
culi, (cf. vb. c. tab. V, tabularum fasciculi additi Epis- . 
 *elis Vir. Cl. Reuvens, quas saepius laudavimus). Add. 
" tab. nostr. n. 31. — JVumerem quinarium per stellam 
indicatum fuisse, an jam confirmaverint monumenta .non- , 
dum indicatum inveni apud viros hujus rei peritos. — Vulgo 
in hieroglyphica scriptura qwinque neis notari, jam do- 
quit Jomardus in libro de Sctgnis Numerorum apud 4o- 
gyplios.(") , quem laudavit Kosegarten. in Comm. 7, de 
Prisca depypl. Literatura. pag. 02. Quum autem vir 
doctissirhus in eodem libro (Jjescrépt. deg. 4ntig. Vol. VI. - 
pag. 423, et IX. pag. 84, 85.) affirmat in Znseriptione 
Hosetiana , textus hieroglyphici vs. 18, solis atque s/ellae 
figuris versionem contineri verborum Graecorum , HMEPAEX 
ΠΈΝΤΕ, vs. 50 textus Graeci occurrentiurm, atque ita stume- 
rum quinarium ibi indicari per stellam, erravit in eo, quod 
dàorum illorum textuum versus non recte comparavit. Signa 
ea'so/ís atque stellae , saepius occurrunt in eadem inscrip- 
tione τὸ. 11, ir. et in fine. et vs. 13. — Vs. 11. (vid. tab. 
nostrae 32, a.) convenit cum vs. 48. inscriptionis Graecae, ubi 
dicitur: 4FEIN ΤΑ͂Σ HMEPAZ TAYT AZ EOPT..... ΓΎΠΤΟΝ 
 IEPOIZ ΚΑΤΑ ΜΗ͂ΝΑ s. v. &, In inscriptione hieroglyphica 
ver MHN redditur /unae figura deorsum versae (cf. Horep. 
I. 4.) cui adduntur signa solis atque stellae, determinantia 
quámcumque' temporis divisionem (vid. tab. nostr. 32. a«.); 
eodem modo signa illa sunt explicanda in reliquis duobus 
locis, quae citavimus (vid. ibid. ὀδ, et dd.); quamquam 
i» ver&one Graeca mensis mentio iterum non' fit: nam in 
altere parte vs. 48. qui convenit cum fine. vs. 11. textus 


(ἢ Notice sur les Signes Numeriques des Égyptiens, Paris, 1819 
Desorigjien de l'Égypte. Antiq. Tom, VII et IX. i 
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hieroglyphiei (vid. tab. nostr. 5.), ne eadem repeteret 
Graecus sculptor, sensum quodammodo mutavit, vertens: 
ΚΑῚ EZYNTEAEIN EN ΑΥ̓ΤΟΙ͂Σ OXYXZIAZ KAÁI ΣΠΟΝΔΑΙ͂Σ 
ΚΑῚ TA 4444 TA NOMIZOMENA ΚΑΘΑ͂ ΚΑΙ EN TAIZ 
444A1Z IIANHTYPEZIN, x. T. 4. — Versu) 13. inscrip- 


tiofüs hieroglyphicaé (vid. tab. nostrae. d.), respondent 
textus Graeci vs, 52 et 53, ubi dicitur: licere hominibus pri- 
vatis, ΑΓΕΙΝ ΤΗΝ EOPTHN — ΚΑΤ ENIAYTON; sed ibi 
omissae sunt voces ΚΑΤᾺ MHNA, quae leguntur in parte : 
hieroglyphica inscriptionis (vid. tab. dd.); in textu De- 
motico vs. 28, 29, /unae quidem deorsum versae atque 
solis hieroglyphica , signis demoticis transcripta sunt, sed 
omittitur sZe/la. Cf. Salvolini Ep. 7. ad Gazzeram. p. 31, 
sqq. Quod autem ad vs. 49 et ὅ0 textus Graeci, quem 
minus recte cum vs, 13. hieroglyphico comparandum puta- 
vit Jomardus, in iis dicitur debere celebrari festum in 
Aonorem Ptolemaei: ἌΓΕΙΝ 4E EOPTHN ΚΑΊ ILANHTY- 
PIN —— HTOA4EMAI4£  EIIIDANEI EYXAMPIZTA4H ΚΑΤ 
ENL..... ΧΏΡΑΝ AUO ΤΗ͂Σ NOYMHNIAZ TOY 0/1YO 
ἘΦ HMEPAÁAZ IIENTE. x, v. À. sed conveniunt haec cum 
lis, quae leguntur in textu hieroglyphico vs. 12. (vid. 
tab. nostr, c.), ubi numerus J/ENTE , veluti semper, er- 
primitur quinque lineis rectis (vid. ibid. cc.). 

De stella Deum , crepusculum , noctem , tempus atque 
viri animum indicante, agitur ab Horapolline infra II. 1. 

Klaproth Ep. I. pag. 19. stellam putat significare Deum 
O!OC, /empus CHO'T, et numerum quinarium ΤΙΟΎ 
quoniam hae voces ab eadem aut simili litera incipiant, atque 
Copticum cio ,.stellam significans; quum vero guingue 
Tyr, ἃ T incipiat, addit literam hanc saepissime mutari 
in c. — Alio modo de Goulianof. pag. 12, 13. per paro- 
nomasiam, síellam indicasse mumerwum quinerium statuit: 
q«inque enim dialecto Sahidica ΤΟΎ sonasse, literam au- 
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tem Φ olim pronuntiatum fuisse /s?, sonitu a c non mnl- 
tum diffetentem ; praeterea 4 (cujus figura exstet inter hie- 
roglyphica a Champollione de Z?erogl. Pet. Aeg. tab. gen. 
n. 101. edita) eumdem valorem habere atque hieroglyphi- 
cum s/e//ae , (quod ibid. n. 92. occurrit). 0* 

Seyffürth pag. 171. med, servata vulgata lectione, τὴν 
γίκην προυτάσσει, stellam symbolum dicit Martis planetae, 
ob victricem Dei providentiam , et propter numerum qui- 
narium , quum Mars planetarum sit quintus. 


GAPUT XIV. 


Κυνοκέφαλον ζωγραφοῦσι] De Cynocephalis Aristot. Z/ist. 
inim. TI. 8. Tom. II. pag. 221. E, Diod, Sic. HII. cap. 35. 
JZZ'essel, Vol I. pag. 200, 201. Aelianus de Jat. 4fnim. 
IV. 46, VI. 19, VII. 19, X. 25.  Ctesias aqud Photium 
pag. 152,  Philostr. in Zt/a .fpollonii. III. cap. 50. ubi 
vocantur: πέϑηκοι — τὰ εἴδη κύνειοι, xal σμικροῖς ἀνθρώ- 
ποις ἴσοι. Plinius Zést. Yat. VII. 2, fine, VIII. 54, et 
XXXVII. 9. | 

συμπάϑειάν τινα πρὸς τὴν τοῦ θεοῦ σύνοδον ἐχτήσατο) 
De συμπαϑείᾳ ila inter animalia quaedam et corpora coe- 
lestia, Lunamque in primis, plurima adnotavere veteres. 
Gellius JVoct. 4itic. XX. 8. multorum, qui de ea scripse- 
runt, nomina et opiniones adtulit. ΟἹ quoque Plinius 
Hist. Nat. VIII. 54, in. et quos laudavimus supra ad 
cap. 10. — Mercerum, πρὸς τὴν τοῦ ϑεοῦ σύνοδον, ver- 
tentem; cum JDeae congressu , sequitur. de Pauw, scri- 
bendum putans: πρὸς τὴν τῆς θεοῦ συνοδον, quoniam tunc 
demum apte sequatur, ἡ σελήνη συνοδεύουσα ἡλίῳ. . Sed 
correctione non opus videtur, quum erplicari possit : . πρὸς 
τὴν τῆς σελήνης καὶ τοῦ ϑεοῦ σύνοδον; et praeterea de 
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Luna recte dicatur ὁ θεός: ab Aegyptiis enim, ut supra 
vidimus, ad cap. 12. habebatur ἀρσενόϑηλυς. 

ὅταν γὰρ ἐκ τῷ μέρεε τῆς oga;] De Pauw seordisndit 
interpretes qui, ἐν τῷ μέρει τῆς ὥρας, reddiderunt: a/i- 
quanto fempore, et. corrigit ματίονι horae; sqd solis ei 
lunae conjunctio non ita horae spatio definiri potest; et 
ὥρα saepissime significat /empus universe, veluti "ee He- 
siodum Op. et D. vs. 20. 

"dog γὰρ v! ὀλίγη πέλεται νεικέων τ᾽ TR Té. 
Fortasse verba illa, ἐν. τῷ μέρεε τῆς ὥρας rectius omij- 
tuntur; certe Trebatius ea in suo Codice non videtur inve- 
nisse; nam vertit: quando enim (luna soli juncta non ap- 
paret , iunc mas cynocephalus neque videt neque. comedit, 

xal ταὐτὰ τῷ ἄῤῥενε πάσχειν, ἔτι δὲ καὶ] — Ald. Merc. et 
Pierius omittunt δὲ, Hoesch. uncis inclusit; sed supra cap. 3. 
eodem modo habuimus: ἔτε δὲ καὶ διότι κατὰ τὴν τρύτου 
τοῦ ἄστρου ἀνατολὴν. cet. et infra in hoc cap. 14. ἔτι δὲ 
καὲ τὸ ζῶον ἐπὶ “Ἑρμῇ ἐνεμήϑη. Fieri tamen potest, ut pro 
ἔτι δὲ, legendum sit ἔτε ve, vel ut voluit de Pauw , éz, 
γε καὶ; ita supra, cap, 7, in. ἔτε ye μὴν καὶ ἀντὶ ψυχῆς, cet. 

διὸ καὶ μέχρε τοῦ vis] Codd. nonnulli omittunt artica- 
lum, qui tamen apud alios scriptores plerumque additur; 
ita Diod. Sic. III. 62. JJ/essel. pag. 231. τεκμήριον δ᾽ 
εἶναι τούτον τὸ μέχρι τοῦ νῦν ἐν πολλοῖς τύποις ἀγρίας 
ἀμπέλους φυεσϑαι. "Sine articulo supra in cap. 8. legitur: 
τῆ: δὲ τοιαύτης αὐτῶν ὁμονοίας χάριν, μέχρι νῦν oí “18λ- 
ληνες ἐν. τοῖς γάμοις, cet. — In seqq. τὸ — μέρος τῆς 
συνόδου est τὸ μέρος τοῦ χρόνου τῆς συνόδου, vel ut supra 
dixit τὸ μέρος τῆ: ὥρας. — De Cynocephalo dei Pooh sive 
Luni symbolo egit Champoll. Pan. deg. ad tab. 14. C. f. 
in Jescript. JM. C. XY. pag. 9. À. 153. bis ; add, etiam 
pag. 45. B. 200, sqq. Passalacequa in Catal. 4fnt. deg. 
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pag. 16. (v.) 281. Ejus imaginem vide,in tabwlis -nos- 
tris, n. 33. 

^ Οἰκουμένην δὲ] οδιουμένν est quaevis terra . ; Aabétata , 
inteligitur γῇ vel χώρα, quae vox interdum additur, v. c. 
apud Xeríoph. Cyrop. IV. 4. $. 5. οἰκουμένη — χώρα 
πολλοῦ ἄξιον κτήμα, ἐρήμη δὲ ἀνθρώπων ode, ἐρήμη καὶ 
τῶν αἀγαϑῶν γίγνεται. deinde dicitur etiam de parte 
alicujus regionis habitata , v. c. in Cyrop. ILI. 3. $. 2. 
de £ofo orbe habWato, v. c. apud Xenoph. de F'ectig. 
I. $. 6. in. Diod, Sic. I. 1, med. JJ/essel. pag... . Aelian, 
Zar. Hist. 111. 29, fíne; usurpatur quoque de singulis 
quibusdam. populis , rezionibusque cis: subjectis: ita. de 
Judea apud scriptores Alexandrinos, et in N. T.; de Graecia 
apud reliquos scriptores Graecos, v. c. apud Demosth. : de 
- AZaloneso. Vol, I. p. 85. vs. 17, Ed. Feískii; in Orat. 
Kun. Vol. II. pag. 1899. vs. 26. Sed praecipue, ubi de 
Romanorum imperio agitur, prouti ipsi sua lingua, illud 
Orbem terrarum, Graece scribentes τὴ» οἰκουμένην voca- 
runt. Cif. Krebsii Obs. Pav. pag. 101. — Quod autem 
ad .septuaginta duas illes τῆς οἰκουμένης regiones adtimet, 
Merc. adnotat: » Haec climata appellant, a poli inclina- 
» tione et elevatione," — Hoesch. » totidem sunt linguarum 
» idiomata, Epiphanio auctore Libro 1, contra Zfaeres." 
Veterum historici et inter eos, Ephorus (teste Clem. Alex. 
Strom. Y. cap. 22. Vol. I. pag. 404, med.) statuerant 
septuaginta esse et quinque gentes et linguas; .sed Patres et 
scriptores Ecclesiastici septuaginta , vel septuaginta et duis 
ientum nationés, totidemque linguas numererunt, quibus 
regionibus: singulos angelos praepositos putabant. Cff. €le- 
mentinorum AZ om:;l. 18. cap. 4. auctor Aecoegnitionum S. 
Clementis II. cap. 42. Epiphanius loco ab Heesch. citato, 
contra Haereses Y. Tom. 1. Sect. 6. pag. 6. δεεσχέδασε 
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γὰρ αὐτῶν τὰρ γλώσσας, xai ἀπὸ. μιᾶς εἰς ἑβδομήκοντα 
δυο διένειμε, κατὰ τῶν .τότε. ἀνδρῶν οριϑμὸν εὑρεϑένται 
Off. et reliqui , quos laudavit Potterus ad Clem. Alex. qui- 
bus. addantur Augustin. de Civit. Dec XVI. cap. 3. et 5. 
et Glycas Annal, pag. 128, C. taque hic non est cogi- 
tandum de alia rnajore totius mundi divisione , secundum 
quam coelum dividebant Aegyptii in partes duas, vel qua- 
tuor, vel duodecim , vel sex atque triginta, vel septuagintà 
duas ; vel plures quoque ;.de qua re cf. Jambliehus de Myst, 
Sect. VIII. cap. 3. ante fin, . 

^ τούτους δὲ τρεφομένους —— οὕτω καὶ τούτους) ; De Pauw, 
ut evitetur ταὐτολογία. locum ita constituendum arbitratur: 
οὗτοι δὲ τρεφόμενοι ἐν τοῖς ἱεροῖς καὶ «ἐπιμελείας τυγχάνον- 
τές, οὐ, Μμαϑάπερ τὰ λοιπὰ ζῶα ἐν ἡμέρᾳ μίᾳ τελευτᾷ, 
οὕτω καὶ τούτους, ἀλλὰ, cet. nominativo ut saepe, posito 
pro genitivo absoluto; eamque correctionem probari putat 
Aldina, quae pro τυγχάνοντας habet τυγχάνοντες ; sed quod 
enimadvertit de Pauw de nominativo pro genitivo absolüto Ἴ 
eodem .modo accusativum usurpari, docént Koen ad Grego- 
rium. de Díalectis pag. 15. et 33, sq. Zeunius ad Xenoph. 
Cyrop. II. 2.6. 20, V. 4. $. 51. Hoogeveen δὰ Vigerum 
pag. 58. Ed. Herm. 342. a., et Zeunius ibid. pag. 560. b. 
Matthiae Gr. Gr. $. 562. 3. — Sin locus mutendus sit , 
verba, «οὕτω καὶ τούτους potius omiserim; neque. tamen 
nego lectionem vulgatam, etiam meliorum scriptorum er- 
emplis posse defendi, apud quos pronominis demonstrativi 
repetitio saepissime obtinet. Cf, S/aib. ad Plat. Gor2?am 
cap. 53 , in. p. 507. C, ad III. de Hep. cap. 5. p. 301. D; 
easdemque verba post parenthesin (quali quodammodo con- 
tinentur illa: καθάπερ τὰ λοιπὰ ζῶα ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ τελευτᾷ) fre- 
quenter repetuntur. Cf. Stalb. ad Plat. Profag. cap. 87. 
pag. 955. E. add: Xenoph. Cyrop. ὙΠ. 2. $. 11. ἐγὼ 


s 
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γὰρ ὁρῶν τοὺς στρατιώτας πολλὰ πεπογηκότας — ἀξιῶ ὠὦφε- 
. Ζηϑῆναι τοὺς στρατιώτας. et VIII. 6. $. 18. οἱ δὲ ὑπηρέται. 
' ὥρπερ καὶ ἐν: ταῖς πόλεσι ---- οὕτω καὶ — οὗ Κύρου ὑπη- 
ρέται. — In sqq. pro γεχρούμεψον., in Ald. vitiose legitur 
ψεσϑούμενον , sed siellula ad marginem indicat lecum. esse 
"corruptum: ψεκρόω significat neco , eneco , sed plerumque , 
et in Novo Testamento semper, usurpatur de viribus adicu- 
jus debilitandis , de aliquo otioso reddendo , et sic ψε" 
Δρόομαι est debitor. Cf. Schleusn, in voce; hic autcm 
sumitur de viae privatione, sic νέκρῳαις γίγνεσϑαι apud 
Galenum dicitur ubi membrum aliquod emoritur. — Pro 
τότε ὅλος ἀποϑνήσκει, non opus est ut cum Pauwio legamüs 
τότε ὅλον ἀποϑνήσκειΞ neque enim ad σώμα necessario re- 
ferri debet, neque adverbium hoc loco requiritur , quam 
recte intelligatur ὁ xvroxéqaog. . 

γράμματα δὲ] Fortasse hic, ut et supra in capitis initio; 
legendum γραμματέα : sed Codicibus consentientibus lectio- 
nem vulgatam non mutavi. Fortasse Philippus hoc loeo . 
Horapolinem minus accurate vertit, et pro cab , que 
scriba. indicatur , legit CbA1 ,. quod ./ieras significat. 

«Αἰγυπτίοις ἐπισταμένων γράμματα] Ita legimus pro eo 
quod in nonnullis est, “4ἰγύπτια — γράμματα nam veluti 
observat de Pauw, neque supra diserte memorantur γράμ-- 
pera «Αἰϊγύπτια, et in sqq. simpliciter quoque γράμματα 
nominantur; sensus itaque est: quoniam apud Aegyptios 
si cynocephalorum genus literarum perium; eandem 
lectionem secutus quoque est Trebatius, — Aelian. de Vat. 
"nim. VI. 10. ἐπὶ τῶν Πτολεμαίων oi «Αγύπτιοι τοὺς xvyo- 
κεφάλους καὶ γράμματα ἐδίδασκον, x«l ὀρχεῖσϑαι, καὶ αὐλεῖν, 
καὶ ψαλτικήν" καὶ μισϑὸν κυγοκέφαλος ἐπράττετο ὑπὲρ του- 
των καὶ τὸ διδόμενον εἰς φασκώλιον ἐμβαλὼν ἐξηρτημέτον 
ἔφερεν, ὡς οἱ τῶν ἀγειρόντων δεινοί. ---- Primorum saecu- 
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lorum Christiani multi quoque crediderunt haec animalia 
scribendi ese: perita, Cff. eta S. Barthelemii, in Zoipae 
' Catal. MSS. Musei Borgiari pag. 295. et Crouzeri 
Comment, Hérodot. I. $. 26. pag. 359, sq. quos laudavit 
Matter in. Zist. Crit. Gnost. II. pag. 31. nota. 1, 

δέλτον αὐτῷ παρατίϑησιν ὁ ἱερεὺς καὶ σχοινίον. καὶ 
μέλαν)]  Tabellam ipsi apponit βαοσογαάος, et calamum et 
aramentum. — Calamis junceis Áegyptii in scribendo ute- 
bantur, quibus cultro formam. aptam dabant; ejusmodi 
calami in Museis .multi servantur, Cf. v. c. Champoll. in 
Descrspt. .M. C. X. pag. 103. M. 57. et.63; - Áegyptio- 
rum scribendi apparatum Clem, Aler. 'SVrom. VI. 4. Vol. II. 
pag. 757. Potleri, vocat κανόνα, iv ᾧ τό" τε γραφικὸν 
pélap, καὶ σχοῖνος, 9 γράφουσι 3 tales κανόνες etiam nunc 
eupersunt,. Cf. Champoll. Op. 1. pag. 101. M. 45. sqq. et 
multi quoque in Museo nostro Lugduno Batavo servantur. 

καὶ εἰ γράφει)  Mercerus secutus lectionem Áldinam «καὶ 
ἐγγράφει., (quam habuisse quoque videtur Trebatius) vertit: 
pingit aque in ea. tabella literas, et adnotat verbum 
illud refenendum esse sive ad cynocephalum , sive ad sacer- 
detem, qui ubi viderit cynocephalum ex eo esse gefiere, 
qued. literis addictum est, eum inter animalia. sacra referat, 
οἱ in ordinem sacrum coüptet. hy 

ἔτει δὲ καὶ τὸ ζῶον. ἐπὶ .'Eouá. ἐνεμήϑη, τῷ πάντων 
μὲτέχοντε γραμμάτω»)]  Cynocephalus sacer erat.deo Thoth 
Secundo, sive terrestri , qui cultus divini rituumque sacro- 
rum “οἱ omnium .scientiarum atque. artium inter homines 
, auctor habebatur, earumque rerum omnium descriptionem 
quadraginta duobus libris comprehensam sacerdotibus. reli- 
querat, Off. Diod. Sie. 1. 16 — 20. et Clem. Alex. 
Strom. NL. 4. pag. 767. Potteri. Morum scriptorum 
reliquias quasdam servasse putatur Stobaeus, quibus etiamsi 
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non integris hodie, sed interpolatis atque mütilatis, temen 
secundum Champollionem, auctoritatem justo minorem: tei- 
huere solent viri dooti. — De oynocephalo, symbolo dei 
Thoth Secundi cf. Champoll in JDesoript. M. C. X. 
pag. 45, B..197 — 204. et in. Panth. des. ad tab. 30. f. 
ubi ex seulpturis templi magni Edfuensis, memoratur cyno- 
cephalus sedens et seribens. In papyris aliisque monumen- 
tis funebribus, ubi mortui facta ponderantur in stateris infe- 
rorum, deus Thoth, figurá cynecephali adest, manibus regu- 
]ám hierogrammats tenens. Off. v. c. Champoll. in 2οδοτώμέ, 
JM. C. .X. pag. 145. πο, &. et tabulae nostrae n. .94.. 

, ὅτε Quoc ὁ κυνοχέφαλοςὨ ἰχθὺν οὐκ io0í(«] Quod habet 
Cod, . Paris. Α. ὅτι φησὶ, vel Cod. Morell. ὅτε φησὶν, neme 
editerum in.tertum recepit, sed Pierius in margine, ]eetio- 
nem Cod. Morell restituit quoi»; atque tum eadem signi- 
ficatione qua. qoc usurpari potuerit. Xenoph. fem. HII. 
11, $. 11. καὶ μὴν ἔφη, πολὺ διαφέρει τὸ κατὰ φύσιν. τε 
καὶ ὀρϑῶς αφϑρώποῳ προοφέρεσθαι. — Diversa. significatione , 
sed eadem constructione , Xenoph.. de. ἤδρ. 4f. cap. 2, 
$. 19, fine, ἔνιορ ὄντες ὡς ἀληϑῶς. τοῦ δήμου τὴν qvaw, 
οὐ δημοτικοί εἰσί. Dativus usurpatnr ἃ Platone in YII, de 
JHep. cap. 1. pag. 515. C. Σκόπει δή — αὐτῶν λύαιν τε 
καὶ ἴασιν — οἵα τις ἂν εἴη, quaa εἰ ταιάδε ξυμβαένοι evaoic. 
€f, Fabrieius ad Sext. Emp. pag. 9. 

. GÀÀ οὐδὲ ἰχϑυώμενον ἄφτον, καϑάπερ καὶ οἱ ioris" [ἐκτός] ] 
Lectüomem Aldinam Merc. emeridandam censebat: αλλ οὐδὲ 
ἐχθυώμενος ἀργὸν, vel potius ἀργός; et vertendum: :sed 
seque. δὲ piscibus .alalur , quod lamen ejus nalurae Τὸ: 
gugnal , proplerea ignavus est , .aul ineríiae torporique 
deditus, quemadmodum externi sacerdotes. Canss. ἰχθυών 
tro» ἄρτον non esse panem e' piscibus confeetim. dieit, 
sed panem jusculo piscis intincium. — Quod adtinet ad 
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panem ilum e. piseibus confectum , 60. veteres populi plu- 
rimi utebuntur; de Oritis, Ásiae populo, Plinius tradit “7 ἐδ, 
Vat. VIII. 2, fine: "» si nullum alium cibum novere, quam 
» piscium ,. quos unguibus dissectis sole torreant , &tque ita 
wmanem. ex his faciunt, ut refert Clitarchus." ;, Strabo 
Geogr. XY. pag. 720. D. Ed. Casaub. οἱ σπονδύλοι δ᾽ 
αὐτοῖο! εἰσὶν ὅλμοι, ἐν oig: πείασουσι τοῦᾳ: ἰχϑυας dy ἡλίῳ 
κατοπτήσαντες" εἶτ᾽. ἀρτοποιοῦνται., σίτου. μίχρα καταμίξαν- 
Tic. . Hoeschelio haec duo. loco citanti, , Caussinus οἱ de 
Pauw.objiciunt, quod de Orítis. muratur ,. perrarum fuisse 
meque Áegyptüs consuetum. Sed etiem ahi populi gjas- 
inodi:sibo usi fuerunt; Died. Sic, IIT. 15 , 16. pag. 184,.sq. 
eadem. fere, nartet de;lehthyophagis Aathiopibus, .qui pisces 
spinis. exemtis ,. admirto. Palinri semine, calcabant et cibum 
illum .deinde in. lateres oblongos conformatum . sole arefacie- 
bant; eoque vescebantur. Constat itaque populum Aegypto 
fmitimum: tali pane fuisse usum, ita.nt facile apud ipsos 
quoque Áegyptios cibus ille in usu fuisse potuerit , praeser- 
tim quum , si sacerdotes excipientur, illi piscibus praecipue 
vescerentur. : Herod. II. 92, fine: oí δέ τινες αὐτῶν ζῶσι 
ἀπὸ ἐχϑύων»ν μούνων". τοὺς - ἐπεὰν λάβωσι, xal ἐξέλῳσι τὴν 
κοιλίην. αὐαίνουσι πρὸς foy, καὶ ἔπειτα αὔους ξοντάς σι- 
Φέογταε. — Diod. Sic. I. 45. pag. 53. tradit Aegyptios an- 
tiquissimig temporibus herbas, et praecipue Ágrostin co- 
miedisse; deinceps alterum iis cibum fuisse pisces. Idem 
eap. 82. pag. 62. narrat piscium multitudinem. tantam e 
lacu Moeridis fuisse captam, ut exinde quotidie vectigal . 
talenti ad regiam domum accederet. |C/ff. quoque Herod, 
II. 149. Plutarch. de 7s. e£ Os. cap. 7. pag. 3562, C, D. 
Quum itaque tam frequens atque communis apud Aegyptios 
fuit piscium "usus , statui quidem posse videtur, etiam pa- 
nem illum, qui partim ex piscibus conficiebetur , iis innor 
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tuisse. — . (Quae sequuntur καϑάπερ xal, οἱ ἱερεῖς [ixzóc] 
interpretes reddiderunt: velufé ef externi sacerdotes; at 
recte de Pauw observavit, illa aptum :sensum non prae- 
bere: si enim intelligantur sacerdotes extra: Aegyptum , 
hos ab 'esu piscium abtinuisse aliunde non constat, imo ee 
tempore, quo hoc opus scriptum fuisse videtur , sacerdotes 
Christiani piscibus in primis vescebantur; itaque fecien- 
dum fortasse cum Pauwio, post ἱερεῖς distinctionem majo- 
rem esse ponendam, Vox éxzóg ita cum sequentibus con- 
juncta, quomodo recte explicetur non vidéo ; sententia certe, 
veluti observavit de Pauw , recte sese haberet, si yerte- 
retur praeterea , sed significatio ista usu non probatur, et 
quo minus pro eo legamus &z« ve vel ἔτε δὲ xai (quod ita 
usurpare solet Philippus, ut vidimus ad. princ. hujus cap. 
quodque hic etiam esse legendum conjiciat aliquis) impedit 
τὲ illud post γεννᾶται positum ; eademque est causa, quam 
ob rem Pauwium pro ἐκτὸς corrigentem αὐτὸς, non sequen- 
dum putemus. Tota vor omittenda videtur, orta fortasse 
ex alie quadam lectione: καϑάπερ καὶ οἷ. ἐν τοῖς ἱεροῖς, 
eut simili. Caeterum sacerdotibus Aegyptiorum fuisse im- 
terdictum ut ne vescerentur piscibus, videbimus infra ad 
cap. 44. hujus libri. | 
γεννᾶταί vt περιτετμημένος] — Circumeidendi ritum apud 
Aegyptios in usu fuisse docent Herod. Il. 36, et 104. 
. Dod. Sic. HII. 32, fine. J7'essel. pag.:198, in. Philo 
Judaeus in libro περὶ ᾿Επιτομῆς. Praecipue tamen, eo- 
rum sacerdotes hunc ritum observabant. Cif. «quos citavit 
Jablonski Panth. .feg. Prolegg. pag. XIV.  Circumcidi 
debuisse videntur omnes qui mysteriis initiari, atque ad 
interiores sacerdotum doctrinas admitti vellent; idque pas- 
sum fuisse Pythagoram narrat Clem. Alex. Strom. I. 15, 
in. Ed. Potter. pag. 354, fine. Off. etiam , quos ad He- 








HORAPOLLINIS HIEROGL. I. 14. 205 


rodetum lauderunt Wessel. et Schweigh. in primis autem 
Michadlis de.Jure Mosaico. Yol. IV. $. 186. et Meiners 
de Cjrcumcisionis origine et causis , in Commeníat. Soc. 
JHeg. Goetting. Tom. XIV. pag. 211. sqq. 
- ὀργὴν δὲ] Ilaec quoque cynocephali significatio monu- 
mentis probari videtur; certe in inscriptione quadam hie- 
roglyphica tabularum historicarum Medinet-Abuensium cy- 
nocephalus iratus, tamquam signum determinativum poni- 
tur post tria hieroglyphica , quae respondent literis Copticis 
OWT, sive x&T (c enim pro x saepissime usurpatur in 
dialectis Sahidicis et Bashmnuricis); huic autem voci si ad- 
datur vocalis «o, habebimus .gxoum , sive: ΧΟΝΤ, qua 
ira, furor significatur. Ejusmodi cynocephali imaginem 
vide in tab. nostr. n. 35. 

κόλυμβο»] H. 1. vertendum videtur nafationem; eodem mo- 
. do atque κολυμβᾷν secundum Thom. Mag. Ed. Bern. p. 624. 
usurpatur pro eo, quod Attici dicunt νεῖν vel γνήχεσϑαι. 

ὁυπαρὼ gaiyerat, — τῷ ῥύπῳ παραφερόμενο»)] | Locus vi- 
detur corruptus.  Posteriora illa; κατὰ μηδὲν — παραφερό-. 
μένον Merc. vertit: nec tamen ullis a nativo colore trans- 
fertur aut inquinatur' sordibus: qui sensus utrüm er 
Graeco textu effici possit, non sine causa dubitasse videtur 
de Pauw , cujus correctionem adscripsimus in apparatu cri- 
tico. — Verbum παραφέρεσϑαι ita usurpatur de iis quae 
vé fluminis , vel fluctuum de via sua deducuntur et abri- 
-piuntur , atque huc illuc jactantur. ΟἿ, v. c. Diod, Sic. 
AVIII. 35, fine. £d JJ'essel, Vol. II. pag. 284. oí πλεῖο- 
τοι δὲ παρενεχϑέντες ἐπὶ πολὺν χρόνον — κατεβρώϑησαν. 
et XIV. 115. Vol. I. pag. 728. καὶ διὰ τὴν περὶ τὸ αἷμα 
: (voir καὶ σφοδρότητα τοῦ ῥειίκατος ἐκλυόμενοι, παρεφέρον- 
vo. — De verbo προαιρεῖσθαι, voluntatis significatione usur- 
pato, .vidumus supra ad cap. 6. pag. 149. | 
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Seyffarth, Op. c. pag. 144, fine. cynoeepAdlum, Mereurii 
plenetae. symbolum, Lunam quoque indicasse putat, qüo- 
niam. hi planetae multa habeant communia; sed fortasse 
cynocephalum. foeminiuum tantum ad. Lunam pertinuisse ; 
literas praeterea per cynocephalum indicatas fuisse, quo- 
niam et illae Mercurio. sacrae sint ; orbem derrarum vero, 
quum ei Mercurius praesit, | 


CAPUT XY. 


Κυνοχέφαλον ζωγραφοῦσι σχήματι τοιῷδε} — Quod. legitur 
1n Cod. Paris, C. et in Ald. τρόπῳ τοιῷδε, a nonnullis edi- 
toribus fuit receptum; attamen et in Cod, Paris. et in eo 
quem Aldus secutus est, aderat quoque reliquorum Codd. 
lectio, σχήματι, alteri τρόπῳ superscripta, 864 ita ut ad 
praecedentis capitis finem pertinere videretur; qua re de- 
cepti nonnulli priorum editorum , post ultimam praeceden- 
tis capitis vocem , παραφερόμενον, parva lacuna Foeta ] 
addiderunt illud σχήματι. 

«ἑστῶτα καὶ χεῖρας εἰς οὐρανὸν ἐπαίροντα. βασίλειόν τε 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ἔχοντα] Priores editores, ut Merc. Pierius, 
interpres Gallicus anni.1574, aliique, qui figuras quales- 
eumque editionibus suis addiderunt, βασίλειον atceperunt 
pro corona regia; eos reprehendit Causs. dicens eo no- 
mine designari quodvis insigne regium , quodcumque ἐπ 
aliqua re praecipuum est, aique primarum partium ; 
etque ita βασίλειον h. 1. intelligi /unam » quia cynocepha- 
»lus prototypum suum, Lunam scilicet, in ünagine suo 
» capiti imminentem defixis intuetur oculis," —- Vox βασί- 
λειον h. 1. veluti recte monuit de Pauw , sigmicare videtur - 
JAunae formam μηνοειδέα, tpsum orbem. Lunarem vcom- 
plectentem, — Àtque δὸ habitu saepissime effingitur cyno- 
cephalus, cf. v. c. tab. nostr. n. 38; quin et veri simile 
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xidetur, ipsos quoque déscos illos rubros, qui in capitibus 
cynocephalorum deum Lunum adorantium saepe cernuntur, 
eo nomine ab Horapolline voceri potuisse. Cf. Champoll, 
Peanth. dep. tab. 14. C. et tab. nostr.. n. 36. a. et b. 
Confirmatur interpretatio illa vocis βασίλειον eo, quod saepe 
wsurpatur ad quodvis capitis Vegumentum , vol ornamen- 
lum, vel insigne. quod. capiti imponitur , designandum. 
Supra: ad cap. 11. vidimus vulturem dearum reginarumve 
capitibus impositum ita voeari; apud Plutatch. de 75. et Os. 
cap. 19. pag. 358. D. legimus, Horum Isidi matri iratum, 
quod Typhonem captum: atque vinctum solvisset , ἐπιβαλόντα 
τῇ μητρὶ τὸς χεῖρας ἀποσπάσαι τῆς κεφαλής τὰ βασίλειον" 
ex Porphyrio apad Eusebium Praep. Euang. HI. 12. me- 
moratur βασίλειον πέρατα" τράγεια ἔχον ; idem Eusebius IT, 
| pag. 98. C. dicit Astarten sibi imposuisse xegey» ταύρου 
ut βασιλείας παράσημον, qui locus Sanchoniathonis ex in- 
terpretatione Philonis Byblii ibi servatur. Rarioris usus est 
vox βασιλεία, quam usurpavit Diod. Sic. I. 47, flne. JJ/essel. 
pag. 57. narrans in aditu sepuleri Osymandyae εἶγαε ---- εἰ- 
κόναι μητρὸς αὐτοῦ — ἔχουσαν ---- τρεῖς βασιλείας ἐπὲὶ τῆς 
κεφαλῆς" ubi βασιλείας Rhodomanum male reddidisse rezi- 
"as, docent Salmas, ad Solin. pag. 337. et Wessel. ad 
Diod. Sie. 1. 1. ea tamen significatione — praeterquam in 
Inscript. Hosettana, vs, 48. (ubi est XPYZAX BAZIÁAKRIAZ) 
et in eo loco Diodori, quem laudavimus, vocem illam non 
faeile inventum iri, indicavit Sturzius de Dvalecto Maced; 
et dlexandr..p. 161. — Ovidius Metamorph. IX. 637, sqq. 
Isdem épperume ait, cujus: 
inerant ossis fronti 
Cornüe, cum spicis nitido flaventibus auro. 
Et recale decus, cum quà latrator Ánubis. 
Cf. Jablonski Paoath. ez. Yl]. pag. 58. 
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τοῦτο γράφουσι τὸ σχῆμα ἐπὶ τῆς ἀγατολής» ὃ κυγοκέφα.. 
Aog ποιεῖται) De Pauw distinctione post ἀνατολῆς sublata, 
eaque post σχἥμα posita, articulum ὃ ita accipiendum dicit, 
ac si ante voees ἐπὶ τῆς αγατολῆς positus fuisset: ÁAwse 
pingunt habitum , quem in exortu lunae facit ; sed vereor 
ut ejusmodi pronominis relativi constructionis erempla af- 
ferri possint. Neque tamen locus, prouti in Codd, et Edd, 
legitur, videtur sanus; requiritur enim articulus ante xvyo« 
xépaÀos. Fortasse ex superioribus, errore scribentis pro 
γὰρ huc irrepsit γράφουσι: ita ut legendum sit: τοῦτο ydg 
τὸ σχῆμα, inl τῆς ἀνατολῆς ó κυνοκέφαλος ποιεῖται, dg 
εἰπεῖν προξευχόμεγος τῇ ϑεῷ: 1. e. hunc enim habitum in 
exoriu cynocephalus effingit , ut ia dicam gratulans 
Deae; et tum σχῆμα ποιεῖται dicatur pro σχηματίζεται , 
solemni verbi ποιεῖσϑαι usu, quo, addito nomine, periphra- 
sin facit verbi cognati. | 

ἐπειδὴ ἀμφότεροι φωτὸς; μετειλήφασι] Interpretes accepe- 
runt de sole atque de luna. De Pauw ea corrupta putat, 
pro ἀμφότεροι legens ἀμφοτέρου, et μετειλήφασι mutans in 
singulare μετείληφεν , ita ut referatur ad cynocephalum, 
»sole occidente mox lunam orientem videntem, atque sic 
»pro uno lumine, luminibus fruentem duobus." Sed mu- 
tatione non opus videtur, neque accipiendum de sole et - 
luna, verum de luna ipsoque cynocephalo ; superiori- enim 
capite dictum erat: ὅταν γὰρ — ἡ σελήνη — ἀφώτιστος 
γένηται, τότε ὁ. μὲν ἄρσην κυνοκέφαλος oU βλέπει ; quando 
igitur luna iterum illuminatur, atque ita luminis particeps 
. fit, ipse quoque cynocephalus lumen rursus adspicere potest, 
et sic. recte hoc loco usurpatur verbum μεταλαμβάνειν. — 
Quae h. 1. narratur cynocephalorum consuetudo novam lunam 
gratulandi , eam quoque elephantibus tribuit Aelianus de Na/. 
4Inim, YV. 10. cui addatur Plinius JZZist. a£. VII. 1. 
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᾿,αημερίας δυο πάλιν σημαίνοντες] Trebatius vertit: 4fegui- 
woctia , quae bis in anno οομέίπρμηΐ, significare voler.- 
tes , cynocephalum sedentem pingunt; itaque vocem πάλεν 
non legisse videtur in Cod. quo usus fuit: eandem vocem 
de Pauw transpositam putat, atque post σημαίνοντες inse- 
rendam , quum in prioribus de cynocephalo, non vero de 
: aequinoctiis sermo fuerit; in superiori quidem cap. vox illa 
ita ponitur, sed non semper zfera£ionem indicat, at con- 
tinuationem quoque, ita ut vertendum sit praeterea, porro. 
Cf. Palairet Observ. PAilol. pag. 20, seq. 
ζωγραφοῦσε ζῶον] De Pauw recte vidit ζῶον ibundiie: ; 
quominus autem cum eo distinctionem ponamus post ζωγρα--: 
φοῦσι, et ζῶον jungamus cum sequentibus, impedit parti- 
cula γάρ; melius fortasse prorsus omittatur, ut pe ex 
praecedenti voce ζωγραφοῦσι ortum. 
δωδεκάκις τῆς ἡμέρας. καθ᾽ ἑκάστην ὥραν οὐρεῖ] Idem 
fere narret Marius Victorinus in Comm. ad Ciceronis libros 
Aihetoricos Lib. I. Ed. Orell. Tom. V. pag. 79. »Quo- 
»dam tempore Trismegistus , quum esset in Aegypto, sa- 
»»crum quoddam animal Serapidi dicatum ,. quod. in toto 
»die duodecies urinam fecisset, pari semper. interposito 
»tempore, per duodecim horas diem dimensami-esse conje- 
»cit, et exinde hic horarum numerus custoditur. — Deinde 
»alii dicunt ex quadratura coeli, quae secundum musicam 
»rationem in duodecim partes dicitur esse divisa, horas, 
»duodecim esse nominatas. Aquam enim per totum diem 
»exceperunt tenuissima caverna defluentem , et hanc majo- 
»res nostri in duodecim partes diviserunt: ex his partibus 
»horis nomen imposuerunt." — Veteres non, veluti nos, 
unam semper eamdemque in aequales partes diei noctisque 
: 21 
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divisionem sunt secuti; aliam habebant, naturalem , qua 
quisque dies, pro tempore quod durabat, in duodecim par- 
tes dividebatur; eadem quoque erat noctis divisio, ita ut 
semper septima diei pars medium diem, noctis vero, me- 
diam noctem. oenstitueret, Οἵ, Censorinus de Die Nate 
eap, 23. pag. 124. Tales horas Geminus, Ptolemaeus et 
Theon vecant καιρμκὰρ, i. e, lales quarum duratio pende- 
τοὶ a longtiudine diei atque noctis. Sed alium quoque, 
qua et hodie nos utimur, temporis divisionem cognoverunt, 
eamque ad computationes suas Astronomi adhibebant, qma 
dies et nox singuli in duodecim horas aequales distribnun- 
tur, easque vocarunt ἰσημερινὰς , 1. e, Gequinochiales , quo- 
niam tempore aequinoctiorum , etiam horae καιρικαὶ noctis et 
diei sunt aequales, Horarum illarum aequinoctialium , prae- 
terquam apud scriptores de astronomia , non saepe mentio 
Bt apud veteres; Plinius eas nominat in ist. Aat. II. 97, 
post in. et XVIII. 25, med. quibus locis de rebus ad astro- 
nomiam pertinentibus agit; et Galenus de Septémestr? Partu. 
Tom. V. pag. 348. Opp. Hippocratis et Galeni 1679. fol. 
ubi dimidium anni statuit 182 dierum atque. 1&8 horarum 
aequinoctialium. De his omnibus accurate Idoler in ZaeAr. 
Chron. Math. et Techn. 1. pag. 84-87. et in hujus operis: 
Compendio. pag. 41-&4. — Quod autem hic de cynocephalo 
memorat Horapollo, de fele narrat Damascius apud Photium 
Βεδί. Cod. CXLII. pag. 1048, fine: τὰς δώδεκα ὥρας ἡ αἴλου- 
οθς διαχρέγει, νύκτας καὶ ἡμέρας οὐροῦσοα καϑ᾽ ἑκάστην, ἀεὶ 
δικὴν ὀργάνου τινὸς ὡραγνομονοῦσα. Exquo loco auctoritatem 
fortasse aliquam acciperet Codicis Morell. lectio, in verbis xa" 
ἑκάστην ὥραν, omittentis ὥραν, nisi in fine hujus cap. omnes 
Codd. haberent: δωδεκάκις τῆς ἡμέρας κράζει καϑ᾽ ἑκάστην ὥραν. 

ἐν τοῖς ὑδρολογίαι]7 ἩἩγατοϊ]ασίαπι, quo per totum an- 
num horae civiles, diei et noctis indicabantur, Alexandriae 
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fuit inventum a Ctesibio, regnante Ptolemaeo Euergeta II^, 
140 annis ante aeram nostram. Cf. Vitruvius IX. 9. quem 
laudavit Ideler in Enoch. Chronol. Y. pag. 230, Il. p. 9. 

ἕνα δὲ μὴ εὐρύτερον —- κατασκευάζαυσι πρὸς τὴν. προκει- 
μένην͵ χρεία») Locum hunc corruptum diversis modis sa- 
mare atque erplicare conati sunt viri doeti, quorum oor- 
rectiones et conjecturas vide ig apparatu erifico. Merc. ver- . 
iendum putat: Caeterum ne foramen illud acute artifi- 
eioseque constructum , per quod in Rorologium aqua 
qrofluit , atque excernitur, aut lalius sit, — remedium hoc 
exeopgitarunt , ut quidquid pilorum est ad caudam usque 
ebradentes , pro hujus crassitudine ferream. quamdam 
fistulam in usum jam dictum fabricentur. | Eodem fere 
modo, omissis quibusdam 'Trebatius. Hoeschelius lacu- 
nam post ὕδωρ, hoc modo supplendam conjicit: ?»« δὲ μὴ 
εὐρύτερον τὸ ὕδωρ mov καταῤῥυῇ, κατασκευάσματα ὑπάρ- 
χει, δι ὧν. x. v. À. et conjecturam suam confirmari putat 
Phasianini versione: ze vero latius aqua utique decur- 
rat neve rursus resiríclius , praeparationes. quaedam 
ibó fiunt, per quas aqua ipsa ad horologium de- 
fluit, ambobus. etenim praeparamentis opus est. cet. sed 
quo minus Hoeschelii rationem admittamus, prohibent se- 
quentia: τὸ μὲν γὰρ εὑρύτερον΄ ταχέως ἐκφέρον τὸ ὕδωρ Cet. 
quae manifesto pertinent ad κατασχεύασμα ,) quum ex Hoe- 
schelii interpretatione ad τὸ ὕδωρ referenda essent. —Causs. 
dicit interpretes hic minus reote cogitasse videri de vivo 
enimali , non vero de ejus effigie, quum de abradendis pilis 
ad emiseionem aquae loquantur; práeterea voci δεείρεεν num- 
quam radend:i significationem. inesse, verum perforand: , 
fransigendi; itaque pro τρίχα» conjicit legendum esse τρίπα, 
cujus vocis literaín s, in x mutatam originem dedisse ar- 
bitratur pravae lectioni τρίχα ; τρίπα autem Graecis recen- 

21" 
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tioribus idem esse quod. τρυύμα. sive 9m, foramen; et to- 
.tum locum ita vertit: Cynocephali effigiem, (vel potius 
vasculum in ejusdem, animalis formam edolatum) ad cau- 
dam usque (vel ad membrum οἱ naturam , quae per cau- 
dam bic significatur) pezforant , per foramen autem fer- 
ream fistulam seu canalem trajiciunt quo aequabilior 
fiat per ferreum sive aereum epistomium , aquae deftuen- 
Ls emissio, 'De Pauw vertit: meatus urinurü sciesuram 
perforantes , pro hujus crassitie ferream fistulam fa- 
bricantur in usum modo dictum; τρύπαν eiplicat aperfu- 
ram οὐρήϑρας, alteram vero vocem zoíma», quam GCauss. 
conjecerat, a Philippo usurpari potuisse negat: utpote ni- 
mis barbaram; οὐρᾶς autem, ea significatione , qua volue- 
rat Causs. de animali non posse dici arbitratur; quod au- 
tem Salmasius ad Solinum pag. 454. legit: ἐκ τῆς οὐρᾶς 
τρίχα διείραντες , πρὸς τὸ ταύτης πάχος σίδηρον xaraOxtvá- 
Covor, in eo errasse virum illum doctissimum indicat, quod 
ea ratione fistulae illi, per quam aqua defluere debet, cras- 
sities non major quam unius pili tribuatur. — Nobis locus 
ita videtur constituendus: ἕνα δὲ μὴ εὐρύτερον τὸ Κατα-- 
σκεύασμα ὑπάρχῃ, Ov οὗ x. τ. À. deinde verba inde ab ἐμ -- 
φοτέρων γὰρ χρεία, usque ad ἀπολύον τὸν κρουνγὸν 9 paren- 
thesi includentes legimus: ἕως τῆς οὐρᾶς τρύπαν διείραντες 5 
πρὸς τὸ ταύτης πάχος. σίδηρον κατασκευάζουσι πρὸς τὴν — 
προκειμένην χρείαν" ne vero latior apparatus sit, fer 
quem aqua in horologium excernitur , neque contra an- 
gustior , (utrumque enim necesse est ; nam latior nimis 
celeriter emitlendo aquam , non recte dimensionem orae 
perficit; angustior vero, paulatim et nimie tarde dimit- 
tendo scatebram) usque ad membrum foramen transigen- 
les, ad hujus crassitiem ferreum [tubum] apparant, ad 
usum expositum; i. e, fistulam ferream faciunt , ad eum 
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wsum: quem jam exposuimus. Nam recte statuisse viden- 
tur Mercerus Causs, et de Pauw nullam hic esse lacunem; 
itaque fortasse ὕδωρ priori loco positum vitio scribentis, or- 
tum fuit ex sequentibus: τὸ - ὕδωρ εἰς τὸ ὡρολόγιον ἀποκρί- 
γεται. Quod autem in Codd. Morell. et Paris À. B. lege- 
betur: τὸ ὕδωρ uou, recte jam explicasse videtur de Pauw, . 
docens μομᾶ, vel potius μώμα, margini fortasse adscriptum. 
fuisse ab aliquo, ut indicaret vocem ὕδωρ hoc loco adesse 
non debere; in eo tamen errare videtur de Pauw , quod 
formam activam μώμα usurpatam pro media ita defendere 
conatur, ut dicat μωμεύειν, μωμέειν οἱ μωμάειν in usu pro- 
miscuo fuisse olim; quod de antiquissimis temporibus dici 
posse, non vero de iis, quibus talis glossa scripta fuerit , 
docet D'Orville in Crit. Zanno pag. 549, sq. (*). Ver- 
bum ἀποχρίνεσθαι passive ἢ. 1, significat excernz, sepa- 
rari, ejici; inter passivam et mediam hujus verbi signifi- 
cationem ita distinguunt Grammatici veteres, ut haec res- 
pondendi , illa separandi significationem habeat. Cff. Thom; 
Mag. pag. 96. Ed..Bern. Phrynichus in οἷ. pag. 208. 
Jd. Lobeck. Ammonius de 4ddfinium P ocab. Differentia 
pag. 21. ed. F'alcken. in voce ἀποχριϑῆναι. et, quem ibi 
laudavit Valcken. Eustath. ad 77. E. 12. Contra hanc . 
regulam docuerunt Schwarzius in /Vofés ad Olearium de 
Stilo IV. T. pag. 16. et in Comm. Linguae Gr. pag. 863. : 
Büttman in Gramm. Uber. Voll. II. Parte I. pag. 173. ubi 
monet posterioribus demum temporibus αἀποκριϑῆναι, pro 
ἀποκρίνασϑαι fuisse usurpatum. — Verba: dugorígoy — 
xpovyóy», parenthesi sunt includenda , quoniam causam red- 


(*) Trillerus in Qbsere. Crit, pag. 497, seq. arbitratur glossatorem 
quemdam, adscribentem vocem illam ,4ou£, indicare voluisse nomen 
Aegyptium, quo aqua indicetur, ΠΕΟΟΎ , sive ΠΟΟΎ. 
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dunt, quam ob rem foremen apparatus illius neque nimis 
latum, neque nimis angustum esse debeat, &tque ita post 
κρουγὸν demum continuatur senteniia; ad illa ἀπολυὸν τὸ 
κρουνὸν ) er superioribus intelligendum est: οὐχ ὑγιῶς τὴν 
ἀναμέτρησιν τῆς ὥρας ἀποτελεῖ, Haque non opus est ut.cum 
Pauwio : ἕως mutatum in ὁμοίως cum praecedentibus junga- 
mus. — Ovoà ab Hesychio explicatur ὁ κέρκος καὶ τὸ αἷ-: 
-Óoio», qua significatione si quis cum Pauwio statuat mi 
nus recte vocem illam usurpari, sequi poterit ejusdem con- 
jecturam οὐρήϑρας. — Τρύπαν legimus potius quam sobtet, 
quoniam illud est usitatius; attamen non negavefim püta , 
vocem inferioris aetatis, a Philippo usurpari potuisse , qui 
et aliis locis, vocibus barbaris utitur, ΟἿ, Ctuss. ad h. 1, 
. D'Orville. 1, 1. et Prolegz. nostta, —  Aldinam leetigneti 
διάφραντες ex διαπείραντες. corruptam putat de Pauw, 
D'Orville vero 1. c, ex διαφράξωντες. —— Πῤὸς τῆν ngoww- 
μένην χρείαν) est quasi πρὸς τὴν παρακειμέψην χρείαν, i. 6. 
ad usum qui jam appositus est , de quo jum egimus , ex- 
posuimus; Hesychius πρόκειμαι explicat παράκειμαι. --- 
᾿Σίδησον est éustrumentum ferreum , fistula ferrea, veluti 
recte verterunt interpretes. (ἢ Instrumento, quod .hie 
ab Horapolline describitur , fortasse simile est illud, quod 
ex monumentis Áegyptiacis Musei Lugduno Batavi, de- 
pinximus in tab, nostr, n. 87, in eo partes literis e. et 6. 
indicataé , cavae sunt et aquae recipiendue inservire potue- 
runt; a, parte superiori, a, aqua tttm defluxerit ad inferiorem, 
b, per foramen, c, in basi cynocephali sedentis , d. factum, 
Monumenti longitudo est cehtimetrorum 9. latitudo 3. et al- 
titudo 4ξ, — Ejusmodi eynocephalum hydrologiis suis im- 





(*) Locum hünc Horapollinis adtigit «quoque et explicare cónatus est 
Gesnerus in Hist. Anim. Lib. I. pag. 971, 972. 
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posuisse vel imsculpslese Aegyptii videntur, temmqaam sym- 
bolum dei Thoth; omnium artium inventeris, ta stateris 
quoque, quae pinguatur in párte illa motumentorum fu- 
nebrium ,' qua jedtcium animae continetur , imponi solet 
cynocephalus sedens. In Libro, qui inscribitur Museum 
JF'orsleiatwm , Tom. I. Cl. HII, tab. 10. pag. 98. octur- 
rit effigies eynocephali sive qercóphithecae sedentis, et, 
veluti in textu àd eam tabulani dicitar, ereisi er mantb- 
brio vasis aquatii, (ἢ) | 


CAPUT XVII. 


Ovuór| Phásian, vertit furorem ; Trebatius: enénttn , 
iram aut furorem, et sic quoque Causs, De Pauw intel- 
ligit animi praektantiam , animi magnitudinem, Videtur 
hic non tentum iracuxdiam significare , sed univers omne 
dhémi fervorem , excandescentiam , quam Üiceró vocat 
Tuscul. IV. 9. ἢ. 21. motum illius timi nostri pastts , ih 
qua. capiditates fervent; qua significatione si 4ccipfámus , 
melius quoqüe ittelllgemus , quare híc etiam leonem inter 
et solis convenientiae sermo sit, —- De Leone Off. Aristot: 
Hiést. dnim, VI. 1. Vol. H. pag. 248. Ὁ, VIII. 5, fiie. 
pes. 886. A. B, IX. 44. pag. 449. D. et aliis locis; d? 
Phystógn. cap. 5. pag. 749. Ὁ.  Aelim, de δαί. Anim; 
ΠῚ. 1, IV. 8. 34, V. 39, IX. 80, XII. 7, XVII. 26. 
Plinius Z7ist. Jot. VIII. 16. 





(*) In alisram quoque rerum ornamentis Aegyptios symbolioas signill« 
catidnes observasse, satis constat, et probatur quoque descriptione 
sistri, quam servavit Plutarch. de 1s. et Os. cap. 63. pag. 376. D. E, 
τῇ dé ἀψῖδνι τοῦ σείστρου κατὰ κορυφὴν ἐντορεΐουσιν αὕλουρον ἀν- 
ϑρώπου rroócoov ἔχοντα... | 
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. κεφαλὴν γὰρ ἔχεε μεγάλην] Plinius Zfst. Nat. VIII. 36, 
fne: »invalidissimum urso caput, quod leoni fortissimum," 
zs Lib. III. loco ab Hoesch. laudato: 
— μεγάλην δέ ve κόρσην 
e "Oupara δ᾽ αἰγλήεντα. 
In primis autem accuratam leonis descriptionem servavit. 
Aristot, PAystogn. capite, 'quod supra laudavimus; in eo 
vero ab Horapolline differt;. quod leoni tribuit zoócomor 
τετραγωγότερον οὐκ ἄγαν ὀστῶδες, deinde addit: χαροποὺς 
ὀφθαλμοὺς, ἐγκοιλοὺς, οὐ σφόδρα περιφερεῖς, οὔτε ἄγαν 
προμήκεις, μέγεϑος δὲ μέτριον. — Caeterum leonum excan- 
. descentiae et irae a poetis in primis fuerunt celebratae: 
inde Horat. Od. I. 16. 14. dicit Prometheum 
| insani leonis . 
Vim stomacho apposuisse nostro. 

Sic et apud Virgilium 4£en. VII. 16. irae leonum.  Ad- 
datur Lucretius de JVa4. Mer. III. 297—299. Leonem 
autem hieroglyphicum esse ϑυμοῦ ἀμέτρου, Horapollo docet 
infra. II. 38. cf. quoque ejusdem libri cap. 75. 

. ὅϑεν καὶ ὑπὸ τὸν Ogóroy τοῦ “φρου λέοντας ὑποτιϑέασι] 
Leonem apud Aegyptios Soli sacrum fuisse, docet Aelian. 
de .Vat. 4nim.«V. 39. idem XII. 7. .dicit Aegyptios, 
quoniam igneum sit animal, propterea Solis domicilium 
Leonem putasse, et quia, quum Sol accedat ad signum 
Leonis, tum calidissimus sit et fervidissimus, Leones throno 
Hori subjecti cernuntur in 7«5. /siaca, quam laudavit 
Jablonski Panth. .feg. 11. 4. $. 10. pag. 219. Champoll, 
in Descripl. M. C. X. pag. 47. B. 282, sqq. et pag. 53. 
C. 311—313. Jeonem vocat emblema Hori ; .idem pag. 43, 
B. 135-144. per illud animal signifieari putat deum Phtha, 
cujus rei auctor quoque est Aelian. l. c. XII. 7. Ζιάπυρον 
δέ ἐστι τὸ ζῶον ἰσχυρῶς, καὶ ἐντεῦϑεν καὶ ᾿Ηφαίστῳ ανήψαν 
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αὐτὸ iy/mru.. οἱ in Panth. eg. tab. 39. A. deum 
Haroeri, sive Horum nátu majorem, effictum videmus, 
secundum sculpturas pronai templi magni Ombi, imagine - 
leonis , cum capite accipitris, ornato tegumento illo, quod 
Pschent vocatur; qnin et ipsius nominis hujus dei, leo se- 
dens signum est determinativum. 
ἥλιος δὲ d "Qopog, ἀπὸ τοῦ τῶν ὡρῶν κρατεῖν) Horum 

apud Aegyptios ad Solem referri solitum fuisse, allatis ve- 
terum scriptorum testimoniis, docuit Jablonski, Pan/Á. 
"eg. II. 4. $. 4, sqq. quibus addantur Plutarch. de 7s. 
“οἱ Os. cap. 52. pag. 372. B. τῇ τριακάδι τοῦ ᾿Επιφὲ μηνὸς £op- 
τάζουσιν ὀφθαλμῶν “Ὥρου γενέϑλιον, — ὡς ov uóror τὴν 
σελήνην, ἀλλὰ καὶ τὸν ἥλιον ὄμμα τοῦ “Ὥρου καὶ φῶς 
ἡγούμενοι. οἱ oraculum Apollinis, apud Eusebium Praep. 
Euang. III. 15. 

Ἥλιος, “Ὥρος, "Oingsc , "Αναξ, Διόνυσος, ᾿Αἰπόλλων 

᾿ “ρῶν καὶ καιρῶν ταμίης, ἀνέμων ve καὶ ὄμβρων 

᾿Ηοῦς καὶ νυκτὸς πολυιάστερος ἥνια νομῶν 

Ζαφλεγέων ἄστρων βασιλεὺς, δ᾽ ἀθάνατον πῦρ. ! 
Idem quoque animal, per quod Solem significari putabant 
Aegyptii (conf. supra cap. 6. de. acctpitre), Horo quoque 
sacrum erat, qui aeque ac. deus Phre, accipitris vultu ef- 
fingebatur. ΟἿ, Champoll. in Jescript. M. C. X. p. 38. 
À. 701, sqq. — Quod vero additur , Solem ab Aegyptiis 
Horum dici, propterea quod Aoris praesit , facile patet 
in eo falli Horapollinem; neque tamen cum Pauwio statue- 
rim ea non potuisse proficisci ab ipso homine Áégyptio, 
quum , ut in Prolezz. indicavimus, in Aegypto, posterio- 
ribus certe temporibus, ab initio regni Ptolemaeorum ,' Grae- 
cae linguae studium scriptorumque Graecorum lectio adeo 
floruerint. Quae dicit Horapollo, inversa ratione, apud 
Macrobium Saturn. 1, 21, med. leguntur: »apud eosdem, 
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» Ápollo, qui est Sol, Horüs vocatur, ex quó ét horae 
»viginti quatuor, quibus dies moxque conficitur, nomen 
» accéperunt; et quatuor tempora; quibus ànnuus ordo ins 
» pletur, horàe vouantur.'" Veteres quoque scziptures Graeci 
meliorem rationem secuti, Hori nomini originem. Aegyptia- 
cam tribuerunt, eumque eundem ese deurh atque Apolli- 
mem Graecorum docuerunt. Cif. v. c. Herod, II. 144, fine. 
156, fine. Diod, Sic. 1, 25, fne. JF'essel. peg. 30. 
Pluütárch..de 7s. e£ Os. cap. 61, fine. pap. 375, F. Νο- 
minis autem diversas explicationes ex ipsá lingua Üoptica 
petitas recensuit, suamque addidit Jablotmki Pew. de. 
II. 4. $. 12. Opusc. I. pag. 421, sqq. — Caeterum per 
leonem. apud Gnosticos quoque Solem indicatum fuisse , do- 
cet Matter. Zíst, Crit. Gnost, expl. teb. pag. 60, sqq. 

De Goulianof. Op. cit. pag. 13. quae dicit Horapullo de 
facie leonis: xai περὶ αὐτὸ ἐκτιγοειδεῖς τρίχας, κατὰ μίμησιν 
ἡλίου, per paronomasiam explicat; quoniam ἔδο apud Cop- 
tos ΠΟΥ vocetur, splendor nore; deinde per Jjeonem 
indicari statuit vió», per acrologiam ; voces enim uiaeo"ri 
(qua ἐγά, furor, significatur), et uo'vv ab eadem litera, 
ι, iticipere. | 

Seyffarth Op. cit. pág. 148; red. dicit per /éonem indi- 
catum fuisse Solem -planetam — De Klaprothi sententia 
videbimus dd cap. 20. 


CAPUT XVIII. 


᾿ ᾽Δλκὴν δὲ γράφοντες] Clem. Alex, Strom. V. 7. Vol. H. 
pag. 671, in. Polferi: ἀλκής μὲν καὶ ῥώμης σύμβολον 
αὐτοῖς ó λέων. Diod, Sic. I. 48. pag. 57. J7'essel. ubi 
describit sculpturas in muris sepulori regis Osymandyae, 
addit: regem τη prímo partete cerni in prima acte pug- 
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saniem , a leone terribili modo adjutum; atque exinde 
nonnullos conjicere regem re vera. habuisse animal tale 
watsuefaotum ; alios vero dixisse, ὅτι xa0' ὑπερβολὴν 
ἀνδρεῖος e» καὶ φορτικὸξ, ἑαυτὸν ἐγκωμιάζειν βουλόμενος , 
διὰ τῆς τοῦ λέοντος εἴκονος τὴν. διάϑεσεν ἑαυτοῦ τῆς ψυχῆς 
ἐσήμαινον. — Partes leonis sntériotes totius corporis esee ΤΌ» 
bustissitias, confirmat Plinius AM?stor. JVot. VIHI. 16. » vis. 
»; summa. in-pectore," — Ex hoc Horapollinis loco , Charmpoll. 
olim explicandum putabat nomen regis, quem ἃ Manethone 
Psamitiütm. dietum , in-monumentis vero Aegyptiadis. Attioh- 
hem-Djom appellári stàtaebat; in eo autem nomine voterm 
Djom, sive xou, vel cou, quae significat homixem for- 
(em , polenlem , exprimi pér :paréíee, anteriores leottis, 
Cf. Op, de Hierogl, F'et. deg. püg. 249, sqq. addator 
et. pag. 348, εἴ quamquam Vir Doetiss. nomen illud postea 
alia ratione legendum indicavit, (Cf, Rosellini Monum. der. 
et lubise, Parie I. Tom. I. pag. 157. et 189.) eandem 
tamen Jfortitudinio et potentiae significationem huic hiero« 
glyphico este tribuendam docuerunt teztus Aeeyptiudl ; qua- 
propter et hoc signum , veluti in monumentis occurrit, in 
tab. nostr. addidimus, n, 88... x | 
- Be Goulianof. Op. cit. pag. 13, 14. hoc hieroglyphi 
óbmi per páronomasiam explicat: . ΠΟΥ inquit »signifi. 
» eat Jeonetm; uai vertitur ἡλικία, quo verbo indicatur 
»virilitas , aetatis vigor; et veluti ἡλικία et ἀλκὴ petti- 
»neht ad eandem radicem , itá et. vox nar, qua ihdiea- 
»'tuütr etiam aetas, quantilas, significaverit quoque robur 
» et ?zrorem.," 

Apud Seyffarth, Op. cit. pag. 149, in, Zeonzs antertora 
Martis planetae sunt symbola. 
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᾿Εγρηγορότα) Càuss. ad marginem editionis suae adno- 
tavit ygyrogórro , vitio ut videtur typothetharum , pro di- 
versa illa Cod, Morelliani lectione γρηχορότητα. Est autem 
perf. partic, ab ἐγείρω et vtgiland:? significatione pro prae- 
senti usurpari solet, ut adnotarunt Fischer. III. pag. 65. 
Porson et Schneid. ad Xenoph. .£5ab. IV. 6. $. 22. et. 
. Lobeck ad Phryn. pag. 119. quos citavit Buttmann in 
Gramm. Gr. Ub. Vol. II. pag. 115.. cf. quoque pag. -50. 
Infra pag. 60. eadem vor iterum occurrit Codd. consen- 
tientibus. 

κοιμώμενος δὲ ἀνεωγότας τουτουῪ ἔχε] Quod hic narrat 
Horapollo, leones in vigilando oculos claudere , de eo apud 
alios scriptores veteres, quantum memini, non constat; al- 
terum vero, leones dormire ocnlis appertis, affirmat quo- 
que Aelian, de δαί. 4fnim. V. 39. qui, postquam ex De- 
mocrito narraveret leonem solum ex omnibus animalibus ; 
oculis apertis nasci, addit: alios observasse, eum dormien- 
. tem caudam. moyére et τοιοῦτόν τε φυλάξαντας «Αϊγυπτίους 
ὑπὲρ αὐτοῦ κομπάζειν φασὶ λέγοντας, ὅτε κρείττων ὕπγον 
λέων ἐστὶν, ἐγρυπνῶν ἀεί. Plutarch. Sympos, libro IV. 
Quaest, V. cap. 2, med, pag. 670. C. τὸν λέοντα τῷ ἡλίῳ 
συνοικειοῦσιν, ὅτε τῶν γαμψωνύχων τετραπόδων βλέποντα 
τίκτει. μόνος" κοιμᾶται δ᾽ ἀκαρὲς yoóvov καὶ ὑπολάμπει τὰ 
ὄμματα καϑεύδοντος. Add. quoque Epiphan. ad PAysiol. 
cap. 2. — Idem vero de leporibus narrant Aelian. de JYat. 
Anim, XIII. 18. Plinius Zist. Vat. XI. 37, med. et ipse 
Morapollo infra cap. 26. — 

διόπερ καὶ συμβολικῶς τοῖς κλείϑροις τῶν ἱερῶν λέοντας. 
ὡς φυλακας παρειλήφασιν] ΑΚλεῖθρα de Pauw recte accipit 
de januis templorum, allato Hesychio, qui dicit: Κλεῖϑρα" 
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μοχλοὶ ἀσφαλείας , πυλαι. Hac significatione occurrit epus 
Eurip. in Zfippol. vs. 808. 
XaÀüve κλῆϑρα πρόςπολον πυλωμάτων. 

et in Phoen.. vs. 268. 

Τὰ μὲν πυλωρῶν κλῇϑρά μ᾽ εἰςεδέξατσ. 
Eodem modo Romani claustra dicunt pro janua. cf. Mer- 
tialis X. 28. 8. — Rem confirmat Plutarchus, qui de 
Js et Os. cap. 38. pag. 956. Α. καὶ τὸν λέοντα, in- 
quit, τιμῶσι, «καὶ χάσμασε λεοντείοις τὰ τῶν ἱερῶν ϑυρώ-- 
ματα κοσμοῦσιν. Nostris quoque temporibus inventi sunt 
leones sedentes ante primum Pylonem templi magni in in- 
sula Philis. Cf. Descript. Magna eg. Antiq. Vol. I. 
tab. 9. n. 6, 7. Thebis quoque in dromis, vel ante ja- 
nuas templorum cernuntur series statuarum deae Neith, 
leonum capitibus instruetarum. Cf. Champoll. PantA. deg. 
ad tab. 6. sez?ies, et O. septies. Quin et ipsum Zeonts 
caput in inscriptionibus hieroglyphicis vigtiand: vel custo- 
diendi significatione ponitur. Cf. tab. nostr. n. 39. ("*) 


CAPUT XX. 


"Enuóg αλκιμώτατον ὑπάρχον τοῦτο τὸ ζῶον. πάντας 
eig φόβον τοὺς ὁρῶντας φέρει]  Requier jn adnot. ad hoc 
hierogl. suspicatur voci ἀλκιμώτατον , aliam esse substituen- 
dam, qua iracundia vel ferocia significetur; quoniám pu- 
tat leonem robore suo non adeo reliquis animalibus, quo- 
rum et multa ipsa robustissima sunt, praestare, sed ra 
potius et ferocég, Αἱ mutatione non opus videtur: recte 





(*) Saepe quoque leo effüingitur in monumentis Aegyptiacis , cultrum 
unguibus tenens, v. c. in sculpturis porticus cujusdam in ineula Philis , 
(Descrépt. Aeg. Antiq. Vol. I. tab. 13. n. 1.) in sculpturis templi parvi 
Edfaensis, (ibid. Vol. 1. tab. 63. n. 6. et. tab, 64. A.)' et templi per 
Karnacensis. (Vol. III. tab. 60. n. 2.) 
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enim leo, ob fortitudinem reliquis animalibus terrorem in- 
cutere dicitur, et inde quoque poetae veteres, ubi aJiquem 
belli ducem hostibus fortitudine sua terribilem describunt , 
talem cum leone comparare solent; atque simili quoque 
significatione fortasse statuas deae Neith leoninis capitibus 
instructas posuere ante templa sua Aegyptii, ut quae ter- 
rore profanos 4 locis illis sacris abigerent, Of, Champioll. 
Panth, deg. loco, quem ad cap. 19. laudavimus. 

Klaproth, Op. cit. Ep. I. pag. 15. statuit per. /eonem 
significari Aominem vigtlantem et iram magnam, ex doc- 
trina, quam vocat aorologicam: voces enim uworT i. e. 
vigilare, ubow ira magna, et uovi /eo, ab eadem li- 
iera, u, omnes incipere; quod ad vocem uxor, Cham- 
pol. in Jphemeridibus, quas supra laudavimus, dubi- 
tet en vigilaniem signifcaverit; atque ij&oH , ob accen- 
tum literae u, enuntiatum fuisse putat eugoM. — Adversus 
hana-objectionem Klaproth ip Ep. 11. pag. 29-—31. sen- 
tentiam suam iterum defendere conatus est, ἡ 

De Goulianof. Op. cit. pag. 25. ϑυμὸν vertit uaeov, 
atque ita ipse quoque hoc caput refert ad doctrinam acro- 
Jogicam. - 

CAPUT XXI. 


^ "Oy καλοῦσιν «Αϊγυπτειστὶ νοῦν, ἑρμηνευϑὲν δὲ σημαίνει 
síoy]  Jablonski Opusc. Ll. pag. 179. dicit, voce Áegyp- 
tiaca now non significari /Vlum, sed zncrementum ejus, 
itaque pro ὃν legendum esse ἣν (*); ΜΟΎΝ autem in Cop- 
torum scriptis saepissime occurrere significatione profund: , 
abyssi: , et usurpari quoque de aquis fluviorum in campos 
sese effundentium ; quod si verum est, ejus vocis explicatio 





(*) Jdem jem aute suspicatus erat Gilbertus Gaubminius, quem ad ἢ. 1. 
Jablonski citavit. j 
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ab Horapolline, vel potius ἃ Philippo proposita, secundum 
quam respondeat (xraeco vocabulo véo», falsa erit putanda, 
Neque aliunde constare videtur, Nilum aliquando vocatum 
fuisse N aiv, quum tamen de diversis ejus fluminis nomi- 
nibus abunde egerint scriptores veteres , y. o, Diiod, Sic, I. 
cap. 19. pag. 22. Dion, Periegetes vs. 223. Tzetzes ad 
Agycophron. V. 119. Plinius Zfíst. Yat. V. 9. Amm. 
- Marcell. XXII. 15. aliique quos citarunt Jablonski αηζλ. 
Weg, VL, 1. $. 2, sqq, et Champoll. in Op. de “468. 
sub Pharaonibus |. pag. 128, sqq. hic tamen, nomen 
ab Horapoline in hoe cap. memoratum non adtigit. — - 
Nilus, quum ex eo omnis Áegypti salus revera penderet, 
et ejus fluminis ipsa illa regio donum haberetur, ab Aegyp- 
tiis summo honore ut deus colebatur. Cf. Jablonski l. 1. S. 1. 
Docuit autem Champoll, Panth. Jfeg. ad tab. 3. £er. apud 
eos flumen illud cultum fuisse nomine et forma dei Àmon- 
Chnouphis, qui tum secundum inscriptiones hieroglyphicas 
dietus fuerit Phen vel Phen i. e. Zeus effundens vel effu- 
$us) , et dominus inundationis, Nomen ejusdem dei an- 
tiqua Aegyptiorum lingua, fuisse videtur Neb, Noub, sive 
Noum (cf. Champoll. de Zfierogi. P et. feg. pag. 143, sqq. 
et in Panth. 465. ad tab, 3, et 8, a.), quae posterior ap- 
pellatio ita convenit cum ea, quam hoe loco memoravit 
 -Horapollo, ut fortasse quis statuat et hie ita esse legen- 
dum, Fieri quoque potest, ut ipsum illud uovu super- 
sit in inscriptionibus hieroglyphicis, in quibus ad aquam 
indicandam adhibentur signa 1114 Amm quae si literis 
Copticis transcribuntur efficiunt ΜΜ,. vel addita vocali 
μουν. (ἢ — Caeterum Champoll. in Panih. “4166. ad 


*) Haec quoque quodammodo eonfirmanfur ex eo, quod ipsa vasa, 
que q P 


quibus Nili incrementum indicari infra docetur, eundem valorem ha- 
bent, literae M. 
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tab, 3. fer, ubi bunc locum Horapollinis vertit, facere vi- 
detur cum Jablonskio, Noé» ad Νείλου ἀνάβασιν referente, 
: Quod autem Hesychius vocem JVobg interpretatur ψυχὴ, πο- 
ταμὸς, μονὰς, non nimis erit urgendum , quum fortasse 
non distinrerit appellationem fluminis ordinariam , ab ea 
qua indicabatur tempore incrementi. 

ἐπειδὴ ὁ ἥλιος εἰς λέοντα γενόμενος πλείογα τὴν ἀνάβασιν 
τοῦ Νείλου ποιεῖται), ΟΠ, Plutarch. de 78. e? Os. eap. 88, 
in. pag. 866. À. Plinius Zis/. Yat. V. 9, med, et XVIII, 
18, in. Quod babent Codd. nonnulli, λέοντι γενόμενος 9 


ferri posset, si pro γεψόμενος legeretur συγγενόμενοξ, ut - 


recte animadvertit de Pauw: sic in versu, qüem laudavit 
Plutarch. 1. c. 8 


᾿Ηελίου τὰ πρῶτα συνερχομένοιο λέοντι. 


.De usu praepos. εἰς pro ἐν adnotarunt Taylor ad Lys. Epi. 


F. 5. pag. 72. Villoison ad Long. III. pag. 175. Palairet - 


Observat. Bernard ad Nonn. T. I. pag. 20. de Pauw ad 


Philen pag. 4. Wakef. δεῖν. T. II. pag. 132. Schweigh. - 


ad Herod. I. 21. quos omnes laudavit Boissonade ad Nice- 
tam Eugenienum II. pag. 132, 133. — Cod. Morell. lec- 
tio: «πλείονα τὴν ἀνάβασιν ποιεῖται τοῦ ϑεοῦ, etsi Nilus 
recte deus dicatur, tamen huic loco minus convenire vide- 
tur, atque reliquorum auctoritate inprobatur; error for- 
tasse ortus ex varia lectione, qua in iis quae proxime se- 
quuntur, pro: ὥρτε ἐμμένων τῷ ζωδίῳ τούτῳ, lectum fu- 
erit: ὥςτε ἐμμένοντος τοῦ ἡλίου. vel τοῦ ϑεοῦ. Illud: ὥςτε 
ἐμμένοντος τοῦ ἡλίου τῷ ζωδίῳ τούτῳ, habent Codd. Aug. 
Paris. C. et Edd. omnes; attamen secuti sumus Codd. 
Periss. À, B. quibuscum facere videtur Cod. Morell. habens 
ἐμμένον. Alterum, ἐμμένοντος tribuendum fortasse glossatori 


cuidam, nominajivum absolute positum ita explicare volenti. . 


Cf. Boissonade ad Nicetam Eugen. II. pag. 97. 98. 
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“τὸ δίμοιρον τοῦ γέου . ὕδατος] Interpretes reddiderunt: 
in duplum ipsius Vili aqua excrescit; quasi τοῦ νεοῦ ap- 
pellatione hio indicetur Nilus, vel potius versio nominis 
Aegyptiaci JVoüóv; sed γέον ὕδωρ est aqua , quae accessit 
flumini tempore incrementi; eodem modo quoque Plu- 
tarchus quem mox laudabimus: ὅγε Λεῖλος ἐπάγει νέον ὕδωρ 
ταῖς «Αἰγυπτίων ἀρούραις ἡλίου τὸν λέοντα παροδευονταρ. 

60:5 καὶ rdg χολέδρας — λεοντομόρφους κατεσχέιίασαν οἵ 
ἀρχαῖοι ---- ἐπιστάται]. Pro χολέδρας de Pauw recte conji- 
cere videtur χολέρας, citans Hesychii: χολέρα" σωλὴν, δὶ 
oU τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῶν κεράμων φέρεται ἐξακοντιζόμενον.  Ygi- 
tur non opus est Merceri eonjectura , κλεψύδρας vel yoAv- 
δρας corrigentis, ηαρὰ τὸ ἐν αὐτοῖς ὡςανεὶ χολᾷν τὸ ὕδωρ. 
Pauwii mutationem probavit quoque Jablonski in αρέλ. 
"eg. 11. cap. 4. $. 10. — De fontibus autem apud Aegyptios 
leonum capitibus ornatis, cf. quoque Plutarch. Sympos. IV. 
Quaest. V. cap. 2. pag. 670. C. κρῆναι δὲ κατὰ χασμάτων 
λεοντείων ἐξίασι κρουνοὺς, ὅτε Νεῖλος ἐπάγει νέον ὕδωρ ταῖς 
ΑἸϊγυπτίων ἀρούραις, ἡλίου τὸν λέοντα παροδεύοντοξ. add. 
idem de 75. οἱ Os. cap. 38, quod supra pag. 224. laudavimus. 

ἀφ᾽ οὗ xal μέχρε νῦν — ὑγρότητος 1] Locus corruptus, 
ad quem explicandum diversas rationes secuti sunt viri 
docti; Phasian, vertit: qué mos in hodiernum usque diem 
etiamnum apud. eos firmus perdurat, qui vota pro humo- 
ris el aquae abundantia suscipiunt; itaque legisse videtur: 
ἀφ᾽ οὗ xal μέχρι νῦν — ὑγρότητος τοῦτο ποιοῦσιν, aut simile 
quid; Codd. Pariss. A, B, et Morell. lacuriam quodam- 
modo supplent, neque tamen ita ut vera lectio inde erui - 
possit; Pierius, qui in suo Cod. similia invenisse: videtur , 
Jfierogl. ]. cap. 13. »illud" inquit »nón omittam , quod 
» Horus Ápollo*tradit, in supplicationibus pluvias exposcen- 
»tibus, plerisque in locis leonum ora vino prolui fuisse ". 

| 22 
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»morem, Sed advertegdum est, vulgatos Hori Codices hoc 
»loco esse depravatbs." De Pauw adtulit loeum Graeci 
scriptoris, editi a Stephano le Moyae, in quo 4fegyptii di- 
cuntur , quoniam sole versante in signo leomis, Mik 
*nundatio sit uberrima , propterea xol — τοὺς ὑπολη- 
víoy κρουνοὺς λεογτοειδεῖς κατασκευάζειν, εἰς μίμησιν τοῦ 
Νειρλώον ὕδατος προχυσεῶς, προοκαλουμένων ἡμῶν 9 οἰογεὶ 
καὶ τὴν τοῦ οἴνου δαψιλῆ καὶ dqOovoy διαῤῥοήν. Ex hoc 
autem loco conjicit simile quid etiam hic ab Horapolline 
indicari, itaque quae adduntur in Cod. Morell. ita mutat: 
καὶ ἐγχώριοί γε νῦν ὄντες τὸν οἶνον , ζῶον λέοντα ", et sen- 
tentia,sic quoque imperfecta ae mutila relicta , sensum esse 
putat: quare — et indigenae nunc viventes vinum , leo- 
nis imaginem vasorum. torcularcum (ubis affingentes, £n 
dolia exépiunt. Eodem fere modo Cuperus in Zerpocr. 
pag. 49. — Caeterum supellectilem suam Aegyptii saepe 
diversis leonis partibus ornare solebant: sie v. c. lecti sae- 
pissime in monumentis occurrunt, pedibus leoninis fulti, 
ejusdemque animalis capite et cauda instructi, cf. vb. c. tab. 
nostr. n. 47. e. Graeci quoque canales et fistulas, quibus aquae 
ex tectis eflluebant, leoninis capitibus, et tecta sua, colum- 
nas aliaque, diversorum animalium figuris. ornare solebant. 
Cif. Dio Chrys. Or. LXXX: pag. 670. A.laudatus a Wyttenb. 
.ad Plutarch. et Cuperus in JZarpocrate 1. c. 

τρία δὲ ὑδρεῖα, [ἡ οὐρανὸν καὶ γήν ὕδωρ βλωυξζουσαν)] 
(τὸ μὲν ὑδρεῖον ὁμοιοῦντες , x. τ. À4.)] Etiam baec turbata 
videntur, itaque aut statuendum cum Pauwio, scriptorem 
bic duo hieroglyphice' illa, /ría vasa aquaria, et coelum 
et terram aquam emittentem simul explicare, aut putan- 
dum verba ila: ἢ οὐρανὸν καὶ γῆν ὕδωρ βλυζαυσαν., hic 
errore scribentis inrepsisse, et potius pertinere ad ea quae 
sequuntur infra: ὅτε δὲ γεννᾷ ἡ iyunrog τὸ ὕδωρ, x. v. ^. 
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quibus explicatur quare /Vilum significaverint Áegyptii per 
coelum el terram aquam emiltentem, — Caeterum totus 
locus ita videtur constituendus, ut post τρία δὲ ὑδρεῖα, 
inde ἃ verbis, τὸ μὲν ὑδρεῖον ὁμοιοῦντες, usque ad yevé- 
τειραν τοῦ εἶναι καλοῦαι, parenthesis statuatur, post quam, 
Ὁ longiorem sententiae interruptionem , eadem verba , quae 
jam ab initio dicta erant, iterum repetuntur. 

καρδίᾳ γλῶσσαν ἐχουύσῃῇ Cordi lingua instructo. ΑἹ 
hie fortasse intelligit vas aquarium, veluti in tab. nostr. 
n. 40. c. pingendum curavimus, quodque in hieroglyphicis 
pro JViZo poni solet? Sane ejus figura ab altero illo, solito 
cordis symbolo (vid. tab. nostr. n. 45. «.); flon adeo re- 
cedit. Linguam tunc Philippus fortasse vocavit fistulam 
illam /aferalem , ex qua aqua effluit. Mirum profecto vi- 
debitur cur rem satis apertam tam ambiguis verbis de- 
scripserit; sed si versionem revera habemus operis Áegyp- 
tiace scripti; Philippi hic minus recte suo munere func- 
tum, aut sermone Áegyptiorum eandem vocem pro vasis is- 
(ula , et pro ipsa Hingua usurpatam fuisse, statui poterit. 

χενέτειραν ταῦ εἶναε καλοῦσι] — Adnotat Merc. »forte 
» quod in hae gustus sit, sine quo nullum esse animal tra- 
» dit Aristoteles." — Alia ratione de Pauw, qui τοῦ, εἶναι 
referendum putat ad praecedens ὑγρῷ, ita ut sit: Jnguae 
vero, quia hanc perpetuo in humido existentem , etiam 
geniiricem tpsius huyidi esse asserunt, — Fortasse in- 
telligitur plaeitum philosophorum nonnullorum , secundum 
quod omnja ex humido nata; quae fuit sententia Tbaletia 
Milesii (cf, Cic, de JVat. Deor. I. 10.), et Zenonis que 
que (Diog. Laert. IX. cap. 5. $. 29.). | 
£x μὲν ὑπὲρ. τῆς «Αἰγνπείας. yigg] Nili inerementum. ipsi. 
Aegypto originem. debere statuerat Ephorus. Cf, Diod. Sic. I. 
cap. 89. PK'essel, pag. 48. φησὶ γὰρ ἅπασαν τὴν diyvn- 
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TO» ποταμόχωστον οὖσαν καὶ χαυνην» ἔτι δὲ κισσηρώδη τὴν 
φύσιν. ῥαγάδας vt μεγάλας καὶ διηνεκεῖς ἔχειν" διὰ δὲ τοῦ- 
τῶν εἷς ἑαυτὴν ἀναλαμβάνειν ὕγρον πλῆϑος' καὶ κατὰ μὲν 
τὴν χειμερινὴν ὥραν συνέχειν ἐν ἑαυτῇ τοῦτο, κατὰ δὲ τὴν 
ϑερινὴ») ὥςπερ ἱδρῶτας τινὰς ἐξ αὐτῆς πανταχόϑεν ἀγιέναιν 
καὶ διὰ τούτων πληροῦν τὸν ποταμόν. Add. Plutarch. de - 
Plac. Ῥλέϊοβ. L. IV. cap. 1. pag. 898. B. 

ἕτερον δὲ, ὑπὲρ τοῦ ᾿Ωκεαγοῦ)] Herod. H. 21.::j δ᾽ ἑτέρη 
[sc. ὁδὸς] αἀνεπιστημονεστέρη μέν ior: — ἡ Mya ἀπὸ τοῦ 
᾿Ωχεαγοῦ δέοντα αὐτὸν ταῦτα μηχαγᾶσϑαι, τὸν δ᾽ ᾿Πχεανὸν 
γῆν περὶ πᾶσαν δέεέν. Plutarch. 1, c. hanc sententiam re- 
fert ad Eutflymenem Massiliensem. 

τρίτον δὲ ὑπὲρ τῶν ὄμβρων Erat haec sententia Ága- - 
tharchidis Gnidii. Cf. Diod. Sic. I. cap. 41, pag. 50. 
Strabo (quem ad hunc locum laudavit Wessel.) Geogr. XVI. 
pag. 1138. narrat sub Ptolemaeis id re ipsa fuisse cognitum 
atque exploratum Aegyptiis; idem narrat Eratosthenes in 
Procli Comment. in Plat. Tímaeum pag. 37. Cif. quoque 
Photius 2/57, Gr. Cod. III. col. 8. Heliodorus "leihiop. 11. 
pag. 109. 110. quos laudavit Champoll. in Op. de ez. 
sub Pharaonibus Vol. Il. pag. 126. not. 3. Caeterum 
alias quoque fluminis incrementi rationes adtulere veteres, 
Thales, Anaxagoras, Euripides, Democritus Abderita alii- 
que, quorum opiniones vide apud Herod. IJ. 24. 25. Diod. 
Sic. I. cap. 38, sq. pag. 46. JJ"essel. Plutarch. de P/ac. 
PAilos. IV, cap. 1. pag. 897. F. Plinium ist. Nat. V. 9, 
med. Pomp. Melam I. 9. Senecam Ja£. Quaest, IV. 2.-Arrian, 
Indic. cap. 6. et ipsum Horapollinem infra cap. 35. — Nilum 
autem ejusque fluminis-znundatéonem. significari apud Α6-- 
gyptios per ἐγία vasa aquaria, e monumentis probavit 
Champoll. in Op. de ZHerogl. Pet 4g. pag. 348, 350. 
et tab. ge n. 241, 242. Off, idem"in Pant. deg. ad 
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iab. 8..ier,.et Salt. de System. .Hierogl. Youngsi et 
: Champollionis .(vers.. Gallicae) pag. 46. — Korum imagine: 
vide in tab. nost. n. 40. a. et à. Vera causá, quam ob 
rem iribus plerumque Aydr:iis indicaverint.Nili incremen- 
ium; ih eo quaerenda videtur, quod, ubi pluralis numerus 
indicandus erat in sacra Aegyptiorum s&riptura antiquissima, 
rei.ejusdem imaginem ter pingebant; atque sic vasis imago 
ter repetita, pluralem numerum οἱ itaque tncrementum 
recte indicare potuit. 
. én& μέσῃ τῆς οἰκουμένης] . Idem de templo Delphico , et 
bui uw quoque locis gloriabantur Graeci. De Pauw pro 
, legendum putat ἥπερ. » quoniam particula cansalis 

» ueni prorsus sit insulsa." Sed mutatione non opus vide- 
tur:.solent enim regiones quo longius a mari recedant, eo 
et fieri altiores, quae igitur mediae sunt regiones, eae 
recte altissimae dicuntur; quum autem fluvii in locis su- 
perioribus oriantur atque inde ad jlia descendant, recte 
quoque causam Nili incrementi, et aquarüm in Aegypto 
scaturientium arcessere potuit Horapollo, ex ipso ejus regio- 
nis situ in media terra, Caeterum eadem Aegyptiorum opinio 
memoratur quoque in Hermetis fragmento, apud Stobaeum 
Jclog. Y. cap. 52. (Vol. I. pag. 902, seq. Heerent:). ᾿Επεὶ 
δὲ ἐν τῷ μέσῳ τῆς γῆς ἡ τῶν προγόνων ἡμῶν ἱερωτάτη χώρα, 
τὸ δὲ μέσον τοῦ ἀνϑρωπίνου σώματος μόνης τής καρδίας 
ἐστὶ σηχὺς, τῆς δὲ ψυχῆς ὁρμητήρεόν ἐστι καρδία, παρὰ ray- 
τὴν τὴν. αἰτίαν, ὦ τέκνον, οἱ ἐνταῦϑα ἄνθρωποι τὰ μὲν 
ἄλλα ἔχουσιν οὐχ ἧττον, ὅσα καὶ πάντες, ἐξαίρετον» δὲ τῶν 
πάντων νοερώτεροί εἶσι καὶ σώφρονες, ὡς ἂν ἐπὶ καρδίας 
γενγάμενοι καὶ τραφέντες. 

ἡ λεγομένη κόρη] Aegyptus hoc dco comparatur cum 
pupilla. Plutarchus de 75. et Os, cap. 33. pag. 364. C. 
dicit Aegyptum ab incolis dictam fuisse Χημίαν,, quoniam 
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solum ejus sit nigrum, quasi nigrum oculs , OR, Jablonski 
Opusc. I. pag. 404, seq.  Champoll. in Op. de we sub 
Pharaonibus, Vol. I. pag. 101, seqq. 

De Geoulianof Op. cit. pag. 14, 15. adnotat Nili adscen- 
sum duplici ratione, tribus hydriis indicari: 19 per pa- 
ronomasiam , nàm vas aquarium apud Coptos xoAeo, 
inundare x«0AK, εἰ adscensus, elevatso xe dicitur; 
2* ex doctrina acrologiea , nam /res Coptice Ομ τ, vasa 
:jousoT , et eleva£?o quoque «n efferuntur. Posteriori 
hac ratione Klaproth. Op. cit. Ep. I. pag. 15, 16. statuit 
Avi adscemsüs (voce umo, ut conjicit, aut simili ab 
Aegyptiis dicti) υαρὰ aquaria, et coelum aqnam emi- 
iens hieroglyphica fuisse, quonjem vocás sn0'xcWuecoov, 
i e. pluvia , et ux rpHc, qua ves magnum. indicatur, 
ab eadem litera, ui, incipiant. 

Secundum Seyffarth, Op. cit, pag. 181, med. Aydriee 
ires in monumentis astronomicís quoque Nilum i. e, Selem 
planetam indicant. 

CAPUT XXII. 

Θυμιατήφιον καιόμενον ζωγραφοῦσε καὶ ἐπάνω καρδία» 
Plutarchus de Zs. οἱ Os. 1. c. , -4iyvnzoy — Χημίαν κα- 
λοῦσι, καὶ καρδίᾳ παρεικόζουσι. Idem docet cap. 10, fine. 
pag. 356. À. per acerram cordi suppositam indicari coe- 
lum; τὸν δὲ οὐρανὸν, ὡς ἀγήρω διὰ ἀϊδιότητα, [sc. γράφουσι] 
καρδίᾳ ϑυμιατηρίῳ ὑποκχειμένῃ (*). — Πυφοῦσθοι, ut et 
καίεαϑαι et φλέγεσθαι, saepe transferuntur ad auimum fu- 
rore , aliove a[fectu vehementer commotum, 


(*) Ita hunc locum correxit Xylander; antea legebatur ϑυμὸν ἐσχάρας 
ὑποκειμένης. De Pauw, correctionem eam nimis arhitrariam pufans, 
legendum conjicit: καρδίᾳ ϑυῶν ἐσχάρας ὑποκειμέτῃ, et ϑυῶν ἐσχάραν 
explicat. focum in quo fiunt suffitus, et adoléntur thura.  Xylandri 
conjecturam probat Wyttenb. in adn. 
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᾿ Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 14, 15. adnotet, Afeeswp- 
£um db mecolis XHui,. zgnem.et urere Xp«ou dicta, eor- 
dis autem figuram additum foisse, quoniam hoa Coptice 
ΖΗ vocatum , incipiet a litera adspirata, quae interdum: 
cum X permuteri soleat. | 


΄ 


€APUT XXIII. 


᾿Ονοκέφαλον)] Pierius vertendurb putat asininum caput , 
Merc. intelligit quoddam animalis genus cut ab asintno 
capile nomen est, de Pauw Aominem asinino capile, 
vóce ficta ad'exerplum vocis κυνοχέφαλος, aliarumque si- 
milium. —  Honiiném qui res erterorum non eognoscit, - 
neque discendi cupiditate itinera suscepit, cum asino com- 
parabant Aegyptii, quoniam huic emimali praecipue stupi- 
ditatem tribuerent et indocilitatem; propterea quoque Ty- 
phoni asinum consecrasse dicuntur (ἢ). Plutarch. de 7s. 
et Os. cap. 50. pag. 371. C. 4: xal τῶν μὲν ἡμέρων 
ζώων ἀπονέμουσιν αὐτῶ [Typhoni] τὸ ἀμαϑέστατον, ὄγον. 
Add, cap. 30, med. pag. 862. Ε', cap. 81, fine. p. 362..€. D. 
keliun, de JVat. Anéim. X. 28. ubi indicat asinum Aegyp- 
tiis. animal fuisse odiosum , addit Pythagoreos docuisse: 
asinum. solum ex animantibus μὴ γεγονέναι κατὰ ἁρμονίαν, 
ταύτῃ τοι καὶ πρὸς τὴν "yov τὸν τῆς λύρας εἶναι κωφότατον. 
Cf. quoque Plutarch. in libro, de Anim. Παίζέοπο Utentibus 
cap. 10, fine, pag. 992. D. ΑΔΑΡ eo animali proverbium: 
"Ovog τὰ ὦτα κινῶν, quod secundum Suidam, usurpatur 
de iis, qui simulant se jam rem ante cognovisse, quam 
aliquis ipsis narraturus sit, Horat. Zpzst. IT. 1. vs. 199. 


Scriptores autem narrare putaret asello 
Fabellam surdo. 


(5) Ex interpretatione Graecorum, sed utrum ex monumentis Aegyp- 
tiacis res illa jam confrmata sit, nondum patuit. 
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. De Goulianof Op. cit. pag. 26, 27, boc caput refert ad 
hieroglyphica acrologica; verba μὴ ἀποδημήσαντα reddit una 
voce a se, ad exemplum aliorum yocabulorum Áegyptiaco- 
rum composita, ATep:seuniHorT, (»y6uuo peregrinus, 
ep:;6uno peregrinari, aTep:seuuo "on peregrinart , 
unde participium aTep:seunHorT, "on peregrinatus) ; 
priores hujus vocis partes, alter& ab &, altera (ep) ab e 
incipiunt, Eadem porro ratione componitur Coptorum a-reut, 
i. e. homo 4mperitus , qualis secundum Horapollinem ha- . 
beretur, qui exíra patriam peregrinutus non esee; 
᾿Ονοκέφαλον denique, cujus imagine talis homio ipdicatus . 
fuerit, nominatum fuisse pütat de Goulianof voce compo- 
sita ab ade, caput, et exa (quo asénus dialecto Sahidica 
indicatur), cujusque compositionis pertes eodem nodo a li- 
teris A et 6 incipiunt. - 


CAPUT XXIV. 


᾿ Φυλαχτήριον Quamquam dus ejusmodi capita ab Hora- 
polline. descripta (vid. tab. nostr. n. 41. a. 41. 5.), foemi- 
neum flavo, alterum viri, rubro colore pictum , (*) custo. 
diendi significatione saepissime in monumentis Áegyptiacis 
occurrunt, hoc loco tamen scriptor in primis. cogitasse vide-. 
tur de amuletis e collo, aliisve coporis partibus suspensls:. 
nam talia praecipue vocantur φυλαχτήρια. — Plutarch. de 75. 
et Os. cap. 65, med. pag. 377. B. τὴν low αἰσϑομένην 
ὅτι wei, περιάψασϑαι φυλακτήριον, ἕκτῃ μηνὸς ἱσταμένου 
Φαωφί. — Ejusmodi autem amuleta valere docet Horapollo. 
ad arcenda τὼ δαιμόνια, i, 6. malos genios , calamitatum 


.(*) In monumentis Aegyptiacis, incolae ejus regionis, viri rubro 
eelore; , mulieres vero et infantes. quoque, flavo colore pingi soleas; 











*  HORAPOLLINIS HEEROGL. 1.2. 288, 


- 


effectores. "Apud scriptores (Graecos voce ea  indicentur 
genii , sive boni (ἀγαθοδαίμονες) ,' sive. mali (κακοδαίμονερ), 
et ipsa foríwna «quoque, sive..secunda , sive adversa sit, 
eodem. modo atque δαίμων: quo sorfem. universe indicari 
docuit Valcken. ad Zippol. vs. 1809. Apud scriptores 
N. T. δαιμόνια fere semper sunt geni? mad,.— Quod au- 


tem capita illa, viri em/us, foeminae foras spectare, atque - 


ita φυλακτηρίου vim habere, dicuntuf , originem fortasse 
praebuit, vulgatae illi Arabum et Maurorum superstitioni , 
qua fascinationem per oculos, et adspectüs vim malam in 


primis gjbi timendam esse credunt; ad quam fascinationem — 


àvertendam- manum apertam aedibus vel monumentis inscul- 
punt, vel tamquam amuletum e collo: dependentem gerunt ; 
equorum quoque suorum femoribus imprimunt; quin-^et 
manum suam apertam ei, cujus adspectüs vim malam frsn- 
gere cupiunt, obvertere solent. - ΟἿ, Cl. Reuvens in Peri- 
c&lo A rckaeol, ad Cippos Humbert, pag. 5, seq. et ZVuvm- 
bert, in Descripttone eorumdem cipporum (*) pag. 5, seq. 
* δηεὶδὴ xo χωρὶξ ypeuhároy] Sine dtteris vel charao- 
feribus magiois, quibus tamen magnam inesse :vim veterés 
statuerünt , et adhuc quoque multae gentes , Orientales prae- 
cipue,.credunt; multum quoque iis tribuerunt Gnostici, 


ut patet ex eorum monumentis. inter -papyros, quae cum . 


Collectione monumentorum Àegyptiacorum Anastasianerum , 
servantur in Museo Lugd. Batavo; duae sunt, quibus coti- 
tihentur descriptiones diversorum amuletorumi ;*et modorunt 
quibus ea sint componenda, Cf. de iis Cl, Reuvens in- Epp. 
ad Letronnium. Ep. I. in primis pag. 48. et in Addita. 


pag. 145, seqq. 


(*) Notice sur Quatre Cippes Sépulcrauz et Deus Fragments , 
decouverts, en 9897, sur le Sol de l'ancienne Carthage, par le Bejor 
I. E. Humbert. La Haye. 1821. , : 


- 
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. Klapreth. Ep. 1. pag. 8: de capitibus ihtus.et foras: 
speofantibus hic agi putat, quoniam φυλαντήριον Coptice 
CAXOA , 55/48 CAbO'TM , foras vero eadem limgua , cABOA 
éfferatur; guod. ad vocem oaxoa, negavit Champoll. in 
Censura , duam laudavitnus, ita vocari ameulatutn ; sed eam 
significationem iterum deferidere conatus est Klaproth, Ep. I. 
pag. 19, 20, 


CAPUT XXV. 


ες βὰς καὶ ἐχλείποντι τῶ ποταμῶ, συνεκλείπειν]. De Pauw 
eorrigens: οὗ καὶ ἐκλιπύντος τῷ ποταμῷ"; συγεκλάρεεο, οὗ 
refert ad γεώδει. ia αἱ sit: sé ἐξητιδ, δὲ ἐθγγεϑίγο iliud 
Jfiusco desit, ipsa rana deést simul; ad. queam: e1plicatio- 
nom probandam citat Áelian, de /Ve.. 4frim. YI. 56. nor- 
rantam , quum aliquando iter faceret Neapoli Dicaearchiam , 
pluviam decidisse ranarum: καὶ τὸ μὲν μέρος αὐτῶν τὸ 
πρὸς τῇ κεφαλῇ εἶρπε, xal δυο πόδες ἦγον αὐτό" τὸ δὲ 
ἐπεσύρεξο. ἔτι ἄπλαστον, «al ipu ἔκ' τενορ' ἰλύας ὑγρᾶς 
συγεσεῶτι. . ΝΟ tamen opus videtur ut locás mutetur: 
nem, quum jpso illo aquae defectu lànns nen amplius hu- 
mjdus sít, stque ita quoque ipse deficiat, recte' dicuntur 
ranae deficere, ubi aqua.discedit, — Plinius st. ἢ αἱ. 
IX. 51. » Ranae —- pariunt:.rmnimimas carnes nigres, quas 
»gyrinos vocaht, oculis tantám et ceuda imsignes; mox 
»pedes figurantur, cauda fimdente se in postériores.  Mi- 
»rnmque semestri vita resolvuntur in limum nullo cernen- 
»te, et. rursus vernis aquis renasountur, quee fuere na- - 
»urbe: perinde occulta ratione, cum omnibus annis id. 
»eveniat." — De rana iterum agitur infra II. cap. 101. 
et 102. — Caeterum Champoll. in Descript. M. C. X. 
pag. 40. B. 66-81. ranam vocat symbolum materiei pri- 
mae , humidae et iuformis; fortasse ex hoc loco Horapollinis. 
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C4 PUT irfi. 


apii ΕΞ Plutaroh. IV. Sympos. sed. M 
cup, 3, pag. 670. E. δ᾽ τὲ γὰρ ὀφϑαλμὸς ἄτρυτός ἐδτιν 
αὐτῶν [sc. dpporwm], dove καὶ τυϑεύδειν αἀγαπεπταμένοις 
τοῖν ᾿ ὄμμασιν». Áclian: de Ναί. nim. XIII. 138. οὐ μὲν 
ἀπιμύει καθεύδων ὁ λαγὼς, καὲ τοῦτο αὐτῷ ζώων μόγῳ 
Vitpísori9 , υὐδὲ φρεκᾶται v ὕπνῳ τὰ βλέφαρα" φασὶ δὲ αὐ- 
τὸν καϑεύδειν μὲν τὸ σῶμα, τοῖς δὲ σφθαλμοῖς τηνικάδε. 
ὕψᾷν. dem narret Plinius “ἐσέ, Ναί. ΧΙ. cap. 87, raed. 
Add. Callimachi Aiymn, in Drnam τε, 96. et Suidas in l 
voee, — Quod autem ad significationem leporis in hiero- 
elyphicis, eam 'inonumenta Aetgyptiaca confirmarunt , . in 
quibus Zepus, mperiendu wel apertóonis simificatione she- 
pissime. pocurrit, — Vid. tab. nostr. 42. a. et 42, ὁ. Ratio 
autem, quam addit Horapollo, ex historiae naturels scrip- 
toribus potus, quam ex Aegyptiorum doctrina, petita vide- 
tur. — Caeterum. Plutarch. Ll o. axwitum.per deporem ab. 
Aegyptiis. significatum fuisse dicit -: οξυφεοΐᾳ δὲ, δοκεῖ δια:- 
φέρειν, ἣν “ἰγυπειοι.- θκυμάσωρτες ; ἐν τοῖς ἑεροῖς γράμμᾳααιν 
€xofjy ἀημαΐνουσι τοὺς λαγωοὺς γράφοντὲρ 5 eam tamen ex- 
plicatiónem monumenta, nondum confirmerunt. — Chempoll. 
in Blescript. M. C. X. pag. &6. B. 242. Teporem inamorpt 
symóolum Oseridis. - 

Klaproth. Op. cit. Ep. I. pag. 6. et II. pag.- 42, 18. 
FSUEGSNA per leporem indicatam putat secundum :doc- 
trinam acrologicam , vocibus cBe, i. e. apertura , porta, et 
capaxcqq, 1. ev Jepus, ab eadem litera, c, incipientibus. 


CAPUT XXVII. 


Τλώσσαν ζωγραφοῦσι καὶ ὕφαιμον ὀφϑαλμὸν]  Trebatius 
ὕφαιμον οφθαλμὸν verüt vulneratum oculum , Merc. sub- 


“΄ 
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tusque cruentum , Hoesch. oculum cruore suffusum , atque 
huc pertinere putat Graecorum phrases: qor»iuxór , φοβερὸν, 
ὕποπτον, ἱταμὸν, δριμὺ, ogiyaror, ταυρωπὸν βλέπειν, ἀπο- 
βλέπεσϑαι, ταυρηδὸν ὁρᾷν. similesque. .Ponwio locum cor- 
rigenti sese opposuit D'Orville in Crzt. 7 auno. pag. 551, ὑπαὶ 
a prosae orationis scriptore nsurpatum fuisse negans; prae- 
ferea in ea correctione offendere qüoque videtur articulus 
ante ὀφθαλμὸν; neque tamen fortasse sine ratione de Pauw 
vocem ὕφαιμον hic non recte legi opinatur, quum in seqq. 
mon addantur rationes, quare per oculum ὕφαιμον sermo 
indicetus fuerit; itaque forte legendum:. γλῶσααν ζωγρα- . 
φοῦσε xal ὑπ αὐτὴν οφθαλμὸν, aut:. γλῶσσαν ζωγραφοῦσε 
καὶ ὑποκάτω οφθαλμόν., lta supra, 0Δρ..22. ϑυμιατήριον — 
παὶ ἐπάγω παρδίαν, et infra, hoc ipso.cmp. γλῶσσαν καὶ 
χεῖρα ὑποκώτω γράφουσι. . Lectionem .eam si sequamur , recte 
quoque erplicari .posse: videtur quod in sqq. primes partes 
linguae, secumdas vero oculis tribui dicit Horapollo. Sed 
fortasse hie iterum habemus explicationem bieroglyphici ali- 
eujus non recte intellecti; ocu/é myst:ct, qui dicitur, quemque 
in tab. nostr. n. 43. depingendum curavimus; γλῶσσα tunc 
erit pars lit. a. indicata , ab oculo illo dependens. (ἢ). Co- 
gitatfidum forte etiam de deo Thoth , sermonum et eloquen- 
tiae domino, oculum "illum Osiridi offerente: .vel de ejus- 
dem oculi oblatione deo Ooh Thoth a cynocephalo facta ; 
qualis oblatio occurrit in Champoll. PauA, 4fez. tab. 30. G. 
οὕτω γάρ- οἵτε “λόγοι — ovupuerafáÀAorsre] — Legendum 
videtur : eroi. γὰρ oi λόγοι, κι. v. À. δὲ enim. [oculi] ser- 


* . 


(*) Vox yAócof ea ratione, rariori significatione usurpata fuerit, sed 
et supra ad cap. 21. eadem usum fuisse Philippum ad indicandam fistu- 
lam lateralem vasis aquarii dixirons in adnot, ad eum locum. 
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mones prorsus sunt animi, quum secundum inotus ejus 
simul varient , mutentur; certe pro illo ore, Cod. Morell. 
habet οἵγε. [ἢ seqq. pro εἴπερ, -de Pauw legendum conji- 
cit ἧπερ — ὀνομάζονται, unde et aller sermo apud degyp- 
fios. vocantur; quam correctionem si quis cum D'Orvillio 
Crit. Pann. 1. c. inprobandam putet, legere. poterit dre 
quod ita usurpare solet Philippus. 

Lingua et Manus, secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 182, 
med. et 183. med. Mercurio sunt sacrae , eumque plane- 
tam sighificant in monumentis astronomicis. 


CAPUT. XXVIII. 


Τριετοῦς — χρόνου] Idem quoque tempus esse, quo quis 
dimidiam partem magnitudinis suae adtigerit , docet Basil. 
Magn. Zfemil. 10. Zexaém. quem. citavit Hoesch. ad. h. 1. 
Aristoteles vero de Gen. 4ném. 1.. 18. sub finem, Vol. II. 
- pag. 597. E. idem quinto anno fieri dicit. Caeterum Pli- 
nius in Jf;st. Nat. differt ab Horapolline; cap. enim 61. 
libri XI, »Primus" inquit »sermo anniculo est," — Ver- 
bum: παραποδίζεσθαι, eodem modo de lingua usurpavit 
Clem. Alex. Paedag. 11. 1. pag. 172. Potier?. καὶ ἡ γλῶσσα 
τῇ τροφῇ πιεζομένη τῆς κατὰ φύσιν ἐνεργείας παραποδισθεῖσα, 

τὴν προφορὰν ἐκδίδωσι τεϑλιμμένην. 

"  Klaproth. Op. cit. Ep. I. pag. 26, 27. heroicum 
hoc ratione acrologica explicandum putat; dicens numerum 
ci Xcv, hic tantum poni pro /ribus amnis; íres autem 
lingua. Áegyptiaca* *youT dici, et anzwm poum , priori 
voce a, "9, altera a p incipiente; ssenftum vero postea 
quidem xap«o, sed primis temporibus :sap«o sonuisse, 
eamque vocem componi ex Xa relinquere, cessare, e 
p«o 0s; quae itidem a literis s et p incipiunt. 
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' CAPUT XXTX, 

Φωνὴν δὲ μακρόϑεν —- ἀέρος φωνὴν}  Intelligendnm de 
fulgure, si modo hoe hieroglyphicum pertinnit ad Aegyp- 
tos, Fortasse Philippus hic iterum scriptorem. sugm minus 
recte vertit; nam lisgua Áegyptiaca fwlgur.ek teniiru, 
eaden voce, bApaBat, indicantur, 

ὃ καλεῖται nap ΑΑϊγυπείοις ovasi] Bochart, Hieron. I. 
pag. 866. vocem οὐαεὲ ex Árabum lingua explicare, vo- ! 
luit; at frustra, ut probat Jablomski Opusc. I. pag, 191; 
ubi docet vocem esse Áegyptiacam o-rei, eamque accipi pro 
μακρόϑεν. — Quod autem articulus hic neutro genere po- 
nitur, quum quis exspectaverit 7, praecedente nomine 
foeminini generis, difficulisjem non movebit , quia Graeci 
sic solent per enallagen easum saepe non accommodare verho, 
sed significato. Cf. Greg, de JDéafectis δ. 89. Penes 
Gramm. Hom. $. 844. 1, a. 

De Gonlianof (p. cit. pag. 15. 16. caput hae per paro- 
 nomasiam erplieat: docet Coptice vocem bpqaar , disíqn- 
tiam , distare, longinquum esse eadem lingua ove digi; 
has vero duas voces conjunetas bpxooo'rei, non multum 
differre a bapaBat, quo significatur, foniru, fulgur; 
posterius quidem scribi literá &, sed hanc saepissime cum 
o' commutari in aliis quoque vocabulis Copticis, vb. c. in 
O'tOM:S9, pro quo et gxows in usu fuisse statuit, 


— CAPUT XXX. 


Διὰ τοῦτο δηλοῦκτες τὰς πρώτας τροφάς] di πρῶται 
τροφαὶ, ut: observeyit de Pauw , non xeoje ab interpretibus 
redduntur grima educatio; signifücant prémum wctum 
primum alimentum, Herod. II, 92, fine, scribit Aegyptios 
qui loca palusttia habitarent, antiquitus solitos fuisse vesci 
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papyro. Plinius Ast. Yat. XIII. 11, sub finem: »man- 
»dunt quoque crudum decoctumque, succum tantum de- 
» vorantes," Cf. quoque Casaubonus in 4Znémadv. ad Athen. 
pag. 674, 675. In papyris Gemellarum , Musei Lugd. 

Batavi n. 71, 72, 73 (*) inter edulia, in expensa refertur 
quoque papyrus. — Caeterum monumenta hanc pepyri , sig- 
nificationpem nondum confirmarunt. Fortasse scriptor hic 
minus qccurate explicat hieroglyphicum (papyri volumen), 
quod in tab. nostr. n. 44. depingendum curavimus, quod- 
que pluribus vocibus hieroglyphicis tamquam signum deter- 
minativum addi solet. Cf. Rosellini Monum. inii et Yubiae. 

Parté II. Tom. I. pag. 882. 

De Goulianof Op. cit. pag. 27, caput hoc per πρίν: 
giun erplicandum statuit; fascicuóum .enim Coptice dici 
$OA, papyrum api, primum sie antiquum *s0pn, 
et nuirire siye nuirimentum AW. 


| CAPUT XXXI " 


᾿Επειδὴ πᾶσα ΡῈ τούτοις γελεῖται] De Paw pro πᾶσα 
γεῦσις, fortasse recte, corrigendum putat παράγενσις : nem 
χεῦσις μὴ τελεία dici non potest πᾶσα γεῦσις. — Quod autem 
dicitur omnis gustus servari usque-ad ἀρχὴν σεόματος, de Pauw 
recte quoque vertisse videtur usque ad par£es axderiores . 
eris, anle fauces el guttur: oris enim partes sunt duae, . 
ὑπερῷον, et φάρυγξ, secundum Aristot. de JZfíst. “φέρ. 
II. 11. Yol. II. pag. 204. A. Plinius fest. JVai. XI. 87, 
med. Intellectus saporum est caeteris in pritna: lin- 
»gua; homini et in palato." Aristot. l, o. pag. 204. B. 
τὸ δὲ αἰσϑητικὸν χυμοῦ, γλῶττα ἡ δὲ αἴσθησις ἐν τῷ ἄκρῳ, 
ἐὰν δὲ ἐπὶ πλατεῖ ἐπιτεθῇγ ἥττον. — Caeterum hoc οἱ se- 


(Ὁ Cf. Cl. Reuvens in Epp. ad Letronnóum Ep. III. p. 106, sqq. 
: . 
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quens hieroglyphicum de suo. potius addidisse, quam ex 
Aegyptiorum doctrina petiisse videtur scriptor. 


CAPUT XXXII. 


.— "mé γὰρ τούτων τῶν iro») Aristot. de Jist. nim. 
VII. 1, in. Vol. II. pag. 362. D. tempus illud describit in 
viris, anno decimo quarto. — In seqq. pro πρὸς τέκνα. 
γενέσεω; de Pauw legendum pntat καὶ τῶν τέκγων γενέσεως. 
Dictio τῆς πρὸς γυναῖκας συνοναίας, quadammodo defendi 
posse videtur loco Diod. Sic. qui II. 23. pag. 137. JZ essel. 
dicit: ἔχρητο γὰρ ταῖς ἐπ᾽ ἀμφότερα συνουσίαις ἀναιδήν" et 
Clem. Alex. Strom. III. 7. Vol. 1. pag. 537. Potteri 
συγουσιάζει πρὸς τὸ μὴ παρόν. — Dubitari posse videtur, 
utrum in hoc cap. et in seq. sire Horapollo male compi- 
laverit, sive Philippus imperite addiderit; quin et fere con- 
jecerim alterum horum festinanter excerpentem , quae apud 
Plinium leguntar 4st. Nat. V. 9. de Nili incremento, 
minus recte intellexisse: » justum incrementum est cubito- 
»rum sedecim, — in duodecim cubitis famem sentit; in 
»tredecim etiamnum esurit; quatuordecim cubita hilarita- 
»tem adferunt; qnindecim securitatem ; sedecim delicéaa," 
Jam si statuamus Philippum, sive ex scriptore Graeco, 
quem fortasse secutus quoque fuerat Plinius, sive ex jpso ᾿ 
Plinii libro, apud se adnotasse postrema illa: sedecim de- 
licias , vel Graece δεκαὲξ ἡδογὴν, causam videbimus, quam 
ob rem postea sua quoque reliquo operi addens, per ipsum 
numerum, sedecim, τὴν ἡδονὴν indicatam fuisse conjecerit; 
jn quem errorem quum semel incidisset, facile ulterius pro- 
gressus, coizum igitur, per-eundem numerum, sed bis scrip- 
tum, in sacra scriptura erpressum fuisse concluserit. Mo- 
numenta autem Áegyptiaea neutrum horum hieroglyphico- 


rum confirmarunt. 
] e 
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Klaproth. Op. cit, Ep. I. pag. 9. »amor" inquit » Cop- 
»tice uai sive uei, incipit a litera u, quae quoque prima 
»est vocis ue&TcooT, Lat. sedecim."  Champollioni in 
Censura quam laudavimus, objicienti omnes numeros inde 
ab.11. usque ad 19. ab eadem litera 11 incipere, respon- 


. dit Klaproth in Ep. II. pag. 20, 21. ex omnibus iis nume-. 


ris ab. Àegyptiis, sedecim electum, ob rationem ab Horae- 
polline memoratam (*). 


CAPUT XXXIV. 


Ilyuuvox»] Gauss. vertendum putat multitudinem , quo- 
niam tunc manifesta ratio sit, quare phoenici ejusmodi sig- 
. nificatio tribuatur; solem enim, quem ΠΠολὺν vocari ex pos-. 
terioribus hujus capitis verbis ait, quum per eam avem in- 
dicaverint Áegyptii, recte quoque eidem animali τῆς πλημ- 
μύρας sive τοῦ πλήϑεος significationem - inesse posse; Caus- 
sino'assentitur de Pauw. Sed faciendum videtur cüm iis 
qui izundattonem interpretantur: nam quod solem Πολὺν 
vocari dicit Causs. nititur loco MSS. mutilo, ut infra do- 
cebitur (1); atque praeterea ubi phoenix in Áegyptiorum 
monumentis repraesentatur, saepissime ei apponitur vas a- 
quarium , quo fortasse inundatio Nili indicata fuit. Cf. 
Ideler in Znchir. Chron. Math. et Techn. Vol. I. p. 186. 


i 

(*) Addendum est, apud Persas decimum sextum uniuscujusque men- 
sis diem MiÀr fuisse dictum, qua voce in primis amor ea lingua eigni- 
ficatur. Cff. J. de Hammer Mithriíaca. Caen ef Paris. 1833. pag. ὅδ, 
et Ideler in Enchir. Chronol. 11. pag.: $16. sqq. 

(T) Neque Caussini opinionem defendit ratio quae additur: ov μηδέν 
ἔστι πλεῖον κατὰ τὸν κόσμον, quoniam haec sapiunt indolem Graecam, 
et fortasse ab' interprete sunt addita, eodem modo atque supra cap. 17, 
fine. 
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φοίψιεκα τὸ ὄργεον]! Addit τὸ ὄρνεον, quoniam etiam 
supra cap. 8. memoraveret phoenicem arborem, anni sym- 
bolum, — De phoenice atque de fabulis ad eam avem per- 
tinentibus egerunt Herod. Il. 73. Aelian. de Nat. nées. 
Wi. 58. Artemid. Oneirocr. IV. 49, med,  Philostr. F:fa 
zfpollonii ΠΙ. 49. Ovid. Melam. KV. vs. 402. Tacitus 
^fsmal, VI. 28. Plinius Zfist. jVa£, X. 2. Seneca Ep. 42. 
Pompon. Mela. III. 9. et, quos ad ἢ, c. laudavit Hoesch, 
Nonnus J;onys. XL. 395. M. Glycas annal. 1. p.46. C. 
Greg. Nazianz. Carm. Paraenet. ad Firg. V. 85206. 
Epiphanius ed JPAysiol. cap. 11.  4neyrotí cap. 85. 
Lacienus in Aavip. cap. 4&. Add. Georg. Pisides vs. 1092, 
Tzetzes Ci]. V. 6. vs. 887.  Apostolius Cent. XX. prov. 31. 
et carmen de PÁoenice, quod Lactantio vulgo tribuitur. 
'Phoenicem in monumentis Áegyptiis repraesentatam edide- 
runt Galli docti in «Maga Descrtpt. eg. Antiq. Vol. LL 
tab. 60. fig. 22, tab. 78. fig. 16, tab. 80, &g. 17. que 
citavit Ideler Op. cit. pag. 185. nota. 1. 

πάντων γὰρ ἐπιβαίνει καὶ πάνεα ἐξερευσᾷ ὁ ἥλιορῖ dta 
eum Pauwio legimus ex Cod. Morell reliquis habentibus 
πάστας ἐξερευγά. Aelian. de iVaf, «πόα. XVI. 5, med. 
^ Fd ye éyza δὲ τὸν πάγτα ἐφορῶντα ἥλεον oi αὐτοί qat, x.v.À. 
Notum est solem a poetis et in primis ab Hosnero vocari 
“Ἰιερίανα: propterea quoque in Qd. M. 326. 

᾿Βέλιος ϑ᾽ ὃς πάντ᾽ ἐφορᾷ καὶ πάντ᾽ ἐπακούει. 

. quem versum citavit Diod. Sic. I. 11. pag. 14. 77'essel. 

εἶθ᾽ οὕτω στολὺς " oyopuagOdoczo]  Faciendum fortasse cum 
Hoesthelio, pro πολὺς legenti πολυόφθαλμος: quam ὁθΓ- 
rectionem probavit quoque Jablonski in Pani. 4er. ll. 
cap. 1. $. 11. Nomen Osiridis quem multi solem esse 
opinabantur, (cf. vb. c. Plut. de Js. οὐ Os. cap. 52. 
p. 373. B, sqq.) nonnullos interpretatos fuisse πολυόφθαλ- 
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go» docent Piptaroch. 1. c. eap. 10. pag. 854. F. ( Ὠϊοά. ἢ 


Sic. I. 11, pag. 14. ZMM/essel. Kusebius Praep. Kwaug.Ll ^— 


cap. 9. Cif. Jablonski PantA, der. Il. cap. 1. $. 10.aq8. 
Opusc. i. pag. 187, et adn. Te Waterl ad eum loeum. 
Quod autem idem Plutaroh. l. c. et iterum eap. 50, p. 371. ἢ. 
dicit: τὸν γὰρ βασιλέα καὶ κυριαν ᾿Οσιρι! οφϑαλμῷ xol 
σχήπτρω γράφαυσιν., partem suliem , manumentis confirma- 

tum. est, in quibus Osiris seribitur oculo et fÁrowe, — 
᾿ Οὕτω vertimus praeterea , ideo; qua significatione saepe a 
scriptoribus, N. T. usurpatur. Cf. Schleusn. in Zexico. 
Futurmm ὁκομασθήσεκαε Mercerus defendi posse statuebat, ἡ 
dicens illud , prouti δι in lingua Hebraica pro praesenti esee 
positum , eodem modo ajque in seq. cap. fine ἐποδοϑήσετομ. 
Alfepri quoque possit, si versionem hic habeamus libri 
Aegyptaei, in hoo futyrum usurpatum fuisse pro praesenti 
wel] praeterito , cujusmodi temporum mutationem interdum 
feri in Ooptica lingua doeot Tattam Gramm. Ling. Aer. 
p. 131. Sed mirum tune sit, Philippum in hoe tantum et 
im seq. cap. mom vero alibi, ejusmodi hebraismo vel Gop- 
fice linguae idiotismo fuisse usum. 

Secundum Klaproth (jp. cit. Ep. 1. pag. 20. phoenix 
apud Aegyptios indicabat velustatem , antiquum , diu du- 
| «amus, οἱ Ai iuundalionem , quoniam Üoptorum anac 


: (7) ὡς τοῦ μὲν oc và πολύ" vod dé &Q« τὸν ἀφϑαλμὸψ Αὐγνπείῳ 
γλώττῇ φράξοντος; O4, sive COvJ Coptica lingua significat. multum; 
Ipi facere, actionem; hac vero voce utrum oculum quoque indicaverint 
Aegypth. affirmare nom andeasm; sed in hieroglyphieis oeulo, eandem 
Jfavéendi signi&cationem (ribuendam esse mogumenta doeuerunt. Altero 
loco, cap. 52. pag. 368. B. ipse Plutarchus vocem Τρ} faciends signi- 
ficatione accepisse videtur: ó γὰρ "Oovpsc ἀγαϑοποιὸς, τοὔνομα πολλὰ 
φράξειν, οὐχ ἥκιστα δὲ κράτος ἐνεργοδν καὶ ἀγαϑθοποιὸν, 
ὃ λέγουσι. ᾿ 
92 τι 
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anliquus , velus, et Aaumpi vel av THC, quibus nomini- 
bus JVijus vocetur, ab eadem litera incipiant, atque vox 
4AAOH , qua phoenicem ab Áegyptiis vocatum fuisse statuit; 
᾿ ef. quoque Ep. II. pag. 35-37. ubi refutare conatur Cham- 
pollionem , in Censura quam laudavimus , : vocibus" AAAOH 
et ΔΎΤΗΟ originem Graecam tribuentem. 

Apud Seyffarth pag. 161. med. pAoenix Solis atque Jovis 
planetarum. symbolum vocatur. 


CAPUT XXXV. 


Διὰ πεντακοσίων ἐτῶν παραγίνεται)]͵ De Pauw numerum 
annorum corruptum dicit, eum nimus exiguum putans, 
quum Lib. II. cap. 89. cornici quadringenti anni tribuan- 
tur, et basiliscus hujus libri, cap. 1. ex correctione, quam 
ad eum locum proposuit, dicatur pertinere ad serpentium 
genus μόνον οὐκ ἀϑάνατον:; itaque non dubitat »quin ipse 
» Horapollo vel septem annorum millia, vel annos saltem 
» mile quadringentos sexaginta et unum phoenici pro. vitae 
» spatio adsignaverit." Sed Codd. consentientibus locus mu- 
tandus non.videtur; quum, etiamsi concedamus hoc caput 
uti et praecedens ab eodem atque reliqua, scriptore esse 
profecta , (quod tamen ob styli differentiam minime pro 
certo haberi potest) tameri recte phoenicem omnium anima- 
lium diutissime vivere, Horapollo dicere potuit, vel quin- 
gentis tantum annis ejus vitam circumscribens; ita enim 
centum annis superat aetatem cornicis; et cum basilisco 
comparari non potest, cui immortalitatem ab Aegyptiis tri- 
bui dictum est supra cap. 1. Praeterea ipsi veteres dissen- 
tiunt de aetate phoenici tribuenda. Chaeremon Aegyptius, 
apud Tzetzem , 7000 annos illi adscribit: Nonnus 1000; 
Plinius 660, vel, ut nonnulli legunt, 540. Cum Hora- 
polline faciunt Herod, Aelian. Glycas, alii. Cf. in pri- 
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mis Ideler in Enchir. Chronol. Mathem. et Techn. Vol. I. 


pag. 183. sqq..ubi agit quoque de periodo ab ea ave no- - 


minata. 
καὶ ἀποδοὺς, ἐὰν φϑάσῃ ἐντὸς τῆς «Αἰγύπτου, τὸ χρεὼν} 
in aliis legitur: ἐντὸς τῆς «Αἰγυπτίας, quod non secuti su- 
mus, quoniam tunc addi solet γής a Philippo, cf. vb. c. 
cap. 21. med. ἕν μὲν ὑπὲρ τῆς «Αἰγυπτίας γῆς τάξαντες. 
In eo autem Herodoti, aliorumque narratio differt ab ea, 
quam tradit Horapolo, quod hic dicit avem, ubi mortis 
tempus appropinquare sentiat, in Áegyptum proficisci, ut 
ibi moriatur; illi vero phoenicem pullum, ubi pater mor- 
tuus sit, hunc oyo ex myrrha confecto impositum Heliopolin 
transportare , ibique sepelire. τὸ 
. λέγεται γὰρ μᾶλλον τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ἡλίῳ χαίρειν 
ὑπ᾿ «Αἰγυπτίων}. De Pauw pro ἀνθρώπων legendum putat 
ὀρνέων, atque sic ca reddi, quare post mortem in pri- 
mis phoenicem honorandum censeant Aegyptii, quum ar- 
dentius quam reliquae aves solem colat. Sed obstant quae 
sequuntur apud Horapollinem: διὸ καὶ τὸν Νεῖλον αὑτοῖς 
πλημμυρεῖν 9 *. το Δ. quae contra confirmare videntur Hoe- 
schelii conjecturam: λέγονται — οἱ Αἰγύπτίοι, quam lec- 
tionem habuisse quoque Phasianinum verisimile est, ver- 
tentem: — Sole namque supra reliquos moríales omnes 
Aegyptii gaudere traduntur. Idem sensus, sed minori 
mutatione efficitur, si, quod monuit me Vir Cl. Reuvens, 
lepamus: λέγεται γὰρ μᾶλλον τῶν ἀνϑρώπων ἡλίῳ χαίρειν 
γῆ «Αἰγυπτίων; quam correctionem nisi demum post. Hora- 
pollinis libros impressos cognovissem , in textum 'recipere 
non dubitassem. Neque tunc opus sit majori illa mutatione, 
quam δὰ correctionem suam verisimilem reddendam adhi- 


buit de Pauw, — De solis calore, Nili exundationem pro- 


movente dictum est supra cap. 21. 
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CAPUT XXXVI. . 

? Bw ζωγραφοῦσι) De ibide cff. Herodot. H. 65, 75, 8. 
Aristot. de Ifist. Anim. YX. cap. 27. Tom. II. pag. 428, C, 
et de Generat nim. ili. cap. 6. pag. 654. €. Bied. 
, Sic. €. 97. pag, 98. Aelian. de Nat. 4fnim. Y. 38, Hi. 35, 
38, VI. 46, VIL 45, et X. 29. Strabo XVII. pag, 1179. 
(823. D. Casaub.) Plutarch. de 5. et Os. cap. 7$, med, 
pag. 981. C. de Soelerie& 4fmim. cap. 20. pup. 974. C. 
Sympos, EV. Quaest, V. cap. 2. p. 670. €, et IX. Ouest. HE, 
' ep. 2. pag. 788. E. Theon. Progymn. cüp. 2. pog. 122. 
— (Ed, Heinsii) Pottipen, Mela ITI. 8, Euseb. Proep. Eoanp. 
peg. 482. Clem, ÁAler Strom. V. eap. T, fine. pop. G7t. 
Philo pag. 516. Cicero de Wet. Deor. Ἐ, 36, ἘΣ, 50. 
Tuscul. V. 27. Plinias Zrst. Wat. VM, 27, X. 81, 
XXX. 7. Ammianus Marcell XXII. cap. 15. Solinus 
c&p. $2. — Oseterütn ipsum hejos avis norhen Aepyptiacuth 
est ew. Ci, La Croze ia. Zextco, et Te Water ad Opssc. 
Sablonskii 1. pap. 94. 

ἐὸ γάρ ζῶον “Ἑρμῇ ὠκείωται) em. Plato in. Phoedro 
pag. 212, fine, ét quos tà adnot; praec. ltudavimus, Aelian. 
Ll e. X. 29. rationem addit, quare Mercutio it primis hene 
αὐδίη carum esse statuerint Áesyptik: él ἔοικε τὸ εἶδος τῇ 
quus τοῦ λόγον τὰ μὲν γὰρ μέλανα ὠκύπτερα τῷ ve σιγῶ- 
᾿κένῳ: καὶ ἔκδον ἐπιότρεψομένιᾳ λόγῳ παραβάδλοιτο s^ τὰ 
δὲ λευκὰ τῷ προςφεγομένῳ τὲ καὶ ἀχουομένῳ 705, καὶ δηη» 
pity τοῦ ἔνδον καὶ ἀγγέλῳ. ὡς ἂν duo. CH. Jablónski 
i Pahth. aer. V. esp. 5. $. 6. Ohatmpol. in Pant, 
Aeg. ad tab. 80. e. in Bescript. M. €. Y. pag. 45. B. 
185 — 187. in opere de Zfierogi. Pet. ez. Explic. tab. 
n. 80, 108. 56. Ouibus locis quoque docetur, ih sacra 
seriptera deum Thoth , i, e. Mercurium , significari per ἐδέ- 
dem. Cf. tab. nostr. n. 45. 
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Ι ἐπεὶ καὲ iis αὐτὸ καθ᾽ αὑτὸ τῇ καρδίᾳ ἐατὶν ἐμφερής} 
Trebat. reddit: οὐ Zbis ipsa majus quam pro magmitu- 
dine corporis cor habet; itaque locum aliter legisse vide- 
tur, De ibidis et cordis similitudine Aelian. l, c. ὅταν 
' ὑποκρύψηται τὴν δέρην xal τὴν κεφαλὴν τοῖς ὑπὸ τῷ στέρνῳ 
φεεροῖς, τὸ τῆς καρδίας σχῆμα ἀπεμάξατο; οἱ Scholia MSS, 
ad Platon. PAaedr. pag. 886. C. ἔχει γὰρ [sc. ibis] τὸ καρ- 
διοειδὲς σχῆμα, x. v. 4. quem locum citavit Wyttenb. ad 
Plutarch. de 78. οἱ Os. pag. 381. €. Ibidum quoque mu- 
miae, quales innumerae fere in Aegypto inveniuntur, sem- 
per cordis figuram referunt; eandem etiam formam habent 
vasculo ila symbolica (cf. tab. nostr. 48 a.), ibidis quo- 
que imaginem .saepissime in parte exteriori offerentia, — 
Quod autem Thoth dicitur πάσης καρδίας xal λογισμοῦ δεσ- 
πότης » tenendum est Aegyptiorum lingua et cor, et docíri- 
nam, intellectum indicari voce etr. Cf. ipse Borap. supra 
eap. 7. et Champoll. de Jfieragl. Pet. deg. pag. 336; 
atque eam fortasse causam fuisse, quam ob rem ibis, cordes 
imul et docérítae symbolum , deo Thoth in primis conse- 
crdta fuerit, statuit Champoll. in Penih. eg. ud tab. 
80. a. — Quod antem a nonnullis, (vb. c. ab Aoeliano de 
Nat, nim. ΠῚ. 38, et a Clem. Alex. 1. 1.) eis Lunae sa- 
era fuisse dicitur, id propterea factum est, quod credebant 
Aegyptii, deum Thoth, postquam homines omnibus artibus 
instruxisset , eosque deorum cultam docuisset, in Lunam, 
migrasse; unde saepissime Thoth Ibiocephalus in monu- 
mentis Áegyptiacis occurrit, manibus orbem Lunae tenens, 
uut in eapite ornatus Lunae figura crescentis, ipsum orbem - 
Lunarem complectentis. — Cff. Champoll. 1, 1, Matter in 
Hist. Crit. Gnostic. I. pag. 30, 31. — Caeterum quod 
post nomen foeminini generis infertur pronomen neutro ge- 
nere, αὐτὸ καϑ' αὐτὸ, fortasse ex enallage erit erplican- 
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duin, atque intelligendum τὸ ὄρνεον, aut simile quid , veluti 
supra ad cap. 29. pag. 238. vidimus; vel statuendum ea 
hic adverbialiter sumi. Alia res. est, ubi substantivo, rem 
aliquanr per se spectatam. indicanti , pronomen neutro ge- 
nere additur; de quo egit Stalbaum ad Plat. de Περί, 1I. 
cap. 6. pag. 363. A, alüsque locis, Cf. quoque Matthiae 
Gramm, Gr. S. 439. 


CAPUT XXXVII. 


Οὐρανὸν δρόσον βάλλοντα ζωγραφοῦσι] In Aegypto, ubi 
pluviae sunt rarissimae, in earum locum succedit ros, quando 
Nilus non exundat. -Théophr. Jist. Plant. VIII. 6. ᾽ν 
«Αἰγύπτῳ καὶ Βαβυλῶνι, καὶ Βάκτροις, ὅπου μὴ ὕεται 
ἡ χώρα, ἢ σπαγίως, αἱ δρόσοι τὸ ὅλον ἐκτρέφουσιν. Cf. 
Jablonski in Paenth. 46ρ. Lib. III. cap. 4. $. 12. — 
Champoll. in PaeniA. .feg. iab. 15. (À) edidit symbolum 
dei Thoth Trismegisti, quale in plurimis aedibus sacris Áe- 
gyptiorum conspicitur: constat autem illud symbolum globo, 
rubro colore picto, alisque instructo deorsum versis, va- 
riisque coloribus distinctis; Uraei duo, supremae. potestatis 
insignia , pendent ab utraque parte a globo eo, in capiti- 
bus ornati symbolis imperii regionis superioris et inferioris; 
denique ab inferiori globi parte descendunt /res parvorum . 

iriangulorum series, qui singuli se invicem, tangunt; his 
 triangulis Vir Doct. putat aut Jwmen indicari, aut ro- 
rem, per quem secundum Horapoll. doctrina etque scien- - 
&ia significata fuit, quae omnis ad deum Thoth Trismegis- . 
tum referebatur. 

τὰ δὲ σκληρὰ μένοντα — ἀδυνατεῖ τὸ αὐτὸ ἑτέροις, ἐκ- 
τελεῖν] - Notanda constructio: ἐχεελεῖν τὸ αὐτὸ τὰ σάληρὼ, 
veluti ποιεῖν τινά τι. 
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Secundum Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 22. doctrina, 
znelligentia, scientia Coptice ueser et uaT, coelum 
wuibHuon, et &umectare, eadem lingue Noxtb vel novxb 
dicuntur; quorum verborum omnium prima litera est Ν, 
eamque veram hujus hieroglyphici significationis esse expli- 
cationem, Champoll. in Censura , quam laudavimus , 'ob- 
jicit in voce ΜΙΦΗΟΎΙ, syllabam priorem ΜΙ, esse articu- 
lum pluralem, itaque quum remaneat Hoi, in singulari 
de, ejus vocis primam literam esse d». Sententiam suam 
iterum defendit Klaproth Ep. II. pag. 38, 39. 


CAPUT XXXVII. * 


Aiy/nrux δὲ γράμματα] Supra cap 14. jam docuerat 
Borapollo literarum hieroglyphicum esse quoque cynoce- 
phalum., 

διὰ τὸ τούτοις πάντα παρ᾽ «Αἰγυπτίοις τὰ γραφόμενα ἐκτε- 
λεῖσϑαι) | De Paüw recte observavit rovro: pertinere tan- 
ium ad μέλαν et σχοίγιον, non vero ad χόσκιγον. — Fortasse 
ordo verborum quodammodo est conturbatus; atque ita resti- 
tuendus: κόσκινον, xal μέλαν, καὶ σχοίνιον ζωγραφοῦσιν. ---- 
De atramento et junco ut et de tabula scriptoria , quibus 
in scribendo utebantur Aegyptii οἵ, Clem. Alex. /Srom. 
loco, quem supra laudavimus, ad cap. 14. pag. 201. — 
Caeterum hoc quoque hieroglyphicum monumentis confir- 
mari docet Champoll. de Zierogl. Pet. eg. pag. 339, 
940, 348, 350, ex /nscriptéone Hosettana , in qua scrip- 
fura, vel Jiterae exprimuntur per penicéllum vel juncum, 
junctum /abulae scriptoriae et vasculo, in quo aíra- 
Thentum continebatur. Cf, idem in Expl. Tab. tab. gen. 
m^. 310-316. et in. Panth. Aeg. ad tab. 30. C. Vid, tab. 
nostr. 46. a. 46, b. lisdem quoque signis ἱερογραμματεὺς 
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significatur; plérumque tamen preemittuntur alia duo, (vid. 
teb. nostr. 46. c.) quibus saer? notio inest (ἢ). 

ἀφ᾽ οὗ καὶ παιδεία nag, αὐτοῖς σβῶ καλεῖται, ὅπερ ἐστὲν 
ἐρμηνευθὲν , πλήρης τροφή} | Jablonski Opusc. 1. pag. 274. 
confirmat, docirinam: Áegyptiis caen. vocatam fuisse; quam 
vero Horapollo addit explicationem hujus vocis, quasi sig- 
,nificet plenum nutrimentum , si omnino vera sit, ad occul- 
tas Aegyptiorum scientias pertinere putat, Adnotat autem 
Te Water ad eum locum, "rillerum in Observ. Critic. 
pag. 465..opinatum esse, vocem σβῶ respondere Hebrae- 
orum y34, qua saturitas significatur. 

ἔστι δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ἱερογραμματεῦσι καὶ βίβλος ἱερὰς 
καλουμένη ἀμβρὴς] lta hunc locum recte distinguit de 
Peuw, reliquis post βίβλος comma ponentibus, atque ea 
ratione vocem Graecam prave cum Aegyptiaca jungentibus: 
nam ἀμβρὴς nomen esse Áegyptiacum jam indicaverat 
Merc, ad h. 1, ab Jablonskio tamen in Collect. F'ocum deg. 
non explicatur; at agit de eo Te Water in Zuctuar:o, quod 
collectioni ei addidit, ubi monet se nomen illud alibi non 
legisse, neque illud exstare in Zexico La Crozii; Apud 
Hesychium 'ufoitaw explicatur, ϑερατεεύειν ἐν τοῖς ἱεροῖς, 
quod tamen de Pauw putat huc trahi non posse. Clem. 
Alex, S/rom. VI. cap. 4. pag. 758. Potferi, inter Aogyp- 
tiorum sacerdetes recenset quoque Il«crogógov;, quorumi 
trat cognoscere sex libros Hermeticos ad. medicinam perti- 
nentes; τὰς δὲ λοιπὰς ἕξ oí ἸΠαστοφόροι, Ἰατρικὰς οὔσας, 
περί τὸ τῆς τοῦ σώματος κατασκεύης ; xal περὶ νόσων 5 xai 
epl opyápoy, καὶ φαρμάκων. καὶ περὶ οφθαλμῶν. καὲ τὸ 
τελευταῖον περὶ τῶν γυναϊκίων. | 
ΤΟΥ πρὶ τα ser. ratiónem addidisset scriptor, quare κόσχυνον re- 
liquis signis. &dderent Aegyptü, ex ipsa hujus hieroglyphici figura, 


qualis in monumentis apparet, conjici poeset, pro xzóoxiro» legendum 
esse δέλτον, aut simile quid. — 
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τοῦτο àk τῆς κατονδέσεως τοῦ δῤῥώδτον σημειθυμεψοι Vox 
autaxMoxo hoc loco de fempore qno aegrotus decumbere 
inceperit, aeeipienda videtur, praecipue ob locam Pepyti 
Axmstasiami, qui in Museo Lupd, Batavo servatur , w?, 7b, 
Columna Graeca 11. vs. 1, sqq. ubi haec leguntur: 

:isyorgisos (") σφαῖρα (S). Tlgoyrotrixó» ζωῆς καὶ Su- 
ψάτου. JI'w6. “πρὸς τὴν (ζ (1) ονέπεσεν vost», καὶ τὸ 
ὄψομα τὸ ἐκ γενετῆς" συμψήφισον τὴν (C (**), καὶ βλέπε πό- 
σαι αἱ τριάκαδες (SS) γίνονται, καὶ τὰ περιλειπόμενα τοῦ 
ἀριϑμοῦ κατανόησον ([[{) εἰς τὴν σφαῖραν" καὶ ἂν ἢ ἄνω 
ἡ ψῆφος, ζήσει" ἐὰν δὲ κάτω,, τελευτήσει. 








(*) In MS. δημοκριτους. Sub Democriti nomine plura exstant scripta 
chemiea, Cf. vb. c. Cl. Reuvens Epp. ad: Letronium Ep. III. p. 73, sqq. 

(f) Sphaetae Bemine indicati videiur tabella ista, in qua oerto or- 
dise , forédsse ἐκ doctrina astrologica , 30 numeri stmt diepesiti 

(4) πρὸς τὴν (( & € σελήνην; binam saepe sigaifiogre: shensem., 
diximus supra in adn. ad cap. 4. pag. 138. | E 

(**) In MS. συνψηφισον τὴν (C Sensus esse videtur: numéro, qui 
 effiditur οἱ ommes nutteros honinis aegtotentis computes , adde rensétr 
ilum, sive numerum rbehsis illios , 1a quo decubuerit, ita ttt, si vb. 6 
aegroto Democriti nemen sit, rmaeeneis addendus sit mumefo 822, «qu- 
decem literis, d, ἢ») μη o, x, 95) v, v, o et o, efficitur, 

($$) In MS. « τριακαδες. 

(Tf) In W8. καταγοησον. 
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Democriti Sphaera. | Prognosticum vilae et mortis. 
Cognosce qua luna [i. e. in quo mense (?)] -decubuerit 
aegrotans , eL nomen a natalibus [i. e. nomen quod ei 
᾿ die natali: datum fuit]; compute lunam, et vide, quot 
irigesimae [sc. mensis dies] efficientur , et reliqua nu- 
meri considera in sphaera; et si in superiori parte stt 
,mumerus, vivel; si vero in inferéori , morietur, 


1 
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ἐπειδὴ μαϑὼν γράμματα — ἐλήλυϑεν] Nonnulli Codd. ᾿ 
articulum addunt, ὁ μαϑών ; sed etiam apud meliores-scrip- 
tores Graecos, saepe omittitur , ubi aliquid non certo de- 
finitur. Cf. Stalb..ad Plat. Gorgiam cap. 76. p. 520. E, 
Ita apud eundem de Legibus pag. 795. B. legitur: διαφέ- 
ρει δὲ παμπολὺ μαϑὼν μὴ μαϑόντος καὶ ὁ γυμνασάμενος 
τοῦ μὴ γεγυμνασμένον. Cf. Matthiae Gr. Gr. in Obs. ad 
. δ. 271. — Perfectum ἐλήλυϑὲν, hoc loco usurpatur de re 
certissime eventura; neque hoc sine exemplo meliorum scrip- 
torum; vb. c. Demosth. de Symm. in. pag. 178. vs. 17. 
Jieiskii, Add. quoque Matthiae Gr. Gr. $. 500. Clarke 
ad Homeri Z/, 44. 37; quem laudavit Ernesti ad Xenoph. 
JMemorab. 1. 4. $. 2. Zeunius ad Xenoph. Cyrop. VI. 4. $. 6. 
Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 21. Zeras "degyptiacas , 
eruditionem. vertit kat, fíÁnem kun, atramentum kaue 
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(proprie &zgrum), juncum kau, et calamum scriptorium 
KA:9, atque ita hoc caput ex doctrina sua acrologica ex- 
plicandum putat, omnibus illis vocibus ab eadem litera κ 
incipientibus. | 
Apud Seyffarth. Op. cit. pag. 188, med. /abula strip- 
 toría Mercurio sacra, in monumentis quoque planetam hunc 
indicare dicitur. : 
CAPUT XXXIX. ; 

“Τερογραμματέαὶ De sacerdotibus Áegyptiorum , eorum- 
que divisione in primis cf. Clém. Alex. loco, quem in adn. 
ad cap. praec. citavimus; agit ibi Clemens de ritibus sa- 
cris Aegyptiorum: Πρῶτος. μὲν γὰρ, προέρχεται ὁ 000g, 
ἕν τε τῶν τῆς μουσικῆς ἐπιφερόμενος συμβόλων" ---- μετὰ δὲ 
τὸν δον, ὁ ὡροσκόπος, ὡρολόγιόν τε μετὰ χεῖρα καὶ φοί.-- 
ψικα ἀστρολογίας ἔχων σιυιμβολα. πρόςεισιν" — ἑξῆς δὲ ὁ 
ἑερογραμματεὺς . προέρχεται, ἔχων πτερὰ ἐπὲ κεφαλῆς, βι- 
βλίον τε ἐν χέρσι καὶ κανόνα, ἐν ᾧ τό τε γραφικὸν μέλαν, 
καὶ σχοῖνος ἧἦ γράφουαι" ἔπειτα ὁ στολιστὴς Toig προειρημέ- 
ψοις ἕπεται, ἔχων τὸν τε τῆς δικαιοσύνης πῆχυν, καὶ τὸ 
σπονδεῖον" --- ἐπὶ πᾶσι δὲ ὁ προφήτης ἔξεισι, προφανὲς — 
τὸ ὑδρεῖον ἐγκεκολπισμένορ᾽ ᾧ ἕπονται οἱ τὴν ἔκπεμψιν τῶν 
ἄρτων βαστάζοντες. Denique ultimo loco memorantur oí 
παστοφόροι. Ex iis dutem in hoc et in seqq. capitibus Ho- 
rapollo mentionem facit Hierogrammateorum , Prophetarum, 
Horoscoporum et Pastophorórum. ΟἿ porro de eodem ar- 
gumento Jablonski in Pant. Aeg. Proleg. pag. Xc1, sqq. 
Schmidt de Sacrif. et Sacerd. .degypt. Zoéga de Obe- 
liscis pag. 613. n 

κύνα ζωγραφοῦσι) Canes quoque ab Aegyptiis magno in 
honore habebantur. Cf. Herod. II. 66. ubi narrat Áegyp- 
lios, cane mortuo, solitos fuisse totum corpus atque caput 
radere, eumque sepelire in sacris thecis, singulos in urbe 
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aus (ἢ). Cf. quaque Biod. Sic. I. eap. 18. pag. 21, cap. 63. 
pag. 93, cap. 87. pag. 97. idem, cap. 88. pag. 99. narrat 
lupos ab Aegyptiis fuisse cultos, ob affinitatem quee intex- 
cedat inter eos et canes, Ádd. Aelian. de Yat. 4dném. Χ, 4, 
Plutarch. de 75. e£ Os, cap. 44. pag. 368. F. narrat ca- 
nem antea in Áegypto maxime fuisse homeratum, postquam. 
vero solus animalium , carnes Apis a Camhyse 'interfeeti 
gustasset , non amplius eum primum locum obtinuisse in- 
.ier animalia divinis honoribus culta. lta enim locum eum 
Plutarchi esse aecipiendum: reeie docuisse videtur Wyt- 
tenbapchius. — Hic autem ab Horapolline indieax pute conéum 
aureum, Sjacal plerumque dictum ; cui enimali, in hiero- 
glypbicis inscriptionibus saepe scribae significatio tribuenda 
videtur, ita; certe accepit Champoll. in sigillo Sphregistae , 
quod memorat in Jescrip. M. C. X. p. 79. H. 18. quod- 
que in tab. nostr. depingendum curavimus n. 47..a, Seepis- 
$ime quoque per idem animal propAeias significari monu- 
menta confirmarunt. Vid. tab. nostr. 47. ὁ, 47. c. 47. d. 
χρὴ πολλὰ μελετᾷν, ὑλακτεῖν τε συνεχῶς, καὶ ἀπηγριώσϑαε] 
Fortesse ὑλὰκτεῖν accipiendum de υἐρεαπάο,; deque βαλπὲνν 
xum vilüs reprehendendis; ἀπαγριούαθαι, quod proprie 
significat exacerbar: , hic verti poterit severum esse. (]) —. 
Caeterum de canum vigilantia et judicio egit Plato in 
&lepubl. 11. eap. 16. pag. 376. À. B. quem locum, prouti 
observavit Wyttenb. ante ooulos habuisse videtur Plutarch. 


p" E& hodie im Aegypto eanum mumiae pue inveniuntur ,' e$ in 
mu$seis servantnr. 
(Ὁ Verba ὑλακτεῖν et latrare saepissime de bominibus dicuntur, Sic 
in Sophocl. fragmento pag. 12. Ed. Bothii, 
Bo& τις; ὦ àxobev . ἢ ὑλακτῶ μάτην; 
CH. quoque Homer. Od. Y. vs. 18. Cicero de Or. 1f. 54. Lucret. 
de Rer. Ναί. 11. 17. Ennius Δαναοί. X. pog. 93. 
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in libro de Zs. οἱ Os. cap. 11. pag. 355. B. add. cap. 44. 
pag. 968. E. (Quaest. Hom. cap. 61. pag. 276. F. 

δ wor ἀτενίζει — εἰς và τῶν ϑεῶν εἴδωλαὶ De Pauw 
eorrigendum φαίαὶ;. ἐπειδὴ ὁ κύων ἀπενίζει — εἰς τὰ ἁπλᾶ 
θεῶν εἴδωλα, οἱ τὰ ἁπλᾶ θεῶν εἴδωλα explicat ez opinione 
illa veierum secundum quam dii interdum formam quam- 
dam aérian induant, nulli nisi acutissimis ocnlis praedito 
yisibilem ;. atque ita τὰ &xÀ& ϑεῶν εἰδωλα opponi zoig de 
λοις εἰδώλοις» i, €. iis quae in templis stant; sed crede 
exempla deésse, quibus probetur ejusmodi deorum formas 
diei ἁπλᾶ εἴδωλα; ita ut fortasse nimis temere hic, imviis - 
Codicibus, vox ea infrudatur, praesertim quum etiam in 
cap. seq. legatur εἰς à τῶν ϑεῶν εἴδωλα ὀξυωπεῖ, 

ἐνταφιαστὴν δὲ τῶν por] ᾿Ἐνταφιασταὶ apud Aegyp- 
tios erant illi, qui cadavera condiebant; diversa eorum ge- 
nera describit Diod. Sic. I. 91. peg: 101, 102. JJ'essul 
Krant autem ὁ γραμματεὺς, qui partem ex sinistro oadaye- 
ris latere exoidendam cireumscribebat; ὁ magaoyíoryo, qui 
lapide Aethiopico carnem dissecabat, et oí ταριχευταὶ, qui 
sacerdotibus famailiares erant, et omhium marine in honore 
habebantm. — Voces τῶν ἱερῶν de Pauw recte videtur 
ezplicase de sore ammalibus. j 

ἐπειδὴ xal οὗτος γυμνὰ — θεωρεῖ — τὰ εἴδωλα] Cons, 
, peo ανατειμαμένμα corrigit ἀνατεταμμένα, et evrog referens 
ad canem, vertit: vnda ei explicata spectat , quae custo- 
dit, deorum stualacra; sique ita voci κηδεύεσϑαι hic non 
fénerandi, sed universe curamdé , et servands significa- 
tionem tribuit; sed οὗτας referendum videtur ad Entapbhi- 
asien , qui nuda et resecta spectat, quibus justa facit, ani- 
malium eorpora; εἴδωλα tunc accipienda videntur, veluti 
recte adnotavit de Pauw, de anémadibus deorum. symbolia: 

Hesych. εἰδωᾶον explicat ὁμοίωμα, εἰκὼν, σημεῖον: et supra 


e 
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cap. 6. accipiter vocatur: εἴδωλον ἡλίου. Attamen melius 
fortasse statuemus,. vocem εἴδωλα. errore huc ex praece- 
dentibus esse translatam, pro σώματα, vel ζῶα, aut simili 
quadam, — Quod autem dicitur, per.canem in hierogly- 
phicis indicari entapAiasten , monumentis Áegyptiacis con- 
firmatur;. nam deus Ánubis, quem capite canis aurez ef- 
fingebant Aegyptii (cff. vb. c. Plutarch. de 7s. et Os. 
cap. 44. pap. 368. E.  Diod.Sic. I. 87. pag. 97. 77" essel. 
Proclus in' Plat. Polit. pag. 417.) cadaveribus condiendis 
praeérat; et in loculis mumiarum , aliisve monumentis idem 
ille deus saepissime pingitur stans juxta mumiam in lectulo 
jacentem. — Cf. tab. nostr. n. 47. δἰ Add. Champoll. in 
Descript. M. C. X. pag. 84. À. 751, sqq. 
ἐπειδὴ τοῦτο τὸ ζῶον — ἐλαφρύτερον ἔχει] Interpretes 
ἐλαφρότερον retulerunt ad σπλῆνα, vertentes: splenem , quo- 
niam kunc inter caetera animalia levissimum habet; ve- 
prehendit eos de Pauw , qui ἐλαφρότερον arcte conjungen- 
dum putat cum ἔχει, et reddendum: quoniam hoc animal 
prae caeteris bona valetudine gaudet. ^ Verum quidem 
est veterum nonnullos putàsse canes tribus tantummodo mor- 
bis laborare, rabie, angina et podagra, (cif, Aristot. de 
Hist. 4dnim. VIII. 22. pag. 402. C. et, quem citavit de 
Pauw, Aelian. de δαί. nim. 1V. 40.); sed vereor ut 
significatio ista, qua ἐλαφρότερον ἔχειν dicatur pro ὑγιῶς 
ἔχειν, recte probari possit. Fortasse pro ἐλαφρότερον legen- 
dum erit μακρότερον ; nam canibus magnum esse splenem , 
idem docet Aristoteles, quem citavit ad ἢ. 1. Hoesch.. de 
Part. 4nim. 11. 12. Vol. IT. pag. 535. D. τὰ δὲ πολυσχιδῇ 
πάντα μάκρον [sc. splenem habent] οἷον ὗς, καὶ ἄνθρωπος, 
καὶ κύων quam conjecturam si admittamus, rationem vj- 
debimus, quam ob rem per canem significari splenem sta- 
tuerit scriptor; quoniam hunc majorem quam reliqua ani- 





p 
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malia. habeat illud animal, et morbi, quibus praecipue la- 
borat, ex eo oriantur... 

καὶ οἱ θεραπεύοντες τὸ ζῶον τοῦτο ἐν ταῖ: κηδείαι.] Κη- 

. δεία veluti et κῆδος in primis usurpantur de exsequizs et fu- 
zeribus. Diod. Sic. 1. 21. pag. 25. J7'essel. τιμᾷν ὡς 
ϑεὸν τὸν "Oowi, καϑιερῶσαι δὲ καὶ τῶν γενομένων παρ᾽ 
αὑτοῖς ζώων ὃν — καὶ τοῦτο ἐν μὲν τῷ ζῆν τιμᾷν — 
μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν τῆς ὁμοίας. ἐκείνῳ κηδείας ἀξιοῦν. 
Suidas Κηδεία' ταφὴ, ἐκφορά. Sunt igitur οἱ ϑεραπειίοντες, 
τὸ ζῶον ἐν ταῖς κηδείαις, veluti recte observavit de Pauw, 
oí ἐνταφιασταί.  Particulum δὲ, quam nonnulli Codd. in- 
sertam habent post ϑεραπευόντες, omisimus auctoritate Codd. 
Paris. À, B. quoniam hic supervacanea videtur. —  Cae- 
terum aut hoc caput minus recte a sequenti separatur, quod 
statuit de Pauw, aut in initio capitis gerba: sj ἀρχὴν ἦ δι- 
καστὴν errore sunt inserta; quum reliqua illa: ἑερογραμμα- 
τεὺς, προφήτης. ἐνταφιαστῆς, σπλὴν, Ocqogoig, γέλως et 
πτὰρμὸς , per unum canem significentur, ἀρχή vero et δι- 
καστὴς per canem et vestem- regium. — Quod autem ad 
splenem , odoratum , risum οἱ sternutamentum , vix cre- 
diderim ea cans hieroglyphico ab Aegyptiis fuisse indicata. 
Statui fortasse potest, Horapollinem hoc loco deum Anubin, 
eanino eapite insignem , ob muneris.similitudinem ; mortuos 
ad inferos deducendi, confudisse.cum Mercurio (*); huic 
enim planetae astrologi , nonnulli certe, splenem , odora- 
(um et slernutamentum tribuere potuerunt; de odorafu 
adnotavit Seyffarth, quem infra laudabimus; z£sus vero se- 





(*) Plutarch. de Is. et Os. cap. 11. pag. 355, B. Οὐ γὰρ τὸν 
κύνα κυρίως “Ἑρμῆν Afyovaw, ἀλλὰ τοῦ ζώου τὸ φυλακτικὸν καὶ τὸ 
ἄγρυπνον, καὶ 'τὸ φιλόσοφον, x. τ. À. idem cap. 44. pag. 868. 'O 
δὲ — καλούμενος δρίξων κύκλος, vovfhg κέκληταν, καὶ xi», τὸ 
εἶδος ἀπεικάεται. ; 
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cundum, astrologorum doctrinam, pertinebat ad Solem. €f. 
Hermes apud Stobaeum Zclog. I. δ: 14. vs. 12. pag. 176. 
Meereniüi (^). 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 17. per caxem , quem 
coeic et cuo61 Coptice dictum fuisse statuit, significari 
putat sacrum seribapm :cAhb, sive chori, ridere cxoBi, 
odoratum ceoi, et magistratum vel judicem cB«0, quo- 
niam ompes hae voces ab eadem litera , €, incipiant; quod 
autem canis slernutamentum indicere dicitur, explicat ex 
alio nomine, quo canis etiam a Coptis nominetur etop, 
eop, eoop ([); sternutare autem Coptice eepeep ab 
eadem litera, e, incipere. Vocibus coeic et ckoe1, 
quibus camem significari, praecunte Jablonskio , negaverat 
Champoll. in Cewsura , quam saepius laudavimus, hanc sig- 
nificationem iterum vindicare conatur Klaproth in Ep. II. 
pag. 91, 32. 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 143 , Sub finem, 
Scriba , vates, vespilio et odoratus, Mercurio planetae 
sacri erant, quum et ipse casis ad eundem planetam re- 
ferri soleat; add. pag. 183, fine, 


CAPUT XL,. 


σχῆμα γυμνόν") Merc. legendum conjicit, σχήματι yeuvá* 
aut accusativum ita explieandum, ut pendeat a participio 
» παρακειμένην , ex vi praepositionis; aut denique distinguen- 





(^) Secundum Oneirocritas splem signifücat risum. Axtemid, 1, 48, 
fine; Σπλὴν δὲ ἡδονὰς xal γέλωτα. 

(1) At canis Coptice non ita vocatur, verum O'rCCOp, vel o'rreop; 
quod enim asserit Klaproth, syllabam O'r articulum esse indefinitum, 
ad ipsum nomen proprie non pertinentem, monumentis hieroglyphicis 
inprobatur, in quibus cani» O'rep, vel si vocalem addas OcT?0p 
dicitur. Cf. Rosellini Monum. Aeg. et ub. P. II. Vol, I. pag. 199. 
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HORAPOLLINIS HIEROGL. I. 40. 41. 259 


dum post παρακειμένην, ita ut σχῆμα γυμνὸν per se intelli- 
gatur. Priorem rationem probandam censet de Pauw , qui 
recte rejecisse videtur Caussini conjecturam , conjunctionem 
trensponentis hoc modo: σρορτιϑέασε τῷ κυνὶ βασιλικὴν 
στολὴν παρακειμένην καὶ σχῆμα γυμνόν. Locus corruptus; 
nulla harum conjecturarum satis explicari videtur; fortasse - 
duo. haec verba sunt rejicienda; ad sensum certe non re- 
quiruntur. Quod autem per canem significari dicit Horapollo 
᾿ magisiratum, ea interpretatio monumentis nondum con- 
firmatur; sed Plinius, quem citavit ad h. 1. Mercerus, 
Hist. Yat. VI. 30, med. »At ex Africae parte" inquit 
» Ptoembari, Ptoemphanae, qui canem pro rege habent, 
» motu ejus imperia augurantes Áuruspi oppido longe a Nilo 
. »sito." Idem fere de Aethiopum gente quadam narrat 
Aelian, de δαί. 4nim. VII. 40. 

ὀξυωπεῖ De verbo οξνωπεῖν vidimus supra ad cap. 6. 
peg. 148. — Caeterum aliam quoque canis significationem 
hieroglyphicam memoravit Clem. Alex. Strom. V. 7. p. 671. 
. Poltteri: εἰσὶν δὲ o? τοὺς μὲν τροπικοὺς πρὸς τῶν κυνῶν 
μηγύεσθϑαι βούλονται, o? δὴ διαφυλάσσουσε καὶ πυλωροῦσι 
τὴν ἐπὶ νότον καὶ ἄρκτον πάροδον τοῦ ᾿Ἡλίον. Quam Cle- 
mentis explicationem partim saltem veram esse, monumenta 
Aegyptiaca docuerunt, in quibus per duos canes aureos , 
austodes duorum éropicorum indicari solent, Cf. Champoll. 
im Descript.  Ο΄. Y. peg. 48. B. 330-333. 


CAPUT XLI. 


. ΠαστοφόρονἹ]  Causs. recte reprehendit interpretem ver- 
tentem eum.qui sacrum gestat pallium. — Significatur au- 
tem sacerdos ille qué aedieulam dei sive sacellum porta- 
δαί. Memorantur quoque Παστοφόρόι a' Diod, Sic. 1. 29, 
| 24" 
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med, pag. 84, JJ'essel. et ἃ Clem. Alex. Strom. VI. 4. - 
pag. 758. Potíeri; cff. etiam Porphyrius de £bstin. IV. 8. 
Cuperus in. Zerpocr. pag. 130.  Creuzer. de. Symb. et 
Mythol. Pet, Tom. I. pag. 247. nota 10. Jablonski in 
^ Panth. eg. Lib. II. cap. 2. $. 4. Apud Plutarchum de 
| Js. et Os. Cap. 3. pag. 352. D. dicuntur ἱεροφόροι. --- Cae- 
terum Horapollo ante oculos habuisse videtur hieroglyphi- 
cum, quo ex doctrina Champollionis, ipsum illud saece/- 
lum indicatum fuit; cf, ejus operis de Zierogl. Pet: «66. 
tab, gen. n. 293, tab. nostr. n*. 48. 


5 CAPUT XLII. 


“Ωροσκόπον͵) 'f2pocxómog est ex eorum sacerdotum Aegyp- 
tiorum numero, qui astronomiae in primis operam dabant. 
Cf. Clem. Alex. Strom. loco, quem supra laudavimus, 
. tbi. docet ad eorum, insignia pertinuisse «ὡρολόγιον καὶ qoí- : 
yixx, eosque ediscere debuisse quatuor libros Hermeticos: 
τὸ Hé», ---- περὶ τοῦ διακόσμου τῶν ἀπλανῶν φαινομένων 
ἄστρων" τὸ δὲ, περὶ τῶν συνόδων καὶ φωτισμῶν Av καὲ 
σελήνης" τὸ δὲ λοιπὸν. περὶ τῶν ἀνατολῶν. . Apud Porphyr. 
de 4bstin. IV. $. 8, fine, dicuntur ὡρολόγοι. 

ἐπειδὴ αἱ τροφαὶ τοῖς ἀνθρώποις ἀπὸ τῶν ὡρῶν πορί-- 
Corre]  Trebat.-. Quod. in. horas homines cibum parent ; 
ὥραι fortasse quoque intelligi possunt e»nz fempestafes , 
quarum vicissitudines fruges afferunt, ita ut sensus sit: quo- 
niam nutrimentum hominibus ab anni tempestatibus prae- 
beatur. — Caeterum non crediderim ejusmodi hieroglyphi- 
cum in monumentis Áegyptiacis inventum iri. 

| CAPUT XLIII, : 

"Ayweay]  Trebat. quoque in.suo 'Cod. ἀγνοίαν legit: 

nam vertit tgmorantiam, praeterea in seqq. pro χαϑαρμὸς , 
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aliud quoque habuisse videtur, quum reddat: qgwod Ais 
duobus elementis omnis corruptio fiat. —— 

πῦρ καὶ ὕδωρὶ Porphyr. de .4bstin. IV. $. 9, med. 
dicit Aegyptios aquam et ignem maxime ex omnibus ele- 
mentis coluisse; cf. quoque Eusebius. JPraep. Euang. 
III. 4. — Haec quoque Horapollinis explicatio monumentis 
confirmatur, in quibus flamma et vasculum ex quo aqua 
' defluit, puritatem , purtficationem significant. ΟἿ, Cham- 

poll. de Zierogl. Pet, 4eg: tab. gen. 324. et tab. nostr. 
49. a. 39. ὁ. ; 


CAPUT XLIV. 


IM$so;| De Pauw scribendum putat μῖσος. Plutarch. 
de 75. et Os. cap. 82. pag. 363. Ε΄. ἱέρακε δὲ τὸν ϑεὸν 
γράφουσιν, ἰχϑύϊ δὲ uicog, ὥςπερ εἴρηται διὰ τὴν ϑαλάττα»γ. 
Clem, ἄϊοχ, Strom. V. pag. 670. Potteri. ὡς ὁ ἰχϑὺς μί- 
σους [sc. symbolum est]. 

- διὰ τὸ τὴν τούτου βρῶσιν ».- καὶ μεμιᾶσϑαι ἐν τοῖς 
ἱεροῖς} Piscibus sacerdotes Áegyptii non vescebantur. Herod. 
Il. 37, fine: ἰχϑύων δὲ οὔ σφε ἔξεστι πάσασθαι. Plutarch. 
de 75. et Os. cap. 7. pag. 353. D. oi δὲ ἱερεῖς ἀπέχονται 
πάντων [sc. iy0wo»]. Sympos. VII. Quaest. VIII. 2. 
pag. 729. À. "Iy80vo» δὲ καὶ τοὺς ἱερεῖς ἴσμεν ἔτι νῦν 
ἀπεχομένους. et cap. 3. ibid. D. ἰχϑύων δὲ θυύσιμος οὐδεὶς, 
οὐδὲ ἑερευσιμός ἐστιν. Add. Clem. Alex. Strom. VII. cap. 6. 
pag. 850. Porphyr. de 4bstin. YV. 7. pag. 314. Julianus 
Or. V. pag. 176. B. quorum nonnullos laudavit W yttenb. 
ad Plutarch. de 79. et Os. 1. 1. Cf. quoque ipse Horapollo 
supra cap. 14, fine. Plutarch. ll. cc. aliam hujus sacer- 
dotum Aegyptiorum abstinentiee rationem memorat: quo- 
niam pisces sint cibus neque necessarius, neque a cu- 
riosidate liber; el quoniam vitam degant in. elemento ab 
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eo, in quo Àomines vivunt (am alieno , alque: Zyphonc 
sacro. Of. quoque de Js. et Os, cap. 82. pag. 363. E. 
Clem. Alex. 1, 1, causam addit hane: καὶ δι᾽ ἄλλους μέν 
τινας μύϑου;ς, μάλιστα δὲ ὡς πλαδαρὼν τὴν σάρκα τῆς 
τοιᾶςδε κατασκεναζοιίσης βρώσεως ; qui locus quodammodo 
confirmare videtur Pauwii opinionem statuentis, vecem κε- 
ψοποιὸν non indicare prscem omnia , quae offenderit ex- 
&aurire, prouti reddiderunt interpretes, sed eum pertinere 
ad cibos διαχωρητικοὺς καὶ τῆς κοιλίας ÜmowrioUc, ventrem 
solventes, ΟἿ, Artemid. Oneirocr, II. 14 ,. med, Ave. δὲ 
' τὴν γαστέρα πάντα τὰ οστραχκόδερμα, πορφύρα, κῆρυξ, 
ὄστρεον. παὶ ῥόμβος, ἐχῖνος, μῦς, πελωρὶς, χῆμαι, κτένες, 
καρκενάδες γ) καὶ & τι ἄλλο τοιοῦτον. Phasimninus pro κε- 
ψοποιὸν legisse videtur καινοποιὸν aut simile quid, veluti 
adnotavit Hoesch. vertit enim: essetque perinde, ac rem 
novam el énusitatam moliri , si quis sacerdos id facere 
lentarel: nam pisces apud eos se invicem absumunt , ob 
id odio summopere Aabiti.  Reliquos autem Aegyptios 
piscibus vesci solitos fuisse, vidimus supra ad cap. 14, 
pag. 202, sqq. neque tamen omnibus, nam Oxyrynchitae 
vb. c. abstinebant ab oxryrinchis; Suenitae vero .ab esu 
phagrorum , quoniam his Nili incrementum adnpuntiari cre- 
debant, Off, Strabo Geogr. XVII. pag. 1166. c. seq. 
Aelian. de Vat. nim. X. 19. et 46. Clem. Alex, Protrept. 
pag. 34. Potteri,  Schmidtius Déssert. de Sacerd. et 
ISacrif. degypt. pag. 296—298.. quos laudavit Wyttenb. 
ad Plutarch. de 75. et, Os. cap. 7. pag. 353. €. Piscium 
imagines et mumiae quoque inter monumenta Áegyptiaca 
plures servantur in Museis, Champoll. in Descripi. AM. 
C. X. pag. 41. B. 106—114. memorat Zatum symbolum 
JVdi, tempore inundationis; et pug. 45. B. 226-—229. 
oxyrgnchum consecmtum deo Thoth et Lunae. ἴῃ opere 
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de Aep. sub Pharaonibus |. pag. 187. dubitare videtur 
utrum piscibus divinos honores umquam tribuerint Aegyptii. 
ἀλληλοφάγονἹ] Pisces se invicem devorare, satis est no- 
üm.. Aristot. Zfísi, “πῶ. IX. cep. 2, fine. p. 414. À. 
ὁ δὲ πόλεμός ἔστι τοῖς κρείττοσι ποὺς τοὺς ἥττους. κατεσθίει 
γὼρ ὅ κρείττων. . Cf. quoque Plinius Zést, γαΐ. IX. 52. 
- Caeterum in inscriptionibus hieroglyphicis péseie tevera 
hac nefarii atque odii significatione occurrit; quapropter 
éjus imaginem; addendam curavimus tab. nostr. πρὸ, 50. 


CAPUT XLY. 


Οὐδενὶ iila τῶν μελῶν ἰσχιίει, εἰ μὴ τῷ στόματι μόνου» 
Quoniam in eo venenum,  ÁÁristot. de Part, nim, IV. 11, 
$ub fin&in. pag. 567, E. narrat serpenti esse proprium oteé- 
quy τὴν κεφαλὴη εἰς Ta ὄπισθεν, ἠρεμοῦντος τοῦ ΠΝ : 
σώματος. 

. Be Goulienof Op. cit. pag. t6. . rationem i boim hierogly- 
phici quaerit in parononíasia; quoniam os Aegyptiace. di- 
catur p«b, et pu0q, serpens vero.e0g; in qua voce li- 
ieram z adspirátam atque veluti rh. pronuntiatum Fuisse 
 sisiuit, argumenturh afferens ipsam hujus literae figuram 
a figura serpentis:parte corporis priore erecti, atque sectn- 
dum Champollionem literam r. indicantis. non - quee: diffe- 
rentem, | 


CAPUT XLVI. 


Ταῦρον ὑγιᾶ φύσιν — Interpretes vertunt. /eurum 
iulegra. corporis constitulione praedeium. De Pauw 1ni- 

nus recte qvo intelligit τὸ αἰδοῖον; nam φυσις apud Hora- | 
pollinem de foemina tantum nsurpatur; supra cap. 14. in. 
ἡ δὲ ϑήλεαᾳ, ἔτι δὲ καὶ ἐκ τῆς ἰδίας φύσεως αἱμάσσεται ; 
etin ipso hoc cap. εἰς τὴν θήλειαν φύσιν καϑεὶς τὸ ἑαυτοῦ. 
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ἅπαξ εἰς τὴν ϑήλειαν φύσιν] Plinius Zést. Nat. VIII 45. 
» conceptio uno initu peragitur, quae si forte erravit vi- 
» gesimo post die marem foemina repetit," ΄ 

GÀÀ& καὶ σώφρων ἐστὶ]. Aristot. de Zfst. nim. VI. 
cap. 18. pag. 346. C. tauros narrat coitus tantum tempore 
cum foeminis pasci. De tauri abstinentia et temperantia 
cf. quoque Aelian. de Wat. 4nim. Vl. 1. et ipse Hora- 
pollo infra II. 78. 

Per /aurum ab Aegyptiis fortitudinem fuisse dius 
tam, monumenta confirmarunt; quem enim Apollinis titu- 
lum, in versione Graeca inscriptionis obelisca Aegyptiaei 
Hermapion, (im fragmento servato apud Amm. Marcell. 
XVII. 4.) reddidit '44zó4Ac» κρατερὸς, eundem Champol- 
lion scriptum, invenit in hieroglyphicis per acviptérem et 
discum solis, (signa nominis 4roer:, cf. supra cap. 6. et 
tab. nostr. n. 27. e. 27. f.) quibus additur /aurus, for- 
(tudinis symbolum. Cf. Champoll. de Hterog. F'et. 4feg. 
pag. 204, 205. add. pag. 348. et tab. gen. n. 348. Ejus 
imaginem in tab. nostr. depingendam curavinius πο. 51. — 
Quod yero hic-ut et infra Lib. II. cap. 78. scriptor dicit 
. temperan(iae quoque significationem ?auro esse tribuen- 
' dam ,,illud ex historia naturali potius, quam ex vera Áe- 
gyptiorem doctrina addidisse videtur; monumentis certe 
nondum confirmatum est. - | 


CAPUT XLVII. 


€ 
808 


Τότε μυκᾶται μέγιστον] — Aristot. Z/íst. afnmim. IV. 
cap. 11, fine. pag. 287. D. καὶ περὶ φωνῆς δὲ, πάντα τὰ 
ϑήλεα λεπτοφωνότερα καὶ ὀξυφωνότερα, πλὴν βοὸς ΄ὅσα ἔχει 
φωνήν οἱ δὲ βόες, βαρύτερον φϑέγγονται αἱ θήλειαι τῶν 
ἀῤῥένων. Cf. idem V. 14, pag. 299. E. 
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συνεείς τε ogy&r] — Ártienlo £ó, quem de Pauw post ov- 
Ψεεὶς inserendum putat, non opus videtur, quum recie in- 
telligpatur zzv ϑήλειαν ; taurus audit — et iiid su- 
bare vaccam , celeriter. acqurrit. iu 

διὰ δρόμου. παραγίψεται ἐν τῇ συνουσίᾳ]. Merc.: in 'ver- 
sione distinxisse videtur Ροδὶ πεαραγίγεται, verba enim.iy τῇ 
᾿ συνουσίᾳ cum seqq. jungens vertit: moz accurrit; id quod 
soit huic ex omnibus antmantibus tn congressu peculiare 
, est. Quod de Pauw proponit: εἰς τὴν ovrovelav, si codi- 
otn: auctoritate. confirmaretur ; praeferendum esset; sed 
praepositio ἐν, saepe quoque upud meliores scriptores usur- 
gatur pro eig, Ἰνοέμτη ad locum vel finem significaps. Xenoph. , 
Cyrop. ὙΠ. 3. $..2. ἕπεαθε ἐν τῇ ῥηθείση χώρᾳ. dab. 
V. 3. $16. ἐδόκει ἴεγαε — ἐν Κορωνείᾳ. .de. P enat. V. 8.8. 
ὁτὲ δὲ καὶ ἐν τῇ ϑαλάττῃ διαῤῥιπτῶν ἐπὶ τὸ δυνατὸν καὶ 
ἐν ὕδατι. Supra ad cap. 21. pag. 223. vuunui: de usu 
praáepositionis «εἰς pro ἐν. | | 

'Caeterunt fauri'aurem reverh dale àb Horapol- 
line memorata, in inscriptionibus hieroglyphicis occurren- 
tem addidimus tab. nostr. n», 52. a..52.. 0. Rationem au- 
tem hujus significationis, a. Philippo potius ex historiae 
naturalis scriptore quodam additam, quam er Aegyptiorum 
doctriná petitam putaverim. .uditum porro auris humana 
quoque significat. Cf, Champoll. Epistolarum. SOT 
er eg. et δωδ. (*) XIV. pag. 285. . 
- Apud Seyffarth. 1. c. aurzs bubula e est Saturni 
et Yeneris planetarum. ^ — - ! ! 


4 





(1) Letires écrites d'Égypte et de Νιιδίθ en J828 et, 5829. par 
Champollion le Jeune, Paris, 1833. 
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CAPUT XLYID, 

: "Exsii: οὗτος μέχρις οὗ ἐνιαυσίος γένηται οὐ . βιβάζει) 
Aristot. “76; dim, ὙἹ. .21. pag. 351. Α. ὀχεύεε δὲ 
τὰ ἄῤῥενα, καὶ ὀχεύεται τὰ ϑήλεκ, ἐνιαύσια ὄντα πρῶτον, 
ὥρτε καὶ. γενψᾷν" οὐ μὴν ἀλλὰ, τό ye ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ àpi- 
αύσιοι καὶ οχτάμηνοι" τὸ. δὲ ὁμολογούμενον μάλιστα, Üuntig. 

τράγος δὲ ἑβδομαῖος μετὰ τὴν γέγεδιν .γενόμενοφ, οχεύει} 
Hircum oh foecunditatem Aegyptii. consecruruht deo Men- 
des, quo nomine et animal ipsum vocare solebant, εἰ nar- 
ret Herod. II. 46, fine, Diod, Sie, I. cap. 88. pag. 98. 
JF/'essel. Τὸν δὲ τράγον ἀπεθέωσαν, ---- διὰ τὸ yirygruxóp 
μόριον" τὸ μὲν γὰρ ζῶον εἶνοιι τοῦτο κατωφερέστατον πρὸς 
τὰς συνουσίας. - Plutarch. de 79. et Os. .cap. 74. p. 380. E. 
quo loco in verbis: οἷόν ἐστιν ifig καὶ ἱέραξ, xal wuvoxíqa- 
Aog, αὐτὸς ὁ  .dmig* οὕτω δὴ γὰρ τὸν ἐν ἸΜένδητιε τράγον 
καλοῦσι, post ὅ zig excidisse καὶ ένδησ,, non sine ve- 
 risimilitudine conjecit /7/essel. ad. Diod, Sic. 1. 84. p. 95. 
probante Wyttenbachio ad Plutarch, 1, l, ΟἿ quoque 
Olem. Aler. Protrept. pag. 84. Ῥοίίεγέ, Suidas in voce: 
Μένδην" οὕτω καλοῦσι τὸν Πᾶνα .diyVxrio τῷ καὲ "τὸν 
τράγον τῇ αὐτῶν διαλέκτῳ οὕτω καλεῖν". καὶ τιμῶσιν αὐτὸν 
ὡς ἀνακείμέναν τῆ γογίμῳ δυνάμει — ὁχευτεκὸν γὰρ τὸ ζῶον. 
- djablonski in Panth, deg. Lib. II. cap. 7.6. 2. et Opusc. L, 
pag. 138. docet hircum ab Aegyptiis ita. vocatum fuisw, 
- quatenus symbolum atque viva dei Mendes imago esset; 
nomen autem illud uiTHx, significare seminalem, pro- 
lificum ,' foecundum. Cf. quoque. de eo Champoll, in 
Pant. deg. ad tab. 4. 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 184, in. A?rcus Mer- 
curium et Venerem planetas indicat. Artemid. Oneirocr. 
II. 12. de ariete dicit: καὶ yao "p τὸ ζῶον, καὶ “Ἑρμοῦ 
ψενόμισται εἶναι σχῆμα. 
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! : CAPUT XLIX. - i 

"Oevy& ζωγραφοῦσι) . De oryge (ἢ) cff. Aristot. de. cst. 
"nim, 11, cap. 1. pag. 216. E. Aelian. de Vaf. Anim. 
VH. 8, X: 28, XV. 14. Oppianus Cyseg. II. 445. 450. 
631, sqq. Plinius Z/s£.:JVat, 11, 40, VIII, G9, fine, 
X. 73, XI. 46. Columella IX. 1, Juvenalis XI. vs. 140. Mar» 
tialis XIII. 94. ve. 2. Hujus animelis cornibus veteres. usos 
fuisse ad instrumenta Musica flicienda nertant Herod. IV, 192. 
Athen. Zeipnos. V. 7. pag. 200. Diod, Sic. 11, cap. 28. 
pag. 194. J7'essel. tradit orygum cornua insertiisse quoque 
armis conficiendis, et universe quum zulia ejusmodi ani- 
malia sint in Áfrióa, incolas magnam ex iis capere ütihta- 
iein, —- Saepissime confunditur. hoc anual in Graecorum 
soriptorum Codicibus MSS. cum: cofurnéce, quae avis ὄρτυξ 
Yoontur; cf. vb. c. infra. II. cap. 10. In editione. Hora- 
pollnis, quae prodiit Romae. a? 1599, pro óovya etiam . 
ὄρτυγα legi, altero tamen in margine adsceripto, adnotavit. 
Caus. Mercerus ὄρτυγα retinuit, ob ea quae sequuntur: 
διὸ καὶ οἱ ἱερεῖς τοῦτο μόνον τῶν πτηνῶν ασφράγιστον ἐσθίρου.- 
9; Deque tamen negavit ei lectioni obstare, quae in hoc 
capite animali tribuunter, quaeque in avem convenire non 
possunt; mam quod roig γὰρ ἐμπροσϑίοις αὐτοῦ σκέλεσιν ν 
indicari putat azuferíores paríes pedum; ut ita.ad avem 
referri possint, nemini, credo, placebit. Trebat. quoque 
in Codice suo ὄφυγα legisse videtur, 
- ζωγραφεῖ ἑαυτοῦ τὰς xóp«;] Locus videtur .corruptus, 
Merc. explicat: » pupillus ita depingit, eoque colore inficit, 
» ut indignantis tristantisque habitu conspiciatur , aat certe 


( De Oryge conferri quoque merentur Observationes Zoologscae 
Criticae ἐπ Aristot. Hist. Animal. quas scripsit À. F. A. Wiegman 
' Philos. Dr. Lips. 1826. pag. 86, seqq. 
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»humi oculis defigens, velut eos pingere, pulveri inpri- 
»1mens videtur." —Bochart Zieros. I. pag. 971. corrigens 
doagét, vertit: e£ abscondit pupillas suas ; atque ejusmodi 
quid .secutus videtur Trebatius vertens: effodiens .terram 
capul abscondit; αἱ verbum ἀσαφεῖν in lingua Graeca non 
exstare adnotavit de Pauw, scribendum conjiciens: ovy- 
κρύπτει ,. Yel potius συσερέφεε ἑαυτοῦ τὰς κόρας, contorquet 
et in gyrum agit pupillas "suas; 'atque haec tunc recte 
opponi praecedenti ἀτενίζωμ, quae conjectura. quum a Co- 
dicum. scriptura non multum differat, magnam habet veri- 
similitudinem. Fortasse recte quoque legi possit αποσερέφει, 
avertit pupillas suas , in derram despicit. Sic apud He- 
rodian. III. 2. 5. junguntur οποστρέφεσϑαι καὶ" κάτω βλέ-- 
σειν. Hesychius ἀποστρέφεται explicat ἀποτρέπει τὸ πρόρωπον-. 
ἐπὶ τοῦ ἡλίου ϑείου ἄστρον ἀνατολῆς]. Aelian. . de Ναΐ. 
. “ἐπϊηιαί. X. 28. Μισοῦσι δὲ οἱ αὐτοὶ ϑεραπευταὶ τοῦ «Διὸς 
τοῦ προειρημένου [Sarapidis] καὶ τὸν ὄρυγα" τὸ, δὲ αἴτιον. 
ἀποστραφεὶς πρὸς τὴν ανατολὴν τὴν τοῦ ἡλίου. τὰ περιττὰ 
τῆς ἑαυτοῦ τροφῆς ἐκϑλίβει, φασὶν «Αἰγύπτιοι. idem VIL. 8. 
Syrii exortum oryge adnuntiari dicit: J4iyvmríoy ἀκούω Ac. 
γόντων τὸν ὄρυγα συνιέναι τὴν τοῦ Σειρίου ἐπιτολὴν moó- 
τοῦ, καὶ τὴν ἐπιτολὴν μαρτύρεσθαι τῷ πταρμῷῶ αὑτόν. 
Plutarch. de ϑοίογέ, nim. cap. 21. pag. 974. F. ' Δίβυες 
δ᾽ ““ἰγυπτίων καταγελῶσι μυϑολογουντων — περὶ τοῦ ὄρυγος 
ὡς φωνὴν ἀφιέντος, ἡμέρας ἐκείνης καὶ ὥρας, ἧς ἐπιτέλλει 
τὸ ἄστρον, ὃ Σωϑὴν αὐτοὶ, Κῦνα δὲ καὶ Σείριον ἡμεῖς 
καλοῦμεν. Add. Schol. ad Arati PAaenom. vs. 138, 152. 
Photius δεδί. Cod. COXLII. p. 1047, fine. (£d. anni 1611.) 
Plinius Zis/. δαί, II. 40. »Orygem appellat Aegyptus 
»feram , quam in exortu ejus contra stare, et contueri tra- 
»dit, ac veluti adorare, cum sternuerit. 
᾿ἐπικαϑίσαντες τούτῳ τῷ ζώῳ] Bochartus Ζέθγος. l. |. 














N 
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corrigit ἐπικαθϑίσαντος, ita ut intelligatur τοῦ cgodxómov, : 
quem in Ürygem adscendisse putat. Causs. ἐπικαϑίσαντες 
intelligit de regibus horoscopum in animali illo co/locanti- 
bus; deinde διὰ μέσου αὐτοῦ, quod interpretes reddiderunt: 
per medium ipsum velut gnomones quosdam , vertendum 
dicit: ejus inferventu, ipso mediante, Eodem fere modo 
Salmasius ad Solinum pag..462, qui. praeterea legendum 
putabat: ἐπικαϑίσαντες τοῦτο τὸ ζῶον, aut potius τούτῳ τὸ 
ζῶον, supplendo τῷ ἡλίῳ; sed objicit de Pauw , ἥλεος non 
ita praecessisse, ut hic repeti possit, atque praeterea ἐπι- 
xa0icayrte τῷ ἡλίῳ, eo sensu recte dici non posse; neque, 
etiam admittendum esse alterum , quod voluerat Salmasius, 
ἀντικαθίσαντες. Ipse vero de Pauw aliam conjecturam pro- 
ferens, (cf. apparatus crit.) vertit: quare anitqui reges, 
Joroscopo ortum illis nuntiante, fÉnimal hoc iq medium 
 collocantes , eo, veluti gnomone quodam , ortus certitu- 
dinem explorabant ;. quomodo autem ἐπικαϑίζειν διὰ μέσου 
reddere potuerit: im medium adducere non intelligo. Nulla 
mutatione opus videtur, quum locus recte explicari possit: 
Reges antiqui, postquam horoscopus iis exortum solis ad-. 
nuntiaverant, assidentes huic animali , juxta orygem seden- 
tes, (ἐπικαϑίσαντες τούτω τῷ ζώφ) ope ejus, tamquam 
gnomonum quorumdam, exortüs tempus accurate cognosce- 
bant. Locutio διά μέσον τινὸς apud Scholiàstas veteres 
Graecos significat snZerprete aliquo; jam vero oryx recte 
dici potest interpres temporis, quo Sol exoriatur; itaque 
Causs. recte vertit: ?pstus interventu, 2pso mediante, 

διὸ καὶ οἱ ἱερεῖς τοῦτο uóvow τῶν ᾿κτηνῶν, ἀσφράγιστον 
ἐσθίουσι»)] Ita legendum putant Hoesch. et Causs. in adn. 
et Gesnerus in Libro de J?wiparis, pro πτηνῶν. quod 
habent Codd, et Edd. Κτῆνος de viciémis usurpat Herodot. . 
H. 38, 39. Etymol. Magn. Κτήνη" κυρίως ἐπὶ τῶν σφαξο--- 


-- 
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μένω» εἰς βρῶσιν —. καταχρηστικῶς δὲ καὶ ἐπὶ. τῶν ἄλλων. 
Eorum objectioni, qui orygem , animal ferum , non recte 
πτῆνος diei putant, quoniam hoc nomen significet tantum 
pecudes, occurrit quoque Causs. citans locum ex Columel- 
lae IX. 1. »ferae pecudes ut,capreoli, damaeque, nec mi- 
» Fus orygum cervorumque genera, et aprorum , modo lau- 
»titiis et voluptatibus dominorum serviunt ; modo quaestui 
» ac reditibus," addi poterit locus ex. Heliod, 4etA. X. ubi 
Persima Aethiopum regina ad sacrificia et convivia adbibu- 
isse dicitur: βοῶν τὲ dyélag, καὶ ἵππων καὶ προβάτων 
ὀρύγων τε καὶ γρυπῶν. Pro ἀσφράγιστον ἐσθίουσι». de 
Pauw, fortasse recte, legendum censet: ἀσφράγιστον Ovov- 
cw. Herod. lI. 38. dicit victimam a sacerdotibus Aegyptiis 


. explorari solitam fuisse::s» δὲ τούτων πάντων ἢ καθαρὸς, 


σημαίνεται βύβλῳ περὶ τὰ κέρεα εἰλίσσω»" καὶ ἔπειτα γῆν 
σημαντοίδα ἐπιπλάσας, ἐπιβάλλει τὸν δακτύλιον" καὶ οὕτω 
ὠπάγουσι' ἀσήμαντον δὲ θύσαντε θάνατος ἡ ζημίη ἐπὶκέξται, 
Sed fortasse vulgatum ἐσθίουσιν eo defendi poterit, quod 
sacrificia plerumque cum conviviis conjungebantur, et mac- 
tatae bestiae partes relictae a sacerdotibus comedebantur , 
quod ipsum confirmatur ab Herod. in fine cap, 40. καιομέ- 
soy δὲ τῶν ἱρῶν τύπτηνται πάντες" ἐπεὰν δὲ ἀποτύψωνται, 
δαῖτα προτίϑενται τὰ ἐλίποντο τῶ» ἱρῶν. Vox ἀσφράγιατον, 
(pro qua minus recte ab interprete aliquo legi ἀσφάγισεαν 
Ceuss. docet) recte jam explicata fuit a Pierio et Causs. in 
adn. ad h; l. et ἃ Salmasio in Exercct. Plin, pag. 187. in 
Solinum pag. 229. — De Sphragistis autem, sive, ut vo- 
centur quoque, Moschosphragistis cf. Plutarch. de Zs. et Os. 
cep. 31. pag. 368. B. ubi ipsum sigillum quoque deserip- 
sit: τὸν δὲ μέλλοντα. ϑύεσϑαι βοῦν οἱ σφραγισταὶ λεγόμενοι 
τῶν ἱερέων φπατεσημαίψοντο, τῆς σφραγῖδος (ὡς ἱστορεῖ Κάσ- 
τωρ) γλυφὴν μὲν ἐχούσης ἄνθρωπον εἰς γόνυ καϑεικότα ταῖς 
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“εραὶν οπίσω “ποριηγμέταις , ἔχονται κατὰ τῆς σφαγῆς ξίφος 
ἐγκείμενον. Add, quos laüdavit.Wyttenb..ad h. 1. Porphyr. 
de «δοίη, IV. 1. Sehmidtius ὧδ Sacerd. et Saerif. 4er. 
pag. 181. et Wessel, ad Diod. Sic. I. 70. pag. 81. Mars- 
hamus in Cax. Chros. ad Sec, XI. pag. 317. quem cita-- 
vit Jablonski ia PantA. 46ρ. Lib. IH. 3. ς. 8. : Inter mo- 
numenta Aegyptiaca Musei Caroli X, serventur quoque non- 
. mulla ejusmodi Sigilla, quorum unum ligneum , figura ma-. 
joi, αὶ Champollione in.JDescript. M. €. Y. memorata 
pag. 70. H. 18. continet /res Aonines, eodem modo, atque 
indicat Plutarchus; $m genua desidenfes, senibus pone 
lergum ligatis; sub iis sunt (res: &ineae perpendiculares , 
quibus pluralis numerxzs in hieroglyphiois indicari solet; 
sed loco ensis, quem "memorat Pluterch. supra eos est. oe- - 
"is aureus, qui /inea (transversa ab iis separatur.  Sigil- 
Jum in superiori parte ornatur duabus plumis séruthioca- 
swbli, Notas insculptas Champoll. vertit: sersóa. vietima-- 
rum, Vid. tab. nostr, n.. 47. a. 
.— wl γὰρ κατιὰ τὴν ἐρημίαν οὗ ἐὰν λάβηται ὑδραγωγοῦ τόπου] 
Quod in. Cod. Morell. legitur: . κατὰ. τὴν .joguor , οὗ ἐὰν, 
, 800 s. À. reliquorum auctoritate inprobatur , quamvis a scribep- 
di genere, quo Philippus utitur non alienum, .1ta supra 
cap, 23.. 85. eodem modo ὠπὸ ξενῆς. — Suidas in voco "Egz- 
Mog" κυρίω; sj. μονωϑεῖσα τῶν ἐνοιχοιίντων γῆ. 2 
- suó» τοῖς χείλεσιν - ἀναταράσσει καὶ μιγνύει τῷ 'ὅδατι. τὴν 
ὕλην] Quod Hoesch. conjicit πεὼν., non necessarium vide- 
. tur; nam de Pauw recie animadvertit neutrum genus huic 
loco convenire, praecedente quoque ἔχον ; intelligendum au- 
tem est ζῶον vel κτῆνος. . Bocharti conjecturam , ZVeroa. 
l Lk pro χείλεσιν», reponentis χηλαῖς, idem: de Pauw recte 
rejecisse videtur , ne bis. eadem res diceretur; primo aquam 
labiis conturbat oryx, lutum ei immiscens, deinde pedibus 


212 ADNOTATIO a0 ^. -: 


pulverem in eam injiciens, — Verba: xai μεχγείεε τῷ ὕδατε 
τὴν ὕλην, interpretes reddiderunt: /uiumque:aquae com- 
miscét , ita ut idem de hoc loco censuisse videantur , atque 
de Pauw , qui pro ὕλῃ» corrigendum putat^iàvy. . 
. οὐδὲ γὰρ. οὐδὲ τοῦτο καϑῆκον ἐργάζεέξαι,) .De Pauw. recte 
animadvertit inter. ἐργάζεται, οἱ τῆς ϑέοῦ distinctionem esse 
ponendam: ' Üryx ne Aoc quidem officium praestat. [80. 
caeteris animalibus] quum. Dea ipsa omnia. quae sunt in 
orbe ulilia gig atque augeat.. Trebatius.: Aoc enim 
Unpie facit , cum :psa. Dea omnia generet ,. omnía, nolis, 
quae tolo mundo utilia , adaugeat.. - 

τῆς θεᾶς αὑτής πάντα γεννώσης --- χρήσιμα.) . Lunam 
mundi atque omnium, quae in eo continentur, esse gene- 
ratricem atque conservatricem Aegyptii statuebant. ff, ipse 
Horapollo, supra cap. 10, :med. ταύτην γὰρ ἡμέραν voui- 
Ce σύνοδον εἶναι σελήνης καὶ ἡλίου, ἔτι ve καὶ γένεσιν 
κόσμου. Plutarch. de Js. et Os. cap. 4i. pag. 367. C. 
τὴν μὲν γὰρ σελήνην γόνιμον, τὸ. φῶς καὶ ὕγροποιὸν ἔχου-- 
6xp, εὐμενῆ καὶ γοναῖς ζώων καὶ φυτῶν treu βλαατήσεσι. 
οἱ -oap. 43, fine. pag. 868. C. διὸ καὶ μητέρα τὴν σελή.-: 
ψῇν τοῦ κόσμου καλοῦσι καὶ φύσιν ἔχειν ἀρσενόθηλυν οἵον- 
ται, πληρουμένην ὑπὸ Ἡλίου. καὶ κυϊσκομένην γεννητικὰς 
ἀρχὰς καὶ “κατᾳσπειροισαν. ἈΑαὰ, Sympos. III. Quaest. X. 
pag. 658, seq. Diod. Sic. I. 11. pag. 185. 77'essel. Proclus 
in J'imaeum. pag. 15. . Plinius Ztst. Yat. II. 99, —  Cae- 
terum in:Ectypo templi antiqui Edfnensis, edito in Deescript. 
Aeg. À. Àntiq. Vol. I. tab..59. n*55. rex Ptolemaeus Euer- - 
getes.deo Luno orygem sacrificat. ' Cf. Champoll. in PantÁ. 
Aeg. ad tab. 14. f. et 14. f. bis. .'Horus quoque in mo- 
numentis Áegyptiacis ubi exhibetur tamquam vtcéor psin- 
ciptorum malorum , praeter alia animalia, manu quoque 
tenet orygem symbolum Typhonis. Cf. vb. c. Champoll, 








HORAPOLLINIS HIEROGL. 1. 49. 50. 273 


in Deseript. M. C. X. pag. 32. A. 696—700. Apud 
Indos etiam .Tsjandra, deus Lunae, vehi creditur orygibus. 
OR. Edw. Moor. ἐπ Pant. Ind. (*) pag. 289 , 292. et 
tab. 88, 89. add; tab. 31. ΟἹ. Reuvens in Disputat. de 
iribus statuis Javanicis (1) pag. 93. 

De Goulianof Op. cit. pag. 17. paronomasiam animad- 
vertendam dicit, vocem oryr origine Áegyptiacam , in ea 
lingua ΟΡΎ sonuisse putans; exsecrationem autem ΟΡΒΒ. 
. Apud Seyffarth. (qui orygem et ortygem idem esse ani- 
mal statuit) Op. cit. pag. 152, in. Oryx Saturni symbolum 
dicitur, praecipue quoniam et hic pires Solis et Lunae 
habeatur adversarius. 


. CAPUT m 


M» ζωγραφοῦσ! De muribus Aegyptiis cff, Aelian. de 
Nat. 4nim. VI. 41. et XV. 26. Plinius Zst. Wat. 
VIII. 37, IX. 58, X. 65. . 

- ἐπειδὴ πάντα ἐσθίων μιαίνει καὶ ἀχρηστοῖ] Aelian, de 
Nat. dnim. V. 14. narrat ex Aristotele et ÁAmynta, mures 
vel ferrum exedere. Ín Aegypto autem quomodo totos fere 
campos populentur et fruges.comedant, idem narrat loco, 
quem supra laudavimus, VI. 41. .Notissimum est, Troja- 
nos, quum antea murium multitudine vexati fuissent, postea 
hac calamitate liberatos Apollini Smyntheo templum ae- 
dificasse, Off. Scholiast. ad 77. 24. vs. 39.  Aeliam de 
Jat. dnim. XII. ὅ. Plinius Z/ist, at. X. 65. Ita po- 
pulos Italiae quoque e patria sede expulisse olim dicuntur , 


(*) Hindu Pantheon. 
'(T) Verhandeling over dríe Javaansche beelden. in Opp. Instit. 
Heg. Belg. Class. 111. Vol. III. A?. 1826. ' 
25 
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(Aelian. .de Aat. afnim. XVH. 41.) ut et incolas in insula 
Gyaro, Aristot. de Mirab. ifusculi, pag. 717. B. Plinéus 
Hist. Nat. VIII, 29. et 57. — Theophrest. in fragm. πεφὲ 
τῶν ἀθρόων φαισομέφνων. ζώων. — Verbum dyogo- 
τόω, hoc loco vertendum est ἐρερέεϊε feoio, oorrusmpo; 
ἀχρησεέω, vel GyercroUuci, est inustíalus, inubilis eum 

Cf. Lobeck ad Phryn. 568. dgeorolis usurpavit Scholisst. 
ad Hom. 22. B. xs. 867. 

ó. μῦς τὸν κωθαρώταταν ἐκλεξώμενος ἐσθίει} —Plinims, 
quem citavit Merc. Jis. δαί, VIII. 87., in. » Coaduntur 
» hieme et Pontici mures, hi duntaxat albi quorum palate 
»in gustu sagacissimum , auctores quonam modo intelleze- 
»rint, miror."  Mures praesentire aedium ruinas, memo- 
rant Áelian. de δαί. dnzni.Vl1. 41, XI. 19. et Zar. Hist. 
I ii. Plinius Zési. Ναί. VIII. 28. cf. quoque Cicero 
ad .4tt, XIV. Ep. 9. 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 16, 17. énferitum pe 
murem ab Aegyptiis significatum fuisse statuit; quoniem voces 
Copticae di suus, et doux desiruere, dxopk, ex- 
stérpere , a», rumpere, dab, scindere, pope sm- 
nes ab eadem litera, ᾧ imcipiemt, . 

Secundum Seyélarth Oy. eit. pag. 160, med. mus Martis 
symbolum est habemdum,.6b desírucfioness huie planetae 

CAPUI H. 

Mu» ζωγραφοῦσιβ Moscam di ϑρασύταξον τών πετεηνῶν 
xod ἀναιδέστατον vocat Philo Lib. I, de Moyse, quem ἰο- 
cum citavit IHoesch. ut et Aelianum de Nat. 4nim. 11. 29. 
ubi ζώων ϑρασυτάτη dicitur, et VII. 19, fine, "yof 
δὲ, καὶ μὴ ῥαδίως ὑποστελλόμεναγ μῦαι καὶ κυγες. Hom. 
Jl. P. vs. 670, sqq. 
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Καὶ οἱ μυίης ϑάρϑος i στήθεσσιν ἐνῆκεν, 
"Hee «αὐ ἐργομένᾳ μάλα σεερ xgoss ἀνδρομέοιον 
᾿Ισχανάᾳ daxéew, λαρύν «& οὗ αὖμ᾽ ἀνθρώπον. 

Inter amuleta Áegyptiaca , quae in Museo Lugd. Batavo 
servantur, infenitur iusca; sed incertum qüo sengu, - 

Cf. de hoc hieroglyphioo Klaproth Op. cit. Ep. 1. p,6, 6. 
nbi dicit suuscam. Aegyptiis vocari Aq, luxurtam: awoM, 
utraque.voce ab eadem litera, à, incipiente. Sed isauózge 
non est éuvuréa ,, verum éenpudenfta; itaque de Goulianof, 
ipse quoque hoc hieroglyphicum ex doctrina &crelugica ex- - 
plicanduia putans, & GCoptico AAXAGX, à e, Áwmiliaa, 
movam vocem óumposuit, ATAAX, SiYe ATAAXIT, qu 
gerbéa , inpudentia , indicata fuerit, 

Apud Seyffarth Op. cit. pag. 160, med, susoa , Satursi 
symbolum vocatur, ob cun huic planetae in pri- 
mis propriam, 

. CAPUT LII. ! 

JMeouíxa ζωγραφυῦσι)Βὀ De ferihicarüm prudentia egit . 
Aristot. ZZist. nim. IX. 38. p. 437. E, de Part. d£ nimod. 
HL 4. pag. 491, E. de JVaturai. .fuscult. 11. 8, Vol. I. 
peg. 476. C. D. ubi dicit, dubitasse nonnullos, utrum huio 
animali mens insit ; eodem modo Cioerowe a£. Deor. 111. 9, 
in. »in formica nos medo sensus, eed etiam mens, ratio, me» . 
»aoria." Cif, Plutarch. de jSodert, din. cap. 11. p. 9607. D. 
Aelianus de Mat. “μὲν. 1. 32, II. 25, VI. 42, XVI. 15, 
Epiphan. «x PAysiol. cap. 18. Plinius. Hist. δαί, XI. 80. 
Add. Hesiodus 'Eey. καὶ Hp. vs, 778. Horst. Sat. 1. 1, 
γε, 38, sqq. — Virgilins fen. IV. vs. 402—407. — Propert. 
ΠῚ. 11. vs. 5. :Pompon. Mela. 11. 7. — 

Klaproth (p. cit. Ep. I. p. 5. » formica" inquit » Cop- 
» {πὸ dicitur xAnxin, scieme, sive canale XOURnT, 
» quae duae voces a x incipiumt, 

Ab " 
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Apud Seyffarth Op. cit. pag. 167, in. formica symbo- 
Jum est Martis planetae, ob cognitionem, quae deae Neith, 
sive PIN (d^ foeminino) tribuitur, 

CAPUT LIII, 

ἘΣ στ οὶ Aelian. de δαί. nim. V. 30, dicit Che- 
nalopecem nomen accepisse εἰχότως ἐκ τῶν τοῦ ζώου .ἰδίων 
τε καὶ συμφυῶν᾽ ἔχεε μὲν γὰρ τὸ εἶδος τὸ τοῦ χηνὸξ» 
πανουργίᾳ δὲ δικαιότατα ἀντικρίνοιτο ἂν τῇ αλώπεκι" καὶ 
ἐστὶ μὲν χηνὸς βραχυτέρος, ἀνδρειότερος δὲν καὶ χωρεῖν ὁμόσε 
δεινός. Herodot. III. 72. eum numerat inter animalia, quae 
ab Aegyptiis sacre habebantur; cff. quoque Plinius 27 ἐδ. 
Ναί. X. 22. Apostol. Cent. II. Prov. 52. - 

τοῦτο γὰρ τὸ ζῶον φιλοτεκγώτατον ὑπάρχει] Aelian. de 
δαί. uim. Xl. 38. φιλότεκνον δὲ ἄρα ζῶον ἣν καὶ 6 
χηναλώπηξ — Καὶ γὰρ οὗτος πρὸ τῶν ψεόττων ἑαυτὸν κοι- 
μίζει, καὶ ἐνδίδωσιν ἐλπίδα ὡς θηράσοντι αὐτὸν τῷ ἐπιόντι" 
οἱ δὲ ἀποδιδράσκουσιν οἱ vcorrol ἐν τῷ τέωρ' ὅταν δὲ πρὸ 
ὁδοῦ γένωνται, καὶ ἐπεῖνος ἑαυτὸν τοῖς -— ""— 

ἀπαλλάττεται. — Àdd. X. 16. 

ἔδοξε οσεβάζει» Con&rmatur haec lectio nunc quoque 
Codd. Parisiensibus;. frustra itaque de Pauw defendere.co- 
nabatur συμβάλλειν, quod legitur in Aldina. — Caeterum hoc 
quoque hieroglyphicum monumentis Áegyptiacis confirma- 
tur; filius enim in iis scribitur per cÁenalopecems, cui 
saepissime additur /ineola recte. Cf. Champoll. de Zierogi. 
Κεἰ. deg. pag. 119, sq. 218, sq. (ubi docet titulum, 
quem Hermapion, ex obelisco Aegyptiaco verterat 'HAlov 
παῖς ," in hieroglyphicis scribi per discum solis et chenalo- 
gecem) pag. 370, 371. et 348." tab. gen. ἢ" 251 , seqq. 
405 , sqq.  Vidd. tab. nostr. n? 53. a. et 58, 5. 

Apud Seyffarth. Op. cit. pag. 163. med. — CÁenalopex 
Mercurii planetae symbolum habetur. 
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CAPUT LIV.. 


. Πελεκᾶνα] De Pelicano cff. Aristot, ZFist. 4fnim, VIII. 12. 
pag. 390. C. IX. 10. pag. 421. E. de JMfirab. 4uscult. 
pag. 716. B. Aelian. de Nat. Anim. ΠΠ. 20, 23, VI. 45, 
Plinius Zíst. Nat, X. 40. et, quos laudavit Gronov. ad 
Aelian., Apostolius Cent. XV. prov. 93. — Georgius Pisides 
vs. 1072. Antig. Carystius cap. 47. Cicero de αἱ. Deo- 
rum II. 49, eam avem Pataleam vocat. 

θεασάμενος δὲ ὁ πελεκμὰν)] — Aldus habet πελεκάς. — Suidas 


in voce: πελεχὰν μέντοι, πελεκάγος κοινῶς" πελεκάντος αἀτ- 


τιπῶς" καὶ πελεχᾶς, πελεχᾶ͵ δορικῶς, Apud scriptores Grae- 
eos novissimos demum πελεκάγος dicitur. | 

ὑφ᾽ οὗ κατακαιόμενος τὰ ἑαυτοῦ πτερὰ] Quod habet Al- 
dus κατακὰιόμενα, per nominativum absolutum explicandum 
esset, pro xeraxoiouépoy τῶν ἑαυτοῦ πτερῶν ; sed ea.lec- 
tio nullo Codice confirmatur; οἱ praeterea ob rem 
ἑαυτοῦ inprobanda quoque videtur. 

ποιεῖταε τὸν ἀγῶνα") i. e. ἀγωνίζεται. — De usu illo, quo 


verbum ποιεῖν sive ποιεῖσϑαι cum substentivo periphrasin: 


faeit verbi substantivo cognati , cff, Matthiae Gr. Gr. $. 421, 
.animadv. 4, Valcken, ad Herod,.III, 25. * Wessel. -ad 
Herod. VIII. 9, IX. 19. Spanh. ad Aristoph. Za. vs; 
791,797. Ipse Horapollo supra, cap. 49.- κραυγὴν “ποιεῖται 
et eap. 6, fine, τὴν μαχὴν ποιεῖται. 

«Αἰγυπτίων δὲ οἱ λοιποὶ ἐσθίουσι} - Quod habent Cod... Pee 
ris. C. et. Ald. οἱ πολλοὲ ἐσϑίουσι, eundem sensum pràehety 
Sacerdotes non edunt pelicánum , quoniam pro prole tàm for» 


titer pugnet; reliqui vero Megyptii (vel , εἰ Aldinam lec. 


tionem sequamur, plebs, populus., profani) edünt , 'quo- 
niam non, ut in Chenalopece, pietati ejus sed ameritiae hot 
iribuuht, Nam ἄνοιαν legendum est, quod oppenitur pree- 
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cedenti κατὰ wo)», et, veluti xeote observavit de Pauw, in 
eo cernitur differentia inter hanc avem et chenalopecem. 
Be permutatione syllabarum .Z οἱ iU mnlti adnotarunt: 
B'Orvile Mise. Observ. IX. pag. 110. Bast Comm. Pal. 


pag. 106. Courer ad Kenoph. Jg. pag. 82. Schaef. ad 


Long. pag. 379. aliique, ques laudavit Boissonade ad Nicet, 
Eugen. Vol. I. pag. 88, . 
. Kx iis, quae apud nonnullos historine naturalis scriptéres , 


(apud Aelianum vb. c. HI. 23.) neque tamen eos antiquise 


simos, de pelicani pietate erga parentes narrantur, Patres 
Kccclesiestici fabulam de vulture pullos sanguine suo nutri- 
ente, (vid. supra eap. 11. et inadn. pag. 179.) ad hanc evem 
transferentes, finxerunti pelicanum pullos mortuos sanguine 
ὁ lateze suo defluente in vitam revocare; atque ita hoc 
symbolum ad Chris amorem in homines accommodatum , 
munc quoque in Ecclesia Romano Catholica servatum est. 
Epiphan. ad Physiol, cap. 8. "How! γὰρ. ἡ πελεκᾶν φιλόν 
τέκνον ὄρνεον παρὰ mávra và Üossen ἡ δὲ θήλεια καϑέξοται 
àp τῇ μεοντίῃς. φυλάσσουσα τὰ τέκνα.) nal περυθάλπει αὐτὰ 
doreatonésq ," καὶ ᾿νολοιφίδοσσις ἐν φιλήματε, οπὰς ταῖο πλευ- 
οὐδϑ. πκτερχάξεται, καὶ τελευκῶσι" καὶ μεθ᾽ ἡμέρας τρεῖς σπτοι.- 
Quytuouéveu τοῦ; ἄῤῥενος. τοελεκῶνος, wxb εὑρίσκοντος αὐτὰ 
τεθνηκότα, ologupesen τὴν καρδίαν λίαν πεπληγμένος δὲ 
φοῦ πόρου κολοαφίζει τὴψ ἰδίαν πλενρὰν, καὶ onàg αὐτῇ ἐμ. 
ποιεῖ, καὶ καταῤῥεῖ αἷμα ἐπιστάζωκ ἐπὶ τὰς πληγὰς τῶν τεθνη- 
«xc: φψεοσσῶμ, καὶ οὕτως ζωοποιοῦνται. Glycas “ππαὶ, I. 
phg.-&6, ἢ). εἰ ἀδ,.Α. τὼν ἰὸν κὐτῆς ἐπιχόει [sc. serpens] 


«uh πίόῤῥανθεψ' περισκαπήσας ydo Ἡρόνερον, ὅθεν εἰρτονόεε ó 


ἄνεμας; κἄκειδεν ἐμφυσήσαρ, αὐξοῖρ. τὸμ I9. ἐπάχεε. γὸῃ ὅλδο 
ϑρορ᾽ GÀ. ὁ πατὴρ, ἐπασεὰς αὖθις αὐτοῖς «ab quomo . vut 
δόμοις: eye. ἐπιβαυλὴν. συνεὼν., οἷδεν. ὅϑεν ἀναβιώσαιννο" κατὰ 
κορυφῆς γὰρ αὐτῶμ ἠρέμα πεερύσαεφοιε, καὶ τὰς πλευρὰς ἕνα- 














HORAPOLLINIS HIEROGL, 1. 54. 55. 279 


τέρωθεκ ἀπεπλαησσων τοῖς. παέρυξιν, NUN αὐτοῖς ῥανέδας 
ἀφέησι, κἀντεῦθεν οἱ τεθγεώσες νεοττοὶ παραδόξως ἀγαβιώσ.-.- 
κοῦσιψΨ. Cfi, quoque Hieronymus ad Praesidium de Cereo 
Paschali Vol, V. pag. 149, med. (Ed, Paris. anni 1699.) 
. bádorus Originum XML. cap. 7, med. et alii quos citavit 
Bochbart. Zieros. II. pag. 301. Quod autem etiam "hedie 
malti eredunt, pelieanum pullos esurientes sanguime suo nu- 
wire, de eo quantum sciam apud veteres scriptores nulla 
prentio exst&t; originem huic opinioni praebere potui, quod 
avis eA im sacco , ab inferiori rostri parte depemdente , pis- 
exenlos aliquamdiu servat et quasi coquit; postea vero cibo 
illo pullos nutriens, humore ex rostro defuente, pectus 
inquinat. Caeterum ejus amorem in pullos praedicant quo- 
que hodierni historiae naturalis scriptores, 

Seyffaxth Op. eit, pag. $61. im. plutaleam propter pruden- 
liae defoctum Yeneris, ob amorem erga parentes Meroürii 
pinmetao symbolum putat. 


, CAPUT EY. 


ουκούφαν} Heno lectionem habent Codá, ΩΒ5η68. Wit | 


kmeims in Jsserf, de Wngua Copiiem pag. 102. vocem 
eam accipiens de cfconia , et Kircherus Prodr. Copt, eap. V. 
pag. 148., 149. statuunt, vocem esse kegyptiacam, utrum 
vero auctoritate idonea, dubitant viri deeti, vb. c. Jablonski 
Opusc. k. peg. 116, 117. — Pignorits in Expos. Tab. 
JBembinae peg. 29. putet legendum» esse oswoVnap, qua 
vece Latina quidem sed Graece sevipta indicaretur wpupe; 
eandem fere semtentiam. ampletos esi Botbart. Zieroz, LH, 
peg. 848. attamen vocem. xovwerpey hegyptiacam putat, ci- 
tang lexicon. Copticum, in. quo. redditur Arabica vooo upu- 
pem significante, et /Syriaeum: Ferras-, in quo-similis vos 
inn item wpupe vertitur. De Pauw — legen- 


— --ς..-.,. 
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dum esse κουχούβαν, quo nomine Graeci recentiores moc- . 
iuam appellaverint; sed quo minus noctuam intelligamus , 
prohibent tum , quod apud alios scriptores nihil de. hujus 
animalis pietate erga parentes constat, tum quae infra in 
fine hujus cap. dicuntur, deorum .sceptrum ornatum esse 
xovxofpx. Sceptrum autem.illud, quo dii in Aegyptiorum 
monumentis insigniuntur, in superiori parte avis capite est 
instructum , quod cum noctua nullam habet similitudinem 
(cf. tab. nostr. n?. 54.); neque ad cicomiam pertinet, 
,quam hoc loco indicari putat Merc. etiam ob locum Suidae, 
in voce ἐντιπελαργεῖν, ubi, postquam egerat de ciconiarum: 
pietate , addit: διὸ ἐν τοῖς σκήπτροις ἀνωτέρω μὲν πελαργὸν' 
τυποῦσι, κατωτέρω δὲ ποτάμιον ἵππον" δηλοῦγτες ὡς ὑποτέ- 
τακται ἡ βία τῇ δικαιοπραγίᾳ. Igitur. Suidas quoque, vel 
is quem secutus fuit cíconiam et cucupham confudit, Ko- 
rum sententia, qui upupazn intelligunt, optima videtur, (cf. 
Champoll. Pan£A. 4feg. ad tab I.); certe convenit descrip- 
tio, quae exstat apud Plinium Zfsz. JYat. X. 29, fine: » Mu- 
»tat et upupa, ut tradit Aeschylus poeta , obscoena alias 
»pastu avis, crisía visenda plicatili , contrahens eam , 
»subrigensque per longitudinem conet, " Ovidius. 
Metam. VI. 672. seqq. 

cui stant in vertice cristae 

Prominet immodicüm pro longo cuspide rostrum 
Nomen Epops volucri, facies armata videtur. . 

In Libro MS. Anonymi de vibus εἰ earum virtutibus 
n Medicina (quem librum laudavit Du Cange in. Gloss. 
ad. Script. med. et inf. Graec. voce Kovxovgoc) , legitur: 
"Ewow ὄρνεον ἐν αέρε πετώμενον, — οὗτορ- καλεῖται XOU. 
xovgoc, καὶ πούπος. Praeterea. dé hujus: quoque aviá pie- 
tate Aelian. de JVa£, nim. X. 16, med. Of αὐτοὶ «δὲ 
“«4Ἵϊγυπτιοι xal. χηναλώπεκας καὶ ἕἔποπας.. τιμῶσιν, ἐπεὶ oi. 
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μὲν φιλότεκνοι αὐτῶν, οἱ δὲ πρὸς τοὺς γειναμένους εὐσεβεῖς. - 
De upupis earumque nidorum construendorum et vivendi 
ratione cíf. Aristot. JZfist, 4fnim. 1. 1, fine. pag. 195. C, 
IX. 11. pag. 422. C, cap. 49. pag. 453. E. 464. A. Aelian. 
de at. 4£nim.1. 35, 1H. 26, VI. 46, et praecipue XVI. 5. 
ubi agit de upupa Indica ejusque pietate in parentes. Infra 
libro II. cap. 92, 93. aliae quoque hujus avis significa- 
tiones explicantur, 

ψεοσσιὰν αὑτοῖς ποιήσας Si Pauwi conjectura , -wouxOU- 
B«» legentis vera esset, tunc certo pro ποιήσας substituen- 
dum foret ποιήσασα. Nunc vero statpi potest aut vocem , 
quam hic habemus peregrinam, masculini generis esse, aut ' 
ei alteram illam, quae apud scriptorem Anonymum legi- - 
tur, xovyxovgor, esse substituendam. 

τίλλει αὐτῶν τὰ πτερὰ, τροφάς τε χορηγεῖ] - Ubi ρὐξδηξόι 
senescentes, plumasque. mutantes, se ipsi non amplius cu- 
rare possunt, atque aegrotant, pulli plumas iis evellunt , 
eosque fovent et nutriunt, donec novis plumis enatis , illorum 


cura non amplius egent. Eadem est pietas meropum et '- 


ciconiarum quoque. Aelian. de JVaf. Animal, X. 30. 
Ὃ μέροψ ὄρνις ταύτῃ μοι δοκεῖ δικαιότερος εἶγαι τῶν πελαρ-- 
γῶν" οὐ γὰρ ἀναμένει γηράααντας ἐκτρέφειν τοὺς πατέρας, 
αλλὰ ἅμα τῷ’ φῦσαι τὰ ὠχύπτερα, τοῦτο ἐργάζεται, x. T. À. 
ubi de Pauw pro ἅμα τῷ φῦσαι. legendum putat: ἅμα τῷ 
δεύσαι τὰ ὠκύπτερα, simul ac defluant pennae; minus 
recte, nam in eo differre meropem a ciconia dicit Aelian. 
quod haec parentes demum senescentes curat; merops vero 
Don exspectat, donec parentes senuerint, sed simul ac pen- 
nas majores acceperit, atque adoleverit, eos jam curare 
incipit; Peuwii correctioni obstare quoque videtur illud 
ἅμα, quod pro quazdó minus.tecte usurpetur, atque hoc 
loco opponitur quodammodo praecedenti γηράσαντας. Át- 
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' que ob eandem quoque causam non opus videtur altera 
ejusdem  éorrectiome loet Aristot. Jis 44wim. IX. 18. 
peg. 428. E. φασὶ δέ τινες καὶ τοὺς μέροπας ταὐτὸ τοῦτο 
ποιεῖν. xl ὠὠνεμερέφεσθοιν ὑπὰ τῶν ἐκχόγων.. οὐ μόνον 
γηράσκοντας, αλλὰ καὶ 800, ὅταν οἷοί v' dv τὸμ δὲ 
πατέρα xal. τὴν μητέρα μέμειν ἔνδον" imn quibus legi suadet: 
Gran οἷοί τ᾽ ὦσι, ὁ δὲ πατὴρ xal ἡ μήτηρ μέμωσι" ἔνδον 
sed loci sensus est: dicunt meropes non tantum postquam 
senuerint τα τὶ a pullis suis, sed simnl atque hi illud facere 
possint; tunc autem patrem et matrem. intus manere, i, e. 
non amplius ad cibum quaerendum evolare. — Caeterum 
in nnmmis Ámtinei, huyus in Hadrianum smum pietas indà- 
our upupe, secundum Seguimum Sel. Numism. p. 152. 
Cf. quoque Eckhel Doctr. Aum. ΚΓ οἱ. T. VI.' p. 531. 

Seyifarth Op. cit. pag. 158, med. cucupham Mercurii 
symbolum dicit, ob. amorem erga parenfes, qui im primis 
buic planetae. adsexibitur, 


CAPUT LVI. 


“Ἱπποποτάμου}] De Hippopotamo cff. Wezod. II. 71. Aristos, 
δε, nim. II. 7. pag. 221. B, VIII. 2. pag. 377. D. 
Diod, Sic. I. 35, fine, pag. 42. JJ'essel, Nicander Z'keriac. 
τς, 569, seq. Nonnus δέου: XXVI. Aelian. de δία! 4nmimal. 
W. 58, VH. 19. Plinius Zs/. Xni. VEHI. 25, fine, et 26, 
XI. 39. Solinus eap. 35. Ammianus Marcell, XXII. cap. 15. 
Pompon. Mela E. 9. 

οὗτος πρὸς τὴν ἑαυτοῦ μητέρω ἐπὶ γάμον (p) In codd, 
et Edd. legitur imíyauo» ἧκει, quod tmc jungitur cum 
μητέρα, sensu passivo: Aso ed suem matrem mor nuben- 
dam wemii, ut reete erplicat de Pauw im ad». cui tamen 
nom assentiendum videtur ἐπέγαμος τοῦ ἐποχαμῶν comtigenti ; 
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nam usurpantur haec de iis, qui jam wrorem. kabeufes , 
aliam insuper ducum , aut qui uxore moríux uevas πο. 
das conirahunt, Cf, Wessel ad Diod, Sic. XII. 13. 
pag. 685, 488. Valken, et Schweigh. ad Herod. IV. 164. 
et Sechweigh. im Aexieo Herod. Quapszopter secuti sums 
Morceri correctionem ἐπὲ γάμον; neque enims obstat , — 
additur πρὸς τὴν μητέρα), quum, praepositio ἐπὶ bie, 
saepissime, consilium indicet, ita ut vertemdug git: d 
matrem accedit eam ducéuyus. 

& δὲ μὴ ἐπιτρόψει! ita. Ald, alii ἀπισρέιμειεν ς sed. infe 


quoque cap. 70. eodem modo: εἰ μὴ τῇ οὐρᾷ τῇ ἑαυκοῦ — 


διαπιληριείσοις diroyox παροσιευάσει, Solet ita εἰ cum futufo, 
subjici conjunctiomi ἐὼν, vel jv. Xenoph. Cyrop. IV. 1, 
6. 15. ἦν μὲν τοίνυν — ᾿σωφρόγως διαφυλάττωμεν αὐτὴν, 
ἔσωος ιδυναίμεϑ᾽ ἂν ἀκινδύνως εὐδαιμοψοῦντες γηρᾷν" εἰ δ᾽ 
ἀπλήστως χρώμενοι ταύσῃ ἄλλην καὶ ἄλλημι πειρασόμεθα 
᾿ διώκειν, κι T. Δ, Of. Stalbaumi δὰ Plat, PÁaed. pag. 93. B. 
cap. 42, et ad G'orgsam pag. 370. À. cap. 25, — 

ἀνοιρεῖ αὐτὸν αἰγδρειότερος καὶ ἀκμαιόκερος ὑπάρῃον"Ἶ 
Idem marrat Plutarch. de 4e. ei Os. eap. 32, ἔβα, 
peg. 363. FE. ἵππῳ ποταμίῳ δ᾽ ἐναιδείαν [sic. significent] 
λέχεται γὰρ ἀποχτείμας τὸν πατέρας τῇ μητρὶ βίᾳ μίγνυσθημ, 


Idem in libro de Salerfia Animal. cap. 4. pag. 962. K,- 


ὃ δὴ καὶ δῆλόν ἔστι, παραθαλλωμέμων πελάργοις. ἵππων πο- 
ταμίωψ' οἱ μὲν. yàp τρέφουσε τοὺς: πριξέράς". οἱ δὲ cmeexM- 
ψυύουσιν, ἵκα. τὰς μητέρας ὀχεύωαπι. — Photius πόδ, Ο φᾷ, 
QOXLII. peg. 1048.. (Ed. envi 1611.) ὁ ἱπποπόταμος. ἄδι- 
«o» (Gor, 60tp καὶ ἐν goi; ieooy hugisoia γράμμριφων. aOadag 


δηλοῖ, τὸν γὼρ πατέρα: ἀπακτείγας βιάζεταλ τὴν μητέρα... 


Ánimel itaque odiosissimum Typhoni censeerass& Aegyptii 
dicuntur. Cf. Plutarch. de Js. e£ Os. eap. 80. p. 371. C. 
τῶν μὲν ἡμέρων ζώων dueriuovsar αὐτῷ |i. e. Typhoni] 


- 
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τὸ ἀμαϑέστατον, Óyos* τῶν δ᾽ ἀγρίων τὰ ϑηριωδέστατα, προ- 
κόδειλον καὶ τὸν ποτάμιον ἵππον. Add. Jablonski Panik. 
Aeg. Lib. V. cap. 2. $. 11. — An vero ea sighificatione in 
inscriptionibus hieroglyphicis inveniatur hippopotamus , non- 
dum patuit; sed Ürsa major, quae seeundum Champol- 
lionem (in Descript, M. C. X. pag. 35. À. 779—785.) 
dicebatur canis Typhonis, in tabulis astronomicis indicatur 
figura hipopotami; et eadem quoque est forma dearum Oph, 
matris Typhonis, ut et Thaoeri, ejus concubimae. Cf. 
Champoll. Op. cit. pag. 26. À. 447—449, et 450. Ty- 
' phoni autem.et ejus asseclis recte tribui potuit τὸ ἄδεκον 
καὶ τὸ ἀχάριστον.  Hipopotamus quoque, vel solus vel con- 
junctus . cum, crocodilo custos est Inferorum , veluti Cerbe- 
rus apud Graecos. 

εἰς δὲ τὸ κατώτατον μέρος Ó VI vo ἱπποποτάμουἾ Verba : 
εἰς δὲ τὸ κατώτατον μέρος idem significant, quod supra κάτω 
βλέποντας ; nam quod.proponit de Pauw, κακώτερον, recte 
inprobatur a D'Orvillio in Cr. Pann. pag. 562, Phasian. 
vertit: iaque.non abs re Aegyptii tidem ad inferiores 
sceptri divini partes Hippopotami ungulas duas:pingunt ; 
' itaque ad τὸ κατώτατον μέρος intellexisse videtur τῶν ϑείων 
σκήπτρων, ut est in fine cap. praeced. Fieri potest ut quae- 
dam hic desint, quibus hoc Hieroglyphicum enm priori con- 
jungatur, atque ita divinorum illorum sceptrorum descriptio 
quodatnmodo conveniat cum ea, quam ex Suida ad praec. 
cap. citavimus , cuique similem ante oculos habuisse videtur 
Plutarchus. Lib. de Soler. 4nim.l | Attamen pars in- 
. ferior sceptrorum, quibus Aegyptiorum Dii insigniuntur, hip- 
popotami ungues referre non videtur. Of. tab. .nostr, n». 54. 

Klaproth: Op. cit, Ep. I. pag. 14. putat Atppopotamt ra- 
tionem hic non esee habendam, quoniam ejus ungues ex- 
trinsecus conspici nequeant; itaque de ungula tantummodo 


! 
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esse cogitandum, hanc autem Coptice g'on vocari, voce 
eb eadem liiera incipiente , ac ΟἹ HXONOG; qu ΤΡΈΜΕΙ 
indicari ait. 

Seyffarth Op. cit, pag. 148, in. Aippopotamum Saturni 
symbolum facit; et quod Horapollo dicit eum "fortiorem 
factum occidere patrem , interpretatur de T aad (1. ὁ e.. δ) 
Solis adversario. : 


CAPUT LVII. 


Πιρισεερὰν Quod' hic de columbis scribit Horapollo a 
reliquis historiae naturalis scriptoribus, Aristotele, Aeliano , 
Plinio aliisve non confirmatur; contra de hujus avis casti- 
tate ipse agit Horapollo infra II. 32. — Fortasse, ut obser- 
vavit de Pauw , ad certum tentum genus columbarum per- 
tinent ea impudicitiae indicia; Aelianus certe castos tantum 
vocat palumbes, turtures.(*) et columbas albas. Ártemido- 
rus vero Oneirocr. Il. 20, med. palumbes significare pu- 
iat πάντως πορνικὰς, sed columbas mulieres Àonesias et 
matresfümilias. Est tamen locus Plutarchi, de .Solert. 
“πέρι. cap. 4. pag. 962. E. qui, prouti nunc legitur, Ho- 
rapollinis sententiam de columbarum intemperantia quodam- 
modo confirmare videtur: καὶ περιστεραῖς [sc. παραβαλλο-. 
livor] περδίκων" οἱ μὲν γὰρ ἀφανίζουσε τὰ dà καὶ δια- 
φϑθείρουσε τὰς θηλείας, ὅταν ἐπωάζωσιν, οὐ προςδεχομένας 
τὴν Οχείαν, οἱ δὲ καὶ διαδέχονται τὴν ἐπιμέλειαν, &y μέρει 
ϑάλποντες τὰ OX, καὶ ψωμίζουσιν πρότεροε τὰ νεοττία, 
καὶ. τὴν θήλειαν, ἐὰν πλείονα χρόνον ἀποπλανηϑῇν κόπτων 
ὁ ἄῤῥην εἰφελαύνει πρὸς τὰ ὠὰ καὶ τοὺς νεοττούς. Sed 
locum eum comparantes cum alio, Aristotelis Z/zs. nim. 





(*) De turturum castitate et amore conjugali cff. quoque Aristot. 
Hist. Anim. IX. 7. pag. 418. E. et Epiphan. ad Physiolog. cap. 10. - 
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iX. cap. 7, peg. 418. et cap, 8. pag. 410, seq., quem 
Platarcbus ob oculos habuisse videtur (agitur enim ibi quo- 
que de animalium quorumdam, columbarum praecipue, 
hirendinma , δὲ perdicum solertia), non dubitainus , quin 
apud Phstarcbum columbis tribuantur, quae proprie. de. per- 
dicibus: diéeenda fuissent; de columbis cf, Aristoteles 1 1, 
cap. 7. pag. 418. C. de perdicibus idem cap. 8. pag. 420. À.— 
Putaverim totum hoc caput 57. a Philippo, vel alio quo- 
dam, cui praecedens caput vertenti aut legenti , columba- 
rum quoque mores in mentem venetimt, reliquis de suo 
esso mdditujm; certe quae in secunda cap. parte dicuntur 
de ejus emimalis puritate, ab hno loto prorsus aliota viden- 
tur. Caeterum cum explicatione illa, qua per οοἰδωμδάκε 
significatus fuerit bomo cingrefus, quodammodo conveniunt 
ea, muae apud scriptorem Árabem, Ahmed-bem-Abubekr, 
eitaimm a Klaproth. Op. l Ep. I. pag. 40. legemtur, qui 
per ορέμηιδαμε anjustéitiam significatam fuisse ait, 

παστὸς ἐμψύχον — νοσωδῶς δεχτιθεμένου, [τοὺς ἐσθίοντας] 
In nonnullis distinguitur post τοὺς ἐσθίοντας, ac si seripe 
tus essct vb. c. παντὸς ἐμερμύχου — γοσωδῶς διοατιθέψεῳς 
τοὺς ἐσθίοστας. guando bmata aximala -— aerrolos rod- 
duat , qui iie vescuntur; illud διατιθένεος., varia fortasse 
elim lectio fuit, ad quem explicandam, verba, σοὺς ἐσϑίον- 
τας postes glossetor aliquis adjecisse videtur; quae, quimma 
prouti locus nunc legitur, otiosa videantür, umeis inclu- 
denda putavimus, - 

ὅτε οὐ χολὴν ἔχει τοῦτο τὸ ζῶονἾ Neque haec confürman- 
tur ab historiae naturalis scripteribus; Áristoteles certe, ubi 
git de animalibus, quae felle cerent, imtér ee columbam 
non numerat, Zis/. 4nóm. II. 15. pag. 229. E, IV. 2. 
psg. 041, 542, neque Plinius fis. Nat, XI. 27, sub finem. 

Klaproth.Op. vit. Ep. I. pag. 10. dicit columbam , Cep- 
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tis opouni dictam , indicasse Áoménem injustum, quoniam 
VOX ΟἸΝΧΌΝΟ, i. e. énjustus, violentus , ab eadem li- 
Wa, c, incipiat, 

Seyffarth Op. cit. pag. 157. in. ex iis quae in hoc cap. 
nammuutur de oo/umóa éngrata aique infesta erga bene de 
se eeritos , efficit hoc. animal Seterni symbolum esse, oui. 
planetae idem tribuendum censet; Lunam praetemea et Ye- 
aerem planetas quoque per csfimbam ajbocm significatos 
fuisse dicit, ῬῊΞ fine, Pu 4 | 


CAPUT rvm. 


πόδας TURN ἂν ὅδαει — Valde dubito 
utram tale.quid in hieroglyphicis imweniaetur; fprtasse imiel- 
ligendam de duorus signorum Jesi robicuruni composi- 
tiome a scriptore mimus recte erplicata: pedes Áwmant in 
Wmecriptionibus Ácgypéimeis saepissime scribuntur, (vidd, 
Chempoll, de Zieregi. Pet. eg. Tab. Alphab. n. 25. et. — 
Ys 12. /nscristiouis Hosetlange , quam citevimus in tab, 
nostr. n^, 32. c;) et plerumque determinant verba aoftim 
vel quiefem signifcantie. Cf, Bosellini Monum. 4feg. et 
Hub. Parte Ii. Tom. I. pag. 347, seqq. De Zinea undu- 
lata , aquae hyeroglyphico, adnotavimus supra ad ae 21. 
pag. 223. 

De Goulianof Op. cit. pag. 17. per paronomasiam hiero- 
glyphicut hoc explicandum putat: Aominem αἀκέφαλον.. 
Coptice reddit ATx«0, quae vox.in Lexicis non invenitur, 
sed cum analogia linguee Coptieae convenire ei videtur; τὸ 
αἀδυναεον γεγέσϑαι vertit. ΔΥΧΟΩ. 

Seyflarth, Op. cit. pag. 177, in. et 188, ins; yocem 
ἀδύνατον vertens forítssimum , xuu, per pedes statuit 
indicari- Martem planetam , quoniam veluti hic, sic et pedes 
perforées sini en agendo. 
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CAPUT LIX. 


Βασιλέα κάκιστον͵] De Pauw pro χάκιστον corrigendum 
putat ᾿ἄριστον, atque in seqq. pro: τὸν βασιλέα τοῦ κοσμοῦ 
κρατεῖν conjicit: τὸν βασιλέα τῷ κόσμῳ κρατεῖν. vertens: 
regem decenler imperare, τῶ κόσμῳ pro κατὰ. κόσμον 
pesito, quoniam hoc loco de rege orbi imperante sermo 
esse non possit, de quo infra cap. 61. demum: agitur. Sed 
quod ad posteriorem illam mutationem , qua prior nititur, - 
praeterquam quod. nullius Codicis auctoritate confirmatür , 
dubitandum videtur, utrum τῷ κόσμῳ ita usurpetur pro 
x«rà κόσμον. praesertim quando articulus additur; quod 
autem cap. 61. iterum de eodem argumento agi dicit , nul- 
lam difficultatem adfert, quandoquidem et saepius hoc fit 
apud Horapollinem, et vox πάλεν quae im initio cap. 61. 
legitur, indicare videtur de re actum iri, quae ante jam 
faerat memorata; quapropter, si lectio τὸν βασιλέα᾽ τοῦ 
κόσμου κρατεῖν retinenda est, verissima videtur Merceri 
᾿ς conjectura, qua pro κάκιστον legitur xo&riGrox, quam.pro- 
bavit quoque Bochart. Z?eros. II. pag. 406. 

- κοσμοειδῶς ἐσχηματίσμενο»} . haec explicantur i lis quae se- 
quuntur: ov τὴν οὖραν ἐν τῷ στόματι ποιοῦσι: quo hie- 
roglyphico τὸν κόσμον indicari apud Αδρυρίίο8. scriptor 
docuit supra cap. 2. Cf. adn. pag. 123, seqq. 

. πὸ δὲ ὄνομα τοῦ ὄφεως map ΑΑϊγυπτίοις ἐσεὶ Mia] 
Bochart. Hieroz. 1. pag. 1066. et II. pag. 764. vocem 
hanc derivandam censet ab Hebraeorum vn , litera Ὦ in 3 
mutata. Scaliger de Emend. Temp. lI. pag. 194. legen- 
dum putat Ν᾿ εἰ σὲ eoque nomine significari apud Coptos 
τὰς ἐπαγομένας. . Salmasius Jpéstolarum. 1, Ep. LX. ad 
Golium pag. 133. lectionem vulgatam contra Scaligerum 
defendit, dicens, eo nomine vocari serpentem , ore caudam 
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epprehendentem ex uei, qua. caudam .indicari putat, et 
o" i. e. capere, Jablonski, qui has duas virorum doc- 
torum sententias memoravit, vocem [161 talem significa- 
tionem habere negat; sed scribendum conjicit Mec, vel 
Coptice tieeo, quod significet complementum capiens , 
(a μας plenum , plenitudo, οἱ o capere), eoque nomine 
ab Aegyptiis dictum fuisse annum cui quinque ἐπαγομέναι 
essent additae. — Off. ejus Opusc. I. pag. 133, seqq. et 
160, IV. pag. 92. in adnot. Alia ratione Seyffarth in Op. 
quod saepius citavimus, pag. 164. med. nomen QCoptice 
scribendum ait uH-ici, 1.9. dilecía. Isidis. 

Klaproth Op. cit. Ep. I. p. 22, 23. hoc caput mira ratione 
ad doctrinam suam acrologicam accommodare conatus est ; 
᾿ quomodo enim ex verbis: οὗ τὴν οὐρὰν ἐν τῷ στόματι ποι- 
οὔσι efficiat , serpentem illum circulum figurare , sed non 
. ab omni parte clausum , non intelligo; deinde nomen ser- 
pentós Meiol Áegyptiacum putat nici; et, fortasse quo- 
niam κάκιστος ejus interpretandi rationi non faveat, alias 
duas voces substituit tipo, et uoct, (quarum haec. odéum 
illa furorem significat) , quoniam" et haec sint vitia lyren- 
norum. 

Seyffarth Op. cit. p. 164, med, ex sua nominis εισὶ 
interpretatione, (vid. süpra) anguem refert ad Zsidem (1. e. ( ) 
et Venerem planetas, 

. CAPUT LX. —— 

* Erégos δὲ βασιλέα φύλακα δηλοῦντε)] De Pauw pro 
φυλακα corrigendum putat φιλόκαλον, atque in seqq. φυλαξ 
ἐστὶ τοῦ παντὸς κόσμου, vertendum esse: custos esi omnis 
ordinis boni, quoniam post βασιλέα inepte sequatur φυλακα 
ζωγραφοῦσιψν, et illud ἑτέρως indicare videatur, eandem vel 
similem personam alio modo describi. Sed quamquam βα- 
σιλέα φυλακα praecedit, recte tamen additur alterum illud, 
΄ 2. 


A 
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quo indicatur, non amplius «omen regis i serpentis spira 
inscribi, sed loco ejus ibi pingi c«stedem, atque hac ra- 
tione, et quoniam serpens ille vcgcusiis habitu efüngitur, 
hoc hieroglyphicum differt a priori; quod autem praecedit 
ἑτέρως, pertinet hoc ad βασιλέα, qui nunc non amplius ut 
κράτιστος. sed ut φυλαξ est indieandus, Caeterum , quod 
me monuit Cl. Reuvens, serpentem vesilentem intelligere 
possumus uraeus media corporis parie ereetum , qualem 
in tab. nostr, depinrumus n? 6. quemque regum quoque ca- 
pitibus. imponi diximus in adnot. ad cap. 1. pag. 119; 9v- 
λακα autem canem aureum, ci animali in hieroglyphicis 
custodiendi smificationem. saepe tribuendum esse docuit 
Champoll, Cf. adnot. nestra ad eap. 40. pag. 259." 

xal énaeróze " τὸν βασιλέα ἐπεγρήλορθον εἶναι. Dé Pauw rec- 
te ut videtur, hic aliquid deésse petat, supplens δεῖ, cui 
eonjecturae lacuna, quae adest in Cod. Paris. B. fovere videtur. 

De Goulianof Op. cit. pag. 17, 18. regem custodem ita 
per parenomastam significatwm fuisse statuít; fegem enim 
Coptice ovpo, custodem , praeposituwm o-pir, et 5a- 
siiscum eadem lingua O-pai dici: praeterea. Philippum 
reddentem: ἀντὶ δὲ τοῦ ογόματος τοῦ βασιλέως φύλακα ζω- 
γραφοῦσιν., male vertisse , quoniam φυλαξ loco nominis regis 
scribi non potuerit, sed loco regis ipsius; serpeníem au- 
tem Aegyptiace eoq dici, et custodire dieleete Sehidi- 
ca, eApee. | 

.— CAPUT LXI. | 

Ὃ γὰρ βαφίλειος oiwos παρ᾽ «αὐτοῦ " ἐν τῷ xócuo.] Codd. 
et Edd. hic lacunam indieant; in Merc. editione, quae in 
Bibliotheca Lugd. Batava servatur, ab aliquo adscriptum - 
est »nihil deést" ; attamen quoinodo leeus, veluti nunc sese 
habet, recte explicetur, mon video. Mercerus supplendum 
putat κυβερειάται, vel ὑπώρχϑδε » ut inteligntur ab eo mon se- 
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» eus regi mundum, ac domum regiam, quae in orbis am» 
» bitu utique continetur."  Phasian.. vertit: sigwidem do- 
vus regia. τι ipso lerrarum orbe wnuica exshitil; itaque 
legisse videtur: ὁ yàg βασίλειας αἶκος ἐν αὐτῷ τῶ κόσμῳ uó- 
vog ὑπάρχει... De Pauw vocem χράτος intercidisse putat, 
atque legendum: ó γὰρ βασίλειας οἶκος παρ᾽ αὐταῦ᾽ xpémog 
ἐστὶν ὁ κόσμος, domus enim regia , pro modo ejus impe- 
rii, lolus est orbis habitalus ; ἐστὶν semel in ἐν mutato, 
ὁ κόσμος Ífaeile quoque transire potuit in τῷ χόσμῳφ,  Spa- 
tium quod in Ald, inter voces αὐτοῦ et ἐν relinquitur , buie 
| d non adversatur. 
CAPUT LX. 

Μόνον — βασιλέα Exo] De rege apium, et quomodo illi 
obediant apes οἵ, Aristot. Zisí. nim. V. 22. pag. 314. 
À. B, IX. 40. pag. 499. B.  Aelan. de Nat. 4fnim.l, 
59, 60. V. 10, 11. Tzetzes Chil, IV. 125. vs. 110.. 
Glyeas “ἔνια. pag. 40. C, D. Seneca de Clementia I. 19. 
Plinius Zzst. Vat. ᾿Ξ 5, 16, d. ADM Cent. VII, 
prov. 72. 

iw τῆς τοῦ μέλιτος "| Dcos: quas Codd. et Edd. hoc 
loco habent, diversis modis implere conati sunt viri: docti, 
Phasian. locum aut circumscripsit, aut aliter legii,. vertit 
enim: ex illius itidem apis mellifoatione aigue opere 
assiduo, nec non ex aculeo , operationem varsarum e- 
rum, quae ad usum humanum mecessariae sunt , atque 
potentiam inprimis praeparandam esse statuerunt. Quae 
duo ad gubernationem cimilatis maxime pertinere, et 
eaeleris rebus cónducibiliora esse judicaverunt. — Ex 
hoc Horapollinis capite Champollion explieavit apezm ,: quae 
in monumentis Áegyptiacis, simul cum aliis signis, regem 
significantibus , praecedere solet pronomina regum; quibus 
igitur sigüificari putabat: regem populi obedientis, Of, ejus 

26" 
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Op. de Zierogl. Κεἰ. Aeg. pag. 236. tab. gen. n^ 270. a. 
add, pag. 340, et 348..— Diversam apis in hieroglyphicis 
significationem memoravit ÀÁmm. Marcell. XVII. pag. 100. 
(d. Lindenbr.): » perque speciem apis mella conficientis 
» indicant regez: moderatori cum jucunditate aculeos quo- 
»que innasci debere his signis ostendentes," — Atque hanc 
interpretationem) postea admisit Champoll statuens apem 
in ea phrasi addi tamquam signum determinativam vocis 
COTT6H, qua rez indicatur, Cf. Franc. Salvolini in Ep. 
de Hierogl. Obeliscé Lugsoriensis pag. 4. (ἢ. ÁApem 
illam vide in tab. nostr. n? 55. 

Alia quoque ratione Aegyptios in bioroghrphicis regem 
indicasse , auctor est Plutarch, de 7s. e£ Os. cap. 36. p. 365. B. 
x«l ϑρίῳ βασιλέα καὶ τὸ «νότιον τοῦ κόσμου γράφουσι, καὶ 
μεϑερμηνεύεται τὸ θρίον ποτισμὸς, καὶ κένησις πάντων, καὶ δο-- 
κεῖ γενγητικῶ μοιρίῳ τὴν φύσιν ἐοικέναι. et. ficus folio regem , 
ac meridionale mundi clima pingusi ,. inderpretanturque 
folium ficus irrigationem et foetationem omnium: vedetur- 
que natura. simile genitali membro: ad quem locum Wyt- 
tenb, βασιλέα Üsitidem intelligendum , et pro ϑρίῳ fortasse 
£o/« legendum esse adnotavit, qua voce jwci. genus, pa- 
lustris herba indicatur. Monumenta antem, quod sciam , 
rem istam nondum confrmarunt, . ^ 

Apud Seyffarth. Op. cit. pag. 1683, fine, apis Jovis ad 
netae symbolum vocatur, 
| CAPUT LXIY. 

ΤΙαντοκράτορα] De Pauw recte adnotat de Deo « eam vo- 
cem hic usurpari, neque amplius de rege terrestri esse cogi- . 
andum. Summus enim Aegyptiorum deus, Ámon Chnu- 





() Lettre a. Monsieur Champollion Figeac sur les Méroglyphes de 
l'obélisque du Louqeor , publiée par 1'zoxorm rirrfmam, Livraison du 
29. Janvier 1834. 


« 
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phis, quem bonorum omnium euctorem habebant, ideoque 
ἐγαϑὸν δαίμονα vocabant, (cf. Euseb. Praep. Euang.I. 10. 
quem laudavimus supra, in adn, ad cap. 2. pag. 123.) 
colebatur ab iis, forma serpentis, barba et pedibus 
humanis tnsiructi , (vid. tab. nostr. n?. 18.); saepe 
quoque Ámon-Chnuphis in monumentis exhibetur vectus 
navi sua symbolica, et cinctus eodem hoc sérpente. Of. 
Champoll. Pan?A. 4165. ad tab. 3. a. in Descript. M. C. X. 
'pag. 42. B. 123, 124. et in Op. de Hierogl. Pet. “166. 
pag. 143, séqq. add. Jablonski in PanA, Afer. Lib. I. 4. 
$. 3. — Hieroglyphicum autem hoc receperunt quoque 
Gnostici, atque in primis Ophitae, in quorum monümentis 
saepissime effingitur serpens iste, leonino capite plerumque 
instructus, ΟἿ, Matter. Jis? Crit. Gnost, I. pag. 272, 
11. pag. 184. et in Explic. tab. pag. 31, seqq. ^. —— 

οὕτω παρ᾽ αὐτοῖς — ἔστι πνεῦμα.] Fortasse pro otro, 
legendum erit οὗτος, sc. ὁ ὄφις. Verbum ἐστὲ de Pauw 
recte e1plicat symbolum est, stgnificat. 

Seyffarth. Op. cit. pag. 165. ex hoc cap. et ex praece- 
denti efficit per serpentem integrum indicatum fuisse re- 
gem , i. e. Solem planetam ; dimidatum vero serpentem sig- 
nificasse Jovem , in astrologia Áegyptiorum, 

CAPUT LXV. 

4o πόδας ἀνθρώπου ἐν ὕδατι περιπατοῦνταρ͵] — Supra, 
cap. ὅ8. dicitur iisdem signis indicari ἐἰζμαῖ, quod fieri non 
gotest; itaque valde dubito, an duae hae erplicationes ab eo- 
dem scriptore profectae fuerint; quin et utramque ab homine 
bieroglyphicarum inscriptionum inperito additam putaverim. 

ἀπὸ τῆς τοῦ ἐργοῦ ὁμοιότητος δηλοῦσι) ^ Codd. nonnullo- 
rum et Edd. lectionem τοῦ ἑρμοῦ, vitiosam esse, jam indica- 
verat Pierius Zierogi, Lib. XXXV. cap. 42. veram scrip- 
tionem τοῦ ipyoí, conjectura jam assecutus, quam proba- 
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rant Hoesch. εἰ de Pauw, οἱ confirmarunt quoque Codd. 
Parim. À. B. Inopportuna illa ἑρμοῦ mentione in errorem 
inducti, fuere qui pro 7»«g€a, legendum putarent γραφέα, 
quod ipsum legitur in Cod, Paris. C. 

Kiaproth Op. cit. Ep. I. pag. 22. adnotat, pedem Coptice 
dici pav, fullonem vero pav; itaque per acrologiam al- 
terum pro altero scribi. d 

Seyffarth Op. cit. pag. 184, in. pedes geminos Satur; 
num indicare ait, quoniam ars fullonica huic planetae 
sacra sit. 

CAPUT LXVI. 

Σελήκης oyíput wu00 καὶ πρόκειται] — Cf. supra cap. 4. 
adnot, pag. 188, seq. et tab. nostr. n?. 25. — Salmasius 
ad Solimum.pag. 464. ea quae sequuntur, ita corrigenda 
putat: ἔχον. εἴχοσι xal oxro ἀριϑμὸν, ἡμέρας σημαίνοντα, 
ἐξ εἴποσι τεσσάρων ὡρῶν τῆς ἡμέρας ὑπαρχουσης , ζωγραφοῦσι, 
vertens: uf mensem sipnifcarent, pingebant Lunae fa- 
ciem habentis viginti octo numerum , qui numerus dies 
designabat , quibus Luna apparet; addi autem ἐξ εἴκοσε 
τεσσάρων, w. τ. À. usque ad ὑπαρχουσῆς 9 ne quis acciperet 
de dée naíuralí , qui ortu et occasu solis terminatur. Αἱ, 
prouti observavit de Pauw , lectio ea nimis a Codd. rece- 
dit, quam ut admitti possit; itaque ipse minori mutatione , 
pro ἰσημερινὰς , legendum  cohjicit ἰσημοίρας, (vel potius 
leqnoípov; , B'Orville Crét. Panné pag. 552.) atque intel- 
ligit de'émzme cavae figura, in qua depicti essent viginti 
et octo dies aequales et ejusdem mensurae, singuli constantes | 
horis viginti et quatuor, — Idem vir doctus, cujus verba 
ad cap. 4. (adn. nost. pag. 136, seq.) memoravit Hoesch. 
de hoc ioco ita censebat: » Luna singulis mensibus viginti" 
»octo dies ἐν πλάζει sumtos conspicua est, reliquos vero 
»dies (nam spatium unius mensis integri, cum vulgo 30 
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» dierum esse statuit) sub radiis solaribus.occultatur, Solet 
»enin in regionibus australibus, qualis est Alerandria 
» Àegypli, ubi hic auctor vixit, altera fere post novilu- 
»nium die luna rursus conspici. Quando igitur mensem 
»erprimit ea figura, quo luna apparet, dum 28 dies com- 
» plectitur, numerationis initium a primo apparitionis die 
»Ífacit, signumque mensis hieroglyphicum eam vult esse 
» figuram , quam Luna die apparitionis suae ultima reprae- 
»sentat," —— Posterior saltem hujus hieroglyphici pars, a 
Philippo, vela glossatore quodam addita videtur, oui opi- 
nioni favent quodammodo Codd, Paris, À. in quo , omissis 
verbis ἔχον εἴκοσι καὶ ὀκτὼ. legitur: καϑὸ καὶ πρόχειται 9 
ἢ ἡμέρας ἰσημερινὰς x. v. λ.. et Paris, C. in quo omitti- 
tur ὑπαρχούσης. E 
. xa0" ἃς καὶ ἀνατέλλει, ταῖς δὲ λοιπαῖς δυο ἐν δύσει ἐστί. 
Dies ili 28 sunt, quibus Inna apparet. Plutarch. de 7s. 
€t Os. cap. 42. pag. 376. F. ἐτῶν δ᾽ ἀριθμὸν οἱ μὲν βιῶ- 
σαι τὸν Ὄσιριν» οἱ δὲ βασιλεῦσαι λέγουσιν ὀκτὼ καὶ εἴκοσιν" 
τοσαῦτα γάρ ἐστι φῶτα τῆς σελήνης, καὶ τοσαύταις ἡμέραις 
τὸν αὐτῆς κύκλον ἐξελίσσει. ---- Δύαις hoc loco significat 
occasum. heliacum; qui temen ab astronomis, secundum 
Geminum, in cap. 11. in Arati PAaenom. κρύψιν dicebatur ; 
Stobaeus vero in Zc/og. 1. 26. loco quem supra, pag. 182. 
citavimus, secundum Chrysippum óvoi ait δίχως — λέγεσ-- 
ϑαι, τὴν μὲν xarà τὴν ἀνατολὴν, τὴν δὲ κατὰ τὴν ἐπιτολήν. 
CAPUT, LXVII, 

* Aermroyo. βουλόμενοι σημῇναι, κροκόδειλον ζωγραφοῦσι] De 
Crocodilis cff. Herod, II. 68, 69, 70, 148. — Aristot. Zfíst. 
“πίη. Y. 1. pag. 193. B, I. 12. pag. 204. Α, II. 10. 
pag. 223. ἢ, III. 1. pag. 235. Ε΄, V. 88, pag. 322. A, 
VIII. 2. pag. 377. D, cap. 15. pag. 894. C. et de Part. 
nim. YV. 11. pag. 067. B, C. Diod. Sic. I. 85. pag. 41. 


- 
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JV'essel. οἱ 89. pag. 99. Plutarch. de 75, et Os. cap. 75. 
pag. 381. B, C. Aelian, de Nat. nim. II. 33, HI. 11, 
V. 23, 52, VIII. 4, 25, IX. 8, 58, X. 21, 24, 47, 
XII. 15, 41, XVII. 6. Photius in Zibitoth, Cod. COXLII. 
pag. 1048. Plinius Zfist, δαί. VI. 20, VIII. 25. Seneca 
. Aat. Quaest, IV. 2, — Secundum Artemid, Oneirocr. III. 2. 
KooxóüuAog πειρατὴν, ἦ φονέα, ἢ οὐδὲν ἧττον ἀπονενοημέ- 
soy ἄγϑρωπον σημαίνει. — Caeterum , quum multa, quae 
sibi contraria esse videntur, de crocodilis eorumque. cul- 
tu, apud scriptores veteres narrentur , Vir Cl. Geeffroy de 
S*, Hilaire, in Magna Descript. degypti, Tomo XXIV. 
pag. 400, seqq. adjutus consiliis et doctrina Chaipollionis 
docuit, duas esse species erocodilorum , alteram minorem 
et longe quoque a fluvio, in interioribus Aegypti tractibus 
degentem , suoque adventu Nili: incrementa adnuntiantem , 
praecipue ab incolis fuisse cultam, hanc autem vocatam 
fuisse jSSuchum, (*) vel potius m. corxi; alteram vero 
speciem voracissimam et semper prope flumen habitantem, 
Aegyptiis fuisse invisam, eamque vocari ucae. (1) Cif. in 
primis ejusdem operis pag. 458. et 544, 

πολύγονον καὶ πολύτεκνον͵] Recte de Pauw animadvertit, 
vocem πολύγονον hic abundare, quum sequens πολύτεκνον 
explicet, quare πολύγονον crocodilus indicaverit; ut autem 
et rapacis significationis ratio reddatur, legendum conji- 
eit: διὰ τὸ moÀexróvos , vel πολυφόγον: posterius, quum 
magis cum lectione vulgata conveniat, verius videtur ; for- 
᾿ tasse quoque legi poterit zoÀvgáyorv, quod et ipsum cum 
rapaciiate hujus animalis convenit; de qua Horapollo ite- 





(ὦ Photius in Biblioth, Cod, CCXLII. pag. 557. Hoescheli: “Ὁ 
Zo yoc δίκαιος" ὄνομα δὲ xgoxodelAov, καὶ εἶδος ὁ Σοῦ χος" oU 
γὰρ &dvxe? ζῶον οὐδέν. 

. (f) Herod, II. 69, ΑΚαλέονταν δὲ οὐ χροπόδειλοι, ἀλλὰ χάμΨ as. 


tanta... 
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rum infra, II. 81. — Aelian. l. c. X. 23, in. Χροκόδειλος ---- 
φύσεε δειλός ἐστι, καὶ κακοήθης δὲ, καὶ πανοῦργος δεινῶς, 
καὶ ἁρπάζει μὲν καὶ ἐπιβουλεύεε μάλα οξέως. Plutarch. de 
Js. οἱ Os. cap. 50. pag. 871. C. narrat, crocodilum ab 
Aegyptiis Typhoni fuisse consecratum ; secundum Diod. Sic. 
ΤΙ. 4. pag. 176. JJ'essel. in hieroglyphicis omnem mali- 
&iam , secundum Clem. Alex. Strom. Y. 7. Pag. 670. Pot- 
leri , inpudentiam significat. 

πολύτεκνο» Aristoteles, Aelianus, ΠΕ ΕΝ ]l, cc, di- 
cunt , crocodilum sexaginta ova parere. 

Klaproth Op. cit, Ep. I. pag. 18. statuit — P Cop- 
tice dictum fuisse corxXi, et propterea quoque furentem, 
cox vel caaec, et rapacem, furem , cow vel o10«1, 
per illud animal indicari; de voce co-xi iterum egit in 
Ep. II. pag. 38. Sed mirum foret, si Aegyptii ei: crocodi- 
lorum speciei, quae mansueta erat, et bona iis adnunciabat, 
odiosam significationem rapacis atque furentis hominis tri- 
 buissent, quae significationes multo melius conveniunt in al- 
. teram illam crocodilorum speciem voracissimam, ab Áegyptiis, 
ut supra diximus, ucae dictam; de qua si , prouti nobis vi- 
detur, hic cogitandum sit, hieroglyphicum hoc certe ex - 
doctrina acrologica erplicari nequit. 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 166 , in. crocodilus 
terreséris ob rapacitatem el insantam , quae ad Martem 
referuntur, hujus quoque plünetae symbolum dicitur; cro- 
codilum vero aquaticum Saturni symbolum putat, 

CAPUT LXVIII, 

᾿Επειδήπερ παντὸς σώματος ζώου οἱ οφθαλμοὶ ix τοῦ βυ- 
ϑοῦ ἀναφαίγονγται,)ῦ — Trebatius vertit: Aujus enim oculh 
suaxime lucent, quasi scriptum esset: oí ὀφϑαλμοὶ μάλιστα 
αἰγαφαίγονται. — Gesnerus in libro de 4nimal. Fivip. et 
Bochart. ἥτογοχοΐο, II. pag. 781. eorrigendum putant: énec- 
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δὴ πρὸ παντὸς σώματος ζώου oi ὀφθαλμοὶ ἐκ τοῦ βυϑοῦ 
ἀναφαίνονται, et vertunt: quontam ante reliquum corpus 
oculi hujus ferae ex profundo aquae emicant; quae cor- 
rectio, si βυϑὸς de flumine, aut de quavis aqua dici recte 
possit , magnam habet veri similitudinem; nam si vulgatam re- 
tineamus , genitivus παντὸς σώματος non habet , unde pendeat, 
neque euim ab oí οφϑαλμοὶ, qui quidem ζώου, mon vero 

σώματος ζώου dici possunt, neque a βυθοῦ, nam τὸ βυϑὸς 
᾿φοῦ σώματος non magis explicari poterit. Fortasse conjiciat 
quis: ἐπειδήπερ πάντος σώματος πρῶτον (vel πρῶτοι) οἱ 09- 
ϑαλμοὶ ἐκ τοῦ βυϑοῦ ἀναφαίνονται. — Áristot. Zfist. uim. 
IL. 10. pag. 223. D. οἱ δὲ κροκόδειλοι οἱ ποτάμιοι ἔχουσιν 
ὀφϑαλμοὺς μὲν ὑὸς, — βλέπουσι δ᾽ ἐν μὲν τῷ ὕδαει φαύ- 
λως, ἔξω δὲ ὀξύτατον. Plutarch. loco, quem ad praec. cap. 
citavimus: uórov δέ φασιν ἐν ὑγρῶ διαιτωμένον τὰς ὄψεις 
ὑμένα λεῖον καὶ διαφανῆ παρακαλύπτειν ἐκ τοῦ μετώπου 
καξερχόμενον. ὥςτε βλέπειν μὴ βλεπόμενον, ὃ τῷ πρώτῳ ϑεῷ 
συμβέβηκεν. —— 
CAPUT LXIX. 

᾿Κροκόδειλον κεχυφότα] In papyris funebribus saepissime 
exhibentur crocodili , sed ἐπισερεφόμενοι potius, quam. xezv- 
φότες: capite enim averso pinguntur. Cf. vb. c. Cl. Reuvens 
in Epp. ad .Letronnium , Ep. 1. pag. 33. Champoll. in 
descriptione sepulerorum regum Aegyptiorum, mentionem 
quoque facit picturae, in qua discus solis profectus ab Ori- 
ente accedit ad Occidentem , quam plagam per crocodilum 
indicari ait; doleo virum doctissimum non addidisse, quo 
habitu crocodilus iste ibi exhibeatur. Cif. ejus Epistolae 
ecripfae-ex der. et IYub. Ep. XIII. pag. 228. 

αὐτότοκον γὰρ καὶ κατωφερὲς τὸ ζῶον.] Trebat. vertit: esf 
enim hoc animal rotundum el promescue parit; itaque 
aliam lectionem secutus videtur. Vocem αὐτότοχον huc irrep- 
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&isse puto, errore describentium,. quibus e cap. 67. verba sro- 
λύγονον οἵ σπτολύνεκνον, ante oculos versabantur; eaque facile 
carere possumus, quoniam non eiplicat, quare per croco- 
dilum κεκυφότα, occasus indicatus fuerit, Alterum illud xa- 
τωφερὲς, saepissime quidem sensu, quo accepit Mercerus, usur- 
patur de homine, qui-proclivis est ad aliquid, ut ad F enerem, 
vb. c. apud Diod. Sic. I. 88. pag. 98. JJ" essel. τὸ μὲν γὰρ ζῶον 
[sc. hircum] εἶναι τοῦτο κατωφερέστατον πρὸς τὰς συνουσίας. 
Clem. Alex. S£rom. VII. cap. 6. pag. 850. — Pottert: καὶ 
ἄλλοι διὰ τὸ κατωφερὲς εἰς συνουσίαν εἶναι τὸ ζῶον [sc. suem] 
οὐκ ἐσθίουσιν. Sed hoc loco significat, quod deorsum fer- - 
lur, pronus, ut vb, c, apud Xenoph. de F'enat. V. S. 30. 
Pye γὰρ κεφαλὴν κούφην, μικρὰν, κατωφερῆ. Sext. Empir. 
adv. Physic. Τ|. $. 80. εἴτε γὰρ ἀπὸ τοῦ. μέσου Ψοοῖτο κι-- 
ψούμενα τὰ στοιχειώδη σώματα, ὡς ἐπὶ τὰ πέρατα, λυϑήσεται 
τὸ πᾶγ' ἑκάτερον γὰρ ἀπὸ ϑατέρου χωρισϑὲν9, ὡς ἐπὶ τὴφ 
ἐδίαν δραμεῖται κίνησιν τὸ μὲν droxppic, “ἐπὲ τὴν ἄγω" τὸ 
δὲ πατωφερὲς, ὡς ἐπὶ τὴν κάτω. — OCaeterum. Champoll. 
ex hoc capite et e praecedenti explicat, quare saepe deus 
| Lusus exhibeatur sfans supra .crocodilos , quoniam haec 
animalia oríus et :oecasus sint symbola, Cf, ejus Pant. 
xfeg. explic, tab. 14. f. bis. et ter. Praeterea, deus Ae- 
gyptiorum , quem cum Saturuo Graecorum convenire putat 
Champoll. (cff. ejus Pan£A. 4feg. explic. tab. 27. (1.) De- 
script. M, C. X. p. 25. À. 444. seqq. p. 46. B. 231. etOp. 
de Hierogl. Vet. dez. in Expl. tab. n* 66. et 82.) quemque 
ex inscriptionibus hieroglyphicis Seb, Sev, Sewek, Sevek 
vocandum statuit, capite crocodil? saepe insignitur, Idem 
Champoll. in Pan?A. 4fez. ad tab. 22, ex monumentis Áe- 
gyptiacis docet, pAaenomena coelestia exprimi , per diversas 
crocodili partes. — Clem. Alex. Strom. V. cap. 7. p. 670. 
Potteri , per crocodilum tempus indicari ait, ideoque Áe- 


300. ADNOT. A» HORAPOLL. HIEROGL. I. 69. 70. 


gyptiorum. nonnullos solem ejus capiti interdum imponere 
soleré, ldem narratur ab Eusebio in Praep. Ewan. ἯΙ. 
cap. 11. qui tamen huic animali τοῦ ποτίμου ὕδατος; signi- 
ficationem tribuit. 

Secundnm Seyffarth Op. cit. pag. 165, fine, crocodilus, 
Seturni et Martis symbolum, significat occasum solis, id est 
hujus planetae descensum ad hemisphaerium infernum , cu- 
jus dominus ab astrologis ὃ habebatur. 

CAPUT LXX. 

Zxórog δὲ λέγοντες, κροκοδείλον οὐρὰν ζωγραφοῦσιν"] Haec 
quoque explicatio monumentis confirmata est. Saepe enim in 
inscriptionibus hieroglyphicis crocodili cauda determinat 
vocem KALI6, sive ΧΔΙΙΘ, significantem nigrum , obscurum. 
Cf. Salvolini in Ep. de Zierogl. Obel. Lugs. pag. 3. Ejus 
imaginem vide in tab. nostr. πὸ 56. Champoll. in PantA. 
"eg. tab. 30, g. exhibet navem Luni-Hermetis, cujus par- 
tem anteriorem recurvatam , δὰ crocodiit caudae similitu- 
dinem formatam esse conjicit, cui signo tunc significatio 
ab Horapolline hic memorata, satis apte convenire opinatur, 

εἰ μὴ — ἄτονον παρασκευάσει" | Codd, nonnulli et Edd, 
ἄτοπον, minus recte, ut facile. apparet: 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 18. statuit fenebras indi- 
catas fuisse per caudam crocodili , quoniam fenebrae Cop- 
tice Xaxi, et erocodilus Xapo'rga dicantur, vocibus ab 
eadem litera, x, incipientibus, Sed Horapollo non dicit 
crocodilo hanc significationem esse tribuendam , verum cau- 
dae crocodtli. gitur neque hoc caput per acrologiam er-: 
plicari posse videtur. 

Seyffarth Op. cit. pag. 165, fine, caudam crocodili 
tenebras significasse dicit, quoniam hae Saturno planetae 
subjectae sint. ! 
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Τὸν λόγον ὑγιῆ σοι παραστήσομαι]ϊ Supra T. cap. 85, 
fine, eodem modo pronomen coi additur.  Hoeschel. ex 
hoc libri secundi initio, in prioris libri principio προς- 
φώνησιν deósse conjicit. — Caeterum , Merc. suspicatur priora 
capita usque ad 31. mutila esse, quoniam in iis ratio non 
addatur signorum hieroglyphicorum , quae decribuntur; aut 
fortasse eorum .rationes dedita opera omisisse scriptorem , 
quippe universe satis cognitas. Quam sententiam de Pauw 
ex Ipso hujus libri initio recte inprobasse videtur; dicit 
enim.seriptor se reliquorum quidem hieroglyphicorum ido- 
neas rationes daturum esse, ea vero, quae neque in aliis 
scriptis, rationibus additis, explicata sunt, primum sub- 
jecisse. Itaque haec leguntur in prioribus 30 capitibus, - 

CAPUT 1. 
. Θεὸν σημαίνει] Supra Lib. 1. 13. diserit per stellam ἱ in- 
dicari ϑεὸν ἐγκόσμιον. Of, adnot. nostra pag. 190, seq. et 
tab. n». 31. a. In seqq. verba ποτὲ δὲ δειλὴν Trebatius i in 
versione sua omisit, 

δειλὴν — νύκτα — χρόνον] In inscriptionibus hierogly- 
phicis sfel/a universe adhibetur ad quamvis temporis di- 
visionem. determinagdam, — Cf, Salvolini i Epp. ad Ga- 
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seram Ep. l. pag. 30. et 82. Ubi autem Aorae diei 
atque noctis humana figura exhibentur, hae sfe//az capiti 
manibusve impositam habent, Aorae vero diei solís dis- 
cum , veluti apparet ex loculo! mumiae Musei Lugd. Batavi, 
unde depingendas euravimus in tab. nostr, imagines 31. 5. 
et 31. c.  Cff. quoque Champoll. in ZEpistol. Script. ex 
eg. et iYub, Ep. VIII. pag. 105, XIII. pag. 229. — 
Caeteris hujus hieroglyphici significationibus addi potest , 
stellam saepe poni post siderum nomina , tamquam signum 
. determinativum. ΟἿ, Champoll. de JHierogi. Pet. deg. 
Explic. tab. pag. 32. n^ 239. 

De Goulianof Op. cit. pag. 18. sellam putat significasse 
lempus , quoniam hoc cuo, illam vero cio vocavezint 
Aegyptii. Cf. quoque Klaproth Op. cit. Ep. 1. pag, 19, 
ο΄ Seyffarth Op. cit. pag. 171, med. stellam symbolum vo- 
cai Martis planetae. Οἵ. adn. nostra pag. 196, 

CAPUT II. 

Καὶ ἀετοῦ φψεοασὸνμ., x. τ. ^, ] Locus éorruptus , ad quem 
restitnendum diversas conjecturas proposuerunt interpretes , 
quas in npparetu critico memoravimus, Causs. pro κυκλωη- 
δὸν,. legens τυλοειδὲς, inierpretatur: 2d Quod clt speniem 
Rabet, robustum, quod tunc recte conveniat cum ἀῤῥεγαγόμον, 
atque ψεοσσὸν explicat ex more Graecorum recentiorum, accu- 
sativum pro nominativo usurpantium, De Pauw duplicem loci 
, explicandi rationem exhibet: alteram, qua καὶ ἀετοῦ νεοσσὸν 
pertineat ad praeced. eaput (ἢ), et reliqua ita scripta: ᾿46- 
. éevoyóvoy καὶ. κύκλῳ ἡδὺν σημαίγεε σπέρμα ἀνθρώπου: ül- 
teram, qua, distinctione post νεοσσὸν sublata, legatur: Kai 


| (*) Huic conjecturae favere videretur, quod in Cod. Paris, A. capitis 
Gitulus omitüitur, nisi et in aliis capitibus, vb. c. 8. et 86, hujus libri, 
idem Codex titulos omisisect. : 
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deroó νεοσσὸν οῤῥενογόγον , καὶ κύκλῳ ἡδὸν σημαίνει ἡ σπέρ- 
μα ἀνϑοώπου, ita ut intelligatur ὁ desso ; verba: uxo ἡδὺν 
explicat de eo , quod omnibus acceptum est,.quo omnes de- 
lectantur. — Fortasse ab initio deést nomen signi quo de- 
τοῦ νεοσσὸς et seqq. indicata dicantur; sin minus, illud 
καὶ additum puto, quod, quum in sup. cap. dixisset Aom:- 
nis masculi enimum per stellam indicari, nuno-agat de 
alia ratione, qua ἀῤῥενογόνον significetur; atque tunc pro 
ψεοσσὸν cum "Mercero legendum: est ψεοσσός ; ut autem illud 
κυκλωηδὸν., vel, prouti correxit Merc. χυκλωεεδὲς explice- 
tur, ubi additur voci dgjesoyóver , i.e. id quod siros pro- 
creat , fortasse adjuvabit locus Aristot. Avst. Anim. VII. 1, 
fine, pag. 484. B. Zr. τὰ μὲν λεπτὰ τῶν σπερμάτων ἄγονα 
τὰ δὲ χαλαζώδη [i. e. grandinis speciem habentia ideoque 
reiwnda] γόνιμα, καὶ ἀῤῥενογόνα μᾶλλον, và δὲ “λεπτὰ καὶ 
pij θρομβώδη, ϑηλυγόνα ; ita ut legi posit: Kol deroÜ ψεοσ- 
σὸς ἀῤῥενογόνον καὶ πυπλοειδὲς σημαίνεε σπέρμα ἀνθρώπου. 
JSt aquilae pullus mares proereans ef rotundum. etgnifi- 
eat semen komimis. Interpretatio ea, qua aquilae pullus 
prolem mnasculam significet, confirmatur quodammedo, loco 
Áchmetis in Oneirocr. cap. 286, med. ^O βασιλεὺς ἐᾶν 
ἔδῃ ὅτι μετὰ ἀετοῦ ἡμέρου Pxwovüyt, τέκνον dos εὑρήσει 
κραταιῶς βασιλεῦσον, καὶ ἐπεχαρήσεται αὐτῷ, εἰ δὲ οὐκ ἔχει, 
γεγγήσεε ἐκ παντόρ. ---  Megnam. quoque verisimilitudinem 
habere videtur cenjeetura, quam Cl, Reuvens, post impres- 
sum Pernposms testum , - mecum cemmiunicdvit: Καὶ 
κύκλος eor σημοήνγει ὴ σπέρμα ανϑρώπου; tune saltem peste- 
rior hujus eapitis pars, monumentis Aegyptiacis confinmatnr; 
ovi fipura vid. in tab. nostr. n* 59. α΄, 59. 5. in picturis 
autem symbolicis, τὸ σπέρμα parvis circulis indicatum vid. 

vb. c, in Jleseript. Aeg. Antiq. Vol, IT. tab. 80. 
fig. 1. ) 
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Secundum Seyffarth Op. cit. pag. 164, med. aquila 
indicavit Solem planetam, in Astrologia Áegyptiorum, et 
pag. 156, med. aquilae pullus symbolum dicitur Jovis , ob 
semen huic planetae sacrum. 


CAPUT III. 


Δύο πόδες συνηγμένοι]  Causs. ex lectione, quam Pierius 
JHierogl. XXVII. cap. 29. se invenisse testatur in MSS. 
Mori codicibus, corrigendum conjicit: 2fvo Πολλοῦ πόδες 
συνειργόμενοι, duo Solis pedes colligat; quum Sol. in 
lib. 1. cap. 34, fine, Πολὺς vocetur; atque tum accipit 
de pedibus Apollinis statuae ligatis. Sed ipsum illum lo- 
cum, quem, ad probandum hocSolis nomen, citavit Causs. 
vitiosum esse, supra docuimus in adn. pag. 242, seq. 
Pauwii rationem si.sequamur, locus intelligendus erit de 
Solis cursa , tempore solstitii hiberni, instar hominis pedibus 
vincti, atque ideo aegre progredientis. Sed obstare vide- 
itur perfectum βεβηκότες, quod usurpatur de rebus fixis. 
Suidas βέβηκεν ἕστηκεν, ἐπέπηκτο. Jablonski in /VVova 
Jnterpret. Tab. Bemb. Opusc. ll. pag. 249. $. 5. Merceri 
lectionem: 2Zfvo πόδες συνημμένοι secutus, vertit: Duo pedes 
sic in unum compacti, lamquam non duo essent , sed 
unus, el sic gradum promoventes solis cursum ὧι sol- 
sitio hiberno significant, — Statui fortasse potest, Hora- 
pollinem eodem modo atque supra, lib. I. cap. 58. et 65. 
ob oculos habuisse hieroglyphicum duorum pedum in supe- 
riori parte jWnclorum, quibus saepisssime verba smofus 
atque quietis derterminari , supra indicavimus , in adn, p. 287. 
Quod si verum est, male ad speciem retulisse videtur Ho- 
rapollo, quod ad genus tantum pertinet. — | 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 184, in. pedes ge- 
mini compacti indicant Saturnum planetam. | 


AME 
4. P y 
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CAPUT IV. 


Ex hoe cap. Seyffarth Op. cit. pag. 183, fine, conjicit 


os Mercuri fuisse symbohám ,. quoniam ad hunc planetam 


cor referatur. 


ἃ * CAPUT Y. 


Πολέμου στόμα]  Belk os, id est ipsam pugnam. Ho- 

merus 77. K. 8. 
— H& ποϑὲε πτολέμοιο μέγα στόμα πευκεδανοῖο" 

Cicero pro Arch. cap. 9..0s.belli. ac fauces, vocat óe/- 
dicum. periculum et quidem ultimum. ΟἿ, Ernesti in. Cl. 
Caeterum hanc significationem monumenta Aegyptiaca con- 
firmarunt , in quibus manus duae ,. vel potius duo bracchia. 
alterum scucum tenens, alterum arcum, (vid. tab. nostr. 
n? 57. a.) vel sagittam, (vid. ibid. n* 57. 5. et n^ 57. d.) 
vel aliud armorum genus (vid. ibid. n? 57. c.) gestans , pug- 
nandi sive pugnae significatione pinguntur. Hieroglyphicum 
hoc obiter jam explicavit Champoll. de Zfierogi. Pet. deg. 
pag. 9330, fine. Cf. quoque Áchmet in Oneirocr. cap. 250. 
med. 'Eár» ἴδῃ ὅτε éxgáre βέλη καὶ τόξα, ἐπιχαρήσεται 
ἐπὶ τοῖς ἐχϑροῖς αὑτοῦ. . 
. Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 8. per acrologiam hoc ca- 
put explicandum putat, sanum Coptice vroT, pugnam 


vero ὁ dictam fuisse statuens; cf. quoque Ep. II. pag..18, 


19. Champoll. in Censura, quam laudavimus, posteriori huic 
voci pugnandi significationem inesse negat. 


CAPUT VI. 


'AvOpórov στόμαχον» Áccipiendum fortasse de iro, non 


de s/omacho proprie dicto. — De digito iterum agitur, 


. infra, cap. 13. 
27 
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Klaproth Op. cit, Ep. I. pag. 21. eumque secutus de Gou- 
lianof Op. cit. pag. 28, 29. pro δάκτυλος, invitis Codicibus, 
legendum putant δακτύλιος. ut ita.hieroglyphicum hoc per 
acrologiam explicari possit; astu enim Coptice Up, 
et síomachum *0:5m y dici. 

Seyffarth Op. cit. pag. 183, med, digitum Martis sym- 
bolum facit, ob £ram huic planetae propriam. 

CAPUT VII. 
ἰδοῖον χειρὲ κρατοιίμενοΨν)] — i. e. κατεχόμενον 5 prouti 
Clem. Alex. Strom. V. cap. 8. (Potteri pag. 672.) de Ana- 
charsi narrat, eum dormientem solitum fuisse:. κατέχειν τῇ 
μὲν λαιᾷ τὰ αἰδοῖα, τῇ δεξιᾷ δὲ τὸ στόμα. —Cff. Plutarch. 
de Garrulitate..cap..7. pag. 504. F. Diogen. Laert. I. 
cap. 8. $. 104.. οἱ Michael Glycas 4nna/. III. pag. 284... 
Symboli hujus. significationem apud Graecos satis cognitam ; 
Horapollo fortasse minus. recte accommodare voluit imagini 
Ammonis generatoris , qualis in Sectione postrema Papyre- 
rum funebrium pingi solet, . 
CAPUT. VID, - 

"Ἄνθη δὲ ἀνεμώνης] De Anemone ejusque usu in medicina 
cff. Dioscorid. IL. cap. 169. Plinius ZZsfor. Nat. XXI. 
cap. 23. et Suidas in voce, — Phasian, in versione sua addit: 
ob Áujuscemodi herbae asperum. scilicet, teirumque odo- 

em , quem vix Áomines ferre possunt. Ita et infra, cap. 18. 
et cap. 28. quaedam addidit, quae in Codd. non inve- 
 niuntur, z E E 
CAPUT IX, 

'Osp)r ἢ στάσιν] De Pauw legendum putat: ᾿Ζσχὺν ἢ 
στάσιν ἀγθρώπον, atque στάσιν vertit corporis Aumani 
firníitatem , qua. stabile est. sibi; sed. dubitari possit, an 
hac significatione, a Graecis vox ea usurpata fuerit, Neque 
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eam recte vértisse videtur Merc. statum , constitutionem- 
qué corporis; haec enim Graece dicuntur κατάστασις vel 
ἕξις. Trebat. reddit: 1226 Àominis cum volunt significare 
os pingunt quod spinam dicunt, Neque altera Pauwii cor- 
rectio ᾿᾿σχὺν hecesseria videtur, quum oggpeg saepe signifi- 
cet proereationis principium, Hesych. Alberti Gloss. Gr. 
et Lexicon Cyrilli explicant. τὸ σπέρμα. Στάσις ἀνθρώπου 
tunc accipiehda erit de corpore hominis libidinis stimulis 
agitato ef 'conturbato, 

τινὲς γὰρ λέγουσι τὸ σπέρμα ἔκεϊθεν — Ita Ἢ C. 
scriptor libri περὶ γονῆς apud Hippocratem, quem laudat 
Hoésch. et Aristot. Problem.. X. 56. Toi. IV. pag. 112. E. 
si fnodo vera est lectio: διὰ τῆς ῥάχεως. Idem de Gener. 
“πέρι. Y. 17. Tom. II. pag. 390. C, seqq. Eram hac 
de re sententias memorat atque refutat. 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 12. per os spinae dorst , 
Coptice Kac, Aegyptios putat indicasse /wmbum, vel ut 
correxit Ep. ll. pag. 26. éoxam, Coptice καρ, quoniam 
hae voces àb' eadem litera incipiant. 

Seyffarth :Op. cit. pag. 185; med. lumbos refert ad J 0- 
vem pos 
| CAPUT. X. | 

. Πῶς — — δ νὴ In Ald. "Neve Cf. adn. ad 
Lib. Παρ. 1.' pag. 117. | | uS 
- ""Oprvyog ὀστέον} Hoesch. legendum conjicit ὄρυγος ὀστέον, 
quod in Codd, legisse se testatur Pierius Zierog/. XXVIII. 
eap. 34. intelligendum. putans de Zesfudine, quoniam Vitru- 
vius Zesiudenes oryzas etiam appellatas dicat, παρὰ τοῦ ogtz- 
τειν. Pierii explicatione inprobata, ipsam tamen lectionem 
praeferendam censet de Pauw, et de orygis osse aceipit, cu- 
jus cornu durissimum haberi ab antiquis probat, citatis ver- 
bis Aelii MAP in J:ta Commodi cap. 18. »'Virium ad' 

΄ 27 * 
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» conficiendes feras tantarum fuit , ut elephantum conto trans- 
»figeret; et orygis cornu hasta transmiserit," Fortasse ite- 
rum res confudit Horapollo , et cogitandum de hieroglyphico, 
quod coram bovis ad sacrificia praeparatam esse putat , 
cuique fortitudinis, et roboris significationem tribuit Ro- 
sellini Monum. deg. et Yubiae Parte I. Vol. H. pag. 336. 

Seyffarth, qui, ut adnotavimüs ad Lib. I. cap. 49. pag. 273. 
ὄρυγα et ὄρτυγα idem animal esse putat, etiam er hoc ca- 
pite conjicit cofurnicem Saturni symbolum esse, quoniam 
gerseverantia et constantia huic planetae tribuantur. 

CAPUT XI. 

Δεξιούμενοιῖ Ita Phasianin. quoque legisse videtur , nam 
vertit: qué sese circumplexi dextris excipiant, Trebatius 
cum Aldo alisque, legit a£iouevor, vertens: s$nstpgnéa 
magistratus induti, — Caeterum hic symboli potius num- 
morum Graecorum et Romanorum notissimi explicatio , 
quam hieroglyphici Aegyptiorum interpretatio exhiberi vi— 
detur. Ín nummis enim et in gemmis saepissime cernun- 
tur sive duae manus juncíae, sive duo homines togati 
dextras jungenles; quibus concordiam indicari docent | 
inscriptiones: OMONOIA. CONCORDIA, IVNCTIO, quae iis addi 
solent. Off. Vaillant /Vumism. Imperat. Hom. praestant. 
Tom. II. pag. 1. et 2. et pag. 119. (Ed. in Q.). NYumism. 
aerea Imp. ug. et Caes. in Colon. Parte I. pag. 112; 
(Zd. in F».) Spanheim de Praest. et Usu Numism. antiq. 
Tom. I. pag. 143. Eckhel. de Doctr. Yum. Pet. Vol. IV. 
pag. 936, seqq. et in Zu. Doctr. Num. (*) pag. 107. 
Gorlaeus in Jacty/ioth. Part. I, 43, 94, 109. Porte II. 
76 , 112, 183, 243, 533. 


(7) Kwursgefasste Anfangsgrunde sur alten Numismatik, susammen- 
geiragen von Joseph Eckhel. Wien 1807. 
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CAPUT xiII, 

T NN &papírogow] Phasianin. addit: 2/fis enim. nu- 
merum comprehendere facilius. homines consueverunt: — 
Secundum Heronem, cujus Geometrumena edita sunt in 
2fnalect. Graec. Paris. 1688. digitus unitas erat omnis 
mensurae. Isidorus in Origin. pag. 226. digitum minimam 
esse dicit mensurarum vulgerium, Cf. Jomard in Zzpos. 
Fiat. Metr. Pet. deg. in Descript. deg. Antiq. Tom. VII. 
pag. 471, seqq. Caeterum in ulna Aegyptiorum digitus 
mensurae partem constituit; vid in tab. nostr. n? 58. 

De Goulianof Op. cit. pag. 29. caput hoc per acrologiam 
explicat, quoniam dégzfus Coptice dicatur THB, metiri 
Tn; posterior vox proprie significat dare mensuram , sed 
quum in lexicisnon inveniatur (nam metér? » vertitur), ex 
composito aT: ,. znmensus, patere putat, literam 4: ad 
formam verbalem pertinuisse. 

'Seyffarth Op. cit. pag. 183. med. ape symbolum 
vocat Saturni planetae. 

CXPUT. XIV, ; 

Γυναῖκα ἔγκυον] Merceri conjecturam, pro ἔγγυον, quod 
in nonnullis Codd. et Edd. legitur, legentis ἔγκυον, confir- 
marunt Codd, Aug. et Paris. A. eandemque Pierius Z?erogi. 
Lib. XLIV. cap. $9. secutus videtur. De Pauw ἔγγνον re- 
tinendum putat, symbolum ita explicans: »in matrimonio 
»et familia conjugata unus est Sol, maritus scilicet , cui 
» adhaeret ἀστὴρ cum Sole bipartito, id est uxor, quae om- 
»ne decus et lumen a marito mutuat, ita tamen, ut post 
» integrum Solem Sol etiam videatur bipartitus: ἀστὴρ est 
» respectu viri, Sol bipartitus respectu aliorum, qui in ea- 
» dem familia vivunt." Visconti in Jfuseo Pio- Clementino. 
Tom. HL. ad tab. XVI. pag. 146, seq. (ers. Gall), et 
Tom. II. pag. 38. (f.) (Ed. Jtal.) pro τετμημένον corri- 
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gendum conjicit τετμημένῳ, ita ut ad ἀστέρι referatur , et 
vulgata lectione ἔγγυον servata, statuit, eponsam indicatam 
fuisse per circulum ant discum solis junctum dimidiatae 
siellae; atque sic explicatienem: sese nactum esse arbitratur 
hieroglyphici illius , quod vulgo /au ansatum. vel crux. a1- 
saía audit, cujus pars superior, ansa , solis circulo, infe- 
rior vero, au vel crux, adsimilata fuerit ab Horapolline 
stellae dimidiatae, radiis duobus superioribus demtis ;. ita- 
que secundum mentém Horapollinis ,. hieroglyphicum illud 
significasse vim procreatricem solis. Sed Champoll. in lib, 
de Jierogl. Pet. deg. pag. 165,. 202, 208 et tab. gen. 
n? 277. ex obeliscorum inscriptionibus , comparatis cum ver- 
sione Graeca obelisci Hermapionis, apud Ammian. Marcell, 
servata, docuit hoc signum indicare vitam vel viam divinam; 
quae erplicatio exinde quoque confirmatur , quod in inscrip- 
tionibus saepissime tamquam signum determinativum addi- 
tur voci Áegyptiacae cou, qua wa significatur, quin et 
loco ipsius hujus vocis scribi solet. Neque igitur Viscontii 
explicatio admittenda videtur. Quum hieroglyphici erpli- 
catio non addatur, quid statuendum sit, non liquet; Pie- 
rius loci sensum , prouti nunc legitur, satis bene accepisse 
videtur, statuens so/és orbem pictum fuisse bipartitum , 
in media cujus scissura stella imposita esset; atque ita 
quoque quodammodo apparet, quare.primum de solis cir- 
culo, tunc vero de désco agatur; voce κυκλὸς fortasse $n- 
dicante Zofum solis orbem , δίσκος vero superficiem ejus in 
duas partes divisam, — In mentem mihi venerat aliquan- 
do, an fortasse de hieroglyphicis phoneticis, quae dicuntur, 
sermo hic esse posset; ὅ ἔγγυος Coptice dicitur mi-T«opi, 
ἡ ἔγγυος itaque T-Tcopi; jam si statuamus ordinem sig- 
norum ἃ scriptore fuisse neglectum , ex quatuor hierogly- 
phicis, quae memorari videntur, (solis circulo, siella , et 
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' duobus. semscirculis) ,'stella priori loco posita velet lite- 
- xam c, semecirculus T, ét solis circulus p vel A, ünde 
efücitur crp, vocalibus additis c'r«opi, vel, quoniam duo 
eemicirculi memorantur, T-cT«0pi, quae vor ab altero 
4-Tuwpi haud ita differt, Vel si Graecum ἔγγυος ean- 
dem significationem haberet quam νύμφη, sive, prouti inter- 
pretes verterunt, sponsa, stella, c, itidem priori loco po- 
ita, deinde sois circulo, p vel A, atque denique semi- 
circulo, T, haberemus ca, vel, vocalibus additis, T-ceAeT; 
Coptis autem sponsa dicitur 4--6aeT. Sed simili ratione - 
lectio ἔγκυον defendi ' quodammorlo possit; signis enim eo- 
dem modo dispositis, sed .so/is circulo potestate literae p 
tributa, efficitur cpm, vel addita vocali^ cpcor, i. e. dare 
prolem , nam c, in veterum Aegyptiorum lingua , vim acti-- 
vem indit voci, cui piaefigitur, ita ut ex μετ, proles, 
fiat cp«oT faciens prolem, proEifreus, et si articulus foe- . 
minini generis praeponitur, 4-cp«oT pro/£fica , quae vox'sa- 
tis bene convenit cum Graeca ἔγκυος. Attamen non diffiteor 
semicirculum , (qualis vid. vb. Ὁ, in tab. nostr, n 1.) vix. 
diei posse ἡλίου δίσκον δίχα τετμημένον 5 neque verisimile 
videtur, Horapollinem unico hoc loco , hieroglyphica phone- 
tica explicasse , quum «tota signorum compositio potius setisü 
aliquo symbolico ab eo aocipi videatur. Rectius itaque for- 
tasse statuemus phrasin aliquam hieroglyphicám minus recte 
intellectam , ἃ scriptore in hoc cap. explicari (*), aut armuli 
cujusdam. Gnostici figuras insculptas ei ob oculos versatas 
fuisse, in quibus sol, lung. et stellae saepissime affinguntar. 
Ita vb. c. in papyro Gnostic. Ánast. qui in Museo Lugd. 
Batavo servatur n*. 75, Sect. 13. Columna Gr. 6. annulus 


(*) Qualis vb, c. in vs. 11. Inscrípt. Rosett, bis invenitur. Cf. tab. 
nostr. 32. aa. et bb. 
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describitur valens πρὸς πᾶσαν πράξιν καὶ ἐπιτυχείαν , hoc 
modo: — λαβὼν ἴασπιν (*) ἀερίζοντα, ἐπίγραψον δράκοντα 
κυκλωτέρως τὴν οὐρὰν ἔχοντα ἐν τῷ στόματι (|), καὶ ἐπὶ 
μέσον τοῦ Ogáxoyrog, σελήνην δύο ἀστέρας ἔχουσαν ἐπὶ τῶν 
δύο (S) κεράτων. καὶ ἐπάνω τούτων ἥλιον, x. τ. λ. Solem quo- 
que , lunam , stellas tres et Martis Venerisque planetarum signa : 
vid. in pala annuli, in Gorlaei Dactylioth. Part. I. 106, De 
simili quodam annulo Gnostico agi etiam videtur ab Hora- ' 
polline infra, cap. 29. 

σημαίνει] Merc. et de Pauw recte statuunt legendum esse 
ζωγραφοῦσι ; error fortasse ortus ex Pueden illa verbi ση- 
paie repetitione, 

De Goulianof Üp. cit. pag. 29. dicit discum hic addi, 
quoniam BiMAX, qua voce discus Coptice redditur, ab 
eadem litere incipiat; atque βοκι, i. e. gravida; stellam 
autem vulieris loco pingi, ob eandem causam, illam enim 
Coptice cio, mulierem ceun dici, 

CAPUT XV. 

Τὴν ἀνατολὴν] Deésse videtur praepos. πρὸς , vel eig, aut 
statuendum fortasse vocem ἀνέμους huc minus recte ex se— 
cunda capitis parte esse adscriptum , et orfum , prouti per 
crocodili oculos , sic et per accipitrem in altum volantem 
indicatum fuisse; et per idem animal alas 6n aere expan- 
dens significatum fuisse ventum. Tunc certe aliquid veri 
docetur; quoniam Sol, sive deus Phre, non vero ortus 80-- 
lis per accipitrem in monumentis Aegyptiacis scribi solet. 
Cf. supra, Lib. I. cap. 6. adnot. pag. 148. 


( In MS. legitur «ovy». 

(T) In MS. στωματι. 

(0) In MS. vo. Locum autem hunc , uti et alterum , quem ad cap. 38. 
libri I. adnot. pag. 251. ex papyris ineditis citavi, mihi indicavit Vir Cl. 
Reuvens , cujus cff. Epp. ad Letronnium, — Ep. I. pag. 10. et 24. 


HORAPOLLINIS HIEROGL. IL i5. 818 


ἐπὶ μετεώρον Oíoy]. n excelso, sublimi volans; idem 
quod μετεωρίσας ἑαυτὸν vel μετεωρισάμενος, quod de avibus 
usurpatur , quae alis in altum se tollunt. Ct. Aelian. de Na£. 
"Inimal, VIL. 30. et XI. 33. ubi legitur: ὁ à4 sc. Pavo] — 
: ἑαυ ον" τοῖς πτεροῖς μετεωρίσας, καὶ αἀρϑεὶς κοῦφος, οὔτε 
ἐπέ τι. τῶν ἱερῶν δένδρων ἐκάϑισεν, οὔτε ἐπ᾽ ἄλλον μετέω- 
góv vt καὶ ὑψηλὸν χῷρον. — Pro ἔτι καὶ ἄλλως in Cod, 
Aug. legitur: Πῶς τὸ αὐτό, quod adscriptum videtur a 
glossatore quodam, novum caput hic incipiendum esse pu- 
tante, aut lacunam, quam habent quoque Codd. Pariss, Α. 
et B. ita explere conato. rebat. vertit: aer im aere 
aquila alas, extendens ventos notat. 

οἷον πτέρυγας ἔχοντα ἄνεμον σημαίνειἾ Ita ex Merceri 
conjectura, probantibus Hoesch. et de Pauw , restituimus 
pro ἔχων, quod habent Codd. et Edd. Phasian. vertit: 
iia enim velox in volando sicut ventus , accipiter perhi- 
betur. Diod. Sic. III. cap. 4. pag. 176. 77'essel. ubi 
egit de Aethiopum signis hieroglyphicis, ὁ μὲν ἱέραξ, in- 
quit, αὐτοῖς σημαίγεε πάντα οξέως γιγνόμενα διὰ τὸ ζῶον 
τοῦτο .züy πτηνῶν σχεδὸν ὑπάρχειν ὀξύτατον" μεταφέρεταί 
τε ὁ λόγος ταῖς οἰκείαις μεταφοραῖς εἰς πάγτα τὰ οξέα, 
καὶ τὰ τούτοις οἰκεῖα, παραπλησίως τοῖς εἰρημέγοις. — 
Caeterum aliquam saltem auctoritatem Horapellinis explica- 
tioni tribuere videtur IN in Lib. de Zierogl. F'et. 
“166. pag. 340. 

De Goulianof Op. cit. pag. 90. alarum hic tantum 
rationem esse habendam statuit; voces enim ΤῸΝ, aia, 
et TH venfus, dialecto Sahidica, ab eadem litera inci- 
pientes, acrolegiam efficere; ex qua priorem quoque capitis 
partem erplicat; quoniam wiivus, quem ad accipitrum 
familiam pertinere ait, Coptice epe, venéus eadem lingua 
ΘΗΟῪ dicatur, zs ud 
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uc Νὰ CAPUT .X"H. -᾿ E ng 

Kenwig — πῦρ. δηλοῖ.]. Verisismile. non videtur, fumwums 
imer .hieroglyphica inventum iri; itaque. statuerit aliquis 
symbolum hoc a scriptore, ex proverbio » Flamma fumo est 
» proxima". (*) compositum esse potius, quam ex:vera me- 
numentorum. Áegyptiacorum interpretatione petitum. - Sed 
feri tamen quoque potest, ut Philippus Horapollinem bic 
minus recte verterit; nas si statuamus hunc scripsisse ὙΠ, 
€..O'r:ae eg-turn. eni-xXpcour; vel simile quid , quo 
indicaret , .per JZazmam pictam ab Aegyptiis ignem. fnisse 
indicatum , hujus quoque hieroglyphioi :confirmationem sal- 
tem aliquam habebimus in eo, quod. in:tab. nostr. π΄ 49, 
depingendum curavimus, in quo /lamsna ignem. significat, 
: Cf. adnot. pag. 261.: Error Philippi, zmz»óg vertentis ,- eo 
facilior fuit, quoniam idem “ας veporem queque signi&- 
cat, secundum -Lexicographos., et praeterea:ipsi fortasse in 
. mentem venerat proverbii notissimi, quod supra citavimus, 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 8, 9. per fumum indica- 
tum. faisse .zegwem opinatur, quoniam Ceptice.xp«ou, 229123, 
et Xpeuc fumus ,.ab eedem litera, x, incipiant. - . 

CAPUT XVII, 


-.'4Bode. ἄῤῥενοο. xéQec] Hanc, quoque lectionem in-:-MS. 
juvenisse se ait Pierius Zfierogl.. Lib. III. cap: 21.: Tre- 
batius vero legisse videtur τὸ ἄῤῥενος, nam:vertit: αν ἐδ 
gorau pictum. —. Caeterum: cornua. bovis duo conjuncta 
gaepissune pinguntur in hieroglyphicis, et, nisi fallor, 
xnicup quoque cornu; num vero sengu, quem memorat 
Horapollo, dubito; certe δουΐς et vaccae cornua. quomodo 
recte distingui potuerint, non video. 


(Ὁ) Cf. Plaut. Curcul. I. 1. vs. 53. 
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Klaproth Op. cit, Ep. 1. pag. 16. — Opus hoc hierogly- 
phico significatum putat, quoniam voces Copticae: 208 opus, 
e0nD cornu, et ΦΣΙΩΟΥΤ 7tasculus ,'omnes.ab eadem litera 
ὃ, incipiant, 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 152, sub fn. /auré 
cornu Solis aut. Martis symbolum est, quoniam opus ad 
phi planetas. referatur, 

i . QQAPUT XVIII 

- Πρινὴν —— Alii πονεῖν, sed. quum. signifeationis 
rationes non.addantur, quid státuendum sit,non liquet; 
neque enim , quod objecit de Pauw , hanc lectionem si ad- 
mittamus, eadem res duobus diversis hieroglyphicis signifi- 
cabitur, quoniam ἔρμον, quod. bevis sasculi .cornu:indicat ,- 
differt a πονεῖ, sive πόρνος, quo omnzs: molestia, fatigatio 
vel aerumna , etiam apud posteriores scriptores Graecos, 
EE 

΄ Kleproth Op. cit. Ep. 1. pagr 16. lectionem vulgatam se- 
cutus per acrologiam caput hoc explicandum dicit, quoniam 
cormu apud Coptos Deo vocetur TAn, poena vero, vel 
eupplicium TeGUuKQ. - - .; j 

-Seyffarth Op. cit. pag. 154, fne, Vacoae cornu ad Sa- 
turnum planetam refert, quoniam BuIG ultio propria ha- 
beretur . ab Astrologis, uv 

CAPUT. XIX, s cu dus y TENET T 
 Heogi] Ihago: ad wmbilitum usque , ut recte 'ver- 
terunt interpretes. Suidas in voce: Tlooroual Re &- 
κογὲς βασιλικαὶ, καὶ 'προτομαὶ͵ λεόντων xal ὁμοίως, enl. τῶν 
ἄλλων ζώων" κυρίως δὲ ἐπὶ τῶν. 2335 ζώων ἡ προτομὴ 
λέγεται. Àdd, Wessel. ad Diod, Sic. E. cap. 18. pag. 21, 
cap. 96. pag. 108, Phasianin. vertit ulcus. Pierius Zerog. 
XLII. cap. 17. explicat: praesen gladio sincipul sce- 
lestum indicat facinus. 
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ἀγοσιότητα] Confirmatur hoc quodammodo iis, quae le- 
guntur apud Plutarch. de 7s. et Os. cap. 11. pag. 355. C. 
καὶ γὰρ τὸν ὠμότατον . Περσῶν βασιλέα καὶ φοβερώτατον. 
Ἶῶχον ἀποκτείναντα πολλοὺς, τέλος δὲ καὶ τὸν ^mi ἀ- 
ποσφάξαντα, ἐκάλεσαν μάχαιραν, καὶ καλοῦσι μέχρε νῦν 
οὕτως ἐν τῷ καταλόγῳ τῶν βασιλέων, οὐ κυρίως δήπου τὴν 
οὐσίαν αὐτοῦ σημαίνοντες, αλλὰ τοῦ τρόπου τὴν σχληρότητα 
καὶ “κακίαν ὀργάνῳ φονικῷ παρεικάζοντες. (*) Capite autem 
91. pag. 363. C. narrat eundem simum vocatum fuisse 
ab Aegyptiis, ὡς ἐναγῆ xal μιαρόν; quocum consertit Aelian, 
Far. Hist, IV. 8. Apud eundem VI. 8. dicitur Bagoas, 
eunuchus Aegyptius, postquam Ochum per insidias interfe- 
cisset, er ejus femoribus gladiorum manubria fecisse: τὸ 
φοινικὸν αὐτοῦ ἐνδεικνύμενος διὰ voyroy. — Inpielatis sig- 





() Nomen hujus regie in monumentis Aegyptiis nondum inventum 
esse , indicet Rosellini Monum. Aeg. et Nub, Perte I. Tom. 2. pag. 186. 
Sed Plutarch. cap. 44. pag. 368. F. et Herodot. II. 29. idem Cambysis 
factum narrant, in quem magis ὠμότατον καὶ φοβερώτατον xal ázro- 
πτείναντα πολλοὺς convenire putat Wyttenb..ad Plutarch. 1. 1. ejus 
quoque nomen ejusmodi interpretationi ansam praebere potuit; in mo- 
numentis enim Aegyptiacis scribitur KLIBCOO; KIL autem Coptis sig- 
nificat mocere, agilare, et BCIOTC bellum , ut sit movens bellum. 
Quod autem idem Plutarch. dicit Ochum ab Aegyptiis Asinum faisse 
vocatum , fortasse alio modo accipiendum erit: Aegyptii Ocho vel Cam- 
hyei quoque , regem istum crudelissimum et odiosissimum cum Typhone 
comparantes, hujus dei cognomen, 2549, tribuere potuerunt; guod 
interpretatus, Plutarchus Aesimwe vocatum'fuisse regem dixit, Nomen 
hoo Typhoni íribui docuit ibid. cap. 41. pag. 367. D. et cap. 49. 
pag. 971. B., et patet ex pap. Anast. Musei Lugd. Bat. n? 75. in quo 
, exhibetur Typhonis imago capite asinino instructi, et nomen Σ᾽ καὶ ϑ 
pectori inscriptum habentis, (Cf. Cl. Reuvens in Epp. ad Leironinum 
Append. pag. 157.) Neque illud 2749 differre videtur ἃ Coptorum 
CHX, quo asinus, aut cerle pullus asini indicatur, Cf. Jablonski 
Opwsc. 1. pag. 290. Ξ 


e 
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nificatione fortasse accipi quoque possunt gladii: in manibus 
satellitum divinorum et deorum , quos timebant Aegyptii, 


i 


CAPUT XX. 


*"Igmog ποτάμιος — ὧραν δηλοῖ.) Merc. sive de Aoris,- 
ajve de fempore verno accipiendum putat; posteriorem ra- 
tionem secutus est Trebatius; sed Pierius Zerogi. Lib. 
XXIX. cap. 18. Áoras intelligit, eamque significationem 
erplicandam putat ex iis, quae narrantur apud Aelian. de 
Ναί. 4dnimal. V. 53 de hippopotamis: ὅταν — ὦσιν of 
στάχυες ξανϑοὶ, οὐκ ἄρχονται παραχρῆμα κείρειν αὐτοὺς καὶ 

, ἐσθίειν, αλλὰ παραμείβοντες ἔξωϑεν τὸ λήϊον στοχάζονται, 

πόσον αὐτοὺς ἐμπλήσει μέτρον" vel ex eo, quod interdiu 
in aquis latere, noctu vero in terram progredi dicuntur. 
At recte animadvertit Causs, quum ὥραν, non vero ὥρας 
legatur, de Aorís vix accipi posse; itaque et ille de Zem- 
pore verno aecipiendum cónjicit, quoniam , quum segetes 
virescunt, ex aqua egredi atque pabulari incipiat hippopo- 
tamus; sed , uti observavit de Pauw, tunc potius ἔαρ dixis- 
set Philippus, neque /empore verno, sed aesitvo segetes 
maturescunt. Porro si quis putet de hippopotamo, iam- 
quam signo coelesti (vid. adn. nostr. pag. 284.) fortasse 
agi ab Horapolline , animadvertendum est ver in Aegypto 
incepisse , Sério sive Caniculae sidere exoriente , .per huno 
igitur, non vero per Aippopotamum, sive Ürsam majo- 
rem, iempestatem illam indicari potuisse videri. Itaque 
fortasse admittenda erit ejusdem Causs. conjectura doay, 
corrigentis , id est émprecattonem , exsecrationem , quae 
significatio animali illi, ἀδικίας, ἀσεβείας, ἀναιδείας οἱ 
ἀχαριστίας symbolo, (cf, adnot. pag. 288, seq.) recte tribui 
potuerit. De Pauw φϑορὰν conjiciens,, explicat de damno, 
quod ab eo animali segetibus adferri scriptores narrant, 


- 
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CPAUT XXI. 

Kay" ἐνιαυτὸν βλαστάνει τὰ κέρατα] De cervis cornua 
sua quotannis perdentibus, vidd. Áristot. Z7is/. nim. IH. 
9. pag. 249. E, IX. 5. pag. 415. C, seqq. Aelian. de 
Jat. dnim. XII. 18. Plinius Zis?. Nat. VIII, 32. 

πόλυχρόνιον σημαίνει. ^ Aristot. fest. fri. Vi. 29. 
pag. 357. B. περὶ δὲ τῆς ζωῆς μυϑολὸγεῖται. μὲν ὡς ὃν μα- 
κρόβιον. οὐ φαίνεται' δὲ οὔτε τῶν μυθολογουμένων οὐδὲν 
σαφές" ἥτε πυησις xol. αὔξηδις τῶν νεβρῶν συμβαίνει, οὐχ 
' dg μακρσβίον᾽ τοῦ ζὠόν ὄντος, Plimius-Zist.- ot, VIT: 48, 
in. » Hesiodus, qui primus aliqua de hoc prodidit, fábü- 
»lose,. ut reor, multa de hominüm aevo referens , cornici 
»'Hovem nostras adtribuit áetates, quadruplum ejus cer- 
» vis, id triplicatum vcorvis." — Quod habent Códd. Periss. 
À. B. πολυχρόνια, Pierius quoque Jfterogl. VII. cap. ws. 
im Codd. se invenisse ait. 

'Klaepreth Op. cit. Ep. I. pag. δ. m" ΘΙΟΎΔ, '€X 
doetrina- ac?ologica putdt significasse femtpus, quoniani vor 
Ceoptica eue, que bici OU , ab eadem fitera 
ἀμ τὰ ᾿ 

CAPUT XXII. "o d. om m 

De Gbulianof Op. cit. pag.:30; 81. -docet, vocem 
Aepyptiacam, qua everstó indicetur, de&sse, $ed secundum 
-— analogiam , e verbis dxowe, avertere, et epa, vul- 

, formari posse compositum ' Dira , contemtio ; 
^ portó, eadémi lingua o-cou:s et BOR, captem vYéro 
o'reop Yocari; quum autem literae b, & δ᾽ "ΟΥ̓ saepissime 
cónfündentur , státur pue voces has ornnes ra aedem litefé 
cada 

CAPUT XXII. DS 

*fxo)] Hoc loco accipiendum videtur de aure, Etymol. 

Magn. '4fxoj — Kiyeros xal τὸ οὖς ὅλον. Suidas: Αἀκοὴ" 
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τὸ μέρος τοῦ σώματος. Phasianinus locum circumecribere 
. videtur: audientem quzppiam hominem arrectís auribus , 
seu auditum. ipsum pingentes:,. Opis. quod futurum est, 
declaratur. Postquam enim, quae facturi sumus , audi- 
vituus , ad futurum. opus nos spsos- aceitgimus, — fupra 
Lib. f, cap.: 47. dietum est, per. éawrt aurcoulüm indicari 
auditum 7. quam interpretationem monumentis :deufirmari ; 
atque idem .per-aurem- humanam quoque sighifleari , adno« 
tavimrus.pag. 265, ..Qua propter dubite an illà «00^ u£AAoy. 
τος ἔργου significatio.recte 8656. habeat.. Fortasse cartís men: 
tio in cap. praeced; Philippum induxit, ut hoc quoque. δὲς 
eroglyphicum :fingeret ,- quoniam: canes , ubi aliquis: adve- 
niat, aures arrigere solent; vel statuenduin vocem do, 
prouti Ceptorum. .ccoTreu, Graecorum dover , et Eatino- 
rum audire, obedientiaó significatione: hio —— ; ἘΠ 
alia quaedam,vox sit substituenda. 

; : De Goulianof Op. cit. pag. 18. per peronomesiam- ui 
ἰού: : 1» Futurum" inquit: » Coptice dieitur ceuinóv; 
».proprie advenire, a uHO'r, venire, unde pro eo usur 
»patum uo, 76.) sonitu non valde differens ἃ Διο, 
»aurís;".et pag. 19. » Quod ad vocem . ἔργον, aeróloc 
». gem constituit, nam (0MK rad n ; "ido 
AN " . v d CAPUJ xxi. e d Ae 

 Apkb ioo] 1n Aldina: vox ice: ἢ dus recte 
ad titulum. capitis pertinere» censuit. Hoeseh, ab eo separa 
tur, et ita ipsi capiti additur, ac si ejus esset initium: 
ἸΚροκοδείλου σφὴξ ἀεροπετὴς x. v. 4. atque ita quoque Merc, 
Pieri et Ceus, qui explicant: vespa.:ex: crocodik suti- 
guine nata.  Trebat.: .Crocodili. vespa .volans : cocodsti 
nomtum sanpuinem significat aut caedem, — Phasian. Er 
erocodio .vespa. per aerem. volilans quum picta fuerit , 
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nocentem. sanguinem. vel caedem significat. De Patw in 
explicando duplicem, rationem iniit: alterám , qua , trans- 
posita distinctione, legatur: Σφὴξ ἀεροπετὴς ἤτοι αἷμα xQo- 
κοδείλου, βλαπτικὸν ἡ φόνον. σημαίνει. — F'espa, per aerem 
volitans vel crocodili sanguis , noxium vel caedem deno- 
(at; alteram, qua pro eiue corrigatur Aeige, atque ita 
significetur: J'espa per aerem volitans vél gula croco- 
dili , noxium quid vel caedem denotat. Utramque ratio- 
nem inprobat D'Orville in. Cret. Pann. pag. 5858 , seqq.; 
priori ipse de Pauw obstare dicit difficultatem crocodili san- 
guinis depingendi; distinctionis transpositioni, quam sua- 
det, favet quodammodo Cod, Paris. À. qui im tit. duas 
significationes memorat, βλαπτικὸν et φονέα, quae itaque 
 wespae, aut crocodili sanguin essent tribuendae; verum 
pbstat illud ἤτοι, cui respondet j, unde patet crocodilé 
sanguinem noxium, et inlerfectorem ad significata esse 
referenda. Fortasse nulla correctione opus est; non enim 
obstare videtur, quod putat de Pauw , Plinii locus ex Lib. 
XXVIII. ist. Vat. cap. 8, med, ubi dicitur: » sanguis 
» utriusque [sc. crocodili] claritatem visus inunctis donat, 
»et cicatrices oculorum emendat," , Nam Aegyptii eroco- 
dilo, animali exitiosissimo , sanguinem esse noxium , sta- 
iuere potuerunt; praeterea Aelian. de δαί. nim. IT. 33. 
narrat, ex crocodilo mortuo nasci scorpium , caudae acu- 
leum veneno repletum habentem; unde opinio illa de san-. 
guine crocodili noxio, fortasse quodammodo explicari po- 
test. — Znterfectoris vero significationem  éespae ' tribuere 
potuit Philippus, ob ea, quae apud historiae naturalis scrip- 
tores .de hoc animali traduntur. — Aristot. de JMirabi. 
Aluscult, Tom, II. pag. 736. D. Τοὺς ἐν Ná£o σφῆκάς qa- 
σιν) Ora» φάγωσι τοῦ ἔχεως —— ἐπειδάν τινα κεντήσωσι 9 
περιωδύγους οὕτω; ποιεῖν, ὥςτε χαλεπωτέραν φαίγνεσϑαι τῆς 
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πληγῆς τῶν ἔχεων. Áeliun. de Nat. 4£nim..V. 16. ὅταν ϑεά- 
σωνται [sc. vespae] vexoàr ἔχιδναν,. οἵδ᾽ ἐμπίπτουσι καὶ 
. φαρμάττουσι τὸ κέντρον. Add. IX. 15. Plinius Zfist. Nat. 

XI. 58, fine: » vespaé serpente avide vescuntur, quo ali- 


» mento mortiferos ictus faciunt. 


CAPUT XXV. 


νυκτικόραξ O&veror]|  JVoctua saepissime in inscriptio- 
nibus hiéroglyphicis pingitur, sed tunc potestatem habet 
literae 1; moríem vero per eam avem indicari in monu- 
mentis Áegyptiacis, non credo; quae. significatio posterio- 
ribus demum temporibus, et ab homine Remanorum reli- 
gione imbuto ei tribui potuisse videtur. Romani enim noc- 
tuam censebant inter aves inauspicatas (cf. Aelian, de ἡ αί. 
«πέρι. X. 97.); ejusque opinionis etiam nunc apud non- 
nullos homines vestigia supersunt. Cf. Cl. Reuvens in Zipp. 
ad Letronnium Ep. lI. pag. 18, seqq. 

dgxo γὰρ ἐπέρχεται τοῖς νεοσσοῖς τῶν κορωγῶν]  Lec- 
tionem: τοῖς νεοσσοῖς τῶν κορωνῶν, ab Hoeschelio ex Cod. 
Áug. additam , et a Pierio in alio quoque codice inven- 
tam (cf. ejus Jfierog!. Lib. XX. cap. 19.) confirmarunt 
Codd, Paris. A, B. De Pauw legendum suspicatur: τῶν 
χλωριώνων, ob locum praecipue Plinii de Hvst. Ναί. X. 14. 
dicentis: »dissident olores et aquilae, corvus et chlorio, 
»noctu invicem ova exquirentes;" «ubi corvum intelligit 
nocturnum, Sed mutatione non opus videtur, quum Aristot. 
de Hist. Anim. 1X. cap. 1. pag. 411. À. B. narret, noc- 
tuam et cornicem inter se dissidere , hanc enim illius ova 
interdiu, illam vero noctu cornicis comedere, visu tum 
non adeo valentis; cíf. et Aelian. de δαί. 4fnim. III. 9, 
V. 48. Antigon. Caryst. cap. 62. Phile Carm. XXX. 
vs. 98, et Plinius eodem illo cap. 74. 

| 28 


392 ABNOTATIO αν 


Klaproth. Op. cit. Ep. I. peg. 5. per acrologiam expli- 
cat, quoniam ocíuc Coptice Lno-rAAX, mors vero ΠΟῪ 
dicetur, vocibus ab eadem littera , 11, incipientibus. 

De Goulianof Op. cit. pag. 18. páronomasiam putat 
animadvertendam ; verba enim uo'r, i e, ss0r& , »tor$, et 
AOX, AOTXOT, l. e. cessare, conjuncta, efficere voces 
LiOT-AOX, et rjO0Yr-AOT XOT, eundem fere sonum haben- 
ie$ atque L1j0T AOT X, UOTAAX, 1.0. i iim. et NOS 
amplecti , ἐπέρχεσϑαι. 

Secundum Seyffarth. Op. cit, pag. 160, sub fin, ocíua 
Martis planetae symbolum est, ad hunc enim mortem ino- 
pinatam referri ait. 


CAPUT XXVI. 


παγὶς ἔρωτα] —Hieroglyphicum hoc in omnibus Codd., 
qui hucusque collati sunt, mutilum esse videtur, Merc. 
vertit: Loqueus amorem , ul feram quamdam sirntificat. 
Zrebat, tantummodo; Lagueus amorem significat. Phasian, 
locum magis explicasse, quam vertisse videtur: Laqueus 
piécius amorem einificat , ἐν quo quaedam veluti venatio 
existit ; ubi pedicis cupidinis et laqueo amantes irretiti 
. quodammodo relinentur. — Secundum Pauwii conjecturam 
quatuor hieroglyphicorum explicetio hoc capite continetur : 
laquei amorem , venationis moriem , alae aerem , eique 
ovi filium. significantis ; sed correctioni illi multa adversari 
videntur: particula enim ὡς indicat, ea quae sequuntur, 
arcte cum prioribus esse jungenda, et tamquam appo- 
-sitionis loco addi; propterea quoque accusativus θήραν ἰδ 
omnibus Codd, servatur, | Caeterum ex Cod, Paris. A. ubi 
significationes hieroglyphieorum in titulo cap. enumerantur, 
patet de tribus tantum esse. sermonem: de amore, de aere 
atque de f///o; atque haec quoque prohibere videntur, quo 


P. d 
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minus τὸ: ϑήρὰν ϑάνατ᾽ legamus: ϑῆτα ϑάγατον (ἢ). 
In seqq. corrédtio : mitgóp ἀέρα, confirmatur quoque a 
Pierio, qui Zierogf. XXI. cap. 21. it& in antiquis Hora- 
pollinis MSS. se legisse testatur ;. in fine denique; Pauwium 
recte oorrerisse có» υἱὸν, probatur Codd. Periss, A. et B. 
quoruni hic ὁν υἱὸν, ille co υἱὸν habet. — Caeterum hie- 
roplyphieorum , quae in hoc capite explicantur, duorum 
sitem interpretetio monümentis confirmari videtur; .etenim 
laqueus fortasse referendus est ad ἤχϑοίαβ, quas dea Hathor, 
sive Venus Aegyptiorum in manibus tenet, (cf. Champoll. 
ih Punth, Hep. ad tab. 17.) ϑήραν adde potuit scriptor , 
quum in Coptorum lingua eadem vox xopxc, /aqueum 
simül et vertatronem. significet; aerem per aiam indicatum 
fuisse, monumenta, quod sciam, nondum confirmarunt ; 
ovum denique saepe pingitur in hieroglyphicis loco cAena- 
lopecís, quem supra [. eap. 53. adnot, pag. 270. fíftum 
&ignificere vidimus. — Cf. quoque Champoll. de Zfíerogl. 
F'et dep. tab. gen. n?. 257. qui et ipse ad marginem Ho- 
rapollinis libri, Pauwii conjecturam: probavit, addens, sacris 
notis filium pingi ovo et lineola. recta. | 
Klaproth Op; cit. Ep. 1. pag. 4, Jequeo amoris sig- 
nificationem tributam esse ait ob &croloriam , quoniam Cop- 
torum ΠΟῪΡ laqueus , vinculum , et tiet amor , ab ea- 
dem litera, n, iácipiant, 
. De Gonulinnof. Op. cit. pag. 19, 20. legendum putans: 
παγὶς ἔρωτα, ὡς θήραν, θάγατον, πτέρον ἀέρα σημαίνει. 
(ita ut per /aquenm τα: amor, venotío atque mors, .sig- 
niflcata fuerint,) xopxc significare dicit παγίδα et ϑήραν, 
relía et venationem; xepxep voluptatem; quoniam au- 
(*) Usitatissimum in inscriptionibus sepulcralibus O est coripendium 


. , 1 
vocis Θάνατος. 
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tem inlericis coMe et xiu vildm significent , ex ara- 
logia mortem quoque ΠΟῪ et xiuuo dictam fuisse con- 
jicit; quibus vocibus ab eadem litera, x, incipientibus , 
acrologiam constitui putat. Eadem ratione aam eMe, 
aérem designasse putat, quoniam hic Aegyptiis, dialecto 
Sahidica, ΤΗΟΎ dicatur, voce item a T incipiente, 

Seyffarth in Op. cit. pag. 181. /aguewm alium morti- 
ferum , ad Saturnum et Martem , alium amoris, ad Ve- 
nerem vel Lunam planetas refert. . 

CAPUT XXVII. 

-dóyo: xal φυλίᾳ] Pierius Zierogl. XLVII. cap. 37. in- 
telligit descripta folia , quoniam antiquitus in foléts aut 
quarumdam arborum corticibus scriptum fuerit; atque sic 
φύλλα accipi possint de papyro ,. per quem antiquam ori- 
ginem indicari Horapollo docuerat supra, 1. cap. 30. 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 21. »x«oov" inquit 
» Coptice significat temporis durationem; vox ea incipit a 
» Xx, eadem rationem ac xiHcaxi verbum, sermo, x«u)bi 
folium , οἱ x«ou Uber, 

CAPUT XXVIII. 

Πῶς πολιορκίαν. Ald. Merc. et Pierius: Πῶς ποιεῖ mo- 
ἡμορκίαν. pro quo Merc. corrigit: Πῶς ποιοῦσι πολιορκίαν. 
Sed videtur. error ortus ex sequentium literarum similitu- 
dine, totaque vox omittenda; praesertim quum nullo alio 
codice confirmetur , neque a Trebatio inventa fuisse videatur. 

Κλίμαξ — πολιορκίαν)] In picturis bellorum a regibus 
Aegypti, contra alios populos gestorum, saepissime exhibentur 
quoque urbium aliorumve locorum munitorum oppugnatio- 
nes, militesque sca/is in. muros adscendentes, — Verum in 
incriptionibus hieroglyphicis, quod sciam, sca/a non in- 
venitur. — Pro διὰ, de Pauw recte conjicere videtur: xai 
τὸ ἀγώμαλον. quoniam alioquin ratio sit inepta, 








] 
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De Goulienof Op. cit. pag. 81, 32. obsidionem per gra- 
dus irdicatam statuit ex doctrina acrologica, quoniam Cop-- 
torum voces T()Tep, vel roTep, gradus scalae signifi: 
cantes, TAKTH circumdare , eircumcingere , TOU. (dia- 
lecto Sahidica). claudere, obstruere, itaque obsidere, et 
TaàTeO obsidio, conclusio, omnes ab eadem litera $^ PS- 
incipiant. 
'""Seyffarth Op. cit. pag. 187. scalam Martis symbolum 
vocat, quoniam ad hunc planetam obsidio pertineat. . 

| CAPUT XXIX. 

J'okuuara mra ἐν δυσὶ Ónxr/Aosg] Ita Merc. jam le- 
gendum conjecit pro eo, quod est in Ald. Πράγματα, 
eamque lectionem Codicibus plurimis, Vaticano, ut docet . 
Pierius ZH:erogl. XLVII. cap. 25, et Parisierisibus À. B. 
confirmatam , in suo quoque codice invenisse videtur Tre- 
batius, vertens: Septem elementa ín duobus digitis con- 
tenta, De Pauw pro δακτύλοις, legens δακτυλίοις ,. intelli- 
git septem literas annulis inclusas ita adornatis, ut alter 
per alterum ductus fuerit in modum sphaerae, infinitüm 
indicantis. Sed majori étiam veri similitudine : Vir Cl. 
Reüvens, pro ἐν δυσὶ. δακτύλοις, corrigendum mihi indica- . 
vít: ἐντὸς JoxrvMov. Videtur enim scriptor ante oeulos 
hahuisse annulum quemdam Gnosticum, [ta in pala annuli, 
cujus conficiendi ratio deseribitar in papyro Musei Lugd- 
Bat. n?. 75. quemque citavimus in adn. nostra ad cap. 14. 
hujus libri, pag. 312. inscribendum quoque dicitur nomen: . 
ἀβρασαξ, καὶ ὄπισϑε τῆς γλυφῆς τοῦ MOov τὸ αὐτὸ ἑβρασαξ," 
4. T. Δ. unde aliquis conjecerit Jieris siiis septem , intelligi 
ipsam vocem ἀβρασαξ, vel ἀβραξας, nisi, ex iis quae apud 
Horapollinem sequuntur, de vocalibus potius hic cogitan- 
dum esse videretur. Nam hae quoque septem numero: 
-4. E. H. I. O. T. et 9. magnas partes egerunt in Gnos- 
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ticorum. doctrina, illorum praecipue, qui Marcum seque- 
bantur, quique sepíem coela per eas significabsnt, vel re- 
giones in quibus septem planetae moverestur, Propterea 
quoque vocales hae saepissime in eorum monumentis exhi- 
bentur. Off. Matter Zist. Gnost. II. pag. 168, seqq. et 
in Zxplic. tab. pag. 22, seqq. tab. I. F. Cl. Reuvens in 
Epp. ad Letronn. Append. pag. 157. 

μοῦσα» Videtur accipiendum de Musica, qime septem 
tonorum intervallis constat. Clem. Alex. jS/om. VI. 15. 
Potteri pag. 814. | 

“Ἑπτατόνῳ eÓQueyys νέους κελαϑήσαμεν ὕμναυς 

ποιητής τις αὖὐκ ἄσημος γράφει, καὶ τὴν παλαιὰν λύρᾳ» án- 
τάφϑογγον εἶναι διδάσκων. ad quem looum ef. δάποϊ, Hoe- 
schelii. Demetrius Phalereus, quem laudavit Pierius, ἤἑοτορ , 
l. c. in Commenteriis περὶ ἑρμηνείας, saribit Aegyptios 
solitos fuisse, septem vocalium modulata enuntiatiene J)eos 
laudare. 

ἄπειρον] Minus recte interpretes το ἐμὰ videntur: {π- 
expertum , rudem siguificat enim , ut recte vidit de Pauw, 
hoc loco $tmensum , infnifum , quae significatio optimae 
eongruit cum numeri septenarii sanctitate. 

μοῖραν} Quoniam septem vocalibus, septem regiones Ple- 
netarum &ignificabant Gnostici, veluti supra diximus; a ple- 
netis autem praecipue hominum fata pendere veteres puta- 
bant, Cf. adnot. nostra ád I. cap. 13. pag. 192, seqq. 

Secundum Seyffarth. Op. eit. pag. 189. fin. sepéem vo- 
cales singulae singulis planetis tribuebantur, 44. Mercurio 
et Lunae; . E. Veneri; ΠΗ Soli; 1 Marti ; OQ, Javi et T. 
Saturno. | | | 

CAPUT XXX. 

Γραμμὴ ὀρϑὴ μία, x. T. ἃ. Locus videtur corruptus; 

Trebat, vertit: δέποα lineae superimpostta lineas decem 
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planas significat,  Mercerus: .Heeta linea. simul cum al- 
éra superne inflexa , decem planas lineas vndicat; rec- 
tius, quoniam ἐπικεκαμμένῃ γραμμὴ ést linea curvata, flexa. 
Pierius Zierogl. XXXVII. cap. 26. libros omnes tam im- 
pressos,. quam manustriptos, quos inspexerit , hoc loco di- 
cit esse memdosos, manuscriptorum autem minus corrupios 
babere: Ζραμμὴ ooi μέᾳ ἅμα γραμμῇ ἐπικεχλημένῃ καὶ " 
ἢ δέκα γραμμὰς ἐπιπέδους aguaívovss. — Linea una reota , 
wma cum allera superne stb adscila linea vel * vel de-. 
oeuwe limeas planas significant; lineas autem has ita du« 
cendas arbitratur i1, ita ut linea obliqua indicaverit. alte- 
ram illam, cui imponitur, decies esse sumendam. De 
Pauw, secundum suam loci correctionem , vertit: — Una 
dnea, recta. cum. altera tnflexa , uel decem lineae , cam- 
geséres (i. e. zn plano degentes, campesiria, habitantes) 
dexelant; eamque rationem proberi quoque ait verbo ση- 
palzovac, quod ab una linea recla pendere nequeat. — Sed 
obstare videtur capitis titulus, in quo decem linearum nul- 
lem mentionem factam videmus. Fortasse in cápitis inscrip- 
tione legendum est: Tí σημαίνει γραμμὴ ἐπικεκαμμέγη., aut 
potius ἐπικεκλιμέμη ἑτέραις. atque in. ipso capite: Τραμμαὲ 
ὀρθαὶ Oto, ἅμα γραμμῇ ἐπικεκλιμένῃ, (id enim latet in di- 
versa lectione ἐπικεκλημένῃ ;:quam Pierii Codex habebat, 
ut recte animadvertit de Pauw) δέκα γραμμὰς ἐπιπέδους 
aguxiyoud:. — .Lineae recíae duae, scmul cum linea trans- 
versa iis iémposita , decem lineas planas [i. e. numerum 
denarium] significant. Quod convenit cum iis, quae de 
. Signis numerorum Aegyptiorum hieroglyphicis jam sunt cog- 
nita, in quibus numerus denarius.scribitur /nea curta , 
cujus extremitates deorsum sunt versae (vid. tab. nostr. 
n^, 60. a.), sive duabus lineis , cum tertia superjacente 
(vid. tab. nostr. n*. 60. &.). Cf. Kosegarten' de Prisca 
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Aeg. Lit. Comm. I. tab. G. quam tabulam Gramm. ec. 
praemisit Tattam, Sin ea mutatio. nimia videatur, itidem 
rejecta conjunctione ἡ, legendum erit σημαίνει, pro σημαί-- 
90vo:; atque tunc descriptio convenit in figuram hieraticam 
atque demoticam zumeré denarii , tab, nostr. n*. 60. c. 
Cf. Kosegarten 1. 1, tab. H. et I. Neque tamen diffiteor 
γραμμὰς ἐπιπέδους eam explicationem, qua zumerum de- 
narium indicent, vix admittere; quapropter recipienda for- 
tasse erit Cl. Letronnii conjectura: ἡ δέκα, ἢ γραμμὰς ἐπι- 
πέδου; σημαίγουσι. aut decem, aut lineas planas signifi- 
cat; (*) vel potius, quod me monet Cl, Reuvens: ἢ δέκα, 
ἢ αἀριϑμοὺς ἐπιπέδους, aut decem , aut numeros planos, 
quod si sequi velimus, prior capituli pars, eadem ratione, 
quam supra indicavimus, monumentis Áegyptiacis confir- 
matur; postgrior pars a Philippo fortasse, alieve addita, 
explicari quodammodo posse videtur, ex Graecorum numeros 
scribendi ratione, secundum quam numerum quem quin- 
quies multiplicatum volebant, literae I1, quae ab ipso zu-— 
meri denarii hieroglyphico non differt , inscribere sole- 
bant; tales autem numeri recte dicuntur ἐπίπεδοι, qui ita 
ἃ Theone Smyrn de A4rithm. cap. 18. pag. 49. (£d. de 
Gelder) describuntur: ὅσοι ὑπὸ δυο ἀριϑμῶν πολλαπλασιά- 
ζονται, oio» μήκους καὶ πλάτους. 

De Goulianof Op. cit. pag. 32-34. hoc quoque caput ex 
acrologia explicandum censet, quoniam Coptorum voces:. 
uANsCm, i. e. Aabitatio , uaukoi Focus campesíiris , 
et ueot agri, nomi , ab eadem litera, u, incipiant; 





(*) Ea conjectura recepta Jomard in. Descript. Aeg. Antiq. Tom. IX. 
pag. 86. hieroglyphicum numeri denarii (tab. nostr. n?, 60, b.) ita 
explicat, ut γραμμὴ ila μία ópO sit crus unum figurae, et γραμμὴ 
ἐπικεκαμμένη designet crus a'terum eimul cum linea transversa, utque 
ita duae illae lineae 4. et ^1. conjunctae, efficiant r1. 
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xamerum denarium, (sve decem lineas, quum lineae 
unijates indicent) , Coptiee τ dictum ad eandem acro- 
logism refert, - Porro lineae rectae unius, simul cum li- 
nea. inflexa significantis decem /ineas , similem: erzplicatio- 
nein etque Jomard proponit, addens. figuram signi hiera- 
tici nwmeram denarium erprunentis, eandem esse atque 
u hieraticumi , signumque hieroglyphicum, quo idem nume- 
rus. exprimitur , prorsus convenire. cum Coptorum qu inverso. 
CAPUT XXXI. | 
᾿Εκχείγη γὰρ κυλέει ἑαυτὴν εἰς πηλὸν, καὶ κτίζει τοῖς γεοτ- 
τοῖς φωλεὸν] ^ Veteres.historiae naturalis. scriptores tradunt 
hirundines, ubi satis luti non-habeant ad: nidum construen- 
dum , aqua se. conspergentes , atque tum in pulvere se vol- 
ventes, ita lutum conficere. ΟἹ Aristot. Zfist. Jnim. 
IX. 7. pag. 418. B. Plutarch. de Sol. Anim. cap. 10. . 
pag. 966..D. E. Aelianus de Nat. 4£rim. III. 24. Phile 
Carm. XIX. vs..10-13. Antig. Caryst. cap.:43.  Glycas 
4nnal. pag. 41. B. Plinius st. Jat. X. 33. quorum 
nonnullos citavit Hoesch. in adnot. —. Caeterum: quamvis 
abhinc erplicationum rationes addantur, tamen, si poste- 
riora capita excipias, omnià ex scriptoribus historiae natu- 
ralis compilata esse videntur, veluti in Prolegg. diximus. 
Seyffarth. Op. cit. pag. 159,. sub fin. Airurdinem vocat 
Saturni symbolum ,.quoniam Aereditafem et thesauros, .ad — | 
hunc planetam referre soleant astrologi. 


CAPUT XXXII. 


. Περιστερὰν μέλαιναν) Quae bic de columba narrantur , 
prorsus adversantur. capiti 57. libri I. itaque valde dubito 
an ab eodem scriptore profecta sint. — Caeterum. de harum 
avium -eastitate cf. Aristot, Zfís/. 4£nim. IX. 7. pag. 418. 


/ 
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C. E. Aelian. de Aat. 4faim. ἘΠ. 44. palumbes in primis 
pudicas vooat: Σωφρονέσταται ὀρνίϑων αἱ φάτται ἄδονται. — 


Ἐὰν» δὲ ἐποφθαλμιάσωσειν ἑτέροις, περιέρχονται αὐτοὺς οἱ 


λοιποὶ, καὶ τὸν μὲν ἄῤῥενοι oí: ὁμογεγεῖς διασπῶσι", el 
ϑήλειαι. δὲ τὰν θῆλων. Eandem quoque legem «d columbas 
albas pertinere ait, sed colorem nigrum adsumtum esse ab 
Aegyptiis conjicit de Pauw, ut tristitiam indiearent. ΟἿ, 
quoque Phile carm. XX. Apostol Cent. [X. prov. 82. 
Clem. Alex, Strom, 1I. 23. pag. 508, .fin. Potter:, Plinius 
ai ne Aat. X. 84. ' 

óv χηρεύσῃ! De Pauw recte iius videtur: ἐξ οὗ 
δεσμῖν ; vulgatam enim lectionem vitiosam esse , facile patet 
ex praecedentibus: Γυναῖκα χήραν ἐπιμείμασιιν ἄχρε ϑανάτου 
ϑέλοντες σημῆναι; quod nisi ita sese haberet, leetio foc 00 
non adeo inprobanda videretur, atque putavit de Pauw; 
sigBificaret. autem , nen veluti hic vertit:. quamdiu vidua 
esi , sed: donec vidua. est facta , altexi viro non misce- 
ir; atque.prorsus.eodem modo Aristot. 1. .}. oórs προαπο- 


λείπουσο τὴ κοινωκίαν,. πλὴν ἐὰν "wfoog ἢ χήρα. γένηται 9. 


et Plinius: »nisi.coelebs aut vidua nidum non relinquit." 


. Apud Seyffarth Op. cit. pag. 157, med. columba vigra 
Saturni symbolum dicitur , quoniam huic tribuantur funera, 


orbitas , luctus; pag. eadem, post in. stuNerem viduam 


erpressam columba migra, explicat de N ovilunio ih signo 
Capricornt, oàciso Osiride (G), marito. . 


] 
CAPUT XXXIII.. 


᾿Ιχνεύμονα)] De Ichneumone οἵ, Aristot. 227 ὲ51. d£nim. 
Yi. 35. pag. 800. B, IX. 6. pag. 417. A. Diod. Sic. I. 
δᾶ, pag. 41, 42. JF'essel. Strabo XVII. pag. 1166. Aelian. 
de Vat. nim. III, 22, VI. 88, VIH. 25, X. 47. Nicun- 
des TAeríac. vs. 190, sqq. Ántigon. Caryst. cap. 38. Phile 
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Üerm. LX XXII. Hesych. in voce. Plinius Ilist, Nat. VIH, 
24, 39." Salmasius,ad Solinum peg. 317, Animal hoc st» 
eum fuisse habitum sb Aegyptiis docent Herodot, II, 67, 
Diod. Sic, I. 87, pag. 93, et eap. 87. pag. 97. Clem, 
Alex. Proirepi. pag. 84, in, Polteri , dicit Mferacleopolitag 
coluisse ichneumones; itaque deo Chons, Gom, vel Djom, 
Herouli Aegyptiorum sacros -fpisse- dicit Champoll, jn. Zt, 
«06. sub Pharaon. L, pag. 310, seq. sin Descript. M,Q,AX;. 
pag. 42. B. n*.. 127: — 131. .΄. 

ἀλλὰ fof τοὺς ἄλλους ántxad upon] FER l 1 H. 
rap, 6, pag. 417. A. ὁ δὲ ἰχγεύμωμ ὁ ἐν «Αἰγύπτῳ ὅταν ἴδῃ 
τὴν ὄφιν τὰν ἀσπίδα καλαουμέμῃν, οὐ πρότερον ἐσιτίϑεταε, 
cue συγκφλέσῃ βοηϑρὺᾳ ἄλληυς, w. v. Δ. unde fortasse sus- 
piebtur aliqnis, etiam bic apud Horapallinem, legendum. esse 
qMAA βοηθοὺς ἄλλους ἐπικαλουμέγη, x. 7. à. 

Secundum Seyffarth. Op, cit. pag. 148, med. talia " 
éolnaumone | in hoec cap, traduntur ,. quae in Lunam: tantum 
convenient, ad: bunc igitur plangtam va illud Bad 
- esae: statuit, Pos ^e ac 


CAPUT xxxrw. 


"Qeígmooy] De Origano off. Dioscorides ni 23, nr. 28, 
Aelian, de Nat. dnim. V. 46, VI. 12, Glycas nna, 
pag. 49. D. Plinius fist... γα, XX. 17. quorum nonnn)- 
los citavit Mercezus in adnot. —- Quod autem Hoesch, edi- 
dit λεψομ μυρμήκων, pro eo, qupd. in Codd, legitur , Miquon 
erpori typographica tribuendum videtur, — Caeterum et ho: 
die origaxo abigi formicas multi credunt. : 


CAPUT xxxv. 


"Ex&tegog ydo p ἀναιρεῖ. Hoeschel.: CRM ex 
Cod, Aug. edidit ἑκάτερον γάρ ἀναιρεῖ, intelligens ζῶον, 


Ó 
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urümque- enim animal necat, ulrique -exitium. affert ; 
atque; quae hie de scorpio narrantur, potius de ichneu 
mone accipienda putat, de quo cff. quos laudavimus supra 
ad cap.:33.:pag..330. Sed lectionem in Aldima et reli- 
. quis editam, et nunc quoque auctoritate trium Codd. Pariss. 
confirmatàám , servandam esse, de Paüw recte judicasse vi- 
détur; qui docuit quoque crocodilum híc non indicari /fu- 
vialem , sed. lerresérem , viros enim doctos minus recte lo- 
cum Aeliani de JVa4. nim. 1I, 38. huc advocare, quum 
ibi non dicatur, crocodilum mori scorpio ex se orto , sed 
mortuo crocodilo , scorpium ex ejus cadavere venenatum pro- ' 
. dire.- Quod autem de inimicitia, inter crocodilum , il- 
lum fluvialem et scorpium , absurdum sit,.recte explica- 
bitur, si de erocod:lo terrestri accipiatur, de quo idem 
Aelian. I. 58, med. et XVI, 6. Plinius Zész. Nat, XXVIII. 
8, med.. Cff. quoque quae adnotavimus supra ad Lib, I, 
cap..67. pag. 296.  Crocodilus iste fortasse ad stellionum 
genus referri potest,. quos 'scorpiis maxime adversarios 
esse, tradunt Aelian. de 7) αἰ. 4£nzm. VY. 22. Plinius Zfést. 
Nat. XXIX. 4. — Simul cum Aeliani loco II. 33. , Pbilen 
quoque Carm. LXV. vs. 3, seqq. (qui et ipse Aelianum 
male secutus; crocodilum a scorpio ex se nato occidi nar- 
rat), emendet atque explicat de Pauw. — Pierius JHierogl. 
AVI. 14. scorpiwm intelligit marónum, dé quo Aristot. 
— Hist, afnim. V. D. pag. 295. E, VIII. 3. pag. 892. A. 

Aelian. de Yat. Anim. XVII. 6, Plinius Zíst, Nat, YX.51, 
med, — De scorpio. terrestri. οἷ, Aristot, 2784, 4nim. 
V. 26. pag. 8317. A , VIII. 29. pag. 407. D. de Mirab. 
“80. pag. 717. C. Diod. Sic. III. 30. pag. 196. 7J"essel. 
Strabo XVI. pag. 1118. B. Aelian. de JVat. 4£nim. I. 33, 
V. 14, VI. 20, 23, VIII. 13, IX. 4, 27, X. 28, XV.206, 
XVI. 41, XVIT. 40. Nicander ZAeríac. vs. 769, seqq. 
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Antigon. Caryst. 23. . Clem. Alex, Strom. 1. cap..21. p. 405. 
Potieri, Plinius V. 7, VIII, 29,. XI. 25, 26, et 27, 
med. — ea Aegyptiorum Selk capiti impositum habet 
scorpium caudam erigentem , ejusdemque deae symbolum 
hoc animal vocat: Champoll. in Jescript. M. €. ΄. p. 46., 
B. 230. cf. quoque pag. 25. À. 434-442. — nimicitiae 
significationem | scorpio inesse docet Áchmet Oneirocr. 
cap. 162. Ὃ σκορπίος εἰς ἐχϑρὸν κακοῦργον καὶ ολιγόδο-- 
ξον κρίνεται, 

De Goulianof Op. cit. pag. 82. εὐἰον ον — D 
vel vincentem per crocodilum indicatum dicit, quoniam vo- 
ces ΧΔΡΟΎΚΙ, crocodilus, Xoe, provocare, et X«0A8u, 
celerem esse, ab eadem litera, x, incipiant; contra tarde 
inlerficientem vel vincentem. per scorpium , Coptice gan 
vocatum , quoniam gpo, victoria , et gar, entum , 
lardum esse, omnes primam literam habeant σ΄, Cf. TUUS 
Klaproth Op. cit. Ep. I. pag, 18. 

Apud Seyffarth. Op. cit. pag. 167, sub fin. Scorpius 
Martis et Saturni planetarum symbolum dicitur. 


CAPUT XXXVI, ΝΞ 

“Αὕτη γὰρ ἄῤῥενος αἰδοῖον ἔχεε ὡς οστάριον.] Ατίϑιοῖ. 
τοί. dnim, 11, 1. pag. 218. D, IX. 6. pag. 417. D. F. 
quae .loco.citarunt Hoesch. et de Pauw , idem narrat: xai 
γὰρ :j γαλῆ οστοῦν ἔχει αἰδοῖον. Plutarch. de 75. et Os. 
cap. 74, fin. pag: 281. À.. ᾿“σπίδα δὲ x«l γαλῆν καὶ 
κάνθαρον. εἰκόνας τινὰς ἐν αὑτοῖς ἀμαυρὰφ, ὥςπερ iy στα-- 
γόσιν ἡλίου, τῆς τῶν ϑεῶν δυνάμεως κατιδόντες. [sc. colunt Ae- 
gyptii]. Τήν μὲν γὰρ γαλῆν ἔτι πολλοὶ νομίζουσι καὶ λέ- 
γουσι κατὰ τὸ οὖς ὀχευομένην , τῶ δὲ στόματι τίκτουσαν, 
εἴκασμα τῆς τοῦ λόγου γενέσεως εἶναι. — Of, quoque Euse- 
bius Praep. Euang. VII. cap. 10. Sed Aristot de Gen. 
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Afnim. IIT. 6. pag. 665. À. idem snis temporibus a non- 
nullis quoque relatum. negat, dicens .mustelam parvos ad- 
inodum parere, ore autem saepe catulos suos susceptos trans- 
- ferre, atque inde errorem illum esse ortum, Idem fere de 
. musiello aquatico memorat Aelian. de Jai, -fnim. ΕἸ. 36. 
et explicat IX. 65. Add. Horapollo infra cap. 110.. 


| CAPUT XXXVII, 


Vivüesiy ἐξώλη ---- χοῖρον Trebatius ἐξώλη vertit ; per 
nicioswm; Mercerus perniciosum οἱ pesttferune, atque tunc 
explicandum erit de hujus animalis voracitate; sed. melius 
fortasse vertatur, prouti adnotavit de Pauw, Aominem spwur- 
cum, libidinosum , qua significatione usurpatur vb. c, in 
Aeliani loco, quem fSuidas in voco ἐξδωλέστερον luudavit: 
σύνοδοί τινὲς εἰς αὐτὴν ἐγίγψοντο καὶ συμφοιτήσειρ Gxolád- 
τῶν ἀνδρῶν, καὶ γυναικῶν ασελγῶν, καὶ μειρὰκίων ἔξώλη 
βίον προῃρημένων. Atque sic recte conveniat cum iis, quae 
veleres censebant de hujus animalis libidine. Aegyptiis au- 
tem habebatur inpurum, qua propter eo non vescebantur 
nisi in festis Baccho et Lunae sacris mactato. Cf. Herod. 
IL. 47. Ὗν δὲ ΑΑϊγύπτιοι μιαρὸν ἥγηνται θηρίον εἶναι, 
καὶ τοῦτο μὲν. ἥν τις ψαύσῃ, αὐτῶν παριὼν ὑὸς αὐτοῖσι 
ἱματίοισι, ἀπ᾿ ὧν ἔβαψε ἑφυτὸν, βὰς ἐπὶ τὸν ποταμόν. 
Plutarch. de 75. et Os. cap, 8. pag. 858. Ε΄. Τὴν ὗν 
ἀνέερον ζῶον ἡγοῦνται" ὡς μάλιστα γὰρ ὀχεύεσθαι δοκεῖ τῆς 
σελήνης φϑιφούσης" καὶ τῶν τὸ γάλα πινόγτων ἐξανθεῖ. τὰ. 
σώματα λέπραν καὶ ψωρικὰς τραχυτητὰρ. Add, Proclus in 
Hesiodi "Eoy xal Ἥμ. vs, 167. — Aelian, de Jat. nim. 
X. 16, quos laudavit Wyttenb. ad. Pluterchi 1.1. . Clem. 
Alex. Strom. VII. cap. 6.. pag. 850, Pefer, nonnullos 
dicit abstinere ἃ suillae carnis esu, διά τὸ κατωφερὲς eig 
συνουσίαν εἶναι τὸ ζῶον: €t Paedag. III. cap. .11. p. 297, 
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Bine , Moysen populum suum vetuisse porcis vesci , eddena: 
μὴ δεῖν — ἀκαϑάρτους ἀναμίγνυσθαι ἀνθρώποις, οἱ δίκην 
ὑῶν, ἡδοναῖς σωματικαῖς καὶ δεισαλέαιο τροφαῖς καὶ yapya- 
λιαμοῖς οἀσέλγεσι ^ κνηστιώντες, πρὸς αφροδίτης κακόχαρτον 
ἡδονὴν χαίρουσιν. ---- Fjusmodi, aut simili quadam signif- 
catione explicanda fortasse, celebris illa pictura porc?, a cy- 
nocephalis cultrum. iementibus abacti, Of. Desoripl. 4er. 
Antiq. Vol. II. tab. 83.. fig. 1. et in textu gem operis 
Yol, III. pág. 159, seq. 

Secundum.Klaproth. Op. cit. Ep. I. pag. 6. As vilis 
,et pernéciosus indicabatur per'porcum , quoniam hoc ani- 
mal Coptice: dicatur pip, et Aomo vilis , abjectus poxi, 
pox, sive poxn. Cf. quoque Ep. If. pag. 11. . ^ 

Apud Seyffarth, Op. cit. pag. 168, in. porcus Saturni 
symbolum est, «quoniam gpernicioswm sit animal, atque 
pestiferum. ὦ 2m 
) CAPUT XXXVII. 
 "E&8ostetjoryva τοὺς ἰδίους σκύμνους] In Codd. οἱ Edd. 
est éxoroitorza , quod Merc. explicat, quasi scriptum esset 
ἐκ στοᾶς ἐκβάλλοντα, α poriicu .et antro suo. pellentem. 
Phasian, vertit dzscerpentem, — Pierius Z?erogl, T, cap. 9. 
legendum putat ἐξοσεείζοντά, et infra ἐξοστεϊζομένους: quod 
Hoesch. et de Pauw probarunt, quoniam sic recte agatur - 
de ossibus leonis, — Nisi nimia sit mutatio, conjiciam: λές 
οὕταὰ γράφουσι ἐκμαστίζοντα τοὺς (Qíqug ὥμους ,) Yel ugoo)c, . 
ἐεοπέοηι pingunt [cauda] flagellantem suos humeros , vel 
δια femora; ubi enim pro ἐχμασείζοντα, alia, lectio ἐξοσ-- 
τείζοντα errore irrepsisset , glossator aliquis in codice τοὺς 
σκύμνους adscripserit , pro τοὺς ὥμους, quippe in quos il- 
lud ἐξοστείζειν magis . conveniret ; . atque eodem ,modo in 
seqq. legendum videtur τοὺς ὥμους δὲ ἐκμαστιζομένγους ; 
quam conjeeturam Trebatii quoque. versio confxmat; in qua 
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legitur; leonem catulos suos flagellantem , et deinde: δα.» 
ἐμῖος vero flazellatos. Praeterea universe nota sunt, quae 
de leonibus veteres prodiderunt: eos, ubi ira incendantur, 
cauda terga humerosque verberantes , ad majorem: iram in- 
citari, Hom. // T; vs. 170, 171. 

Οὐρῇ dé πλευράς ve xal ἰσχία ἀμφοτέρωθεν 

Μαστίεται, £e δ᾽ αὐτὸν ἐποτρύνεν μαχέσασθαι. 

Aelian. de JVat. 4nim. VI. 1.. καὶ μέντοι καὶ ἅ λέων 
τῇ ἀλκαίᾳ ἑαυτὸν ἐπεγείρεε μαστίζων, καὶ βλακεύειν,, καὶ ZA 
yay οὐκ ἐπιτρέπων.  Ádd..V. 39, med. XIII. 14, Plinius 
Hist. Nat. VIII. 11. » Leonum animi index cauda —, 
»immota ergo placidus, clemens blandientique similis, 
» quod rarum est, crebrior enim iracundia, cujus in principio 
» terra verberatur, incremento terga, seu quodam ineita- 
» mento flagellantur," — Caeterum , quod dicitur: ὡς τε 
καὶ «ἐκ τούτου πυρέττειν τὸν ϑυμούμενον., convenit quodam- 
modo cum significatiore , quam Jeon? tribuit Ártemid, Onez- 
vocr. ll. 12. ἔοικε γὰρ καὶ ἡ νόσος ϑηρίω 86. leonti]. 

τοὺς σκύμνους δὲ ἐξοστεϊζομένους , ἐπειδὴ] De Pauw post 
ἐξοστεϊζομένους addendum conjicit: διὰ τὸ πυρετόγ'" ἐπειδὴ 
τὰ Ὀστᾶ , x. τ. À. quoniam praecedat quoque λέοντα μὲν διὰ 
τὸν ϑυμὸν ; sed non opus videtur, quum ipsa illa: ἐπειδὴ 
τὰ ὀστᾶ, x. τ. À. eodem modo explicent quare de ca£uéis le- 
onis agatur, atque διὰ τὸν ϑυμὸν, quare 7eo pingatur. 

κοπτόμεγα] Aristot. 275έ, duim. HI. 8. pag. 248." C. 
στερεὰ δὲ μάλιστο ὁ λέων πάντων ἔχεε τὰ οστέα" οὕτω γάρ 
ἐστι σκληρὰ, ὥς τε συντριβομένων ὥρπερ ἐκ λίθων ἐκλάμ- 
πεῖν πῦρ. taque κοπτόμενα idem est, quod apud Áristot.. 
dicitur συγτριβόμενα, collisa , neque necesse est , ut cum 


» Pauwio vertamus fissa , aut δὲ findantur , . quum κόπτει 


saepe fundendi , percutiendi significatione usurpetur. Quod 
autem hic de febre additur , explicandum ex opinione ve- 
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terum ,' morbum illum caloris atque ignis in corpore abun- | 
dantia nasci existimantium, . Áristot. Problem. Sect, XIV. 
Quaest. 8. Tom. IV. pag. 186. D. ó δὲ xaécog , πυρετὸς ὧν, 
τῶν ἔξω κατεψυγμένων , xà ἔσω ϑερμότητι ὑπερβάλλει. Οἱ, 
. quoque Sect. I. Quaest. 57-59. pag. 48. B. — 49. Α. 


CAPUT XXXIX. 


. Οὗτος γὰρ ἡδιίξατον μέλος ἄδει γηράσκωνἹ De Páuw pro 
γηράσκων. conjicit ϑνήσκων , ertorem ortum putans ex prae- 
eedenti γέροντα." Certe senescentem cycnum canere. veteres 
non:prodiderunt, sed morientent, ΟἿΣ Aristot. Zt. fniws, 
IX, 18. pag. 423. Α. B. Aelian. de Nat. nim. 1T. 32, 
V. 84; et X. 86, ubi Apollini sacri dicuntur. Oppian. 

. C€snegel. vs, 548. Phile Carm. X. et quosad Plat. PAaeqd. 

cap. 35. pag. 85. B. laudavit Wyttenbachius. Lucianus in 
libro de Klectro seu cyenís cap. 4.  Philostrat. Jia, 
“«ἔροϊ!. I. cap. 6. et καρ. 1., 11. Gregor. Nazianz. Orat. II. 
de Theologia ,. et.Carmine ad. Yemes, V. vs. 309. ! Chry- 
sostomus in Comm. in cap. 2. Κ᾽ ριδέ. ad: Philipp; Cicero 
Tusc. l. $0. Lucretius III. 6.. Virg. Ζοῖ, VIII, 55. 
Plinius Zisí. Jat, X: 28, | Eandem fere significationem 
huio avi: tribuit: Ártemid. :Ünetrocr. I. cap. 20. .Kvxvog 
ἄνδρα ognolrec μουσικόν. 

Seyffarth Op. cit. pag. 158,. fne, cyonum Mercori pla- 
netae symbolum putat ob smusicam , sed Saturni quoque , 
ob senectutem. 

CAPUT XL. 

" dylqa συγγιψόμενον τῇ ἑαυτοῦ γυγαικὶ] Hoesch. et de 
Pauw: τῇ γυναικὶ αὑτοῦ, sed Aldinam secuti sumus, quod 
eodem ordine scribitur in cap; tit, — De cornicibus, ea- 
rumque avium fide conjugali, cff. quos laudavimus ad Lib. I. 
cap. 8. pag. 155, seqq. — Verba χατὰ φύσιν, de Pauw er- 
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plieari putat ex Aelisni loco, de Aa£. anis, ΜΙ, 8. Ko- 
ρῶγαι ἀλλήλαις εἰσὶ πιστόταται., καὶ ὅταν εἰς κοινωνίαν nuy- 
ἔλθωσι, πάνυ σφόδρα αἀγαπῶσιε' σφᾶς" καὶ οὐκ ἂν. ἴδοε πες 
μιγνύμενα ταῦτα τὰ ζῶα ἀνέδην, καὶ ὡς ἔτυχε.. ltaque ac- 
cipit de pudore et verecundia. : 


CAPUT XLI. 


; Xud»doe δὲ ὑπὸ ἡλιακῆς. ἀκτῖνος mugítavra] Παρέξαντα 
de-;Pauw vertit: ἐπβαυεοέμηι, adustum; Mercerus: δο-- 
sminem, gw ex solaribus radiis contracta febri , perie- 
vil; Trebatius: qué solis ardore valetudinem. contraxerdt, 
et. vh eam causam decesserit; Phasiminus: .Jirum qui 
radio solari vieum  hebelaverit, caligantibusque oculis 
febrem. contraxerit , el. exinde mortuus tandem δέξ, "δὲρ- 
nificantes, cantharum , hec est, scarabaeum pingunt: 
Aic enim radiis soluribus obeaecatus.noniumquam peri- 
mitur. — Vocem πυρέττειν, eadem febrictlandi significa- 
tione, hebuimus supra, cap. 38, in. — De SOUND et. 
supra, Libr. I..cap. .10. "a 

Seyffarth Op. cit... pag. 161, fin, quae narrantur de seca- 
Plano solis splendore caecato , aique inde pereunte , ex- 
plicat de Luna planeta;.in Novilurio lumen amiiténte; quo- 
niam huic apud Horapollinem ipsum; I.: cap. 10. scara- 
baeorum species sacra fuisse dicatur. | 


CAPUT XLII. 


Γυναῖκα στεῖραν] Eodem modo Artemid, Oneirocr. II. 12, 
ἍἩμίονοι -- ἀντιβαίνουσι γάμῳ. καὶ παιδοποιίιξ, διὰ τὸ dins 
Mo» εἶναι τὸ ior. 

διὰ τὸ μὴ ἔχειν τὴν 'μήτραν ἐπ’ εὐθείας), 1, e. διὰ τὸ 
μὴ ἔχειν τὴν μήτραν εἰς ορϑὸν. veluti dicit Aristot. 7 ἐεέ, 
““πέηι. X. 2, ἴῃ. pag. 459. D. Aelian. de Nat. 4£nim. XII. 16. 
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.mujas.ex Demoeriti sententi& nou parere docet: μὴ yp 
ἔχεισ, ἁμοίας μήξρας "τοῦ; ἄλλοις Long, -ἑτερομόρφους δὲ, 
ἥκιστα δυναμέχας γονὴν δέξασθαι. Aristot, autem de σσμογαί. 
Anim, HL. cap..8. pag. 637. E, 688, sqq. Empedoclis et 
Bemocsiti sententias de mulae sterilitatis causa myenorat at- 
que refutat; cf. quoque Plinius ist, Aat, VIII. 44. Mich. 
— "Innal, Porte I. pag. 61. D. 

. Seyllhnih; Op. cit. pog. 148, med. sulam ad Saturnum 
NC ob. wierilitatem huit planetae: propriam. | 
UA, E. Fo Hn CAPUT xL. | 

ρΕκερος gàgiv. asinis: zi μὲμ inl τὰ endi y«- 
PF "θήλυ, yereécpona"] Aristot. de Generat, nim, III. 1. 
pag. 667: E. εἶναι τὸ μὲν dien. ἐκ; τῶν δεξιῶν". τὸ δὲ. ϑῆλν 
"ἐκ τῶν ἀριστερῶν. καὶ τῆς. ὑστέρας τὰ μὲν ἄῤῥενα ἐν τοῖς 
δεξιαῖς εἶναι, τὰ δὲ θήλεα, ἐν, τοῖς ἀριστεροῖς.. Plinius “Π δέ. 
Jat, ἘΠῚ. ἀδ, »Si post.coitum δ᾽ dextram partem abeant 
-wtauri, geheratos mares esse, si: in laevam, foeminas." 
iEx quo loco fere putaverim hoc sessi - a 
Philippo esse . PEE 


CAPUT XLIY; 


k 


"ÉS γὰρ FoUriní — γίσανται Ludi Nicander Zherine. | 
-Y& 728, segq. 
᾿Αλλό ys μὴν ϑύςδηρι, và δὲ σφηκεῖον ἔπουσι᾽ 
Πυρσὸν ἅλες σφηκὶ σαναλιγκίον dpofopfji 


"Oc dj θϑαρσαλέην γενεὴν ἐκμασσεται ἵππου, 
Ἵππον yàg σφηκῶν γένεσις, ταῦρον dé μελνσσῶγ. 


Aelian, de δαί. 4nón. I. 28. "Innoc ἐῤῥιμμέφορ. nay 
γένεσίς ἐστιν. ó μὲν i: ὑποσήπεται, ἐκ δὲ τοῦ μυελοῦ éx- 
᾿ πέτονται οἱ ϑῆρες. οὗτοι, ὠκίστου ζώου πτηνὰ. ἔκγονα, τοῦ 


ἕππον οἱ σφῆκες. Off. quoque Antig. Caryst. eap.. 23. 
29 * 


PR 
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Plinius Zést. Nat. XI. 20. Servius ad Virg. fen. I. vs. 4835. 
Diversam vero sententiam Aristoteles prodit, Z7ísé. Jnims. 


.V. 20. pag. 212. E. et 23. pag. 216. A. B. 


De Goulianof Op. cit. pag. 20. hieroglyphicum hoc per 


'acrologiam explicat; quum vespa —1 *JAAOTKI et ca- 
-daver. S0A26C nica 


., CAPUT XLV. 


᾿Εκτιτρώσκει.Ἶ Aliter Aristoteles, (quem citavit Hoesch. ) 
Hist. 4nim. VIII. 24. pag. 404. Α. et Aelianus de Nat. 


"nim, IX. 54. qui idem fieri dicunt, si equa praegnans 


 Odorem senserit lucernae exstinctae. Hic quoque ibid XIII. 
:27. eandam vim tribuit trachuri caudae-abscissae , atque, 


ipso pisce in mare remisso, equae impositae. Magis cum 


lis, quae de lupi vestigiis ab equo calcatis narrat Horapollo, 
conveniunt , quae prodit Aelian. ibid. I. 36. Ἴχνος δὲ λύκου 
πατεῖ κατὰ τυχὴν ἵππο;, xal νάρχη περιείληφεν αὐτὸν. Ei 


δὲ ὑποῤῥίψαις ἀστράγαλο» λύκου καὶ τετρώρῳ ϑέοντι, τὸ. δὲ 


dg πεπηγὸς ἐστήξεται. τῶν ἵππων τὸν ἀστράγαλον πατησάν- 


τῶν. Plinius Hist. Nat. VIII. 20. » οἱ rumpi equos, qui 
v vestigia luporum sub equite sequantur." 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 7. » nomen equae" inquit 
» Áegyptiacum ignoratur; sed obe Coptis est aborfus , 


»et.jupus occ«ou: dicitur ea lingua; statui igitur potest , 


»vocem Áegyptiacam , qua equa significata fuerit , simili- 


»ter ab ov incepisse." (ἢ) 


CAPUT XLVI. 
Φυλλον δάφνης} Aristot. Zfist. nim. 1X. 6. pag. 417. C. 


docet. ctcomías caeterasque aves, Aelien, de Nat. Anis. 


(t) Rosellini Monum. Aeg. et Nub. Parte I. Tom. 11. pag 8. in 


nota , ex inscriptionibus hieroglyphicis efficit, equam ab Aegyptiis CUT 
fuisse .diotam. 
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V. 46. perdices , ciconias et palumbes , ubi. vulnera, acce- 
perint, iis origano herba imposita , mederi; sed recte de . 
Pauw adnotavit..haec differre ab iis, quae Horapollo hie . 
tradit, meque de vulnere atque de organo, sed de morbo 
atque de Jauro agi, quam ob causam citavit Aelian, de δα. 
Anim, 1. 38. ἀκούω οὖν βασκανίας ἀμυντήριον τὰς φάγταρ,. 
δάφνης κλώνια ἀποτραγούσας λέπτα, εἶτα μέντοι ταῖς ἑαυτῶν, 
καλιαῖς ἐντιϑέναε. τῶν «“νεοττίων φειδοῖ. οἱ Plinium fist. 
Nat. ΥὙΠ|..27...» Palumbes, gracculi, merulae , forcer ; 
» Jauri.folio annuum fastidium purgant." ! . 
CAPUT XLVH. ὁ | 
. Ἔκ τούτων γὰρ͵ γεννῶνται οἱ κώνωπες.) lta quoque 
' Aristot. quem laudavit Hoesch. Zfést. Anim. V. 19, p. 312. A. 
οἱ δὲ κώνωπες ἐκ ισχωλήκων , οὗ γίγνονται ἐκ τῆς περὲ τὸ 
: ὄξος ἴλυος. Add. pag. 311. À. et cap. 82, fin. pag. 321, C. 
Plinius Jis. Vat, XI. 35, XV. 19. uM mov 
. Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 5. » Coptis" inguit,, 
»culer dicitur σόλμθο ; et'vermis QqTQi, utriusque 
» vocis prima litera est g." | 
CAPUT XLVII. 
"ἂν ἀφ᾽ ἑτέρου δεχόμενον] De Pauw repseliqudit Mer- 
cerum vertentem : JZominem qui suapte.natura bile careat, 
sed eam ab alero suscipiai, ipse autem explicat; . » sed 
»ab alio, qui facit, ut ira excandescat , bilem agcipiat, 
sibique succrescere sinat," Videtur scriptor voluisse Áormi- 
mem , qui bilem natura non habel , i. e. qui ad iram non 
facile commovetur, qui iracundus non est, quz .vero. ab 
alto accipit bilem , 1. e, ab alio ad iram incitatur ; priori . 
Joco, χολὴ bilem significat proprio sensu, posteriori vero, 
, accipitur pro era , vel quavis re, quae iram provocet.. . 
ἔχουσαν τὰ ὀπίσϑια ὀρθά] Aliter Aristot. Zfist. afnim. 
II. 15. pag. 230. B. ἔνιοι γὰρ πρὸς τῇ κοιλία ἔχουσιν, οἱ 


. st : 
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δὲ πρὸς τοῖς ἐντέροις τὴν. χολὴν» οἷον περιστερὰ, κόραξ, 

ὄρτυξ, χελιδὼν, στρουϑὸφ. Supra autem, I. cap. 57. Ho- 
rapollo dixerat columbas felle carere; jam hoe capite, 
prouti recte vidit de Pauw, tertia sententia adfertur, co- 
lumibas fel habere in cauda ; nam ita vertenda videntur v 
οπίσθια, atque intelligenda de columbarum add caudam 
erectam habentium.  . 

- Kleproth Op. cit. Ep. I. pag. 6. » Vera. ratio" inquit 
»quam ob rem columba , o poun , indieaverit bclem , 
» 4, quaerenda.in epos GE priorum utriüsque hujus 
» vocis s literarum , € et :." 


CAPUT Lx. 


᾿Εκεῖνος do ἀπὸ θαλάσσης, qj: ἀπὸ τῆς γῆς. λίϑον juna 
Cod, Peris. C. et Ald, quem sequuntur Merc. Ceuss. et 
Pierius, articulum omittunt.ante:7fc. Apud meliores strip- 
tores Graecos, ubi duo nomina aliquo modo- inter se juncta, 
patiter definita sint, aut infinita, articulum aut praefigi 
utrique , aut in utroque omitti, docuit Heindorf ad Platon. 
Gorgiam pag. 64. E. cap. 9.  Stalbaum ad pag. 83. C. 
cap; 83 .In Vovo autem Test, apud Matth. vb. c. VI. 10, et 
Lucam ΧΙ, 2. in altero nomine erticulus :omittitur: γενη- 
ϑήτω τὸ θέλημα σοῦ, ὡς ἐν οὐραγῷ καὶ ἐπὶ χῆς γῆς. 
* διὰ τὸ ἀσφαλῶς μένειν.) Credebant veteres aquilas, lapi- 
dem nido suo imponere, quo securae essent. Aelia, de 
Nat. dim. Y. 35. αἰετοὶ μὲν [s6. nido-suo imponunt] τὸν 
λίθον; ὅρπερ οὖν ἐξ αὐτῶν ἀετίτης' κέκληται. ^ Philostr. in 
Fita dpollorsé Il. cap. 14, ὡς' ἀετοὶ μὲν xal πελαργοὶ κα- 
λιὰς οὐκ ἂν πήξαιντο, μὴ πρότεῤυν αὐταῖς ἐναρμόσαντες., ὁ 
μὲν τὸν αετίτην λέϑον, ὁ δὲ τὸν ᾿λυχνίτην., ὑπὲρ τῆς ὧογο- 
γίρς., καὶ τοῦ μὴ πελάζειν σφίαε τοὺς ὄφεις.. Plinius Zfst. 
Nai, X. 3. » Aquilerum generi inaedificatur nido lapis 








' 
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»aetiles, quem aliqui dixere gagatem , ad multa. remedia 
» utilis, nihi igne deperdens," Add, XXXVI. 19. et 22. — 
Pro νψεοσσιὼν in reliquis legitur »oociàr, sed alterum 'ad- 
sumsimus, quoniam in cap. 56. plurimi et optimi codd. 
vocem ita scriptam habent, Cf. adn. ad eum locum, 
pag. 348, seq. 
CAPUT L. | | 

᾿Ωτίδα καὶ ἵππον γράφουσιν], Cum. his pugnant, quae 
narrat Áelian. de Jat. nim. 11..28. Τὴν ὠτίδα ορνί- 
Owcy “ζῶον εἶναι φιλεππότατον ἀκούω. .— ἵππον. δὲ ὅταν ϑεά- 
σηται, ἥδισκα προοπέκεται, καὶ πλησιάζει, κατὰ τοὺς dw- 
ϑρώπονν ἱππεραστάς. quibus similia memorari ab Aristotele 
, Hist, anim. Athenaco Deipnos, Lib. IX. cap. 10. pag. 390. 
. B.E. Casaub. Plutarcho de Solert, dnim. cap. 31. pag. 981. 
ΒΒ; et Oppiano Cyneget. 11. adnotavit de Pauw (*), locum 
itaque corruptum existimans; utque conveniat cum reliquo- 
rum scriptorum narretione , pro καταδιωκόμενον, legendum : 
conjicit κατοικειουύμενον, et pro ἵπταται, ἐφίπταται, aut 
servato Zzr«ros, sequentia iia mutanda: ὅπου ἂν ἴδῃ in- 
zo», ea ehum volat, ubicumque viderit equum, — Quod 
adiinet.ad verbum πατοικειοῦσϑαι, eo modo pro simplici 
οἰκειοῦσθαι, fortasse recte usurpatum füit de illis, qui fa- 
miliares alii redduntur. Sed potius statuerim, scriptorem 
de egue et. otide cogitantem , hic eguí nomen posuisse, 
mbi canis memorandus esset, itaque pro ἵππον», utroque 
loco legendum esse: κύνα. — Àelian. de Aat. denim, V. 24. 
Mórg δὲ ἡ ὠτὶς πέφρικε κύνας" τὸ αἴτιον, βαρεῖαί τέ εἰσι, 
καὶ σαρχῶν ὄγκον περιφέρουσιν , --- αἱροῦνται δὲ ὑπὸ τῶν 
wuréy πολλάκις. . Ὅπερ ἑαυταῖς συνειδυῖαι. ὅταν απουσωσιν 
ὑλακῆς » ἐς τοὺς. «“Θάμνους καὶ τὰ ἕλη καταϑέουσι, προβαῖ.- 





(Ὁ Add. Xenoph. 4nab, 1. 6. $. 2, 8... 
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λόμεναι ἑαυτῶν ταῦτα, καὶ ῥνόμεναι σφᾶς ἐκ τῶν παρόντων 9 
καὶ μάλα εὐπόρως. Cf. quoque Phile Carm. XXX. vs. 46. 


CAPUT LI. 


Τῷ ἰδίῳ πάτρωμι)] Satis notum ést vocem πάτρων perti- 
nere ad illas, quas Graeci recentiores ex Romanorum lin 
gua in suam transtulerunt; neque tamen eam extra omnem 
usum Graecis fuisse, putat Wessel, ad Diod. Sic. Excerpt. 
ex Lib. XXVI. Vol. II. pag. 577. . Cff. quoque Du Cangius 
in Gloss, Gr. Febretti Zuscréipéí. pag. 755. quos citavit 
Dudendorpius ad Thom. Mag. pag. 849 (Bernard:). 

οὗτος γὰρ ϑηρευόμενος πρὸς τὴν γλαῦκα τρέχε]. Aristot, 
Jist. 4fnim, IX. .cap. 1. pag. 411. Β.. τῆς δὲ. ἡμέρας καὶ 
τὰ ἄλλα ὀρνέϑια τὴν γλαῦκα περιπέταται; ὃ καλεῖται .ϑαυ.. 
μάζειν, καὶ «προπετόμενα τίλλουσι. «διὸ οἱ ipta ἘΣ 
ρεύουσιν αὐτῇ παντοδαπὰ ορνίϑια. 


CAPUT LII. 


Mi ἔχουσα πτερὰ, ἵπταται.] — Aristot. Zfist. dnim. 1.. δ. — 
pag. 198. C. τῶν δὲ πτηνῶν τὰ μὲν πτερωτά ἔστιν. — τὰ 
δὲ πτιλωτὰ ; — τὰ δὲ δερμόπτερα, οἷον ἀλώπηξ καὶ ψυκ- 
τερίς. Add. IV. 18. pag. 576. A.: 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 10. acrologiam in hoc cap. 
animadvertendam putat, quoniam voces. xeAxo'r, i.e. ves- 
pertibio, et xaan, i, e. infirmus, debilis, ab. cadem 
litera, c, incipiant. | 


CAPUT LIII. 


ΜΝυκτερίδα πάλιν ἔχουσαν ὅδοντας καὶ μαστοὺς ζωγροιφοῦσιν 
Quod in Codd. quibusdam et Edd. legitur: τρυγόνα ζωγρα- 
φοῦσιν , reliquis omissis, in suo quoque-Cod. Trebatius in- 
venisse videtur, vertens: /urfurem pingunt. Pierius lec- 
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. tionem ab Hoesch. ex Cod. Aug. receptàm, et nunc quo- » 
que auctoritate Codd. Pariss. A. et B. confirmatam , ipse 
etiam se in: MSS. invenisse testatur Hierogl.. XY, -cap. 12. 
Gesnerus Lib. III. .de 4fvibus, jam ex conjectura, pro τρυ- 
γόνα, scripserat νυκτερίδα, eamque lectionem probavit Bo-. 
chart. Jieros. II. pag..57, med. — Caussinus, qui de /ur- 
iure hic agi non posse et ipse videbat , scribendum conjicit 
τρίγονα, quo nomine. indicaretur . vesperféiio , cujus pro- 
prium est τριγεῖν, adnotante Polluce (*), sed nullum ad- 
fert argumentum, quo confirmetur, avem hanc ita fuisse 
vocatam, Error autem Codicum facile explicandus ex eo, 
quod, ubi in praecedenti capite, νυκτερὶς nominata fue- 
rat, in sequenti autem τρυγόνος significatio explicatur, scri- 
. bendi errore hujus nomen, pro illius posuerunt, qui codi- 
cem transscripserunt, — ΟἿΣ, porro de vespertilione: Mich, 
Glycas 4fn&al. pag. 48. D, 44. A. Plinius Zis/, Nat. 
X. 61. » Volucrum animal parit vespertilio tantum , cui 
»et membranaceae pinnae uni,  Kaderh sola volucrum lac-- 
»te nutrit: ubera admovens: geminos .volitat ámplera in- 
»fantes, secumqne deportat." Lib. ΧΙ, 87. » Volucrum 
»null dentes praeter vespertilionem." οἱ cap. 39, fin. 
» Volucrum vespertilioni tantum [86. mammae sunt et lac]." 
Quae autem in Codd. Aug. et Pariss. À. B. adduntur: ἔχου-- 
σαν οδόντας καὶ μαστοὺς, abundare videntur , quum eadem 
in explicatione symboli dicantur, prouti animadvertit de 
Pauw. — .Caeterum similem fere significationem vesperti- 
léoni tribuit Ártemid. Oneirocr. I1, 06, Móyz γυναιξὶν 
ἐγκύμοσι, vuxrtpig ἐστιν ἀγαθή" οὐκ ὠοτοχεῖ γὰρ wgmtp oi 
ὄρνεθες, αλλὰ ζωῤἑτοκεῖ, καὶ γάλα ἐν μαζοῖς ἔχει, καὶ τοὺς 
ἰδίους παῖδας ἐκτρέφει. 





(7) Cf. Hom. Od. 42. vs. 5 , seqq. 


. 846 | ADNOTATIO 4n. 
" CAPUT LIV. 


. Τρυγόγα ζωγραφαῦσεν]". Interpretes recte aeceperunt hoc 
loco de /urture, Bocharto in Zieros. 11. pag. 57, med. 
pastinacam inteligente , de quo pisce: cf. infra, cap. 112. 
De turture idem narrat Aelien. de JVaf. z£nim. I. 39. 
Θηρώσι τὰς τρυγόνας, οἱ xal τούτων ἀκριβοῦψτες τὰ ϑήρα- 
τρα, καὶ μάλιστα τῆς πείρας ov διαμαρτάώγνουσι. τὸν τρόπον 
τοῦτον. “στήκασαν ὀρχούμενοε καὶ ἄδοντες εὖ μάλα uov- 
σικῶφ' αἱ δὲ καὶ τῇ ἀκοῇ ϑέλγονται, καὶ τῇ ὄψει τῆς 
ὀρχήσεως κηλοῦγται, καὶ προρίασι» ἐγγυτέρω, Οἱ δὲ ὕπαγα- 
χωροῦσιν ἡσυχῆ καὶ βάδην, ἔνϑα δήπον καὶ ὁ δόλος ταῖς 
δειλαίκερ͵ σερόκειταε, δίκτυα ἐκπεπεκασμέμα' εἶτα ἐμπίπτουσιν 
εἰς. αὐτὰ.» καὶ ἁλέσκονται ὀρχήσει. καὶ 005 ἡρημέναι πρῶτον. 
Totum autem locum adscripsimus, ut paseret ibi de rure, 
non vero de pastínaca agi; hsnc enim ubi mominat Aelia- 
DB5 , semper aliquid addit, unde appareat piscem significari, 
vb, c. ϑαβαττία, aut ἐκ τῆς θαλάττης, vel simile quid. 
Gf. de. Yat. dim. 1, 56, II. 86, 60, VIII. 26, IX. 40, 
XVII 18. Praeterea verba ipsa: oí δὲ ὑπαναχωροῦσεν — 
δίκτυα ἐκπεπετασμένα., de ave sermonem esse docent, quum 
gastínacus, maxime horrendas atque venenatas, À elianus certo 
non vecasset δειλαίας, ut recte observavit.de Pauw. Quum 
autem Aelien. ibid XVII. 18. idem de pasiingca narrat, 
talia addit, ut appareat gsscem intelligi; quodque hic 
δίκτυον» ibi vocatur φέρνιον. 1..6. sporía , qua pisces fe- 
runtur. Praeterea recte statui non posset, Aeliànüm bis de 
eodem animali, dedita opera, idem narrasse; et in aliis 
quoque animalibus illud accidit, ut, quod animali /erres- 
iri tribuerunt veteres, idem quoque equaüi/é ejusdem, 
aut similis nominis, adscriberetur , vb. c. 1n »uslela , su- 
pra, cap. 36. et wtustello aquatico , infra , cap. 110. — 


4 
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Ceeterum de-Zwrévre qnoque ea .aecopit. Phile Carm. XXL. . 
vs. 5, séqq. et. scopes:etiam aves eodem modo capi, docet 
Aelian. de Jai. 4£nim. XV. 28. 
Klaproth. Gp. cit. Ep. -I. pag; 18. » Coptis | RE 
» usurpatur pro /urfure, et arocxec .pro sa/éa/tone; hae. 
» voces incipiunta litera τσ; iis quoque addi possit cHBIs1x40,. 
» fibia , cujus prima litera c, soni "— Sun ME 
dd differt ἃ 9" j 
CAPUT LV. ᾿ς δὰ : 
4ὼ τῆς ῥάχεως φϑεγγόμενος — ἀείδει.) Quod hic dici- 
tur διὰ τῇς ῥάχεως, Aelian. de. /Vat.' a£nins; 1: Ἅθοαὐ' δὲ 
τέττιγες κατὰ τὴν ἰξύν. εἰσε λαλέστατω. — Suidaa, in voca 
᾿Ιξὺν, memorat versus Árchiae (ntAol. 11}. Ὀὰρ. 24. 
Epigr. 7.) | 
"ExQexec εὐτάρσοιο dw ἐξύος dyéta μολπάν 
Τέττιξ, οἱονόμοες τερπνότερον χέλυος. 


Aristot. Hist. 4fném. IV. 7. pag. 277. ὁ δὲ. τέρτιξ, μόνον 
τῶν τοιούτων; καὶ τῶν ἄλλων δὲ ζώων στόμα οὐκ. ἔχεε;; 
ἀλλ᾽ οἷον τοῖς ἐμπροςθοχέντροις τὸ γλωττοειδὲς., τοῦτα mae 
κρὸν καὶ συμφυὲς καὶ ἀδιάσχισεον, δι οὗ τῇ δρόσῳ τρέ- 
φεται μόνον. Off. quoque V. 80. pag. 318. D, 319. €. 
de .Partib. nim. ΕΥ̓͂. 5. pag. 551. B. de Hespiratioue 
. eap. 9. pag. 148. B. Aelian, de Aat. nim. 111, 36, 
88, V. 9, VIII. 6, X. 44, XI. 26, XII. 6. Plinius 
JHist. Vat. XI. 26, 27. Ex quibus locis quoque disci- 
mus, veteres.-ares tantum ei eorum animalium genere 
canoros habuisse, Caeterum cicadae in Musarum tutela 
esse putabantur. : Cf. Aelian. de Vai. anim. XII. 6, fine; 
atque propterea Pythagoreos odisse hirundinem refert Plu- 
tarchus Sympos, VIII. Quaest. VII. cap. 3. pag. 727. E. F. 
σαρκοφάγος γάρ ἔστι, καὶ μάλιστα τοὺς͵ τέττιγας, ἱεροὺς καὶ 
μουσικοὺς ὄντας) ἀποκτίννυσι καὶ σιτεῖται ; quem locum 


A 
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ante oculos habuisse videtur .Clem. Alex. Strom. V. cap..5. 
pag. 661. Polfer. διώκει δὲ ἄρα [sc. hirundo] καὶ τέττι-: 
γας τοὺς μουσικούς. — Artemidorus Oneirocr. HI. 49. Τέτ- 
Tiytg , inquit, ἄνδρας δηλοῦσι μουσικούς; ex quibus locis fere 
conjecerim , etiam hic apud Horapollinem, pro μυσεικὰν, le- 
gendum esse μουσικόν ; certe mutatio. horum verborum fa- 
cillma fuit; quae, ubi obtinuerat, ansam postea dare po- 
"tuit alteri cuidam , adscribendi vocem τελεστὴ»9 qua pvori- 
κὁν explicaretur; cui conjecturae favere quodammodo vide- 
tur Trebatius, qui in versione τελεσεὴν. non expressit. 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag.. 160. cicada ad Mar- 
tem pertinet, quoniam .huic planetae tribuantur ΠΥ ΠΣ 
et znifiationes. 


CAPUT LVI. 


Mj ἐλεοῦντα ἐν τοῖς πταίσμασῶ Τὰ πταίσματα sunt cala- 
mitates , fortuna adversa ; veluti verbum. rais. significat 
calamitatem pati; apud Xenoph. Cyrop. III. 1. $. 26. 
opponitur εὐτυχεῖν: Ζ4οκεῖ μέντοι μοι τοῦ αὐτοῦ ἀνδρὸς εἶναι, 
καὶ εὐτυχοῦντα ἐξυβρίσαι, καὶ πταίσαντα ταχὺ πτῆξαι. Minus 
recte igitur hic erraa. reddiderunt interpretes ,. praeter 
Pierium, :qui Z?erog/, XIX. cap. 14. vertit: Hegem re- 
rum tantum suarum salagentiem , neque aliorum incom- 
moda calamilatesve máiserantem. 

. ἐν ταῖς «ἐρήμοις τόποις ἔχει τὴν veocai&y] . Aristot. AIZist. 
Anim. IX. 22. pag. 481. C. ποιοῦνται δ᾽ αὐτὰς οὐκ ἐν πε- 
δινοῖς τόποις ἀλλ᾽ ἐν ὑψηλοῖς, μάλιστα μὲν ἐμ πέτραις ἀπο- 
κρήμνοιρ. οὐ μὲν αλλὰ καὶ ἐπὶ δένδρων. —.Pro νεοσσιὰὼν, 
Aldus et reliqui edd. praeter Hoesch. et de Pauw , légunt 
ψοσσιάν ; alterum adsumsimus ob Codicum consensum , et ob 
- ea, quae docet Phrynich. in Zc/. pag. 206. (Ed. Lobeck.) 
JVoodóg , νοσσίον" ἀμφοῖν λείπει τὸ 7y διὰ τοῦτο. ἀδόκιμα. “γε 
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οὖν νεοττὸς, vtorríoy, ἵνα ἀρχαῖο; φαίνῃ; ad queni locum 
cf, quoque Hemsterb. ut et δὰ Aristoph. Piuum-puj: 363. 
xal ὀψηλότερον πάντων. τῶν πεξεινῶμ᾽ irvetoc] .. kolian, 
οἷο Nat; afnim. ll. 26. ὑπερῳφρονῶν δὲ καὶ tÓy: ὑδάτων, 
al. τῆς ἀναπαύσεως “τὸν “ἀέρα. τέμγει: πολὺν, xod ᾿οξυύτατα 
ὁρᾷ ἐν πολλοῦ τοῦ αἰθέρος καὶ ' ὑψηλοῦ:..ὄ Inde αἰετὸς ὑψιπέ- 
τῆς. apud Homer. 72. M. .201....219΄, Ν. 822. et ὕψιεπε- 
mins X. 808..cff..quoque Od. T. 243. οἱ 2. 537. 

: Secundum Seyffarth..Üp.. cit. pag. 156, med. aquia 
-regem.. i, e. Solem planetam indicavit in — 
tiorum. ; en » 

ἘΠ .CAPUT LVI.. 

RUE Vocatur clisonas/gnumg redidne. solis. ét 
Ve mordE corperum coelestium ad. eadem. sizna ;: hoc 
.loco autem ;significatur. fortasse aus ille sagnus, de quo 
.Phmms, ubi de Pboemice. agit ,- 254... Nat. X. 2, .»cum 
»hujüs alitis vita". inqui] » magni.conversionem anni. fieri 
-»prodidit Manilius, iterumque significátiones tempestatum 
.»:et: siderum: easdem. reverti?" “εἰ. Solin. Poli. eap. 33. 
-» cum: hujus [i. ὁ. Phoenicis]:vita, roagni anni fieri conver- 
-»sionem rate fdes est intet auctores." De hujus antem 
.anhi "duratione. diversae erant Philesophorum veterum sen- 
tentiae, quas recenset Plutarch. de Plac. PAilosopA, II. 32. 
pag. 892. C. Cf. Ideler in Enchir. Chron, Math. et Techn. 
I. pag. 183, seq. — In nummis Constantii junioris, et Con- 
stantis, pÁobritz :.oernitur ,. modo 5upre rupém, modo su- 
pré. aphicküm. positus, eum bac inscriptione; FER. TENP. 
AEPARATIO, (Οἵ, Spanbeim de Praest. et. Usu Numism. 
.auiig. Τομὶ. 1. pagg. 287. .. .. » 

ῥήσσει. ἑαυτὸν inl ντὴν γῆν} Merc. pro, ANN Ξ ἘΝ 
legere dicit ῥίπτει, et pro ῥήγματος. ῥίμματος , quod. non 
opus est; nam ῥήγνυμι et (ooo baepe significant proster- 


ι3ϑ:΄ ᾽ὉΌ τ... .. ADNOTATIO ἂν 


πὸ; dejícso, terrae .allido, «t recte animadvertit de Pauw. 
.Hesyahiws ῥῆξαι explicat, καταβαλεῖν; αἱ. ῥῆδε, κατέβαλε. 
Jm seqq. quoque sunt , qui. pro ὀπὴν legendum putent xoa», 
. quoniam prior vox-de vulnere minus: recie dicatur; sed omnes 
codices eam habent ;.et supra, in adn, I. cap. 4, pag. 278. 
- vidimus .Epiphiamium eadem iwoce de vuiuere usum fuisse , 
-ubi agit de pelicano: :3aác: d&io σλέυραῖς πατέργάζεται,, et 
πὰς «αὐτῇ “ἐμποιεῖ. — Nerba.Oux τῆς onijo,.ab Aldo, Mer- 
ero et Pserio.ómissa, Trebatinus in. suo .codice:legisse vide- 
Aur;. ham, vertit - uu/nus..aoetpit , ac: ex. cruore de ἐλέο vl- 
nere nascilur alia phoenix. οἱ 

ἅμα τῷ πτεροφνῆσαι7" )Sirhud ^ac. pennae ei — "- 
Idétn: .verbim : supra habuimus I^ cap. 56.. Aelianus de 
ht; ad nian, X. 80. DUE φῦσαι τὰ MAR DEQUN : . zx 

vropeuezeu εἰς τὴ» ᾿“Ἡλέου πόλιν τὴν ἐν Αἰγύπτῳ) ΟἿΣ Herod, 
11. 78. et qnae. adnotavimus ad I, cap; 34, 35. p. 242, seqq. 

de καὶ σιαραγεχόμενος : ἐχεῖ...--- [ἐκεῖσε] veAevsir]. Adver- 
iit ἐκεῖσε 9- nisi: legatur παραχεφόμέναρ. Giss:— ἐκεῖ. ze- 
Acvró, emittendum. videtur, 1leoque uncis inclusimus; nam, 
-Adnetante Thom. Mag. pag. 281. Ed. Bern, ἐκεῖ, ἐπίῤῥη- 
ue sonuóp, và δὲ ἐκεῖσε, :ἐπὶ χινήδεως.. kdd::Àmmon, de 
Diff. pag. 47.. F. eun et Eoneck: ad re — 
pu ες PS | 

D ΝΕ CAPUT LL. 5007 057 ω 

- πϑαργὸν PUE De. ciconiarum pietele ἀν pa- 
rentes.eff.. Aristot, Hist, 2fsicm., EX, 19. pag. 423. E. Aelian, 
4le Nat, dim, ΠῚ 22, X. 16. Phile Carm, YII, vs; 4, seq. 
Plutarch, de Solert. nim. cap. .4..pag. 962. .K. : .Epiphen. 
ad. Physiol cap. 25, M. Glycás «nna, pag..41. Α. Suidas, 
in vdoe "rzimAnoyety, Plinius H2s/. Nat. X. 28. "Yhessalos 
eas aves sacras habuisse, et. qui ciconiam occidisset, eodem 
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modo atque bomicidem puniviase , produnt Aristot. de Mirab. 
"uscult. pig. 717; À.-«& eiie de Je, οἱ Os. cap. 74. 
p*é. 280. .E. 5 
- Apud Sesffarth. Op. cit. PAS: 186, fin. cirenia Mercuzi 
symbolum habetur ,. inp Horas ιν e. Ὁ P τὰ 
patzis ; Solis , cams, . 
E . £APUT.: LAE. - AS υν: 
e Lartepobn] "Recte. de Pauw: Ἢ ΒΝ » uu 
Tam in candi melius ἔχδϑναν dici; &eqüb -tamen,,;:quod 
idem : voluit. hie - Vorem :.mutandam :pufaverim.; quum. et 
apud. Aelian. : de Vat. fui. XV. 16. legatur: ΖΖερὶ τῆς 
T» ἐχεῶν. cüüog. αἱ : : Gaópoaarog. oU."ipgos τοῦ. ἔχεως. xd 
Beton διεσθέειν' τήρ, μηρὸς τῆν c γαστέρα. -- Oppian.: Cyneg. 
IHE. 430: ψφυσιόακιαν ἔχιν» ψολψεῦσαν.. Giycas “ἐνδαὶ, lóco, 
quem" infra. .citahimus., oj:uAme ἔμες. co ᾿ 
᾿στύμα στόματι ἐμβάλλει) Quod legitur. in Codd. καἰ: dd, 
nomullis , ᾿ἐμβαλοῦσα ,. vitiosum videtur; non enisa foemina 
capni.in os maris, sod. bic in os foeminae imserit, derodot,- 
H1. 109. ἐπεὰν ᾿ϑοραύώνται κατ ξεύγϑα ' [se. serpentes] , καὶ 
ἐν αὐτῇ ἢ ὁ ἔῤρσην τῇ ἐκαιοιήσει, dnucouévov αὐταῦ τὴν j0- 
vii ἡ pb &vreroL «τῆς ' δειρῆς». καὶ ἐμφῦσα, opx: dyes 
πρὶν ἂν διχφάγῃ. . Galenus .α Ζ Πεοείαο. αὐ. Ps. cap. 9. 
φασὶ γὰρ αὐτὴν ἀνοίγουσαν τὸ στόμα πρὸς τὸ δέξασϑαι τοῦ 
ἄῤῥενος τὸν θορὸν , μετὰ τὸ λαβεῖν, ἀποκόπτειν αὐτοῦ τὴν 
ἘΠῚ Nicander ZÁeriac. vs. 130, seqq. 
Hiis ϑόρνυμένου. ἔχεοξ θολερῷ κυνόδοντο 
᾿Θοιιρὰς ἄμνξ ἐμφῦσα κάρην ἀπέκοψεν͵ ὁμεύνου, 
Aelian. 6 αΐξ. 4utat, I. 24, ὅταν δὲ πρὸς. τῷ "ἐέδαρ τῶν 
ἀφροδεσίων moi, ---- ἡ νιμῴφη ----- ἐμφῦσα --- αὐτοῦ, ii zioni 
Ap, διακόπτει αὐτὸν αὐτῇ τῇ κεφαλῇ. καὶ ὁ μὲὰ τέθνηκεν. 
Glycas annal. pag. 56. ἢ)... ἡ ιθήλεια ἔχεις διὰ τοῦ σεόμαξος 
αὐτῆς δεχομένη τὴν κεφαλὴν τοῦ ἄῤῥενος, mel oro ᾿συμεὺ" 
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ναζομένη ἀναιρεῖ αὐτόν. Plinius Hist. Nat. X. 63. » Viperae 
»mas caput inserit in os, quod illa rodit, voluptatis dul- 
»cedine." — De Pauw conjicit ἐπεβαλοῦσα ,.veriens os 
oré imjictens , os ore. eomplectens et corripiens ; sed ea 
significatione verbum ἐπιβάλλειν non magis usarpari potest , 
quam alterum ἐμβάλλειν. Οἵ, D'Orville Crit; Pann. p. 566. 
Meliori vero conjectura.idem de Pauw ἐπιλαβοῦσα legen- 
dum. proponit, quoniam λαβοῦσα et βαλοῦσα saepissime con- 
fundentur. — Er locis vero Herodoti, aliorumque, quos 
supra:citavimus, fortasse.quis conjiciat legendum essc: αὕτη 
γὰρ, ὅταν -συγγίγηται τῷ ὥῤῥενι. αὐτοῦ. τῷ στόματε ἐμφῦ-- 
σα,".--- ἀγαιρεῖ, Sed Aldi lectionem retipuimus, in qua si 
ἐμβάλλει ad viperam marem referatur, intellecto οὗτος, vel 
ἐκεῖνος. locus satis bene erplicari posse videtur. — Quod 
'porro in iis, quae sequuntur, pro μεξὰ τὸ ἀποζευχϑῆναι, 
de Pauw. mutandum putat: μεεώ vob, vel κατὰ τὸ ἀποζευχ- 
Ofsx:, nom opus videtür, quum verbum ὠποζεύγνυσθαι, 
lioc:loéo significare possit ipsius coetus finem, ore ad/uc 
ort inseréo; ant statuendum ,:praepositionem' uezi cum accu- 
sativo, hic significare ipsum tempus, quo quid accidere di- 
eitur; qua ratione verti debet in, vel infra. Οἱ, Schleusn. 
in Lexico F. T. Matthiae: Gr. Gr..S. 587. c. 


CAPUT. LX. 


"Eyiyav ζαωγραφοῦσιν") De Pauw pro ἔχιδναν , conjicit 
ἐχίδνιον, quoniam , prouti nunc legitur, nihil adsit, quo 
τέκνα indieentur, et si iterum ἔχιδναν nominasset hoc loco 
Horepollo, particulam «&Aw, ut ahis locis.semper fit, 
addidisset, . Sed- omnes Codd. huic mutationi adversantur , 
etiam Trebatii, vertentis: vperam pingunt. Neque opus 
est, ut hio ἐχίδνιογ, tamquain matricidae symbolum admit- 
tamus; nam quamvis adulta, tamen ex scriptoris opinione 
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crimen illud perpetravefat ; vocem autem πάλιν, non addi- 
tam : putaverim , quoniam in idm cap. Eye, non vero 
ἔχιδνα nominatur. 
αὕτη γὰρ i» τῇ " ov τίχτεται)͵ Lacuna in omnibus edi- 

tionibus exstgt; utrum eam er Codicibus, an ez mente sua 
suppleverint Phasianin. et Trebat. non liquet. Hic vertit: 
Àaec enim non ex naturali loco, quaemadmodum caetera 
animalia, verum parentis utero rupto sic in lucem pro- 
dit, linde Merc. deésse putat: ἐγ Tf φυσικῇ τάξει, nafu- 
rali ordine ac ratione, aut simile quid; Phasianinum 
vero Yertentem : paríus tempore , Hoeschelius legisse con- 
jicit: ἐν τῇ 0i». De re ipsa cff. Herodot. III. 109. ἡ 
δὲ θήλεα εἰσιν τοιήνδε ἀποτίνει τῷ ἔρσενι" τῷ γόνεε Tiu 
ϑέοντα ἔτι ἐν τῇ γαστρὶ ἔοντα τὰ τέκγα, διεσθίεε τὴν μή- 
τραν. διαφαγόντα δὲ τὴν νηδὺν αὐτῆς, οὕτω τὴν ἔκδυσιν 
ποιέεται. Nicander Theriac, vs. 132, seqq. 

Οἱ δὲ πατρὸς λώβην μετεκίαϑον αὐτίκα τυτϑοί 

Ζειρόμενον ἔχίηες ἔπεδ διὰ μητρὸς ἀρανήν, 

Γαστέρ᾽ ἀναβρώσαντες ἀμήτορες ἐξεγένοντο. 
Aelian. de δαί. 4nim. Y. 24. διεσϑίει γοῦν τὴν μητέρων 
νηδὺν, καὶ πρόεισι κατ᾽ αὐτὰ τιμωροῦντα τῷ πατρί. Off. 
quoque Aristot. Jis/. nim. V. 34. pag. 322. B. Pli- 
nius Zfisí. ai. X. 62. et Glycas 4fnnal. pag. 56. D. 
qui haec habet: εἰς ἐχδίκησιν οὖν, ὡς ἔοικε, τοῦ πατρὸς 
ἀναίρουσι τὴν μητέρα τὰ ἔγγονα" ἐν γὰρ τῷ τοῦ "τοκετοῦ 
καιρῶ τὴν μητρῴαν διαῤῥήσσουσι, καὶ οὕτως “ἐξέρχονται. 
. Ex quo loco fere conjecerim, etiam apud Horapollinem pro: 
αὕτη -yào ἐν τῇ " ov τίκτεται, GÀÀ, s. T. À. legendum 
esse: αὑτῃ γὰρ ἐν τῶ τοῦ zoxeroU καιρῶ, ἐκβιβρώσχουσα 
vi» γαστέρα τῆς μητρὸς ἐκπορεύεται. — Aelianus de JYat. 
"fnim. XV. 16. Theophrasti sententiam amplecti se pro- 
fitetur, statuentis: τὸν ϑἥλυν ϑλιβόμενον αὐτὸν, καὶ τῆς 
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γαστρὸς oi στεινομένης — τήν δ᾽ οὐκ ἀντέχειν, ἀλλὰ διαῤ- 
ῥήγνγυσϑαι. — Cf; Olearius ad. Philostr. A27. poll. II. 14, 
pag. .66. 

CAPUT LXI. x 


"dyOügwono» νοσήσανταὶ ^ Quod Aldus alique habent, 
ἀσθενήσαντα, ab aliquo margini fortasse adscriptum , ad 
explicandum alterum »ooro«»ra, postea ejus loco in textum 
irrepsit; vertendum autem videtur viribus fractum , cala- 
milatibus oppressum , aliorum auxilio indigentem ; veluti 
basiliscus suo afflatu reliqua animalia occidit, ita calumnia 
homines infirmos reddit, 

ἐκεῖνος γὰρ — τῷ ἑαυτοῦ φυσήματι φογεῦει.}) Supra, I. 
cap. 1. ὃ xal προςφυσῆφαν ἑτέρῳ παντὶ ζώῳ, δίχα καὶ τοῦ 
δακεῖν, ἀναιρεῖ. 


CAPUT LXII, 


"Ἄνθρωπον ὑπὸ πυρὸς καιόμενον» Locus hic in MSS. et 
. Edd, adeo corruptus est, ut sine pleniorum Codicum ope, 
restitui posse non videatur; ubi enim virum igne combus- 
iwm significare voluerint veteres, salamandrae imagine 
certo usi non fuerint, quod animal in igne illaesum morari, 
imo ipsum quoque ignem exstinguere putabant. Cif. Aristot, 
Hist. dnim. V. 19. pag. 212. QC. Nicander .Z/exipá. 
vs. 535. Aelian. de δαί. nim. 1I. 31. Phile Carm. XVII. 
Georg. Pisjides vs. 1027. Plinius Zist. Jat. X. 67. — 
Caussinus, ut locum explicet, καιόμενον vertendum censet: 
Jlammis obsessum , non. consumtum , et eadem sententia 
Pierii quoque fuisse videtur, qui Zzerogl, XVI. 21. dioit: 
» Hominem undique ignibus impetitum , sive cladibus iis, 
»quae per ignem significantur, objectum , minime tamen 
» ulla ex iis parte laesum significare si vellent Aegyptii sa- 
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»cerdotes, salamandram pingere consuerunt," Sed, nisi 
quaedam ixserantur, locus ita verti nequit; itaque fortasse 
supplendum:  ";4y0gormoyp ὑπὸ πυρὸς ἐπεχειροιίμενον ,. aut 
xvxAo0Éyca, «à οὐ καιόμενον ὁ aut tantummoede addenda . 
particula ev. De Pauw pro πυρὸς, propenit ἔρωτος, M& ἡ 
^v sit: heminem «mere ardeniem, quoniam talis homo 
cum salamandra conferri seleat » propter ipsum ignis amo- 
»rem in quo vivit." Alia conjectura legit: ᾿“γϑρωπον 
ὑπὸ κρύους καιόμενον, statuens eos, qui Codd. scripserunt, 
ignorantes, €x usu linquae Graecae aliquid quoque dici posse ' 
καίεσϑαι Ífrigere; ignem híc adscripsisse; salamandrae au- 
tem gaturam esie irigidam , atque inde explicari quare ig- 
nem &xstinguat, docet Theophr. de Zgne, quem citavit J. 
Palmer. in Kxercit. ὑπ Opt. duct. Graec. pag. 613-6106. 
ubi abunde de eo enimali egit — 

αὕτῃ γὰρ ἑκατέρᾳ τῇ κεφαλῇ ἀναιρεῖ.)  Phesien. vertit: 
ἔρϑα enin quum in igne fuerit , ab utroque capile , quos 
altigerit , flammis conficit , ignemquei etiam tactum ez- 
(inguil; Xrehet. ipsa enim utroque capite interimit; Causs, 
legendunt putat: αὕτη γὰρ ἑκατέρω τῇ κεφαλῇ ἀναιρεῖ, ver- 
iens: zrmem ufrimque (id.est ab utroque latere) cingen-- 
tem extinguit. Sed capite salamaridram exstinguere ignem, 
veteres nen prodiderunt, — Constat quidem eos putasse, 
hujus animalis venenum esse perniciosissimum , ita ut Pli- 
nius JZist. Nat. XXIX, 4, med. dicat: »Salamandram, 
»si árbori irrepserit, ormnia poma veneno inficere, et eos 
» qui ederint necare." (cf. quoque Aehlan. de Vas. 4fwim. 
IX.28.); duo tamen capita, quod sciam , nemo veterum sa- 
lamandrae tribuit. Statuendum igitur fortasse cum Pauwio, 
duorum symbolorum partes tantummodo híc superstites esse , 
alterius prierem , alterius posteriorem , atque hanc consti- 
tuere illa: αὕτη yàg — ἀναιρεῖ, quae Epor potuerunt 
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amphisbaenam , serpentem bicipitem , de quo cff. Nicander 
Theriac. vs. 8977 , seqq. Aelian. de Jat. Anim. IX. 23, 
VIII. 8. Plinius Zfist. Jat. VIII. 23. 

Seyffarth Op. cit. pag. 167 , in. » Salamandra compa- 
»ratur cum Aom:ne comburendo , propter caloris amorem ; 
» est autem Mercurii symbolum, et duo capita habet, veluti 
» Mercurius nunc matutinus, nunc vespertinus. " 


CAPUT- LXIII. | 
᾿Εκεῖνος γὰρ ὀφϑαλμοὺς οὐκ ἔχει οὔτε ὁρᾷ. De talpis 
Aristot. “754. 4nim. 1.9, fin. pag. 202. B. τὰ δὲ ζωοτόκα 
πάντα, πλὴν ἀσπάλακος [sc. oculos habent] τοῦτον δὲ τρό- 
πον μέν τινα ἔχειν θείη τις, ὅλως δ᾽ οὐκ ἔχει, ὅλως μὲν γὰρ 
οὔϑ᾽ ὁρᾷ, οὔτ᾽ ἔχει εἰς τὸ φανερὸν δήλου ὀφϑαλμού2" ἀφαι-. 
οεϑέντος δὲ τοῦ δέρματος ; ἔχει τήν τε χώραν τῶν ομμάτων» 
καὶ τῶν οφθαλμῶν τὰ μέλανα κατὰ τὸν τόπον καὶ jtm .qu- 
ox» τὴν φύσει τοῖς οφϑαλμοῖς ὑπερέχουσαν ἐν τῷ ἐκτὸς, ὡς 
ἐν τῇ γενέσει πληρουμένων, καὶ ἐπιφερομένου τοῦ δέρματος. 
Add. idem de 4nima YII. 1. pag. 42. Α. — Apostol. Cent. 
XIX. 65. Suidas, in voce, et Plinius Zzs/. δαί. ΧΙ. 37. 
Artemidorus Oneirocr. III. 65. eandem /alpae significatio- 
nem tribuit: ᾿«“σπάλαξ ἄνθρωπον τυφλὸ» ἀπὸ τοῦ συμβε- 
βηκότος σημαίγει, καὶ ματαιοπογίαν, διὰ τὸν μάταιον τοῦ 
ζώου πόνον. : 
. Seyffarth Op. cit. pag. 153; /alpam vocet symbolum 
Saturni et Athoris, quoniam coectías et tenebrae Athori 
(i. e. b. foeminino) adscribantur. 


CAPUT LXIVY., 


"rOpono» ἀπρόϊτον]  Phaesiunin. vertit: aditu diffici- - 
lem atque inaccessibilem; itaque legisse videtur αἀπρόρετον 
eodem fere modo Trebatius: | Hominem extra domum se 
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continentem cum volunt. stenificare , formicam et pennam 
vespertilionis pingunt , hujus enim alis ad nidum reper- 
ts, formica non «ngreditur: pro προέρχεται igitur. legit 
ergocégyeras;: mimus recte, ut observavit de Pauw, qui Sui- 
dam citavit, ᾿““πρόϊτος explieantem: ó τῆς οἰκίας μὴ ἐξερχόμενος. 

'Seyffarth Op. cit. peg. 155, in. vesperfilionem Sa- 
turni symbolum putat: quoniam animal hoc formicis, 
(Marti planetae sacris) , adversarium dicatur ab Horapol- 
hne; et cap. 52. hujus libri, £nbectilitas ei avi tribuatur, 
quae Saturno propria. 


CAPUT " 


Διὰ τῆς ἰδίας ἐξωλείας βλαπτόμενον ^ Merc. probante 
de Paüw, vertit: qui proprio et a se inlato damno lae- 
datur , ἐξώλειαν damnum explicans; Trebatius: Áominem 
síbi ipsi damna énferentem ; non satis accurate: ἐξώλεια 
est pernicies, perniciosa vivendi ratio , petulantia , quo 
sensu supra habuimus, cap. 37. "44y89omo» ἐξώλη; atque 
ita quoque accepit Pierius Z/ierog/. XIII. 20. Phasianinus 
vertit: ZVoninem cut fraus propria perniciosam relegatto- 
nem. attulerit, cuique fuga sua noceat; unde Hoesch. 
eum légisse putat: "νϑρωπον διὰ τῆς ἰδίας ἐξορίας βλαπτό- 
μένον», quam lectionem non admitti pone; ex lis, quae 
sequuntur , facile patet. 

"καστόρα ζωγραφοῦσι" ἐκεῖνος yàg — ῥίπτει — Aelian. 
quem citavit Hoesch, de at. (nim. VI. 34. Ὃ, κάστωρ ---’ 
ἐπικύψας καὶ δακὼν ἀπέκοψε τοὺς ἑαυτοῦ ὄρχεις , καὶ προς- 
ἔῤῥιψεν αὐτοῖφ' ὡς ανὴρ φρόνιμος λήἥσταις μὲν περιπεσὼν, 
κἀταϑεὶς δὲ ὅσα ἐπήγετο ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας, λύτρα 
δήπου ταῦτα ἀλλαττόμενος. Add. 'Glycas annal, pag. 55. D. 
Plinius Zisí. Jat. VIII. 30, fin. sed rem negat Sertus 
medicus , apud eundem , XXXII. 3, in. 
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CAPUT LXVI. 


"4 γϑφῶπον κληρογομηϑέντα ὑπὸ --- τέωμρυ)] ^ Κληρονφ- 
μεῖσθαι ὑπὸ τινὸς, haereditatem relinguere alicui; Philo 
in Fita Moysis Lib, Ilf. Vol. lI. pag. 172, fn. Kd. 
rond eodem modo: ὁ νόμος ἐφίῃσι εληρενεμίξεδοι 
τοὺς γογεῖς ὑπὸ τῶν παίδων. αλλὰ μὴ τριίεομθ κληωνγος 
μεῖν. 
καὶ τὸν μὲν tpa αὐτῶν edet λίαν] Eadem narzat Oppian, 
Cyneget, vs. 608, seqq. Plinius Zist. Nai. VIII, δά, 


CAPUT LXVII. 


᾿Ελαφεώματα] | Hoc loco sunt eiim. Died. Bir..1L. 57. 

peg. 169..7J/eseel. τὸν δὲ nzooOEpsa ἢ, καϑόλον τὲ "ἐλήα: 
τωμα Üyorpa ἐν τῷ σώμαξε --- μεβιρεύψειν. ἑᾳυξὰν ἐκ ποῦ 
ζῆν ἀναγκάζουσι. Plujarch. de 4(ex. M, Fori. eap, 9. 
pag. 331. B. C. διανοίας — ἤδη ζῶν "οὗ φώματης͵ ἐλαξνω- 
μάτων πατεξανισταμένης. 
. φίϑηκον οὐροῦντα ζωγραφοῦσιψ" Pierius. Hierogl. XIII. 
cap. 42. dicit, se in quibusdam MSS. legisse eidotgor , p£o 
πίϑηκον : eaque lectio fortasse erit recipiemda, quum namo 
veterum talia de simia narraverit, Contra ,. de fele Aelian, 
de Nat. nim. VI. 27. Φασὶ δὲ τοὺς eilojoovo πάντα, 600 
δυρώδη iopl, μισεῖν. τε καὶ βδελυττεσβιαι" ταν τῇ τοι καὶ "τὸ 
σφέτερον περίτεενμα ἀφιξμομ, ^ πρότερον ' βόθρον φενξαντας , 
ἕνᾳ ἀφαγίσωαι» αὐτὸ τῆς γχής ἐπιβαλόγξερ. Plimius Jfist, 
Jat. X. 73, fin. »Excrementa sua effossa obruunt terra , 
» intelligentes odorem illum indicem sui esse." — Simili er- 
rore. apud Photiam Cod. CXLAI. pag. 1048, fine, quem 
locum laudavimus supra, pag. 210. αἴλουρος nominatur, 
ubi potius de cynocephalo cogitandum videtur. 
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CAPUT LXVI. 

Κατὰ τὸ μᾶλλον ἀκούοντα] Hominem auditu valentem ; 
golent ita adjectiva , addita praepositiohe, usurpari pro ad- 
yerbiis, Xenoph. Cyrop. VII. 2. 6.29...  H γὰρ κατὰ μικρὸν 
παράλλαξις, i. e. mutatio quae fit paullatim. VIE, 1, 
$. 29. ἀλλὰ ἐξαιμάτων κατὰ πολὺ τῷ κέντρῳ, ubi diversam 
lectionem ἰσχυρῶς, interpretationem esse formulae non in 

nótae, κατὰ πολὺ, recte judicavit Zeunius, Diod. 
Sic. XXXVII. Ecl. 1. Vol. II. pag. 539, med. JV essel. 
καὶ διεπολέμησαν “Ῥωμαίοις τὰ πλεῖστα κἀτὰ τὸ ἐπικρατέσ.- 
ζάτον. et 11, cap. δ7. Vol. Ll. pag. 169. καὶ γιγνημόνους 
νόσους κατὰ τὸ πλεῖστον. Aelian. Zar. JHist.l1.2,in. 
wel τῶν ἀλλῶν: ὑπερφέρουσε κατὰ τὸ πολυ. XP. Á. κατά. μει. 
κρὰ ὑποῤῥεουσῶκμ αὐτῶν τῶν τριχῶν. —- Caeterum de Pauw, - 
magna cum veri similitudine conjicit, errore sevibeniium ; 
ἀκούοντα in Codices irrepsisse , pro examvéoyta, tum propter 
ipsa Horapollinis verba, quae sequuntur: αὕτη we ἀναπνεῖ 
διὰ τῶν ῥωθώνων καὶ τῶν dro»; tum ob ea quae de ca- 
pra narrat Aelian. de /Vat. “πηι. 1. 53. "χει τι πλεο- 
yéxrsua ἡ αἷξ, τὴν. τοῦ πνεύματος εἰφροήλι, -το d perc yat yuQ 
wel διὰ τῶν ὥτων, καὶ διὰ τῶν μυκτήρων. καὶ eigügra- 
κώτατον τῶν διχηλών ἐστι. Fortasse hujus loci verba poste- 
riora: xal αἰσϑητικώτατον, w. τ. À. errori apud Horapolli- 
nem ansam praebuere; neque tamen cum Pauvwio.legendum 
putaverim ἀσθμαφνιχώτατον. i. 6, dzffcillóme spirans; qno- 
nigm..hoc pugnat cum scriptoris opinione, 'capras, duobus 
spirandi organis esse instructas. . Aristetel. Jis. . fniss. 
l. 11, in. pag. 202. E. et 203. À. huic narrationi fidem 
suam negat. Plinius sz. Nai. VIII. 50 , med. et Varro 
de 16 Hustica H. 3. Archelaum scripsisse ajunt, auribus 


eas spirare, non: paribus Cr. quoque Oppian. — 
Il. vs. 338. 


860 ADNOTATIO ἂν 
CAPUT LXIX, 


- Ὁτὲ μὲν ἰσχυρὸν [xal ϑρασὺν], ὁτὲ δὲ ἀσϑενῇ [xal δειλόν] 
Fieri potest ut verba: ϑρασὶν et δειλὸν, pro diversa lec- 
tione, aut explicandi gratia, ab aliquo in margine Codicis 
adscripta, postea in textum irrepserint.  Trebatius quoque 
ea in suo Cod. invenit, nam vertit: verum modo fortem 
et audacem , modo imbecillium οἱ timidum cum. volunt 
significare. | 

ὕαιναν ζωγραφοῦσιν"). Gesnerus in Lib. de Quadrupe- 
dibus , dicit, se in libris, quos consuluerat, scriptum legisse: 
ὕαιναν ὄφιν ζωγραφοῦσιν, atque eandem quoque leetionem 
secutus est Trebatius vertens: Ayaenam serpentem pingunt; 
et probavit Bochart. Z/ieroz. II. pag. 307, in. Fortasse 
aliquis in codice adnotaverat, serpentem quoque sexum mu- 
tare, (de qua veterum opinione οἵδ, quos laudavit Bochart. 
l. c.) atque inde vitiosa lectio in nonnullos codices irrepsit. 
Quum autem apud alios scriptores mentio nom fiat, quod 
sciam, de serpente Ayaena vocato, (de Ayeema pisce egit 
Aelian. de δαί. Anim. XIII. 27.) tutius est, hic etiam de 
quadrupede accipere. Oppian. C'ynegetic. III. vs. 274, seq. 

O«ab/fu δὲ καὶ τόδ᾽ ἄκουσα περὲ στικτῇσιν Volvpo, - 
"Adpgoeva καὶ ϑήλειαν ἀμείβεσθαι. λευκάβαντι. 

Aelian. de δαί. nim; 1. 25. Τὴν ὕαιναν τῆτες μὲν ἀῤ- 
Qeya , εἰ Ἑθεάσσιο, τὴν αὐτὴν ἐς νέωτα ὄψει θῆλυν" εἰ δὲ 
ϑῆλυ» xÜv, μετὰ ταῦτα ἄῤῥενα. Aristoteles Hist. mim. 
V]. 32. .pag. 359. Α. B et de G'enerat. 4nim. III. 6, med. 
pag. 655. B. (ubi ita quoque statuisse dicit Herodorum He- 
racleotem) explicet, unde haec fabula de hyaena originem 
habeat. Caeterum cff. Clem. Alex. Paedagog. II. cap. 10. 
pag. 221, 222. Potteri. Artemid. Oneirocr. 11. 12. 
qui: Ὕαινα δὲν inquit, σημαίνει ἀνδρόγυνον. Glycas annal. 
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pag. 54. Α. Ovid. Metam. XV. vs. 409, seqq. Plinius 
Hist. Wat, YIII. 30. — Idem de ichneumone nairat Aelian. 
de δαί. M4nim, X. 47. et de RUE ponts idem uus 12. 
οἱ ioca l. e. , a 
ΠΟ CPAUT: LXX. : | 
"Ἐὰν γὰρ ὁμοῦ. τιθῆται] Ita.legendum videtur, ex conjec- 
tura Hoeschelii, pro.ze0$ và, vel τιϑῇ τὰ δύο δέρματα. 
Articulus enim otiosus est, et Plinius J2s/. Jat, XXVIII, 
8. in, »Praecipue pantheris terrori esse traduntur [80, Ὦγ- 
»3enae], ut ne conentur quidem resistere: et aliquid de 
» corio. earum. habentem non appeti, Mirumque dictu, si 
δὲ pellés utriusque contrariae ,suspendantur , decidere pilos 
»paníberae;" ' Ex quo loco conjecerit aliquis, pro παρδα- 
λέως». ápud:-Horapollinem πάγθηρος nomen esse ponendum ;. 
sed veteres idem animal his nominibus significabant. Cf. 
Plinius Zst. Yat, VHI. 17. ubi docet in eo animalium : 
genere, iares pardos, foemihas panéAeras vocari. Aelian, 
de Jat. . nim, VI. 22. tradit, porum inimicissimam 
| CAPUT LXXI.- 
"Edo dui τὰ à δεξιᾶι mu Plinius L c. » » Cum fugiant 
» venantem , dechnare: ad dextram, t progressi hominis 
» vestigia occupent, Quod si successerit, alienari mente, 
Xac vel ex equo hominem decidere, Αἱ si in laevarn detor- 
»serit, deficientis argumentum esse celeremque capturar." 


tan 
€ 


CAPUT LXXII. 


^Eüy - Tug — παρέλθῃ διά τινῶν ἐχθρῶ» Unde lie 
petierit scriptor non constat; certe talis vis hyaenae pelli a 
veteribus, quod sciam, adscripta non fuit. Án fortasse prae- 
cedens: ὑπὸ τοῦ ἰδίου ἐχθροῦ, vel illud quod in seq. cap. 
legitur: ὑπὸ τῶν ἰδίων ἐχϑρῶν., in errorem duxit eos , qui 


302 ἐν τος ADNOTATIO ὧν 


codicem trensscrípserunt , ita.ut: pro ἐχϑρῶν,, légendum sit 
κυνῶν "Nota enim est inimicitia hyaenas inter.et. canes, 
kélian, dé..ANat, dnim.: Vl. 14, fin. ὅταν ἢ σελήρης ὅ τῇρ 
σελήνης xUxAog, κατόπιν λαμβάνει τὴν avysy, xal τὴν αὑτῆς 
σκιὼν ἐπιβάλλει τοῖς κυσὶ, καὶ παραχρῆμα αὐτοὺς κατεσίγασε, 
καὶ καταγοήοεύσασα ὡς οἱ φαρμακίδερ, εἶτα ἀπάγει σιωπῶν-- 
vag, καὶ κέχρηται ὃ τι καὶ βεθλεταε τὸ -ὀντεῦθεν αὐτοῖς. 
. Cf. quoque HI. 7. Plinius ist. Nat. VIII:30, med. 
» Praeterea umbrae ejus contactu canes obmntescere; et qui- 
»busdam magicis artibus omne animal, quod ter.lustravo- 
»rit, in vestisio haerere," idem XXVIII..8:;; :med. » Kos 
» vero qui. linguam [sc. hyaenue] in .calceamerito sub pede 
» habeant, non latrari a. canibus." Add. Aristot. de Misrab. 
Mei ps. 797. B. Oppian. Vds Ill. vs. "um eq. 


| CAPUT XXL 


ds σιαγϑέντα ὑπὸ -τὥὧν ἰδίων.: ἘΠῚ Codd. 
&ug. Paris A, B. Ald. et reliqui Edd; omneh.Ouxv0éyza. 
Phasianinus vertit: qui detineatur, quique perezégea jac- 
tura ab earum manibus se liberet; Trebatius: hominem 
énincum. suum. praevenientem ,: 40 ntinimo damno se a 
poréeulis eximentein; Mercerus: cércumventum oppressum- 
que ab Aostibus , verbum διαίνεσθαι interdum idem signi- 
ficare adnotens, quod ἐξαπατόίν, auctoritate fortasse Hesychii, 
qui ᾿δικίνεσϑαι explicat. διαιολλῷν. ἐξαπατᾶν, ποικίλλεινᾳ 
sed dubitandum, an verbum illud ita apud scriptores Grae- 
cos usurpetur, et, quod animadvertit de Pauw, Hesychius 
vérbo ἐδαπατᾷν, non omnes fraudes, verum illas tantum, 
quae Aumeotando fiunt, intelligere videtur. ' (Gesnerus in 
Libro de Quadrupedibus cónjicit: "4»0poov διαδράντα 
ἀπὸ τῶν ἰδίων ἐχθρῶν, eum qui hostes suos evaserit. De 
Pauw: διωχθέντα, quod certe sensum optimum efficeret ; 


ἰδ 








HORAPOLLINEi HIEROGL. II. 18. 14. 76. 363. 


sad. senti sumus-Cod, Periís; C, Verbum oda», apud pos 
terionen soriptbnes:Knaecos; usurpatur pro σι τίϑεσθας, Óuo-- 
λογεῖμ΄, υμφαιγεῖν ,. corruptum: fortasse: dx ἰσάζεον", :wal ἐσαξ» 
“ὦ. ΟἿἹὨ Bia. Cenge in Gieose, Gr. et Sim. Portios in 
Lessco Lat.'&t Gr. Barb. .— -De re ipsa. cf. Plinioe Afést. 
Nat, VIII. 23. »quim et oamdae hujus amimelis [sc. lupi) 
» creditur vulgo inesse ermatorimm virus exiguo in vilo; 
».sumnque cum capiatur. abjiei, nec Men aucun nisi vi- 
» iit direptum., i 

οὗτος γὰρ μέλλεον θηρευεσϑαι) AM. Mere. et Pierius mi- 
nhé reote partionlam γὰρ omittunt, loesoh. et Ceuss. eneis 
insindunt; T»ehatius enm pucr Ὰ suo^codiée. M 
€ UHR A ELM. qo Ὁ X OE NET TN MS 

A ΤΥΡΥΣ μοὺς ΠΡΑΡΌΥ LXXIY.: ΠΥ 

;mà. Rad Ferr: οὐτῷ]} :Hoeich, et.de Pauw ediderunt 
&neiioj quod mon opus viietur.;: quam ia titulo legatur αὖτ 
τῷ; ctsuptá ,:sap. 72. eodem :modó diestur iac : aerei 
ioo; ἀὐτῷ. 'φυμφοράς. —— Τὰ ἐπισυμβαίμοντα, idi leco: sunt 
τὰ. »pywx, l. e, quaecumque. αοοί νεῖ, "6". 
-"ipimsts πκῦτὸν -πὰοούμεμον} ^ Kiyagmodi quid: am ΤΣ 
alios seripterés non -$mveni, "Contra wulpi exat opinio ,' quos 
lgpus priar adspexisset, iis vocem δὰ tempus adimi, con- 
trerimn autern obtinere ,.si quis lupam prior intültus fuisset: - 
Scholiastes ad Theocr. Jdyll. XIV. vs. 22. Of δῳϑέντεὶ 
ἄφνω ὑπὸ λύκου δοκοῦσιν ἄφωχοαι χίγνεσϑαι. Cff, quoque 
Virgil. Eclog. IX. vs. 53. Plinius Zfist. δαί, VIII. 34. 
Denatus in Terent. Adelph. IV. 1. ws. 21. quos laudavit 
Sisibeum «d Pieton. de epu. I. "al 10. peg. 896. D. 


 QAPUT LXXY. 


' ἀπ TEN ὑπὸ πυρὸφ σῳφρονσϑένταν καὶ ini διε: Ho- 
minem igne cohibilum , οἱ in ἔνα. Φωφρονίζειν saepe sig- 
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- nifieat cofiibere, compescere , coércere, — 'Enl ϑυμῷ hoc 
loco idem est quod ézi ϑυμοῦ., quod tamen hic reponere, 
opus non videtur, quum éni cum dativo ,. saepe eandem vel 
similém significationem habeat, ac:cum.genitivo.. Of. Mat- 
fhiae Gr. Gr, $. 586. E. — Voces ὑπὸ πυρὸς, fortasse a 
glossatore quodam ad marginem adscriptae; minus recte in 
textum irrepserunt , certe melius omittentur. 

εὐ οὐδὲν γὼρ ἄλλο φοβεῖται ὁ λέων , ὡς τὰς ονημμεναῃ δᾷδας] 
Homerus Jl. .4. vs. 554. 
εὐρέος αιομέκαν τὲ δεταί τᾷς τε τρεῖ ἐνοέμκρξς, σέερ., - 
quem) versum citavit Aristot. 27:56. Anim. IX. cap. 84. 
pag. 490. À. Add, Oppiam. Cynegzet. IV.. vs. 1883 , seq. 
Aelianus de JVat, nim. VI. 22, VII. 6, XII. 7. ubi. cau- 
sam addit: τὸ δὲ ἔξωϑεν πῦρ δυρωπεῖται, xal φεύγει, πλή- 
ϑει τὸῦ ἔνδοθέν, φασιν. — Plinius Zist. Not. VIII, 16. Sic 
gallinaceum quoque leoni timorem incutere docent Aelian. 
ibid. III. 31, V. 50, XIV. 9. Lucretius. IV. vs. 70. 
Plinius l, |. et X. 21. — Artemidorus Omeirocr. ll. 12. 
per Jeonem in;somniis indicari ait τοὺς ἀπὸ πυρὸς κιγδυγους. 

De Goulianof Op. cit. pag. 20. caput hoc: per paronoma- 
siam explicandum putat; quoniam furor 'Coptice uaeoi, 
leo. 110'ri dicatur, ég»4s porro et Zorrís eadem voce pe«oue 
vocentur, 6oAibere denique ea lgue AMO: et comburere 
caet ERAT: 


CAPUT LXXVI. 


5 Ἐκεῖνος γὰρ ἐὰν πυρέξη.» φαγὼν πίθηχο» ὑγιαίνει. Cod. 
Paris. C. Ald. et alii πίθηκα: utroque modó vocatur πέϑηξ 
et πίϑηκος; sed posteriorem lectionem, quum supra quoque, 
cap. 66. sequatur Philippus ; et reliqui Codd, tueantur, re- 
tnendam putavimus, — Hem ipsam narrat Plinius Ms. 
JYat. VIII. 16. » Aegritudinem fastidii tantum sentit, in 
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»qua medetur ei contumelia, in rabiem agente annexarum 
»lescivia simiarum.  Gustatus deinde sanguis in remedio 
» est." . Cf. quoque supra, adnot. ad cap. 38. hujus libri 
pag. 996, seq. | 
CAPUT LXXVII. 2 

"dyO0ponoy ἀπὸ ἐξωλείας τῆς πρώην, x. v. À.] Phasia-. 
ninus iterum hoc loco legisse videtur ἐξορίας, veluti supra, 
in cap. 65. nam vertit: JZominem qui ad bonam frugem 
ob primam relegationem a patria, quam passus fuerit , 
demum redierit , morigeratusque inde factus διέ. Signi- 
ficat autem ἐξώλεια, veluti observavit de Pauw, luxuriam, 
tnlemperantiam , nequitiam ; vel; ut supra, cap. 665. 
. vertimus , perniciosam , perditam vivendi rationem. 

δεσμεῖται αγριοσυκῇ] ᾿“Τγριοσυκῆ est ficus. silvestris , 
caprificus. Suidas'Egipeóg" ἀγρία συκῆ. ---- Glycas dnnal. I. 
pag. 13. D. idem narrat: ὅϑεν xal τῶν ταύρων ὁ χαλεπώ-- 
τατος συκῆ προςδεθεὶς ἡσυχίαν ἄγει, καὶ ψαύσεως ἀνέχεται, 
καὶ ὅλως ἀφίησι τὸν θυμὸν ὥςπερ ἀπομαραινόμενος. Plinius 
Hist... αί. XXIII, Ἴ. » Caprificus tauros quamlibet fero- 
»ces, collo eorum circumdata , in tantum mirabili natura 
» compescit, ut immobiles praestet." 


CAPUT LXXVIII. 


Τοῦτον γὰρ ἐὰν δήσῃς τῷ δεξιῷ γόνυϊ καρποδέσμιον ; 
παρακολουθοῦντα εὑρήσεις ] Locus videtur . corruptus; ali- 
ter certe legit Trebatius, vertens: (aurum. pingunt, 
genu dexirum ligatum , sic enim. non coit, assumitur 
autem , cet. Mercerus: hunc enim si dextro genu vinxe- 
ris, juncfuram pedis consequi deprehendes ; quae quid si- 
bi velint non intelligo; melius Causs., Pierius, Zfzerogi. IT, 5. 
et de Pauw καρποδέσμιον vertunt vinculum , funem , fas- 
ciam, Apud Lucianum Lexiphanes (in oratione ob inpro- 


! 


866.  ADNOTATIO ap — -. 


prium verborum usum, ridicula), a«gmóóteue, usurpat pro 
s1auicis , seu vinculis manu, injectis, cf, Lexiph. cap. 10, 
fine: ὁ γᾷρ στρατηγὸς. καίτοι ἀξεμαγελοῦμτε καρπόδεσμά, τε 
αὐτῶ περιϑεὶς, καὶ περιδέραιον, ἐν ποδοκάκαιο καὶ ποδοστρά- 
βαις ἐποίησεν εἶναι. — Glossarium vetus καρπόδεσμος reddit 
lemniscum , articularem fasciolam., — Legendum vide- 
tur: τοῦτον γὼρ ἐὰν δήσῃς. τὸ δεξιὸν γόνυ weenodtonio, 
πορακρολονϑοῦντα εὐρήδειφ᾽ hunc enim, δὲ dextrum genu 
fascia ligaverjs, sequentem deprehendes. ique sie δὲς 
convenient. cum loco Aeliani de Jat. «nim. IV. 48, quein 
citavit quoque de Pauw, sed postea ex meliori eodide 
emendatiorem edidit Gronovius: Ὑπὸ θυμοῦ τεθηγμένγον 
ταῦρον καὶ ὑβρίζοντα εἰς κέρας, καὶ σὺν ὁρμᾷ καὶ axara- 
σχέτωρ φερόμενο», οὐχ ὁ βουκόλος ἐπέχει, οὐ φόβο; ἀνασεέλ- 
λεε, οὐχ ἄλλο τοιοῦτον" ἄνθρωπος δὲ ἵστησι» αὐτὸν. wol 
παραλύω τῆς ὁρμῆς, τὸ δέξιον αὐτοῦ γόνν διαδφίχξας ταινίᾳ, 
καὶ ἐντυχὼν αὑτῷ. pro quibus posterioribus verbis, conjicit - 
Gronovius olim seriptum fuisse: καὶ ἐγκρατεῖ αὐτοῦ. 

δώτι οὐδέποτε — μετὰ τὴν OvAAgquy.] Οἵ, supra, I. 
46, fine: αλλά web σώφρων ietl, διὰ τὸ μηδέποτε τοῦ Gn 
λεος ἐπιβαίγειν μετὰ τὴν συλληψιν. et adn. pag. 264. 


CAPUT ΙΧΙΧΣ.. 


"Ανϑρωπον φϑορικὸν} Ita est legendum ex Cod, Yati- 
cano, nam ejusmodi adjeetivis in ixo? terminatis, uti solet 
Philippus (ἢ prouti observavit Bastius in. Zpéstola Crition 
ad Boissonadióum pag. 83, 84. Quod autem habent edi- 
tiones, et reliqui Codd, φϑοφόοιχος, apud alios scripteres 


(*) Vb. c. ϑυμιχκός, L. 14, $yenowxóc. I. 21, σπληνικός. 1, 39. 0«0- 
pavroxoc. I. 46, 2lemrxóg, II. 24, γονικός, 1I. 81, ἀναιρετικχός, II. 35, 
proruxóc, II. 55, Gogperrizóc. II. 84, xavadwxvexóc. 1I. 90, ἔνωτι- 
xóz, IL. 116, dvapvygorixoc, IE. 117. 
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Graecos non invenitur, qui οἰχοφϑόρος dixerunt, veluti 
recte amimadvertit de Pauw. : 

φαγόντα κόνυζαν, ἀπο ϑνήσκει) De conysa, sive cuni- 
lagine , cff. Dioscorid, ΗΠ], cap. 116. Plinius Z7is/. Jat. 
XIX. 8, sub fin. et XX. 16, med. Apud Nicandrum 
J'heriac, vs. 83. commemoratur inter herbas, quibus vene- 
naia animalia fugantur, Cíf. quos citavit Jacobs ad Aelian, 
de Nat. 4nim.. Y. 58. 


í 2 '" (APUT ÉXXX. 


"Ar0geonoy τρώγογτα] De Pauw conjicit legendum : "Ady- 
ϑρώπον τρυφῶντα,, hominem luxuriosum et delicate eiven- 
tem. Locus vero nimis mutilus:est , quam ut certi quid de 
eo statui possit. — Phasianinus lacunam hoc modo, fortasse 
ex ingenio suo, supplet: Aéc enzm ab aqua quum exierit , 
os himns prominentibus dentibus hirudimibus refertum 
gerit, intra. quod. (rochilus, quum voluerit , penetrans 
uliro citroque libere comrnteat,  Trebatius in versione sua 
; lacumam reliquit, Illud tamen | haud sine veri similitudine 
statuisse videntur Pierius Zierogi. XXIX. cap. 10. et de 
Pauw in adnot, ad /rocAilum pertinere, quae hic periere ; 
nam tot rebus de crocodilo memoratis, mirum sit, ni hanc 
ejus animalís atque trochili amicitiam memoraverit Hora- 
pollo, quam veteres scriptores adeo celebrarunt, Herodotus 
vh. c. II. 68. Aristot. JHist. .dnim. IX. 6. pag. 417. A. 
de .Mirab. 4uscult. pag. 715. D. Aelian. de Yat, uim. 
IH. 1, VIIL 25. Antigon. Caryst. cap. 39. Phile Carm. 
LXXXJII. Apostol. Cent. XIX. prov. 52. Plinius Z;sf. 
δαί. VIII. 25, in. 

Ex. hoc capite, aliorumque scriptorum loeis , Seyflarth 
Op. cit, pag. 188, med, efficit, denies Martis planetae ' 
symbolum fuisse. i 


^- 
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CÀPUT LXXXI. 

* donaya ἄνθρωπον ἀνενέργητον] — Mercerus vertit: Ha- 
pacem simul et pigrum inertemque hominem significant , 
crocodilum pingentes; atque eodem fere modo Trebatius, 
De Pauw vertendum putat: Zomtinem rapacem , cus ra- 
gendi facultas est ademía , et particulam καὶ, quam ha- 
bent Áldus et reliqui edd. omittendam censet , quam con- 
jecturam Codd. Pariss. tres confirmarunt..— De hac ibidis 
alae vi in crocodilum, alibi nihil inveni; sed avem illam pes- 
tiferis bestiis exitiosam esse, narrant Herodot, II. 75. Diod. 
Sic. I. 87. pag. 98, in. J7'essel. Plutarch. de 79. et Os. 
cap. 75. pag. 381. C. Aelian. de δαί. 4nimal. X. 29. 
"ἄλλως τε καὶ ὅτε εἰσὶ τοῖς ἐπὶ λύμῃ καὶ ἀνϑρώπων,, καὶ 
καρπῶν ζώοις γεγενημένοις ἔχϑισται, ἤδη mov καὶ ἄνω προ- 
εἴπον. et I. 88. λέγουσι δὲ καὶ «Αἰγύπτιοι καὶ τοὺς ὄφεις 
πάντας ἴβεων πτερὰ δεδιέναι. Add; Euseb, Praep. δμαηρ. 
IX. 27. Theophylact. Quaest. Nat. cap. 14. Phile Carm. 
XXX. vs. 66. Geopon. XIH. 8. ὅ. Cicero de Aat. Deor. 
I. 36, II. 50. Plinius Zs/, Yat. X. 28. Pompon. Mela 
HI.'8. — De crocodilo hominem rapacem significante , 
vidimus supra I. 67. adnot, pag. 295, seq. 

Klaproth Op. cit, Ep. I. pag. 18, 19. ἅρπαγα καὶ dve- 
μέργητον vertens: rapacem et pigrum, et monens differen- 
tiam inter c et o, in antiqua Aegyptiorum lingua non er- 
stitisse , ac?ologiam animadvertendam putet, quoniam ΘΟΥ ΧῚ 
erocodilum , aoi furem ; οἱ gaM, aut c'eune  pi- 
grum significent, Sed supra in adnot. pag. 297. jam dixi- 
mus, verisimile non esse, Àegyptios crocodilum illumgrapa- 
cem ΟΟΥΧῚ dixisse, | 

Seyffarth Op. cit. pag. 160, in. £bidis pennam croco- 
dilo adversaríam, explicat Lunam vel Mercurium plane- 
tam oppositum Saturno, cui crocodilus sacer habebatur, 
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CAPUT LXXXIT. 


Αὕτη γὰρ δὶς οὐ κυΐσκει.) Herodotus. IIT. 108, fn. ἡ 
δὲ δὴ λέαινα, ἐὸν ἰαχυρότατον καὶ ϑρασύτατον, ἅπαξ ἐν τῷ 
βίῳ τίκτεε ἕν" τίκτουσα γὰρ, συνεκβάλλει τῷ τέκνῳ τὰς μή". 
τρας. τὸ δὲ αἴτιον τούτου τόδε ἐστί" ἐπεὰν ὁ σκύμνος ἐν τῇ 
μήτρῃ ἐὼν ἄρχηται διακενεόμενος, ὁ δὲ, ἔχων ὄνυχας ϑηρίων 
πολλὸν πάντων οξυτάτους. ᾿ἀμύσσει τὰς μήτρας αὐξανόμενόῤ 
τε δὴ πολλῷ μᾶλλον ἐρικνέεται καταγγνάφων. Rem, Ῥοεὶ 
Herodotum narrarunt Ántigon. - Caryst. cap. 25. Basilius M. 
Homil. IX. in ZHexaém. pag. 85. B. Aulus Gell. XIII. 7. 
ged fabulam esse declarant Aristot. 27:65. afmim. VI. 3f. 
pag. 358. D. de Generat, nim. III. 1, med. pag. 643. C. 
Aelian. de Nat. nim. 1V. 34. Far. Hist. X, 3. Oppisn. 
Cynegetic, III. vs. 56. Philostr. in /':ta 4fpoll. I. 22, in. 
Plinius Z:st. δαί. VIIT. 16. quorum nonnullos laudarunt 
Hoesch. in adnot, et Bochart. Zrerozoic. I. pag. 742. 


CAPUT LXXXIII. 


“4Ὅὕτη γὰρ αἷμα συνεστραμμένον καὶ πεπηγὸς τίκτει] Aelian. 
de Nat. nim. 11, 19. Τεκεῖν βρέφος ovx οἷδεν ἄρκτος, 
οὐδ᾽ ὁμολογήσεε τις ἐξ ὠδένων ἰδὼν τὸ. ἔχγονον, Cooyóvoy 
εἶναι αὐτήν. ᾿Αλλὰ ἡ μὲν ἐλοχεύϑη, τὸ δὲ εἰκῆ κρέας, 
καὶ ἀσημόν τε καὶ ατύπωτον9 καὶ ἄμορφον" ἡδὲ ἤδη φιλεῖ 
καὶ γνωρίζει τέκνον, καὶ ὑπὸ τοῖς μηροῖς ϑάλπει, καὶ λεαί- 
yt τῇ γλώττῃ καὶ ἐκτυποῖ εἰς ἄρϑρα, καὶ μέντοι καὶ κατὰ 
μικρὰ éxuogpoi. Cf. quoque VI. 8. — Aristot. Z/ist. Anim. 
VI. 30. pag. 388. B. talem fetum vocat ἀδιάρϑρωτον. Plu- 
tarchus de 4m.. Prol, cap. 2. med. peg. 494. C. ἡ δὲ 
ἄρκτος. ἀγριώτατον καὶ σχυϑρωπάτατον ϑηρίον, ἄμορφα καὶ 
ἄναρθρα τίκτει" τῇ δὲ γλώττῃ καϑάπερ ἐργαλείῳ, διατυποῦσα 
τοὺς ὑμένας, οὐ δοκεῖ γεννᾶν μόνον, αλλὰ καὶ δημιουργεῖν 
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τὸ Tíxyoy, Ádd,. Oppian, Cynegetic. YII. vs. 168. Galen. 
de Theriac. 1. 11. Phile Carm. XLVII. | Glycas 4£nnal. 
pag. 64. B. Ovid, Me£amorphos. XV. vs. 879-381. Plinius 
Hist, Nat, VIII, 26 , in. X, 63, med. Solinus cap. 29. 


CAPUT LXXXIVY. 


.. Ἐκεῖνος γὰρ ταύτῃ ὀσφραίνεται] | Proboscidem elephantis 

Graeci vocarunt quoque προνομαίαν, cff. vb. c. Philostr, iz. 
- "M poóllon. 11. 12, et Suidas in voce; quoniam vero ea, tamquam 
manu, utuntur , manum quoque dixerunt Romani, Off. Cicer. 
de Yat. Deor. Il. 47. Lucretius IT. vs. 537, Oppian. Cynezet. 
II. 524. Jacobs ad Aelian, de JVat. nim. IV. 81. Aristot. 
Hist. adnim. 11. 16. pag. 508. A. μυκτὴρ γάρ ἔστιν, ᾧ τὴν 
τροφὴν προφάγεται,) καϑάπερ χειρὶ χρώμενος πρὸφ τὸ στόμα τήν 
. τὲ ξηρὰν καὶ τὴν ὑγρὰν, καὶ τὰ δένδρα περιελίττων ἀνασπᾷ, 
xal χρῆται καθάπερ ἂν εἰ χειρί. οἱ ibid. D. διὰ μὲν οὖν 
τὴν ἀναπνοὴν ἔχει μυχεῆρα, καθάπερ καὶ τῶν ἄλλων ἕκα- 
στον τῶν ἐχόντων πνεύμονα ζώων" διά δὲ τὴν ἐν τῷ ὑγρῷ 
᾿ διατριβὴν καὶ τὴν βραδυτῆτα τῆς ἔκειϑεν μεταβολῆς, δυνά- 
μένον ἑλίττεσθαι καὶ μάκρον. Add, I. 11, sub fin, pag. 203. 
E. 204. A. et II. 1, in. pag. 213. D. E. Plinius Zfisi. 
Ναί. VII 10, med. » Mandunt ore: spirant et bibunt, odo- 
»ranturque haud improprie appellata manu." . 

καὶ μρατεῖ τῶν προῤπιπτόντων.͵)] E? vincit adgressores, 
Mercerus minus recte: e£ incidentia consequitur, nam ὁσ- 
φραίνεται explicat superiora: καὶ τῶν συμφερόντων ὀσφραν- 
TiXÓw$ itaque κρατεῖ τῶν προςπιπτόντων, referendum vide- 
tur ad ἰσχυρόν; verbum autem προρπίπτειν saepissime ea 
adsrediendi significatione usurpatur; vb. c. apud Diod, 
Sic. II. 26. pag. 140, in. JJ'essel. προςπεσόντες δὲ ov»- 
τεταγμένοι μὲν ἀσυντάκτοις, ἕτοιμοι δὲ ἀπαρασκεύοις, τῆς τε 
παρεμβολῆς ἐκράτησαν. et XV. 65. med. Vol, II. pag. 53, 


Φ 


.- 
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med. xai SOROR dure τοῖς διαβαίψουσι, πολὺν ἔποι- 
οὔντο .qóyor. 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 9. 10. » Coptis"" inquit 
»TAxpo est foriis, TaxphHorT. fortissimus; elephas 
»TGAd!:MOC."  Posteriorem vocem, quam non Áegyptia- 
cam, sed origine Graecam esse Champoll. objicit, in Cen- 
Sura, quam saepius citavimmus, iterum vindicare conatur 
Klaproth. 'Ep. II. pag 23. 

Apud Seyffarth. Op. cit. pag. 145, med. elephas ha- 
betur Martis symbolum, quoniam viribus et ingenio valeat ] 
quae huic planetae tribuantur; sed Solis quoque , quoniam 
hie st ipse rex dicatur. Cf. ibid. p. 145, in. 


CAPUT LXXXV. 


"ds9owov βασιλέα] Fortasse alicui ἄγϑρωπον hic abun- 
dare videbitur, ex prioribus capitibus, vel ex seqq. errore 
hue translatum ab iis, qui codices transeripserunt; prae- 
sertim quum Trebatius in versione sua, vocem illam non 
expresserit; sed infra quoque, cap. 91. ubi est μετὰ αὐλη» 
τοῦ deOgémov, idem vertit; cum-6bicine, et apud alios 
(quoque scriptores. d»0ocmog, per pleonasmum additur , sae- 
pius vero in JV. T. cf. vb. c. Matth, XVIII. 23. διὰ τοῦτο 
ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὃς 
ἠθέλησε συνάφαι λόγο» μετὰ τῶν δούλων αὑτοῦ. Vid, Vech- 
neri. Zellenolex. pag. 80. In seqq. pro ἐλέφαντα. Trebatius 
legit ἔλαφον, nam vertit; regem insipientiam. fugientem 
significare volentes , cervum et arietem pingunt, — Ele- 
ghaníem oneirocritae quoque regem interpretantur, Árte- 
mid, Il. 12. ᾿Ελέφας — ἐν ᾿Ιταλίᾳ (sc. ὁρώμενος} δεσπότην 
σημαίνει, «αἱ βασιλέα, xal ἄνδρα μέγιστον. hchmet. cap. 27, 
ὁ ἐλέφας εἰς ὑψηλὸν ἄγδρα, Eéyoy, ἐξουσιαστὴν, πολυπλου- 
τὸν κρίνεται. 
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ἐκεῖνος γὰρ ϑεωρῶν τὸν κριὸν φεύγει.Ϊ] Aelian. de.Naf. 
“Τ4πἴἰηι. I. 38, in. ᾿Οῤῥωδεῖ ὁ ἐλέφας κεράστην κριὸν, xoà 
χοίρου ᾿ βοήν. Οὕὗτω τοίνυν, φασὶ, καὶ Ῥωμαῖοι τοὺς σὺν 
Ih!Qóo τῷ ᾿Ηπειρώτῃ ἐτρέψαντο ἐλέφαντας. Phile Carm. VIII. 
vs. 178. 
Ι — IIo δὲ πτοεῖται xal κριὸν κεραςφόρον. 

Plutarch. Sympos. 11. Quaest. VII. cap. 1. pag. 641. C. 
. Geopon. XV. 1. pag. 1036. 


CAPUT LXXXVI. 


'Exéipyog γὰρ ἀκούων φωνῆς χοίρου, qevye.] Idem nar- 
rat Aelian. de Jat. nim, VIII. .28, fin. XVI. 36. ubi 
dicit Megarenses ab Antipatro obsessos, sues pice oblitas at- 
que incensas, in hostium acies immisisse, et ita elephan- 
tos eorum in fugam vertisse, addens: εἴτε quoe τινὲ of 
ἐλέφαντες ἰδίᾳ μισοῦντες τὰς Ug καὶ μυσαττόμενοι, εἴτε καὶ 
τῆς φωνῆς αὐτῶν τὸ οξὺ καὶ ἀπηχὲς “πεφρικότες ἐκεῖψοι, 
Idem narrat Polyaen. S?ra£eg. IV. 4. 3. ' Cff, quoque Aelian, 
I. 38, in. et, quos ad eum locum laudavit Schneiderus , 
"Georg. Pisid. de Mundi Opif. vs. 949. Seneca de 7ra 
AI. 12. quibus add. Plutarch. de Solert. nim. cap. 32, 
fin. pag. 981. E. Suidas, in voce Kexoayuóv. et Plinius Zst. 
JVat. VIII. 9, fne.- 2d 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 154, elephas porci 
inimicus , indicat Solem , Saturno planetae oppositum. 


CAPUT LXXXVII. 


Ἐκείνη γὰρ ὁρῶσα τὴν ἔχιδναν geuya.] Hoeschelius le- 
gendum putat: ἐκείγην γὰρ ὁρῶσα ἡ ἔχιδνα, galyu; sed, 
prouti de Pauw recte animadvertisse videtur, loci sensus 
eam mutationem non admittit: vipera enim cervum non in- 
considerate effugit, quum ab eo occidatur; scd cervus, pri- 
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mo visu 3erpentis perterrefactus, mox vero ad odiosum ani- 
roa] interficiendum rediturus, recte symbolum haberi potuit 
hominis inconsiderate, et sine ratione fugientis inimicum 
inferiorem. Caeterum de cervo serpentes occidente Plutarch. 
de Solert, nim. cap. 24, in. pag. 976. D. ἐλάφοις δὲ 
ὄφεις ἀγόμενοι ῥᾳδίως ὑπ᾽ αὐτῶν" 9 xal τοὔνομα πεποίηται 
παρώνυμον,, οὐ τῆς ἐλαφρότητος, ἀλλὰ τῆς ἕλξεως τοῦ ὄφεως. 
eodem modo Epiphan. ad PéÁysiolog. cap. 6. ἔλαφος διὰ 
τὸ ἑλκεῖν τοὺς ὄφεις ἐκ τοῦ βάϑους. Aelian. de JVat. nim. 
H. 9. "ἤλαφος ὄφιν νικᾷ, κατά τινα φυσεως δωρεὰν Oav- 
μαστήν' καὶ ovx. ἂν αὐτὸν διαλάϑοι ἐν τῷ φωλεῶ ὧν ὁ ἔχ- 
θιστος. Add. VIIT. 6, IX. 20. Theophr. de Caus. Plant. 
IV. 11. Nicander ZAeriac. vs. 140. Oppian. Cyneget. 
II. vs. 286. Zalieut. 1I. vs. 289, Phile Carm. LVI. Geo- 
pon. XIX..5. 8. Glycas “παῖ. pag. 47. D. et pag. ὅδ. D. 
Plinius Z/is?, Nat. VIII, 32, fine, et XXVIII. 9. quorum 
plurimos citarunt Hoesch. in adnot. Gronov. et Jacobs ad 
Aelian. . 

C "^ CAPUT LXXXVIII. 

ἸΑγϑρωπον προνοούμενον τῆς ἰδίας τάφης] Codd. τροφῆς,. 
quod secutus Pierius Zierogi. lI. cap. 13. vertit: vitae 
suae prospicientem , Philippum , duplici aliqua Áegyptiaci 
vocabuli significatione deceptum , hie per τροφῆς reddidisse 
suspicatus, quod potius per aliam vocem reddeudum fuisset, 
vilam significantem. Sed optima est lectio, quam edidit 
Mercerus, ταφῆς, quamque secuti sunt Pierius, id Ed. 
Horapollinis , et Causs. Trebatius idem in suo Cod. inve- 
nisse videtur; nam vertit: Zfominem de sua ipsius sepul- 
lura curam habentem stenificare volentes, cervum. pin- 
gunt suos ipsius dentes infodientem. | Unde etiam patet , 
eum ἔλαφον legisse, pro ἐλέφαντα ; eodem modo atque su- 
pra, cap. 88. —— Cervos cornua ob invidiam sepelire, quum 
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ea hominibus prodesse sciant, tradunt Aristot. Jai. είν 
IX. 5. pag. 415. C. Aelian. de Yat. nim. 111. 17 , méd. 
Oppian. Cyneget. II. vs. 211, seqq. Plinius Zfist, Nat. 
VIII. 32. Sed de elephante Plinius ibid, VIII, 3. »Prae- 
»gdam ipsi in se expetendam sciunt solam) esse in atmis 
»suis, quae Juba cornua appellat, Herodotus tanto anti- 
»quior, et consuetudo melius, dentes; quam ob rem de- 
»ciduos casu aliquo vel senecta defodíunt." Aelian, (quem 
cjtavit de Pauw) de /Vai. nim. V. 49, med, nerrat Ae- 
thiopum elephantes, ubi mortuum alium videriüt, probos- 
cide sua humum congestantes , eum sepelire. 

τούτους γὰρ πεσόντας λαβὼν κατορύττει.} (hae leguntur in 
Codd. Aug. et Pariss. A, B, C. ἐκεῖνος ydg, ὅταν ἴδῃ τοὺς 
ἰδίους οδόντας πίπτοντας, καταδράττεται doVTov., xal. voV- 
τους ὀρύττει, in textum non recepimus, quotiiain . periphre- 
sin constituere videntur alterius lectiohis, quae servatur ἂν 
Ald. Merc. et Pierio, quamque Trébatius in suo Cod. ha- 
buisse videtur, vertens: sepelit enim cervus, qui sibi ex- 
ciderunt dentes. 


CAPUT LXXXIX. 


"Urso γὰρ ζῇ ἑκάτὸν ἔτη κατ᾽ «Αἰγὑπτίαυς"} De vita cor- 
nicum longissima , "Hesiodi versus laudatit Plutarchus de 
Oracul. Def. cap. 11. in. pag. 415. C. 

' Exvvéa vos δώει γενεὰς λακέρυξα κορώνη — 

"4»ópó» ἡ βώντων.. 
et. quoque idem Sympos. IV. Quaest. I. cap. 8, med. 
pag. 662. F. quem lodum vertit Macrobius j$afurn. VII. 
cap. 5. Add, locus Plinii , quem supra citavimus ad eap. 21. 
pag. 918. 
. τὸ δὲ Ero; κατ᾽ Miyvntlovo τεττάρων rave] Cff, quae 
adnotavimus supra, ad I. 5. pag. 141, seqq. 
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CAPUT IC. 


Πῶς ἄγϑρωπον ἐν ἑαυτῷ κρύπτοντα] Ald..Mere. Pierius 
οἱ Causs, praepositionem minus recte omittunt; error for- 
tasse inde ortus, quod in ipso capitis initio, quom alind 
verbum ueurpeiur, praepositio non additur. 

" doOpomor ἐμφωλεύοντα ἑαυτῷ κακίαν) In Cod. Peris, 
B. pro éugoAe/orra, legitur ἐγχρύπτογτα, quod scholium 
esse vocis legitimae, monet de Boissonade ad JVécet. Eugen. 
T. II. pag. 255. — Interpretes accepisse videntur pro xova- 
royra ἐν ἑαυτῷ κακίαν, freti fortasse Suida, φωλευύουσε ex- 
plicante, κρυύπεουσι. Sed dubito, an verbum ἐμφωλεύειν ea 
significatione usurpari possit; significat enim /gtere ix αὐΐ- 
quá re, insidiari; itaque suspicetur aliquis, verba: ἑαυτῷ 
κακέαν, minus recte in textum irrepsisse, verum ea. si- 
mul cum ἐγκρύπτοντα inserviisse explieationi verbi ἐμφωλευ. 
ονταξ quod si verum sit, vertendum erit: —Mominem in- 
' sidiantem , οἱ legentem $e, ne cognoscatur a swis , vo- 
lentes. significare, pardalin pingunt, Pro τοῖς idiom, 
Trebatius, fortasse non male, legit τοῖς ἄλλοις, vertens: 
Hominem — nec ab aliis cognoecé promitentem. 

Mi συγχωροῦσα τὴν ἰδίαν οσμὴν ἀφιέναι) Pro οσμὴν, 
Aldus, alique, habent ὁρμὴν. quod legit quoque Trebe- 
tius; ea tamen lectio inprobanda videtur; quoniam tanc 
ἀφιέναι rerte explicari non potest, nisi ad ipsa illa anima- 
lia referatur, et vertatur én»ofescere, oogmoscere; voluti 
teddiderunt Trebat. et Merc. sed ea significatione an recte 
usurpari potuerit illud verbum, jure dnbitebitur. Prae- 
terea de perdi edoris suavitate, qua reliqua animalia ad se 
adliciat , plnrimi veterum scripserunt, Aristot. Hs. nim. 
IX. 6. pag. 416, E. 417. Α. λέγουσι δὲ καὶ κατανενοηκυῖαν 


τὴν πάρδαλιν ὅτε οσμῇ αὐτῆς χαίρουσι τὰ θηρία, ἀποκρύπ- 
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᾿τουσαν ἑαυτὴν, θηρεύειν. προριέναι γὰρ ἐγγὺς, καὶ λαμβά- 
,ψειψ οὕτω καὶ τὰς ἐλάφους. Aelian. de JVat. nim. V. 40. 


"Exdyy ἡ πάρδαλις τροφῆς δεομένῃ ἑαυτὴν ὑπαποχρύπτει, 
ἢ λόχμῃ πολλῇ ἡ φυλλάδι βαθείᾳ, καὶ ἐντυχεῖν ἐστιν dga- 


φὴς, μόνον δὲ ἀναπνεῖ, x. v. Δ. οἵ, quoque Antigon. Caryst. 


cap. 87. Apostol. Cent. XX. prov. 21. Plutarchus de Solert. 
"nim. cap. 24, in. pag. 976. D. τῇ δὲ παρδάλει τὰ πλεῖστα 
προςχωρεῖν, χαίροντα τῇ ὀσμῇ, μάλιστα δὲ τὸν πέϑηκον. Add. 
Theophr. de Caus. Plant. VI. 5. 2. et Phile Carm. ΧΧΧΥ͂Ι. 
Sed quum Horapollo hic contrarium docere, videatur , . certe 
prouti locus nunc legitur, pardum odorem non emittere ubi 
venatur, statuendum fortasse erit, quaedam deésse, aut lo— 


eum esse corruptum. — Neque enim difficultatem expedit 


de Pauw, citans Aeliani de Vaf. nim, V. 54; nam Ae- 
lianus ibi de simiis tantum agit, et quomodo hae capiantur 
a pardo, non odorem suum, sed anhelitum vel spiritum 
cohibente; συνέχει τὸ ἄσϑμα, καὶ κεῖται γεκρὰ δὴ, simi- 
aeque inquirunt, τὸ πρεῦμα re καὶ ἄσϑμα εἰ μεϑίησιψ. — 
Fortasse legi potest: αὕτη γὰρ κρύφα τὰ ζῶα ϑηρεύει, 7ro0c- 
χωροῦσα, τὴν ἰδίαν ὀσμὴν ἀφιεῖσα καταδιωκτικὴν οὖσαν: aut, 
81 μὴ συγχωροῦσα retinendum sit: αὕτη γὰρ κρύφα τὰ ζῶα 
θηρεύει), καὶ μὴ συγχωροῦσα βλέπεσθαι. τὴν ἰδίαν οσμὴν 


- ἀφίησι, καταδιωκτικὴν οὖσαν τῶν ἄλλων ζώων. Plinius Hésf. 


ιαί. VIII. 17, med. » Ferunt odore earum mire sollici- 
»tari quadrupedes cunctas, sed capitis torvitate terreri ; 
»quam ob rem occultato eo, reliqua dulcedine invitetas 
»corripiunt." — -Οσμὴν ἀφιέναι dicitur, ut vb. c. apud 


. .Éuripidem PAoen. vs. 1449. φωγὴν — ἀφῆκεν. ad quem 


versum cf. Scholiast, — Καταδιωχτικὴν de Pauw recte ex- 


' plicavit: quae persequitur, et ad se tra/ut alia anima- 
4a; est gntem idem, quod Theophrest. l. c. dixit: zavrg 


προςαγομέγην, hac [sc. odoris suavitate] ad se adlicientem. 


^ ^ 
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CAPUT XCI. 


᾿ς arg γὰρ θηρεύεται dxovovon. ἡδέα συρίσματα ἄδογτων ὁ 
Aristot, Ζ7.6ἱ. nim. ἘΧ.: 5. pag. 416. B. C. ἁλίσκονται 
δὲ ϑηρευόμεναι ἀΐ ἔλαφοι συρέττόντων καὶ ἀδόγεων, dre 
καὶ κατακηλρῦνται ὑπὸ. τῆς “ἡδονῆς. 0o: δ᾽ ὄντων,. ὅ μὲν, 

φανερῶς ἄδει, ἢ συρίττει" ὁ δὲ, ἐκ τοῦ ὄπισϑεν βάλλει, ὅταν 
᾿οὗτος σημαίνῃ τὸν καιρόν. Áelian. de δαί, nim, XII. 46. 
Clem. Alex. Strom. IV. cap. 4, in. pag. 192. Potteri. 
Glycas 4fnnal, 1. pág. 65. B. Antigon. Caryst. cap. 85; 
Plinius Zist, Nat. VIII. 12. — Συρίσματα. ἀδόντων sunt 
sibila canentium tibia , sonitus tibiae, Aelian, 1. c. ἀνὴρ 
αὐλῶν τεχμίτης — πᾶν — 6, τι γλύκιστον αὐλῳδίας, τοῦ-- ᾿ 
το. due 

|. CAPUT XCII. 

| ἘΞ ἜΦὌΕ De upupa cíf, quae supra adnota- 
vimus, ad I. 55. pag. 297, seqq. De ejus cantu Plato in 
Phaed. cap. 35, med. pag. 85. Α. οὐδὲ αὐτὴ fj τε ἀηδὼν, 
καὶ ἡ χελιδὼν καὶ ὁ ἔποψ, ἃ δή φασι διὰ λυπὴν θρη- 
ψοῦντα diu, οὔτε oi κύκνοι, x. 7. M 
. dá» πρὸ. τοῦ καιροῦ τῶν ἀμπέλων πολλὰ κράζῃ] Πολλὰ 
addidimus ἐσ Cod. Paris. B. probante de Boissonade. ad 
JVicet.  Eugenian. Yom. IE..pag. 129, 130. Vox καιρὸς 
eodem modo ita in JV. 7. usurpatur, vb. c. apud Marc. 
X]. 13. οὐ γὰρ ἣν καιρὸς σύκων. Matth. XXI. 34. ὅτε δὲ 
ἤγγισεν Ó καιρὸς τῶν καρπῶν. et dct. XIV. 17. οὐρανόθεν 
ἡμῖν ὑετοὺς διδοὺς καὶ καιροὺς . καρποφόρους. Cf. Schleusn. 
in Lexico JV. 7. — Verbum κράζειν, quod proprie de 
avibus dicitur, supra de cynocephali latratu — Phi- 
lippus I. 16, fine. 

Seyffarth Op. cit. pag. 158, med. upupam ad Mercu- 
rium refert , ob praesagium huic planetae adscriptum. 


φγε. 


18 -.. .  ADNOTATIO ap 


CAPET ΣΟΙ. 


Πῶς ἄνθῳοπον ὑπὸ σεαφνλῆς βλαβέγτα.} de Pauw deisse 
putat: καὶ ἑαυτὸν ϑεραπεύρντα ;. sed in aliis quoque capi- 
tum. ttulis, eodem módo nonnulla omittnntnr , vb. c. in 


.cap. 97. 102. 110, 112. 113. 114. aliisque, .. 


ἔποπα ζωγραφοῦσιν καὶ ἀδίᾳντον τὴν βοτανήγ") De upu- 
pís. adianto sibi medentibus, apud reliquos scriptores τοῖθ- 
res nibil inveni, neqne de eo, quod in eap. praeced. ední 
copigm adnuneíare dicuntur, Áslian, tamen de Ja£, fnim., 


HH. 36, med. upupas dicit nidís suis imponere adiantum , 


ut sibi caveant e fascinatione; et IIT; 26. upupam ope hér- 
bae alicujus nidum suum luto. obductum aique clansum 
aperuisse, — De Adianto cff, Dioscor. IV. 120. Nicander 
Theriac. vs. 846. Plinius Zsi. Ναί. XXI. 17, in. et in 
primis XXII. 21, sub fin, ubi de ejus usu. in medicina 
agit. — In praecedentibus pro ϑεραπεύονεα, nonnulli. Codd, 
babent zeQio0evorza ; quod fortasse reeipiendum erit, quo- 


niam et infra omnés περιαδεύεταε habent, ἱΠεριοδεύεσθαε 


pro θεραπεύεσθαι usurpatum fuit & Graecis recentioribus , 
$b; v, a Moscho im Lémon. esp. 204. Nilo Lib. II. 
Ἐφ. 388. in Chronico 4lexandr. Off. Du Cangius in Gloss. 
et Selmasius ad Solinum peg. 1050. B. 

. &ilayroy dxoriSíuevog εἰς τὰ ἑαντοῦ ὑπο De Pauw 
conjicit: dnowÜusyog εἰς τὸ ἑαυτοῦ πόμα ; quoniam avis 
vette dici non.possit, ἀπρτύϑεσϑαί τε εἰς τὸ ἑαυτοῦ στόμα, 
»quum os.illi pro manu sit, eoque gestent et deponant em- 
wnie." Trebat, vertit: enventum adiantum in os zmand- 
δέ,. ec sic convalescil, Nisi ea lectio nimis ἃ. codiaum 
scriptura discedat, conjiciam: ἀποτιϑέμενορ εἰς τὴ» ἑαυτοῦ 
ψεοσσαὰ»., vel καλιάν: nam verbum ἀποτέϑεσθαι saepe sig- 
nificat deponere, reponere, Cf. Suides in ἀποθέσθαι, et 
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Hesych. in ἀποτίθεται. Supra, II. 46. de palumbo dicitur: 
ἐκεῖνος yàg, ὅτε ἀῤῥωστεῖ, φύλλον ἐπιτίϑησι δάφνης εἰς τὴν 
ψεοσσιὰν iie sal ὑγιαίνει. - - 
CAPUT XGeIY, Lu e m 

"^ γὰρ ἑαυτὰ. φυλάκτουσι VES à αν ἄφδινον. Ἢ 
ἐν πάσῃ τῇ vcro]: Aristot, Zio, odi, EX. 10, pag, 421. E 
ὅταν δὲ καϑίζωνται [5c, .gEues];, ἀΐ μὲν ἄλλρι ὑπὸ Tfj. πεέ- 
quy vir. κεφαλὴν ἔχουσαι, ἀκαθειίδοναιψ ἐπὶ ἑφψὸς ποδὰβᾷ 
ἐναλλάξ ὁ. δ᾽ ἡγεμὼν; γημνὴν ἔχων τὴν κεφαλὴψν. προορᾷ 
καὶ ὅταν αἴσθηταί͵ v4, σημαίγεε βοῶψ. Cf. quoque. Aelian, 
de Yat, 4fnim,; ΠῚ. 13, fn,:ubi, dieit eas, lapillum une 
guibus tenentes, vigilare, ut, si quando obdotmiscertnt,, 
eo cadente exciterentur. Add, Plutarch, de Solert. «pivstets 
cap. 10, sdb fin, pag, 967. B. C. et 29, in, pag. 979, D. 
Phile earm, XI, Glyeas Siue png us 9 Plinius Jfis/. 
JAYat; $e X. 23, PY 

κατ᾽ ὄρδινονἾ - Secundum EN pU ato 3 
alfernatim , vel veluti Aristot, 1. 1, ivaMa£, et Besilim ἍΜ. 
Hexaém. Hom, VIII, quem loeum. leudayit Haesohelius, ἐπ 
περιτροπῆς. Vox ὄρδιγον, vel ὀρδίνιον., posterioribus demum 
temporibus in linguam Graecam ex Latina introducta , inve- 
mitur apud Theophrasti Scholiust, δὰ ZdyZ/. X. Macariom 
Xinum ade. Saraoc. Leonem. Constit, III, Saholiasten: Qps 
piani  αἰϊομέϊο, E, vs. 625. Constant. in 7acfic, apud . 
Suidam, in yoce (διλέᾳρ. in Yita S. Auxentii Archimandr, 
n*, 2. in veteri Poenitenlial, Graecor. in Sargoenicis Syl5 
burgii pag. 24. apud Mauricium Lib, I. Strateg. oap. 39, 
Zachariam I, Dialog, cap. 8. III, 37, er De Cangius in 
Gloss. Graec. Inf. — 

Klaproth Op. cit, Ep. I. pag; 7, 8, scrologiam animad 
vertendam putat, quoniam grus Copüs Tibi, et bene 
cusloditus dicatur taxpo. 





ὅ80 .7.— " « ADNOTATIO ἂρ 


* CAPUT XCV. 


*Exéiyot γὰρ ἐπὰν χηρεύσωσιν ἑαυτοῖς ἀποκέχρηνται.  Re- 
liqui scriptores de perdicibus idem narrant, ubi foeminae, 
pullorum nutritioni intentae, marium libidini satisfacere 
non. possunt, Cf, Aristot. Zisf. 4nim. IX. 8. pag. 420. B. 
Aelian. de Yat. 4nim. ΠῚ. 16, fine, Porphyrius de 4fbstén, 
III. 23. Plinius “7 ἰδέ. Nat. X. 23, sub fin. quorum pluri- 
mos citavit Hoesch. Universe autem de intemperantia perdi- 
eüm cff. Aristot. 7 5. 4fném. V. 6, fin. pag. 292. D. E. 
Aelian. de δαί. nim. YII. 5,.1V. 1. et adnot, nostra 
ad Horapoll. I. 57. pag. 285, seq. Secundum Artemid. 
Onetrocr. 11. 51. perdices significant γυναῖκας — ἀϑέους 
xul ἀσεβεῖς, οὐδέποτε τοῖς: τρέφουσιν εὐνοούσας. 

ε᾽ ἀποκέχρηνται.] . Αδιιέέ solent; perfectum saepe ponitur 
pro praesenti, ubi actio interata pa Cf. Matthiae 
Gr. Gr. $. 502. 2. 

εὐ Apud Seyffarth. Op. oit, pag. 161, in. gerdix Saturni 
plenetae symbolum est, ob paederastiam. 


CAPUT XCVI. 


᾿Εκεῖνος γὰρ γηράσκων, ἀποκάμπτεται τὸ ῥάμφος αὐτοῦ] 
᾿Ἐκεῖνος — γηράσκων, absolute ponitur pro: ἐκείνου γηράσ- 
πόντος, de qua cGonstrüctione cff.. Kusterus ad Aristoph. 
Plut. vs. 277. Davisius ad Clem. Rom. Ep. I. cap. 11. ad 
Cic. Tuscul, MIT. 8. pag. 179. et ad Max. Tyr. XXIV. 
$. 3. quae loca laudarunt Valcken. ad Phoen. vs. 292, et 
Matthiae Gr. Gr. $. 311. et 562. 1, Eandem rem narrat 
Aristot, ἡ ἰδέ, Anim. IX. 32, med, pag. 481. B. γηράσ- 
κουσὶ δὲ Toig αἰετοῖς τὸ ῥιίγχος αὐξάνεταν τὸ ἄγω γαψόμενον 
αἰεὶ μᾶλλον, καὶ τέλος λίμω ἀποθνήσκουσιν. Cff. quoque 
Epiphan, ad PAysiol, cap. 6. Plinius Mist, Nat. X. 8, fine. 
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Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 163, fin. aquila 
vostro adunco indicat Saturnum , propter seneciwem ad 
hunc planetam referendam; pag. 156, med, eadem. avis 
Jovis planetae symbolum dicitur. 


* 


CAPUT XCVII. 


Κορώνης νεοσσοὺς ζωγραφοῦσιν ἢ De Pauw. mutandum 
putat: κορώνην νεοσσοῖς ζωγραφοῦσιν, 1. e. σὺν κορώγοις9 
praepositione omissa; quoniam cornir, de qua bic praeci- 
pue agi dicit, abesse nequeat ; idem censisse videtur Pierius 
-Hierogl. XX. 84. et Trebatius, qui vertit: cormicem cum 
pullis pingunt. De praepos. σὺν interdum omissa, conferri 
possunt Casaub. ad Polyaeni S/rateg. 1. 2. pag. 14. et 
Matthiae Gr. Gr. $. 405. animadv. 3. Sed quominus de 
ipsa cornice. intelligamus , prohibere videntur, quae prae- 
cedunt: μητὲ ἐν τρέφεσϑαι ἡσυχάζοντα, quae ad cornicis 
pullos referri tantum possunt; hos autem volantes etiam. 
nutriri, docet Aristot, Zist. 4nim. VI. 6. pag. 391.,À. 
ἐκλέψαντες οὐδεμίαν ἐπιμέλειαν ποιοῦνται τὸ λοιπὸν, πλὴν 
πορώγης" αὕτη γὰρ ἐπί τινα . χρόνον. ἐπιμελεῖται" καὶ γὰρ 
ἤδη πετομένη σιτίζεε παραπετομένους,, in quo loco de Pauw, 
fortasse recte, legendum conjicit: καὶ γὰρ ἤδη πετομένους 
σιξίζεε παρᾳπετομένῃ. Plinius Zist. Vat, X. 12, in. »Prae- 
» terea sola haec etiam volantes pullos aliquamdiu pascit." 
Unde fortasse conjici possit, apud Horapollinem. legendum 
esse: αὑτὴ γὰρ ἱπταμένους τρέφει τοὺς νεοσσούς. 

CAPUT XCVIH. — 

Πῶς ἄνθρωπον ε εἰδότα τὰ μετέωρα. Articulus i in Aldine, à 
aliüsque abest, neque tamen bic otiosus videtur, omissus 
fortasse ob praecedentis εἰδόξα syllabam posteriorem, Sunt 
autem τὰ μετέωρα, quae Cicero 4fcad, IV. 39. et 41. vo- 
cat supera aique coelestia. is | 


— 


582. . . ADNOTATIO ἂν 


"oT» ϑεάσηται τὰ νέφη, μὴ. ἄρα χειμάζῃ, ἵμα ἐν ἡσυχίᾳ 
διαμένῃ.) Μὴ ἄρα χειμάζῃ de Pauw vertit: vum guid pro- 
cellas minentur, reprehendens Mercerum reddentem :. «ut 
nubes e proximo conspiciat, neque tempestate agitelur, Sed 
χειμάζῃ referendum videtur ad τὰ γέφη, quae dicuntur ya- 
μάζειν, vb. c. a Plutarcho Z4popAthegm. Heg. pag. 195. D. 
Οὐ “πολλάκις ὑμῖν προὔλεγον &yo τὴν ἀπὸ τῶν op» νεφέ- 
λὴν., ὅτε χειμάσει. mort ἐφ᾽ ἡμᾶς; Atque eo sensu fortasse 
"Horespollinis locus erit vertendus: vade enim sublime. so- 
Ja , ut conspiciat nubes , ne forte tempestatem emittant, 
uf tía (n quiete degere possit , vel quiescat, Mj ita usut- 
patur in.íntetrogatione indirecta, OR, quos laudavit Mat- 
thiae Gr. Gr. $. 608. Animadv. 3. Particnla ἄρα addi- 
tur, veluti alibi post εἰ, significans. forte. . Off. Matthiae 
ibid, $. 614. et Schleusn. in Lexico X. T. in voce. — 
Aristoteles δὲ. nim. IX. 10, in. pag. 421. D, E. (Φρό.- 
᾿φεμα δὲ "πολλά καὶ περὶ vo)g γεράνους δοκεῖ συμβαίφψειν.. ἐκ» 
φοπίζουσί τε γὰρ. μακρὰν, καὶ εἰς ὕψος πέτονται, πρὸς. τὸ 
καϑορᾷν τὰ πόῤῥω, καὶ ἐὰν ἴδωσι νέφη. καὶ χειμέρια, “κα-- 
. ταπτᾶσαι ἡσυχάζουσιν. Unde conjici possit, apud Horapol- 
linem esse legendum : ἵἕγα θεάσηται τὰ νέφη καὶ và qetuí- 
oit , ἵνα ἐν ἡσυχίᾳ διαμένῃ. — Trebatius certo diversam lec- 
tionem habuisse videtur; nam vertit: Áaec enim iia adte 
volat , ut nubes videat et tangat. — Off, quoque de gruibus 
alte volantibus, deque ventorum et tempestatum praesa- 
gio, quod ex eorum volatu capiunt nautae, Áelian. de Nat, 
nim, III. 14. Plinius Hist, Nat, X. 23, in. [Isidorus 
din Xil, 7, med. 

Segffarth Op. cit. pag. 159 , med. gruem.vocat Mercuri 
boli. ob sideralís scientiae cognttioneym , et τς 
Jantiam. huic planetae tributes, 


Φ [md 


"$e. 
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CAPUT XCIX. 


"dyOporo» ἀποταξάμενον τὰ ἴδια τέκνα] "jd rosáaooues 
significat valedíco, valere jubeo, demitio, idem quod 
ἀσπάζεσθαι: sed tunc construitur cum dativo; Phrynichus 
in Eclog. pag. 10. ᾿ΑΑἸποτάσσομαί σοι, ἔκφυλον πάνυ" χρὴ 
γὰρ λέγειν ἀσπάζομαέ σε. οὕτω γὰρ καὶ ol ἀρχαῖοι εὑρίσκον- 
ται λέγοντες», ἐπειδὰν ἀπὰλλάττωνται ἀλλήλων. Off. quoque 
Phavorinus in Ζοχίσο, et Suidas in voce. Itaque apud 
Horapollinem fortasse melius legatur: ἀποταξάμενον τοῖς iie 
τέκνοις, aut adsumenda lectio Cod, Paris. B. quamque in 
margine habet Cod. Paris Α. ἀποπεμψάμενον. ᾿ 

ἱέρακα ἐγκύμονα ζωγραφοῦσι»] De Pauw reponendum ΜΝ 
tat ἐγκυήσασαν, (quod G7ossae Labbaei explicant connizam), 
quoniam accipiter praegnans adumbrari non possit; sed sine 
codicum auctoritate lectio mutanda non videtur. Trebatius 
quoque vertit: aquilam praegnantem. Quod autem hic 
dicitur ἐγκύμων, alias, et ab ipso quoque Philippo, supra , 
I. 11, med. et infra II. cap. 107. dicitur ἔγκυος. 

. τὸ Ey μόνον ἐπιλέγεται nol τρέφει] ᾿Ἐπιλέγεται interpre- 
tes reddiderunt e/ig:/, de Pauw vero vertendum putet ἐπ. 
eubat; sed hoc ubi indicare volunt scriptores Graeci, utun- 
tur verbo ἐπωάζειν, Οἱ, Aristot, Hist, dim. X.8. p. 392. 
À, seqq. Melius itaque convenire videtur ea ratio,. qua 
ἐπιλέγειν. pro. ἐκλέγειν eumatar, Οἵ, Schleus,. in Zezrico 
JV. T. — Quod autem hic de accipitre prodit Horapollo, 
a reliquis scriptoribus non confirmatur , de aquila idem nar- 
rantibus, Aristot, Zis/. nim. VII. 6. pag. 880. C. ὁ δὲ 
ἀετὸς, ὠὰ μὲν τίκτει τρία, ixMna: δὲ τούτων τὰ δυο" ὥς. 
περ ἐστὶ καὶ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις ἩΙουσαίου ἔπεσι»" ᾿ 
Ὃς τρία μὲν τίκτει) ϑύο δ᾽ ἐκλέσεν, ἕν δ᾽ ἀλεγίξεν. 
et paullo ulterius: ἐκβάλλει δ᾽ αὐξαγομένων τὸν ἕτερον τῶν 


884 : .ADNOTATIO ἂν 


᾿ψεοττῶν. ἀχϑόμενος τῇ ἐδωδῇ" ἅμα δὲ λέγεται ἐν τῷ χρόγῳ 
τούτῳ ἄπαστος γίγνεσθαι, ὅπως μὴ ἁρπάζῃ τοὺς τῶν ϑηρίων 
σκύμνους" οἵ τε οὖν ὄγυχες αὐτοῦ διαστρέφονται oMyag ἡμέ- 
εραρν καὶ τὰ πτερὰ λευκαίνεται" Ogre καὶ τοῖς τέχνοις τότε 

γίγνονται χαλεποί" τὸν δὲ ἐκβληϑέντα δέχεται καὶ τρέφεε ἡ 
φηνή. in quo loco, fortasse minus recte, de Pauw pro ἄπαστος, 
corrigendum putat &z«Aóg, quoniam absurdum sit, aqui- 
Jam per totum tempus, quo pullos nutriat, esurire. Sed 
id non dicitur ab Aristotele, qui addit per paucos tantum 
dies, ungues ejus inverti, Plinius Z/is/. Vaf. X. 4. locum 
Aristotelis ita. vertit:, »Pariunt ova terna: ercludunt pullos 
» binos: visi sunt et tres aliquando. Alterum ezrpellunt 
»taedio nutriendi. Quippe-eo tempore ipsis cibum negavit 
» natura , prospiciens ne omnium ferarum foetus raperentur. 
» Ungues quoque earum invertuntur diebus iis, albescunt 
» inedia pennae, ut merito partus suos oderint. Sed ejec- 
» tos ab his cognatum genus ossifragae excipiunt et educant 
»cum suis." Hic igitur et ipse ἄπαστος legit, et inde quo- 
que explicandum putavit, quare pennae ejus avjs albescant. 
Attamen significatió vocis fortasse non nimis erit urgenda, 
Ma ut dicatur tantum, eo tempore quo incubat aquila, non 
exire ad praedam capiendam , sed .cibo ante jam in nido 
recondito , vitam sustentare, qui tamen non tam copiosus 
ipsi adest, ut non fame prematur, atque interdum nihil 
reliquum habeat. a ratione locus Aristotelis non adver- 
satur elis ejusdem scriptoris verbis, quae citavit de Pauw 
ex Lib. IX. fist. Anim. cap. 32. pag. 431. B. ἀποτίϑε- 
ται δὲ τὴν περιττεύρυσαν τροφὴν τοῖς νεοττοῖς, διὰ τὸ μὴ 
εὔπορον εἶναι xaO" ἑκάστην ἡμέραν αὐτὴν πορίζεσϑαι, ἐνίοτε 
οὐκ ἔχουσιν κομίζειν. — Ex his autem locis fortasse conji- 
ciatur,.etiam apud Horapollinem , pro accipitris nomine , 
aquilae esse reponendum, cui conjecturae favere videretur 
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Trebatii versio, nisi et, uae supra de accipitre. dicuntur 
(vb. c. I. 6, 7, 8. et II. 15.), idem de aquila, accepisset. 
διὰ τὸ κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν qoóuoy τοὺς ὄγυχας ἀποβάλλειν} 
Quod in Cod. Paris, C. . apud Ald. Merc. Pierium et Causs. 
legitur axoÀve», omres acceperunt pro ἀπολλύειν, quod ὦ 
' ediderunt Moesch. et de Pauw, atque in versione sua ex- 
pressit Trebatius, nisi bic fortasse legerit ἀπαλλάττει, nam 
vertit: quia lugc lemporis ungues mutat. De Pauw in 
adn, Áldinam lectionem sequendam putat, reddens: »quia 
» (unc temporis ungues. solvunt, i. e. ex aduncis fiunt rec- 
»ue; quia ungues remitiuni, et in rectum sese porrigunt, 
»6oque ad rapiendum fiunt ineptae." Sed veram lectio- 
nem et Codd. Pariss. Α, et. B: restituendam putavimus. 


CAPUT C. 


ἤΑνϑρωπον οκνοῦντα — κάμηλον γράφουσιν") Aristot, ta- — 
men de Hist. dnim. 1I. 2,. fine, pag. 456. B. ϑέουσι δὲ᾽ 
. ϑᾶττον τῶν Νισαίων ἵππων πολὺ ἐὰν 9600, διὰ τὸ u£ye- 
ϑὸς τοῦ ὀρέγματος. Off, quoque Aelian. de JVat, 4nim. 
XII. 34, in. Plinius Z?s/. Yat. VIII. 18, med. 
ἐπεινὴ γὰρ μόνη — τὸν μηρὸν κάμπτει) Herod. IIT. 103. 
πάμηλος ἐν τοῖς οπισϑίηισι σχέλεσι ἔχει τέσσερας μηροὺς 9 καὶ 
γούνατα τέσσερα s quam opinionem ex Herodoto prodidit Α6- 
lianus de δαί. Anim. X. 3., sed falsam esse declaravit 
Aristot. Hist. Anim. 1I. 2, med; pag. 216. A. xal γόνυ 
^ ἔχει dy ἑκάστῳ σκέλει ἕν, καὶ καμπὰς oU πλείους , ὥςπερ" 
λέγουσί τινες, ἀλλὰ φαίνεται διὰ τὴν ὑπόστασιν τῆς κοιλίας. 
- διὸ καὶ κάμηλος λέγεται.) Eandem hujus nominis deri- 
vationem , duró τοῦ κάμπτειν τοὺς «μηροὺς ; sequitur Evenus 
apud Artemid. Oneirocr. Ll. 5. fine: ἐπεὶ xal τὸ ζῶον «τὸ 
καλούμεμον. κάμηλον. μέσους κάμπτει τοὺς μηροὺς imireuyU- — 
μένον τοῖν σκελοῖν τὸ ὕψος, ἑτοίμου» κεκλημένος κάμηλοσς. 
: 2 92 
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οἱονεὶ “κάμμηρος ὡς φησιν -Εὔηνος ἐν 'τοῖς εἰφ Εὖ ψομον 
ἐρωτικοῖς. Hanc tamen, ut et aliam rationem, secundum - 
quam κάμηλος it& vocetur, ὅτε χαμαὶ καθημένη αἵρει τὸ 
φορείον, refellit Bochart. JZfierozoic. I. pag. 74. citans Var- 
ronem de Ling. Lat. IV. dicentem: » camelus suo nomine 
»Syriaco in Latium venit." et Hesychium: I'auág, wá- 
μηλος παρὰ “Χαλδαίοις. 

Klaproth Op. cit; Ep. I. pag. 9. hoc quoque. caput ex 
doetrina su&acrologica erplicandum putat; quoniam came- 
lus Coptis xano-a dicatur, debilis autem (qua voce red- 
dere videtur: ὀκνοῦντα τὴν διὰ τῶν ποδῶν κίνησιν ποιεῖσθαι) 
XAO'H audiat, quae voces ab eadem lingua, x, incipiunt, 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 148. camelus signifi- 
cat Solem, ob segmitiem huic planetae convenientem , si 
cum Luna, Mercurio, vel Venere comparatur; quae vero 
de /lecendis femoribus dicuntur, explicat de Sole in he- 
misphaerium inferius flectente, | 


CAPUT CI. τ 


Κατὰ τὴν ὅρασιν .0fV»] i. e. ut recte vertit de Pauw, 
visu acrem , qui inlenlis oculis aliquem infuolur; ita su- 
pra habuimus ὀξυωποῦν, I. 6. et ὁ xvo» — ὀξυωπεῖ. ibid. 
cap. 40. 

οὗτος. γὰρ αἷμα οὐκ ἔχει, εἰ μὴ ἐν μόνοις τοῖς ὀφθαλμοῖρ"} 
Unde haéc hauserit Horapollo non constat; Aristot. certe , 
Aelian. et Plinius ejusmodi quid de ranis non prodidisse viden- 
tur, sed Nicander in 4/exipA. vs. 563. ranas vocat yvolyo» 
λαιδροὺρ τοκῆας, 1. e. gyfinorum inpudentes parentes. Cf. 

. Bochart Heérosoic. II. pag. 172, med. Aristot. Ais. nim. 
IV. 9. pag. 283. C. ranarum oculos interdum ut lucernas 
flagrare dicit: δοκοῦσι δὴ διαλαμπουσῶν τῶν σιαγόγων ix τῆς 
ἐπιτάσεως.) ὥρπερ οἱ λύχνρι φαίνεσθαι οἱ ὀφθαλμοί. 
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τοὺς. δὲ ἐκεῖ αἷμα Cyoyrag, ἀναιδεῖς καλοῦσιν" Aristot, 
Hist, denim. 1. 10. pag. 202. B-E. , ubi agit de oculorum 
differentia in quibusdam "animalibus, non loquiter de iis, 
quae sanguinem in oculis habent; sed inpudentes esse di- 
cit: quibus aint oculi dzevéig, 1. e. énfenti, ΟἿ, quoque 
ejus liber de. PÁysiogn. pag. 753. D. E. et Plinius Jfis?, 
AYat. XI. cap. 37. 
. Oivoflagic, κυνὸς ὄμματ᾽ ἔχων, κι v. A.] . Hom. 41. 4. 226. 
Eundem vereum citavit quoque. Plato. de Zepub, III. 3, fin. 
pag. 389. .E..— Qnod vero conjicit de Pauw, pro oivofla- 
eig, in libris, quos viderit Horapollo ; scriptum fuisse 'αἷς 
μοβαρὲς, atque illud ipsi ansam praebuisse hunc versum ci- ' 
tandi, ideoque. hic etiam posteriorem vocem esse reponen- 
dam, opus non videtur: nam ea de canibus.adduntur, aut 
quia et hos sanguinem in oculis habere nonnulli statuerint , 
aut quoniam de inpudentia vertenti vel compilenti Philippo, 
in mentem venerit, canem quoque a scriptoribus inpuden- 
tem vocari, Cf. Aelian. de JYat. nim. VII. 19, fine. 

Klaprotk Op. cit. Ep. I. pag. 7. verba: κατὰ τὴν ὅρασιν 
ὀξὺν, vertens view celerem, »celeritas" inquit » Coptis 
»est X«0A6uU; et.zauna Xporp.? Add, Ep. 1H. pag. 15-17. 

Seyffarth Op. cit. pag. 167, med, ranarum: alterum ge- 
nus ad Solem planetam refert, ob ea quae dieuntur xb Ho- 
repollime ,- de visus oeleritale; alterum vero gomuá Saturno 


sacrum punt. , ob PIN 
CAPUT ΟΠ. 


"dor eoroy —— μὴ BursDÉvra κινεῖσθαι] Supr, I. 25. Àe- 

gyptii dicuntur. Aominem: dnÀeoro».per rasan. significasse, 

προςλαμβάγει τοὺς ὀπισθίους .πόδας.}] Quod Hoeschelius, 

ez Cod, Aug. ediderat: τοὺς οπεσϑέους πρότερον, da. Pauw , 

in. adnot. rete inprobavit ;. non enim posteriones pedes prius 
92 " 
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accipit rana , sed anteriores prius formantur , ut refert Áe- 
᾿ lianus, loco quem citavimus supra ad I. 25. pag. 284. poste- 
riores demum figurantur, cauda se findente, ut dicit Pli- 
nius Jfíst, Nat. IX. 51. ^ Quoniam autem hic nihil prae- 
cedat de pedibus anterioribus, de Pauw, fortasse recte, 
conjecit legendum. προρλαμβάμει τοὺς οπιόϑίους πόδας προ- 
τέροις. Yel προςλαμβάνει τοὺς οπισϑίους προτέροις ;-ἴ. e. adi 
priores pedes posteriores adsumit. Trebatius vertit, ra- 
nae enim nascuntur sine pedibus , qui tumen. procedente 
lempore subcrescunt; itaque voeem οπισθίους in suo Cod. 
legisse non videtur. 2 ' 
CAPUT CII. 

Θέλοντες δηλῶσαι) — Hoesch.. et de Padw: φέλοντες dq— 
μῇναι; utrumque promiscue usurpatur a Philippo. 

αὕτη γὰρ οὐδεγὲ τῶν ἰχϑύων. συνγευρίσκεται.) Do hac ini- 
micitia anguillas inter et alios pisces, apud alios scriptores 
nihil inveni; nam, quod Hoesch. adnotat, Aelianum nmar- 
rare, anguillas seorsim a reliquis. piscibus degere, neque 
umquam in eorum esse comitatu, in eo falli videtur; certe 
apud: Áelianum , qui de anguillis, earumque capiendarum 
retione agit de af, «πέρι. XIV. 8. hujusmodi quid non 
legi. Fortasse statuendum , Philippam rem collegisse ex 
60; quod anguillae interdiu in coeno abscondi, noctu vero 
ad praedam exire dicuntür. Cf; Athen. Deipnos, WII. 18. 
pag. 297. C.—300. D. — Caeterum: anguillas ab: Aegyptiis 
sacras fuisse habitas narrant Herod. II; 72. et Athen. 1]. c. 

- Seyffarth Op. cit. pag. 168, med. angwuilla indicatos fu- 
isse putat Martem 'et Setumum planetas, quoniam hi quo- 
qe infaustt sint atque znfes/: in astrologia. 
| CAPUT IV. 

Νάρκην τὸν ἰχθὺν ζωγραφοῦσιν} :Neque haee de torpe- 
dine alios pisces servante a reliquis scriptoribus: eonfir- 


-- 
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mentwr; Contra Aristot. ZJis;, nim. IX. 37, in. pag. 484. 
B. ἥτε νάρκη v«oxi» ποιοῦσα, ὧν à» κρατήσειν μέλλῃ. iy- 
θύων, τῷ τρὐπῷ ὃν ἔχει ἐν τῷ σώματε λαμβάνουσα, τρέφε- 
wc τούτοιφ' καταφρύπτεται δὲ εἰς τὴν ἄμμον καὶ πηλόν" 
λαμβάνει δὲ τὰ ἐπινέοντα, ὅσα ἂν ναρκήση ἐπιφερόμενα τῶν 
ἰχθύων.  Cff. quoque ibid. A, B. Plutarch. de Solert, 4fnim. 
cap. 27..pag,.978. B. C. Oppian. Zaiteut. 1I. 62, TII. 149. 
Antigon; Caryst; 48. . Aelian. de Na. anim. I. 36, IX. 14. 
Plinius Zis/. Nat. IX. 42, med. — Itaque Canss. conji- 
Cit, νάρκην hio errore scriptum esse pro »avrilor,.de quo 
Aristot. Hist. 4fném. IX. 37, fin. ;pag. 437. B. C... Aelian, 
de Nat. nim. IX. 34. Athen, Decpnos. VII. 19. p. 317. Εν, 
318. A. Oppian. Hadieut. 1. 338, seqq. Àntigon. Caryst. 
cap. D6. Plinius Jfst. Yat, IX. 29. sed.neque de eo ejus- 
modi quid narrazunt veteres, .De: Pauw locum aliter distin- 
guendum putat;. αὕτη ydo ὅταν ἴδῃ τοὺς πηλλοὺς τῶν ig- 
Over, μὴ δυῃναμένους κολυμβᾷν, συλλαμβάνει, wu. v. À. ubi 
guscium coelum viderit ,. eos qui natare non possund , ad 
se sumit οἱ φεχυαΐ; atque sic reliquos scriptores Horapolli- 
nem.nen.refellere putat,:qunm invalidos tantum servet et 
adjuvet torpedo , reliquos: antem torpore inmobiles reddi- 
ios.Gapiat.et.comedat. Verum, si ita locus sit aceipjendüs, 
ante uj.articulus-Tequiritur: τοὺς μὴ δυναμένους. w. T. ἢ, 
qui tamen in Codd. non adest. Trebatius veztit: do enim 
cum viderit pisces defessos , jam nec amplius nafere va- 
lentes , praesto est. illis , atque servat. — Kortasse sta- 
tuendum, de ,Slio pisoe esse accipienda , quae hic de tor- . 
pedine dicuntur; vel.opinionem exinde esse ortam , quod 
veteres putarunt torpedines quoque foetus suos emittere et 


. recipere intra se ipsas. ^ Aristot. Hésí. «πέρι, VI. 10, fin. 


pag. 385. À. οἱ μὲν οὖν ἄλλοι γαλεοὶ, καὶ ἐξαφιᾶσι καὶ δέ- 
χονταῖι εἰς ἑαυτοὺς τοὺς νεοττοὺς, καὶ αἱ δῖναι, καὶ αἱ νάρκαι. 
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ΟἿΣ Pierius Hieropl. XXX..2. qui et alism: eausamy ad— 
tulit, quod torpedo, ubi una cum aliis piscibus in retia 
inciderit , torpore suo-piscatorem inmobilem reddens , ipsa 
se et reliquos pisces servet; de quo οὔ, loca Lzud Supra 
laudavimus. 

συλλαμβάνει: πρὸς me .De Pauw: cum Mere. et. Pierio 
| legendum putat ἑαυτῇ; sed non opus videtur, nam. eaepe 
it& πρὸς €um accusativo (ponitur. ' Cf. Matthiae Gr. €r. 
$. 591. ἡ. et hoc loco etiam emofum ad locum quodam— 
modo. indicat; eademque ratione apnd Aristotelem j, 1. 
dicitur: sed iem εἰς nero, 


CAPUT cv. 


γάνθρωπον τὰ χρήσιμα καὶ τἀλἄχρηστὰ xoc νηλωκότα 
De. Pauw, non sine weri:similitudine , pro κακῶς, legen- 
dum eonjieit-x«A&c; ut ita conveniat cum eo, quod de 
polypo marrant:scriptores reliqui. Aristot. 7 6,., afném. IX. 
97. eub :&in. pág. 486. €. D. δ" δὲ- πολύπους --- óixosoutsóc 
δ᾽. ἐστί" πάντα. γὰρ συλλέγει μὲν tig τὴν ϑαλάμην, o9 τυγ- 
χάνει. κατοικῶν' ὅταν δὲ καταναλώσῃ τὰ χρησιμώτατα, "ἐκ- 
βάλλει τὰ. ὄσνρακα, καὶ τά xelegta TOY καρκίνων ᾿κἀὲ κογ- 
χυλέων. “αἱ τὰς ἀκάνϑας τῶν ἰχϑυδίων,. idem narrat Plinius 
Hist, Nat. 1X. 30, med, De polypo, ique Yoracitate 
infre iterum. agitur. eap. 113. 

“παρατίθεται τὴν τροφὴν “εἰς ve "E "Alii ϑαλάμον;. 
Utrumque usurpatur de onimaluen nidis et latibulis. 

τὰ ἄχρηστα ἐκβάλλει.)  Schneidetüs ad .Aelimn, de Nat. 
Zfnim, Y. 27. ἐκβάλλει depravatum putat, er ἐμβάλλει: sed 
ob locum Aristotelis, quem. gupra eitavimus, vulgata vide- 
tur retinenda , praesertim si vera sit cotrectio voeis om 
in καλῶς. 

Seyffarth. Op. cit. pag. 170, fin. olypim referendum 


oU i, 
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putat ad:Saturnum, ob pravam naturam. ejus. et voraci- 
tatem, quas huic quoque planetae tribui: dicit. : 


CAPUT CVI. 


Οὗτος γὰρ τοὺς πολύποδας κρατεῖ, καὶ τὰ πρωτεῖα φέρει. 
Verbum κρατεῖν supre jam habuimus cum aceusativo, &ig- 
nificatione comprehendend: ,. firmiter tenendi , colibends., 
(cf. cap. 5, 7, 46.). Plerumque quidem, ubi rsepenium 
significatur, genitivus. additur, ut vb. c. supra. cap. 84, 
et jn princ. hujus capitis 106.; sed etiam apud alios scrip- 
lores cum acbasativo construitur, in primis apud Thucydi- 
dem. Of. Matthiae Gr. Gr. $. 359. et $. 860. b. -— Be 
carabis et polypis diversa iterum narrentur a reliquis scrip- 
toribus, Aristot, Jfisé. nim; VIII, 2, med. pag..379..D. E. 
οἱ :0€ κάραβοι κρατοῦσι μὲν καὶ τῶν μεγάλων ἰχϑύω», nal 
τις συμβαίνει περιπέτεια. τούτων ἐνίοις" τοὺς μὲν γὰρ καρά- 
βους οἱ πολύποδες κρατοῦσιν" ὥςτε κἂν ὄντας πλησίον "ἐν 
ταὐτῷ δικτύῳ .αἴσθωνται, ἀποθνήσκουσιν οἱ κάραβοι “διὰ τὸν 
φόβον. Add, Aelian, de Nat, nim. 1, 32,.IX. 25, X. 88. 
Oppien. 'Malieut, II. πὸ, 258, seqq. et 321. Phile Carm, 
XXX. vs, 26, seqq. Plinius Zfist, JVai, IX. 62. Itaque 
de Pauw legendum putat: οὗτος γὰρ τοὺς xapkflovo κρατεῖ, 
s. T..À. Erit fortasse , qui: pro -κάραβον legendum censeat 
yóyyoov, de quo Aristot. ibid. oí δὲ -9óyygos τοὺς πολύποδαρ 
ματεσθίουσιν ; cui add, Plutarch. de Solert. 4nim. cap. 27, 
fin. pag. 979. A. atque ita sensisse videtur. Pierius JierogT. 
XXVII. 19. verum ,: prouti recte quoque animadvertit de 
Pauw, obstat pronomen οὗτος, quod ad πολύποδα tantüm 
commode. referri potest, 

- walorá "eerta φέρει.} i. 6. πρωτεύει, prímas partes 
agit, superior, polentior esi; ita supra, I. 27, fin. 
4ingua dicitur τὰ πρωτεῖα φέρειν τοῦ λόγου. 
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.Seyffarih Op. cit. pag. 168., sub fin. carabus$s Martis 
planetae symbolum vocat, propterea quod rez dicatur suae 
nalioni imperans. 


CAPUT CVII. 


- γδρα συζευχϑέντα . γυγαικὶ ἀπὸ υπρώτης ἡλικίας... ἐν ἦ 
ἐτέχθησαν}. De Pauw lectionem Aldinem secutus , ἐξέχϑῃ 
refert. ad mulierem ,' et legendum conjicit : .'74s09) συζευχ- 
ϑεῖσαν γυναῖχα ἀπὸ πρώτης ἡλικίας, ἐνὶ ἢ ἐτέχϑη, βουλό- 
μέϑοι σημῆναι, πίνναν ἔγκυον :ζωγραφοῦσιν' avrai γὰρ X.-T- he 
J'iro junctam niulierem a. prima aelale , &n qua peperit 
volentes sigmificare, pinnam gravidam pitugunt: hae enim, 


vet. ΝΘ autem numeri enallage obstare quis putet , citat. 


ex ipso hoc libro, cap. 84. verba: yéogsor γοῃγοροῦσαν ξζω- 
γραφὸῦσιν᾽ αὗται ydg, 39. T.À. Sed huio mutationi adver- 
sari videtur, quod, si hoc voluisset scriptor , χυναῖκα pri- 
ori loco posuisset; praeterea , quod: addit .de Pauw , ἐτέχϑη 
idem. esse quod zzexe, in eo falli videtur , ut adnotat D'Orville 


16. Crit, Pana. pag. 56... Pro- τίκτειν saepissime usurpa- 


tür medium “πίχεεσϑαι, apud Homerum ,:aliosqne .poétas; 


passivum vero hujus verbi, quod ipsum raro usurpatur, pro 


activo non ponitur. Cf. Buttmann,. Gr. Gr.. Ub, 1. $. 95, 
pag. 406, noia 2. et IJ. $. 114. 239.. Matthiie Gr. Gy. 
6. 281. 3. — Diversam. lectionem 'yéyvac , aliquis. fortasse 
adscripsit, ut vocem .:jAuxíag explicaret. Lectionem Codd, 
Pariss. À. et B. sequendam putavimus: iy 7 ἐτέχθησαν, Fi- 
rum junctum mulieri a prima aetate , qua nali, erant , 
significare volentes , cet. nam sic optime explicatio biero- 
glyphici convenit cum iis quae praecedunt, — Aliam testace- 
orum originem tradit Aristot. Zfíst. nim. V. 15. p. 804. A. 
ὅλως δὲ πάντα τὰ οστρακώδῃ γίγνεται αὐτόματα ἐν τῶ iAMÁ,. 
κατὰ τὴν διαφορὰν τῆς ἰλύος ἕτερα" ἐν μὲν τῇ βορβορώδει, τὰ 
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ὄστρεα, ἐν δὲ τῇ ἀμμώδεε, κόγχαι xal τὰ εἰρήμεμα, ^ Unde 
vero sua de pinmarum foetura hauserit Philippus, non in- 
veni, — Artemidorus Oneirocr. II. 14. similem pénnae sig- 
nificationem tribuit: míya — καὶ ὁ λεγόμενος miwwogVAaE, 
x«l. καρκῖνος .. καὶ πρὸς yápuor, καὶ . πρὸρ. πκοινρονίαν, εἰαὶν, 
ἀγαϑοί: διὰ. τὴν πρὸς αλλήλους κοινωνίαν καὶ εὔνοιαν. 


CAPUT 'cvit. 


Πίνναν καὶ sar ἘΝ Aristot, Hi zst, pom 
V. 15. pag. 304. À. αἱ δὲ πίνγαι — ἔχουσι ---- ἐν αὑταῖς 
πιννοφύλακα, αἱ μὲν καρίδιον, «i δὲ καρκίνιον" οὗ στερισ- 
κόμεναι. διαφϑείρογεαι ϑᾶττον. Add. Plutarch, de Solert. 
Ah nim. cap. 30. pag. 980. B. Oppianus JZaiieut. II. vs. 186, 
seqq.. Aelianus de JVa£. nim. II; 29, — Chrysippus.apud 
Athenaeum Jjeipnosoph. YII. cap. 11. pag..89. D. Cicero 
de δαί. Deor. 11. 48. de Zn. EHE 19. Plinius Zst, 
Aat. 1X. 42. | 
. ὁ καρκῖνος μένει TD τῇ. eem τῆς udi Beliqni 
tantum dicunt cancruim comitari piunagm., — Áelian. 1, c. xag- 
. κεῖνος «δὲ αὐτῇ. παραμένει. συγτροφός τε καὶ oVv»ouog.- 
|. μαὶ καλεῖται πινψοφυύλαξ)] Vel etiam πεγοτήρῃς » ut apud 
Plotarch. loco,. quem. citavimus; Plinius: »nec unmiquam 
»sine comite ,. quem pinnolerem vocant , alii pémnophyla- 
»cem." — Pro οκολουύβως τῷ ονόματι, Philippus melius 
dixisset ἀκολούϑως τῷ πράγματι, veluti observavit de.Pauw; 
aut aecipiendum de priori nominis parte, ut ad rà orópaze, 
intelligatur τῆς 7íywyg, atque ita nomen suum acceperit 
pinnophylax ab. ipsa pinna, quam comitatur ; quam ratio- 
nem si sequamur , non opus est ut cum Pauwio, distinctio- 
nem.tollamus ante αἀκολουϑως , et vertamus: vocatur pin- 
nophylaz: nomine convenienti, ! 

ἡ οὖν πίννα διόλου κέχῃνεν v τῶ κὀγχῶ —À Perfec- 
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tum χέχηνεν significationem habet preesentis; eodem modo 
Aelianus l. c. κπέχῃνε δὲ τῇ διαστάσει τῶν περιπειμένων 
οστράκωγ. : v 4 ᾿ 

ó πιννοφυλαξ δάκγει τῇ χηλῇ τὴν nisvay| 4Δάκγειν dici- 
tur cancer forfice; ita apud Latinos quoque swordere usur- 
patur. Aelian. l. c. ó δὲ ἐπένυξεν ἡσυχῆ αὐτὴν, i, e. ἔθ- 
etter ipsam pungit. Plutarch. τότε δὲ τὴν σάρκα τῆς πέ- 
ψης δακὼν παρειρῆλθεν. Plinius: »hoc tempus speculatus 
» index, morsu levi significat. "" 


CAPUT CIX. 


- ἥψϑρωπον λάμιαν ἔχοντα Δάμιαν interpretes verterunt: 
ingluviem ; quoniam vero vox ea ita apüd scriptores Grae- 
cos:non usurpetur, de Pauw probandam putat Merceri eon- 
jecturam: λαίμειαν. i e. λαιμαργίαν legentis;. sed neque ea 
vox invenitur apud alios; quare fortasse tutius erit, non 
recedere a codicum scriptura, atque ita quoque statuisse 
videtur Schneiderus in Zexíco. Quod Causs. conjecit, A«:- 
μὸν ἔχοντα," si a codice aliquo confirmeretnr ,. fortasse.ad- 
sumendum videretur; λαιμὸς enim , ut apud Latinos gula, - 
saepe significat voracizatem. — Caeterum λάμια est. piscis, 
qui ita dicitur απὸ τοῦ ἔχειν μέγαν λαιμὸν. veluti dicit 
Suidas in voce. ΟἿ, Aristot, 7 ὲ5ὲ. “πέρι. V. 5, in. p. 291. D. 
Plinius Zsi. Nat. IX. 24, in. — «Δάμια sive «Δαμέα 
quoque spectri cujusdam nomen est, cujus voracitate in- 
fantes terrere solebant veterum nutrices. Cff. de eo Schol. 
ad Aristoph. Pacesm. vs. 759. Diod. Sie. XX. 41. pag. 435. 
JF'essel. "Plutarch. de Curtositate pag. 515. F. 616. A. 
Strabo: Geogr. I. pag. 36. Casaub. ^ Lucianus in PAileps. 
eap. 2. Duris fist. Libyae Lib. II. Valcken. ad Theo- . 
oriti 4(donias. vs. 40. pag.:343. A. B. Etymol. M. in 
, voce, quorum plurimos citavit Hoesch. in adnot. 
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οὗτος γὰρ μόνης τῶν ἰχϑύων μαρυκᾷᾶταιἾ ' Aristot. de Partib. 
Anim, VIL. 14. pag. 437. C. ὁ καλούμενος σκάρος, ὃς δὴ 
xal δὸκεῖ μηρυκάζειν διὰ ταῦτα μόνος. Add, Oppián Zalieut. 
I. γε,.135. Aelian. de Nat, 4nim. 1I. δ4,: Antigon;. Caryst; 
cap. 79. "Eustathius JFexaém. pag. 19.  Glycas énnai; I. 
pag. 94. C. Basilius T; I. pag. 64. E. Ambrosius Zexaém, 
V. δ. pag. 81. ἢ. Tzets. Chil. VI. 340. . Ovidius Zakteutic. 
vs. 119. - Pliniüs: Z/ést. Vat, IX. 17. quorum plurimos lau: 
devit:Jacobs ad Aelianum, Qnod autem dicit Horepollo 
scarum: aliis piscibus: vesci, id mon invenitur apud Aristo- 


. telém; ceontra.'hic docet. ist. -dMnim. VIII. 2, sub - fin. 


pag. 281. €. scarum vesci alga. Οἵ. queque Aelian; deat. 
Anim. 1. 2, XII. 42. Plinius 1: ὁ... ..-- ' De ejus piscis sa- 
gácitate , qua effugit, ubi in rete inciderit, vidd. Aelian. 
de: Nat. Anim.l, 4, 'Phile Carm. LXXIV. ἘΡΕΙ͂ da 
δαί. XXII. 2, in. "o We axe d 
d. . OAPUI GE. . 

Οὗτος "γὰρ “ὕει μὲν "Duk τοῦ στόματος." νηχόμεμος. Ms 
πίνει τὸν γόνον ἢ Aelian. de Nat. 4m. IL. 56; ὁ ya 
Asc ὠδίνει διὰ τοῦ στόματος ἐν τῇ θαλάττῃ, πάλιν τε εἰς--. 
δέχεται τὰ βρέφη, κἀνεμεῖ ταῖς αὐταῖς ὁδοῖς ζῶντα καὶ ἀπαϑῆ. 
et IX. 65, in. οὐ τέκτειν δὲ αὐτὸν ἔνιοι λέγουσιν, αλλὰ 
δείσαντά τι τῶν ἐπιβουλευόντων τὰ σκυλάκια καταπίνειν wet 
οὐποκρυίπτειν" ebur τοῦ φοβήσαντος παραδραμόντος, ζῶντα αὖϑις 
ἀνεμῶν. ΟΝ quoque Aristot, Más. “διέ. VI. 10, n. 
peg. 335. A. Plutarch. de Solert. 4nim. cap, 38. p.982. A. 
Idem de mustela narrarunt Aristoteles aliique , es citavis 
mius supra ad cap. 86. pag, 888, seq. 

"Klaproth Op. cit. Ep. I. pag.: 11. voeibus δύ felis, 
et sur. vomére, ab eadem litera , «s, incipientibus, atque 
ita acrologiam censtituentibus , -praecipuum hujus hiero- 
glypliüci sensum contineri putat. 


.390  ..  . ADNOTATIO ἂν 
T CAPUT CXI. 


Πῶς ἄνθρωπον ἀλλοφύλων χρώμενον μίξει.}]Ϊ  Hoesch. et 
de Pauw ediderunt: Πῶς ἄνθρωπον ἀνθρώπων ἀλλοφύλων 
χρώμενον μέξει. sed saepius titulos capitum non in omnibus 
cum ipsis capitibus conyenire vidimus. 

αὕτη γὰρ ἐκ ϑαλάσσης ἀγαβαίνουσα — upon] Aristot. 
JHist. nim, V. 10. pag. 296. C. dicit tantummodo, an- 
guilles saepe in terram exire; sed cum Horapolline consen- 
tunt Aelian. de, Nat. mim. 1. 60, IX. 66. Oppianus 
Halieut, 1. vs. ὅδ4. Athenaeus Deipnos. VII. 18. pag; 812. 
D. E. Glycas anna. I. pag. 38. D, 89. A. Phile Cürm. LXX. 
vs. 10.: Ambrosius . Zexaim,. V. 5. pag. 82. C. Plinius 
JHést. Ναί. ΙΧ. 23, in. et XXXII. 2. Achilles Tatius I. 18. 
aliique quos landarunt Hoesch..in adnot., Gronovius, 
Schneider et Jacobs ad Aelianum de a£. nim. 1. 50. 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 169, fin. et 170, in. 
euraena Martis aut Saturni penu spabelum est in 
— Aegyptiorum. 


CAPUT CXII. 


Touyóra NR ἀγκίστρῳ]  Trebatius, Merce- 
rus et Hoeschelius münus recte acceperunt de /uréure; nam 
intelligitur τρυγῶν ϑαλάσσια, sive pastinaog., veluti recte 
interprdtati sunt Caussinus in adnot. et Pierius Zierog. 
XXX. 13. — "uarOo proprie- est sptna , usurpatur :quo- 
que de,aping. dorsi, in primis piscium , hic autem .signi- 
ficat radium. Áelienus, ubi de, hujus radii sive aculei per- 
nieiosissimo veneno. agit, eum κέντρον, nomünat. Of. de 
Ναί. dnim. 1. 66, II, 36, 59; VIII. 26, X. 40. De pasti- 
nacá. ejusque.veneno vidd. praeterea Oppianus Za/teu£éc. LI. 

'vs, 462. Eustathius in Homeri Od. «4. vs, 133. Arntigon. 


^7»A 





HORAPOLLINIS HIEROGL. II. 112. 118. 891 


Caryst. cap. 22. Phile Carm. XCI. Glycas 4fmnal. pag. 35. B. 
Hesychius in voce," quorum plurimos laudavit Gronovius ad 
Aelianum 1. c. I. 56. Addatur Plinius ZZist. Ναί. IX. 42, 
fine, et 48. ubi de veneno: » sed nullum"* inquit » usquam 
» execrabilius, quam radius, super caudam eminens trygo- 
»nis, quam nostri qutnecom appellant, quincunciali mag- 
» nitudine." 

ἐπὶ φόνῳ κολασϑέντα] Ob caedem punttum. Eodem modo 
Diodorus Siculus III. 12. pag. 182, in. J7'essel.: dicit , 
reges Áegyptios τοὺς ἐπὲ κακουργίᾳ καταδικασϑέντας M 
fodinis includere. Off. de bac ejüs praepositionis significa- 
tione Matthiae Gr. Gr. $. 585, fin. et Hemsterh. ad 
Lucian. Tom. I. pag. 238. 

αὕτη γὰρ — ῥίπτει τὴν ἐν τῇ οὐρᾷ dxayOay.]' De Pauw 
ad Philen de nem. Propriet. pag. 315. corrigendum pu- 
tat: αὕτη γὰρ τύπτει τῇ ἔν τῇ οὐρᾷ ἀκάνϑᾳ, aut: ar; 
γὰρ — ἵπτει: quam correctionem inprobavit D'Orville in 
Crit. Pann. pag. 556. Trebatius: abjéci? quam Aabet ἐπ᾿. 
cauda spinam. D 
. CAPUT CXII. 

Káéraygkoxóro] Alii κατηναλωχότα. Apud posterioris ae- 
tatis scriptores Graecos, verbum ἀναλίσκω saepe duplex ad- 
sumit augmentum ἠγήλωσα. Cf, Matthiae Gr. Gr. $. 170, fine, 

ἐκεῖνος γὰρ ---- τὰς ἰδίας πλεκτάνας do0i5.] Aelian. de 
Nat. dim; Y. 27. εἴ τις αὐτῶ γένοιτο ἀϑηρία, τῶν ἑαυ- 
τοῦ πλοκάμων παρέτραγε, καὶ viv: γαστέρα κορέσας τὴν ΄' 
σπάνινοτῆς ἄγρας ἠκέσατο" cir ἀναφύει τὸ ἐλλεῖπον. vid. 
quoque XIV. 26, fine, ubi polypi cirri, veluti hic apud . 
"Horapolinem , vocantur πλεκτάγαι. Cf. porro Hesiod. Op. 
€t D. vs. 524. Plutarch. de Solert. nim. cap. 9, in. 
pag. 965. F. Antigon. Caryst. eap. 25. Theophylact. Simoc. 
' Ep. 78. Phile Carm. LXXXVII. Glycas Ánnal: pag. 37. C. 
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Apostolius. Cent, XVI. prov. 25. Suides, in.voce, Bem 
negavit Aristot. J/zst, 2fnim. VILI..2. pag. 380. B. ὃ δὲ 
A£yoval τινες, ὡς αὐτὸς αὑτὸμ ἐσθίει, ψευδὸς ἐστιν" ἀλλὰ. περιε- 
δηδεαμένας ἔχουσιν ἔνιοι τὰς πλεκτάνας ὑπὸ τῶν γόγγρων. cui 
add, Plutarch. de Solert. nim. cap. 27, sub fin, pag. 978. F. 
et Plinius Zis/, Yat. 1X,.29. — Off. Gronov. et Jacobs ad 
Aelian. de Nat, anim. I. 27. et Hoesch, in adnot. Aelia- 
nus.J'ar. Hist. 1..1. polypos ipsos se invicem . devorare 
narrat, | 
] CAPUT CXIY. 

᾿Ανθρωπον ἐπὶ καλῶ ὁρμήσαντα, καὶ dri τούτου xaxó 
περιπεσόντα]. Idem vitium , quod supra, cap. 105. etiam 
huc irrepsisse putat de Peuw, igitur corrigendum proponit: 
᾿ἌἌγϑρωπον ἐπὶ κακῷ ὁρμήσαντα, xal — καλῷ περιπεσόντα; 
atque .ita demum symbolum cum ipsa re recte conspirare 
dicit: » piscantes non metüit sepia, sui ipsius bene conscia, 
» ἐπὶ. κακῶ igitur ὁρμᾷ alacris, et mox , ubi periculum ur- 
»gel, atramentum suum emittit, et sic ὠντὲ. κακοῦ τῷ 
» καλῷ περιπίπτει, salva et incolumis evadens , inimicosque 
»eludens laeta," ^ Pierius Z/ierogi. XXVIII. 61. explicat 
de piscatoris spe frustrata, sepiae astu, ita ut eo animali in- 
- dicetur: » homo qui multa et magna pollicitus, daturus om- 
» nino speciosa: virtutis exempla videbatur, et per summam 
»inde ignomiam 1[oede lapsus, omnium fefellerit exspec- 
» tationem," — De sepia , ubi petitur a piscatoribus, atra- 
mentum emittente , atque ita. effügiente , cff, Aristot. JZfzsf. 
Anim. IX. 37, med. pag. 436. B. de Partib. nim, ΤΥ. 5. 
pag. 545. C. Athenaeus Deipnos. VII. cap. 21. pag. 324. A. 
Plutarch. de Solert. 4nim. cap. 26, fin. pag. 978. B. Aelian. 
de Nat. 4dnini, 1, 34. Schol. Nicandri 4lexsph. vs. 473. 
Theophylaet. Simoc. Quaest. JVat. V. pag. 12. Oppian. 
JHalkieutic, III, vs. 106, Phile Carm. ΧΟ, Numenius apud 
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Kusebium Praep, Euang. XIV. cap. 6. Cicero de JVat. Deor. 
II. 50. Ovid.-Halteut, vs. 21... Plinius Asst. JVat. IX. 29. 

τὸ μέλαν] Ab Aristotele et Plutarcho vocatur ϑόλος, ab 
Athenaeo ὑπόσφαγμα, nb Aeliano àmóogayua , Eusebius τὸ 
μέλαν. Cicero et Plinius-a£ramenium vocant, 


CAPUT CXV. 


Στρουϑίον. πυργίτην} . Nonnulli πυρίτην 5. quam lectionem 
secutus Pierius Hierogi. XX. 38. interpretetur passerem ' 
fulvum , et aeris instar rubicundum, | Sed rectius, ut vi- 
detur, editur πυργέτην, quod Trebatius quoque legit, ver- 
tens passerculum turrianum, et in adnot, probavit de Pauw. : 
De ea avi cf. Galenus Praec. Sanit, VI..11. Ed. Kuhn. 
pag. 498. καϑάπερ γε καὶ τῶν ἐν τοῖς πύργοις νεοττευόγτων 
στρουϑίων, οὗς ὀνομάζουσι πυργίτας. Add, Paul. 4fegián. I. 

cap. 82. | 
' οὗτος γὰρ ὑπὸ ὀργῆς ἀμέτρου] Gesnerus in Lib, de 4fvi- 
bus, corrigendum petat ὑπὸ ὁρμῆς, i. e. impetu , proban- 
tibus Hoeschelio et de Pauw , ipsamque hanc lectionem of- 
ferente Codice Paris, ἃ. Minus recte; nam ὀργὴ. quod vi- 
tiose interpretes hoc loco reddiderunt irem, significat quam- 
cumque cupiditatem vehementiorem; hic dutem. fervorem, 
hibidfnem, libidinis insaniam , salacilatem; veluti supra ,. 
vb..c. 1... 47, aliisque locis usurpatur verbum ogy&», .de 
animalibus: libidine agitatis; eodem modo Horatium dixisse 
,ϑαΐ, I.:2. vs, 71. 
—— mea cum: conferbuit ira? 
et simili sensu vocem ϑυμὸς usurpari , vb. c. apud Nonnum . 
Dionyeiac. Y. 93. | | 

Kal γαμίῃ σάλπιγγι μελίξατο ϑυμὸν ἐρώτων, 
adnotavit Cl. Letronnius, — Passerem autem, quoniam ani- 
ma] sit salacissimum , non diu vivere, dicunt Aristot. in Lib. 
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de Long. et Brev. Fit, cap. 5; Vol. II. pag, 127. C. Plinius 
Hist. Vat, X. 86. in. Veneris. quoque currum passeribus 
vectum canunt poétae, Cf. vb. c. Sappho.in Ode ad Venerem. 
9,seq. Add. Athen. Derpnos. IX. cap. 10. pag. 391. E. F. 
ἑπτάκις μίγνυται τῇ ϑηλείᾳ] De Pauw corrigendum suspi- 
catur τριακογτάκις, contra codicum auctoritatem, neque 
ob causam satis idoneam , ut videtur, Cf, D'Orville Crit. 
F'unn. pag. 556. Unde autem haec petierit Philippus, non 


inveni, Supra I. cap. 8. de accipitre foemina dicitur: τρια- 


xorráxig γὰρ τῆς ἡμέρας βασὰνιζομένη, ἐπειδὰν ἀναχωρήσῃ» 
φωγηθεῖσα. ὑπὸ τοῦ ἄρσενος ; πάλιν ὑπακούει. ᾿ 

: Secundum Seyfferth. Op. cit. pag. 160, fin. paper Mg 
neris planetae symbolum est. 

CAPUT CXVI. 

" dunno συγοχέα καὶ éyorixóp]  Trebat. vertit: Homi- 
nem eundem (enorem vilae servaniem, | Pro συγνοχέα for- 
tasse legendum συγεχέα., quoniam sequitur συνέχειαν φυλάτξτει. 

Seyffarth Op. cit. ex hoc capite efficit, /yram Mercurii 
planetae symbolum fuisse, 

CAPUT CXVIL 

"ry γὰρ ἐπιστρεπτική ἐστι] — Cicero de Orat. LII. 60. 
narrat, Gracchum , ubi: coneionaretur semper secum habere 
solitum fuisse servum , cum eburneola fistula » qui inflaret 
» celeriter aut sonum, quo illum aut remissum ezcitaret , 
»aut a contentione revocaret," In seqq. αὐτῷ referendum 
est ad praecedens "μνϑρωπον, igitur non opus est, ut cum 
Pauwio, corrigamus ἀνθρώπῳ. 

Klaproth Op.:cit. Ep. I. pag. 11. dd animadver- 
tendam putat, vocibus cuBilixto, Zibia , et cie alienatio 
mentis , ab eadem litera, c, incipientibus. 

' Seyffarth Op. cit. pag. 180, in. Arsen refert ad Mer- 
curium planetam. 
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: CAPUT CXVIII. 
edad" πτερόν) De Struthiocamelo eit Áristot. 
de Partib. 4dnim. 1V. 14. pag. 576. B — D. Xenoph. 
4fnab. 1. 5. S. 8. Diod. Sic. H. 50. pag. 162. JJ/essel. et 
III. 28. pag. 194. Aelianus de Jat. «(πέρι 11, 27, IV. 97, 
IX. 58, et XIV. 7. Pausanias IX. 31. Glycas funal. 1. 
pag. 46.. D. Phile Carm. IV. Plinius Hist. Na£. X. 1. 
Claudian. ἐπ Aufrop. I]. vs. 310, 8644. 4 
παῤὰ τὰ τῶν ἄλλω». ta legimus ex Cod. Paris. B. pro 
παρὰ τῶν ἄλλων: nam praepositio παρὰ, ubi compaeratio- 
ném :ent excellentiam prae aliis indicat, veluti Latinorum 
praeler, cum accusativo construitur, — Cff, supra I. 6. in.- 
pag. 6, cap. 14, fine, pag. 23, cap. 39. med. pag. 48, eap. 47. 
pag. 48, cap. 52. pag. D2. Sunt autem τὰ πεερυγώματα 
struthionis ἴσα παρὰ τὰ τῶν. ἄλλων, nequales praeter reli-. 
quarum avügn pennas, megis aequales quam pennae. 
reliquarum avium. — Caeterum hieroglyphicum hoe revera 
ex:donumentorum Áegyptiacorum inseriptionibus desumtum 
videtur; nam Ja veritatis ef jusitliae, quam Thme sive. 
Sume voeavit, Champoll. in capite gestat penaam , quae vide- 
tur:esse struthionis ;. φαίη, et penna illa. saepe pingitur, loco 
imaginis ipsius deae, atque tamquam signum determinati- . 
vgm: poni solet post signa hieroglyphica, .quae respondent 
literis Copticis TuH sive TuH!, euni; qua. voce justus , 
justitia indicatur. Off. Champoll. de .Hierogi. Jet. deg. 
Explic. Tab. πῇ, 51. Tab. Gen. n*. 79. n*. 385, seqq. et 
ipsius libri pag. 206. JDescript. M. C. .X. pag. 23. À. 
.989, seqq. Epp. script. ex eg. et Nub. Ep. XIII, 
pag. 231, in. et tab. nostr. πο, 61. a.-d. ἢ 
'Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 12, 13. vocem cpo-reoc, 
sive copo'reoc Aegyptiacam esse putans, per avem illam 
juetitiam significari. ait, ex doctrina acrologica ; quoniam 
| | i 


/ 
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cO TOM, aequitas , justitia , ab aadem litera, c, incipiat, 
Secundum Seyffarth, Op. cit. pag. 162, ad iu 
sirutisionis Seturni planetae symbolum et. 
CAPUT CXHE.. ^ 
. adios jg: σοιεῖ πάντα τὰ Friend Arittet, ΕἸ Pertil, 
diim. IV. 10. pag. 559, E, 560, À. "dvabáyopug.— quei 
δκὲ τὸ χεῖραρ. ἔχειψ ,. φρονιμώτατον des wép ζώων Φὸν Àp- 
θρωπον. εὔλογον 06, δεὰ τὸ φροσιμώκτατον εἶναι τῶν 'ζάων, 
χεῖρμις ἔχειν" τοῦ λαμβάνειν γὼρ χεῖρες ὄργανόν εἰσιν. cero 
de δαί, Deor. » multarum: artium ministras manus nature 
»homimi dedit," — Sémilem sigmificatiohe manibus tri 
buere oheirocritae. . Cf. Artemid. I. 14. ws δὲ ai 
σράξεες εἴρησταις Cap. 44. χεῖρες εὕτονοι καὶ «αλαὶ. εἰθεραξίων 
σημαίγουθε. μάλιστα ἡειροτέφναις xai τοῖς διαὲ δόσαος «wl 
λήψεις τορεζομένοιφ., οἱ ibid. καινῇ δὲ ἀμφότεραι ei χεῖρες 
σημαίσουσε τέχνας, χειρόγραφα, λόγονῥ' τέχγψωρ nis, imi 
δαὶ χειρῶν αἱ τέχσαι, n. v. ἃ. ubi οἵ, eduot, Bigsitii; qui 
plum ipca. addidit, ...- Gaeterum imanuá: eu. aignilieatione , 
. quod sciam, in inscriptionibus hieroglyphieis meudum im- 
venta est; sed vor τόῦ, qua manus indicatur, nom mel 
tum differt ἃ nomine dei Thoth , quem omnium:er&um in- 
ventorum. Áegyptii putabant, "Mebraeis idem Ὁ manum 
significat οἱ monumemniam , etque simili ratione, Graecoram 
χεῖρε, et Latimorum menus significant queque Jabores 
QW mau yperfsciuniur et. ueísones, . 





ADDENDA. 


Pag. 118. vs. 5. Νὰ quis dubitet, num forte deus Aeon 
intelligatur a scriptore, videat hujus imaginem apud Zoégam 
n Dissert. (ἢ. Tab. 5. fig. 16. (add. pag. 198, seqq.). 


(5) Georg Zoóga's. Abhandlungen , Aerausgegeb. von Yr. G. Weleker. 





ABDENDA. ᾿ 4η8. 


Ῥεβ, 128. τον i7. Loco ex Artemidori Omeirooriicis 
addatur alius Achmetis Qneiroer. cap. 288. d δράκων εἰς 


σερόρωπον βασιλέωρ κρίνεται, 
Pag. 125. vs. 19, Champollion in, Jesorzpt. M. €. X. 


pag. 147. T. 2. n*. 5. serpentem caudam in ore leneniem 


aymholum vocat aefernitalis. 

Pag. 154. vs. 806, Memorandae bic queque τριακανταε- 
τυρίδες, sive periodi amnorum irigyinia; quarum cogni- 
tionem debemus Zxscripíéoni Hoset(anae, in que Ptole- 
maens Epiphenes vocatur: sworog τρεακονταετηρίδων καθάπερ 
ὁ “Ἡφαιστος ὁ μέγας. Off. Champoll de JHierogi. ἢ εἰ, 
Aeg. pag. 211, seqq.  Ideler in Anolár. Chron. Matkem. 
οὐ Teohn. 11. pag. 590, seqq. 

Pag. 178, va. 22. Fortasse vuléur. hio confanditer cum 
aquila, de qua Artemid. Oneiroor. II. 20. σημαίνες δὲ ὁ 
(ἀἐτὴς καὶ πὸν ἐβεσεῶτα ἐνιαυτόν" Vari γὰρ τὸ ὄνομα αὐτοῦ γραφὲν 
οὐδὲν ἄλλο καὶ πρῶτον ἔτος. Cf. quoque Lib. V. Somn. 57. 

. -Pag. 198. vs. 2. Add. Artemid. Üneirocr, IL 12. -Kv- 
eoxéqodog ἀνακεῖξαι — τῇ σελήνῃ. ' 

. Peg. 229. vs. 9.  Vesa illa, quibus Jii aqua αἱ ffu- 
ginis (ncremenium indicantur ,. inserviisse videntur aquae 
refrigerandae. —Cf.. Rosellini in. Monument. deg. et Nub. 
. Mobuni. Civ. Pérto II. Tom. I. pag. 388, seq. Tab. XXXIX. 
n*. 1. et Deaeript. der. Antiq. Vol. I. Tab. 68. 

Pag. 237. vs. 7. Quae dicit Horapollo, de 867 08:8 per 
linguam et, manus significato, conveniunt quodammodo cum 


jis, quae habet Autemid, Oneirocr. I. 4&4, med. Xeipeg ag- 


peipovat -- λόγους -- ἐπεὶ ἅμα τοῖς λόγοις ai χεῖρες κινοῦνται. 
"Pag. 240. vs. 20, .In nummo Hadrieni Alexandriae cuso, 
notae Ic' (i, e. 16.) indicant, anno eo, quo nummus cusus 
erat , Nilum ad. 16. cubita adscendisse.: Cf. Eckhel in Ent. 
Doctr. Num. pag. 26. | 
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Pag. 269. vs. 8. In sequentibus additur γυμγὸν ἐθεώρεε 
τὸν βασιλέα, explicandi causa quare cani apponatur , non 
vero imponatur aut circumponatur regia vestis; quod quum 
glossator non intelligeret , verba illa σχῆμα mee Mi 
sisse videtur. ᾿ | 

Pag. 264. vs. 30. Add. locus ΜῊΝ de Nat. dnm, 
X. 27. ᾿τοίαν γὰρ εἰς ἀφροδίσια ἰσχυρὰν ἔχει. ἐκεῖγος βοῦς 
ϑήλυς, καὶ ὀργᾷ τοῦ ἄῤῥενος μᾶλλον" ἀκούσασα γοῦν τοῦ 
μυκήματος εἰς τὴν μίξιν ϑερμότατα ἐξηνέμωται, καὶ ἐκπέ- 
φλεκται. — Kal οἱ ταῦτά γε συνιδεῖν δεινοὶ, καὶ ἀπὸ τριά- 
φόντα σταδίων ἀκούειν ταύρὑυ βοῦν. ἐρωτικὸν σύνθημα, καὶ 

ἀφροδίσιον μνυκομέγου, φασί. — 

Pag. 278. vs. 7. Similem sigaificationem Doce tri- 
buit Artemid. Oneirocr. 11, 20. Πελεκάνες ἄνδρας. dyyó- 
μονας σημαίγουσε ἀσκόπως Tt καὶ dÀóywg πάντα δρῶντας. 

Pag. 284. το. 14. De ἀέρροροίαπιο Typhonis. symbolp, 
£f; quoque Euseb. Praep. Euangz. lI. 12, in. τὸ δὲ àw- 
τερον φῶς τῆς σελήνης ἐν ᾿Απόλλωνος πόλει καϑιέρωται" ἔστι 
. δὲ τούτου σύμβολον ἱερακοπρόφωπος ἄνθρωπος ,) ζιβύνῃ χει- 
ροείμενος Τυφῶνα ἱπποποτάμῳ εἰκασμένον. Ex hac autem de- 
scriptioné facile tinere Horum, guum transfigentem 
Typhonem. ! 

Pag. 298. vs. 11. Recte dicuntur ocali erocodili ante 
reliquum corpus er aqua apparere, quoniam supra caput 
eminent, | 

Pag. 301. vs. 22, In Obeliseo Pamphilensi , vOX divus 
in nominibns J'espasiasi et Tit scribitur per séellam.. Cf. 
Hosellini Monum. eg. et Nub. Parte.I, T. II. p. 438, 4839. 

Pag. 238, vs. 20. Add, Tab. nestr. πο, 59. a. 59. ὁ. 

Pag. 350. vs. 2. Verba ῥήσσειν et ῥίπτειν saepissime con- 
funduntur in MSS, ΟἿ, interpretes ad Xenoph, Ephes, II. 8. 
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- Nurmneri Rornani librum, minores capita indicant, literae: i, m; f, 


* 


ubi numeris adduntur, significant initium , medium, finem capitis. ' 


cram 


0 d. 

"Myavaxvery. Y. 49. i. 

ἄγενν. ἡ Miyvmvioy γῇ — ἄγεν 
τὴν τοῦ Νείλου δαυτῇ Treue 

. ὅν. I. 21. f. . 
ἄγκιστρον. II. 112. . 
ἁγνεία. Y. 48. ἁγνείαν, 05 pu- 
vae. 1. 57. f 

ἄγονος. I. 48. 

ἄγρα. II. 695. 


ἀγριοσυκέα, ἀγριοσυκῆ. 11. 77. : 


ἄδὲνν, ἀείδϑενν. HI. 39, 606. — ti- 
bia canere, II. 91. - .- 
ἀϑίαντον. II. 98. 
ἀδικεῖσθαι. 11. 72. 
ἄϑικος. I. 56.. . 
Adjectivum pro “ΞΡ usurpa- 
᾿ ἔσπι: ὑψηλότερος recoces. IL. ὅθ. 
ἀϑυνατεῖν. I. 6. τὰ. £., 87. ᾿ 
ἀδύνατον (τὸ) γενέσθαι. I. 58, 
. ἀεροπετής. II. 24.. 
ἀετός. II. 49, 56, 96. ἀετοῦ σεοσ- 
σός. II. 2. 
ἀήρ. 11. 26. 
ἀϑέμιτος. I. 44, 
᾿ ᾿,4ϑηνᾶ. I. 11. m. 
ἀθρόως. II. 115. 
"f yvmrvos. I. 22. 
&idovov, IX. 7, 36, 48. 
αἱλουρόμορφος. (de: "e I. 
10. m. f. 
e$Aevgoc. (ὁ ἄῤῥην) 1.10. m. 


aspe. II. 24. 101. αἷμα συνεσεραμ- 
μένον, sanguis condensalus (de 
partu ursae). II. 83. 

αἱμάσσεσθαι. Y. 14. i. 


|o αὐνέττεσθαι, kids I. 2. i. 


59, 62. 
αἴξ. II. 68, 79. . 
αἰσϑάνεσθα:. YI. 108. 
αἰών. Y. 1. i. .- 
αἰώνια στοιχεῖα 1. 1. i. 
ἀκαθαρσία. Y. 4. . - à 
ἄκανθα, ταύῥωϑ. nac H2. 


* ἀκέφαλος. I. 58. 


ἀκίνητος. II. 81. 
ἀκμαῖος. I. ὅθ... . j 
ἀκοή. 1.. 47. — aris. II. 23. 
ἀκολούϑως. II. 108. .' . .: 
ἀκούειν. 11, 68.. oum genitivo : II. 
86; cur accusat. II. 91. — 
. cognoscere : 
ἑστορίας. I. 23. 


οὔτε &xobe, .£vvoc 


| ἀκρυβείαν (τὴν) . τῆς ávosoife 


yvopgi ev», I. 49. m. 

ἄκρον. 11. 3. “' κου 

ἀκεινοειδεῖς τρίχες. I. 17. 

ἀκτινωτὸς, δοαγάδαθιδ. dentibus 
prominentibus circa 0s mumi- 
ius, I. 10. m.: . ' 

ἀκτὶς ἡλιακή. II. 41, 

&Aioxevy. II. δά. 

ἀλχή. I. 18. 
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ἄλκιμος, I, 20. 
ἀλληλοφάγος. I. 44, 
. ἀλλότριος. II. 113. 
ἀλλόφυλος. M. 111. 
ἄλογος. Ι, ὅδ. 
ἅμα τῇ ἡλίου ἀνατολῇ, situl cum 
solis esortu. 11, 57. f. — Gua 
τῷ seq. infin. simul atque. II, 
57. m. j 
ἀμαυρός. I. 10. f. 
ép 936, nomen Aegyptiacum, li- 
bri sacrí, ex quo de aegrotis judi- 
care solebant sacerdotes. I. x f£. 
, ἀμέλει. 11. 74. 
ἄμετρος. II. 38. 11, 
ἄμορφος. 1], 83. 
ἄμσελος. IT. 92. ,. ; 
ἄν. — οὐκ ἄν εις εὕροι. 1, 30. 
ἀναβαίνειν, em aqua ἐκ terram. 
egredi, HI. 111. — ἀνὰ 
εἷς. 11, 16. 
ἀνάβασις Νείλου, I. 2I. i. 
ἀναβλύξ εν. — γῆ ὕϑωρ ἀναβλύ- 
ζοναα, ferra. aquam. emittens. 
: Y. 21. i... 
dà» d$c. HI. 10]. 
ὠναιρεῖν. I. 56, 11. 35, 69, 62, 
71. — ἀναιρεῖσθαι. 1, 11. m 
ἀναιρετικός. II, 85. 
ἀναλίσκειν, 11. 10b. 
ἀναμέτρηαις. 1. 16. m. II. 18. 
ἀναμνηστικός. II. 117. 
ἀνάπαλιν. YI. 71. 
deorrveto. II. 68. 
dráxvevr, 11, 76. 
ἀναταράσσειν. Y, 49. f. 
ἀνατέλλειν, exoré (de astro) I. 3. 
i. — (de sole) I. 10; f. — (de 
quotidiano Lunae ortn) 1. '66. 


INDEX GRAECUS. 


 dvaclpvers τὸν μηρόν. I. 11. m. — 


ἀνατετμημένα. Y. 89. m. 
ἂγατιϑένα:. I. 8. m..10 m. 
ἀνατολὴς ortus (Solis) L. 10. f. — 

esoriws (Solis) , U.. &7. &ío— 

oríius. I. 68; orius (Lunae). I. 

49. i. — esorius astri. I. 8. 

m, 5. — plaga orientalis 1. 

10. i, ll. i H. 15, 
ἀνατρέφειν. II. 63. . 
ἀγαφαίνεσθαι. Y, 08. , 
ἀναφέρευν. 11. 744. — 
ἀναχωρεῖν. 1. 8... 
ἀνδρείᾳ. I. 70. 
ἀνδρεῖον (τὸ). ἵ. 40, 
ἀνδρεῖος 1. ὅθ. 
ἄνεμος. II, 1...  ! 
ἀνεμώγης ἄνθη. IL, 8. 
ἀκενέργυτος. IK, 8}. 

ἀ οράποὶ ; interdum abundat: &e- 
ϑρωπος ἐχϑρός. HI. 35., ἄνϑρω- 
. 9tov βασιλέα. II. 88., κετὰ ere 

λητοῦ ἀνθράφον. II. 91. 
ὀνούήτως, ll. 87. 
ἄνοια. 1. 04. f£... 
ἀνοίγειν, TE, 80. 
ἄνοιξις. I. 26. 
ἀναρύασειν. X, 49; i, 04 i. 
ἀνοσιότης. II. 19. 
ἄνους. I. δά. 
ἀντὶ, cum genit. pro, Joco. IL. 114, 
ἀντίγραφον, liber, scriptum. LI. . 

introd. 
ἀντιδικία. 1. 49, m. 
ἀντεμάχεσϑαί su, I. 6. f. 
ἀγύειν. 1. 27. - 
ἀπαγριοῦσθϑα;, esacerbari , seve- 

rum διὸ, Y. 99. i 








INDEX GRAECUS. 


. ἀπαλλάσσευνγ, 1l. 73, 
ἁσαλύνεσθαε, molliré (de pen 
. tis) I. 87. 
ἅπαξ. 1. 46, II. 82. 
ἅπαξαπλῶς. Í. δά. f. 
ἀπαρτίξενν. I. 3. 4, 5. - 
ἀπεῖναι. II, 57. T. 
ἄπειρος. 11. 29. 
ἀπεχϑής. I. 49. f. : 
ἀπηλιώτης (5). E. 10. i 
ἄπλαστος. 1. 25. 
ἀπλήστως ἐσϑίευν. tk. 110. 
ἀπὸ, inde db: ἀνὸ πρώτης $ie- 

κίας. II. 107; e veles: ἀπὸ 
χρησμοῦ. 11. 46. νϑοφὴ ἀπὸ 
ἄλλων. EI. MIS. ἀπὸ πολλοῦ δια» 
στήματος. L. 47. ἀπὸ ϑυλάσσης. 
JI. 49. — per, ope alicujwe : 
ἀπὸ τῶν ὡρῶν». 1. 42, 
ἀποβάλκενν. M. 70, - 89. nd 
re, 11..-73. τ. 
ἀποδάκνευν: I. ὃ9." 
ἀποδημεῖν : τῆς πατρίδος M Be 
ποδημήσαντα. 1. 23. 


V 


dzrodidóvo, ,. implere , -effieero :- 
ἀποϑδιδόναν τὸν τριάκοντα ἀν 
φυνθμόν. I; 8, m.-- efficere: dme. 


διϑόναν σχῆμα. 1:10. 1. — vac 


, Jerre, reddere: '"ἀποδυδόνα» χά-. 
, qur τινί. Y. 56. — persolcorer 


ἀποϑυϑόναν τὸ χρεὼν, pereobve- 
re debitum , pro mori. I. 8ὅ. . 

ἀποζ εὐγνυσθω;»; viduam citam a- 
gere. 'I. 8. f. --- disjungi (de 
viperis a coitu MID 
i. 69. 

ἀποθνήσκειν. Ik. 4], 44, 0f : 
9, 89, 96. 

ἀποκάμσεενν. 11, 96. 
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ἀποκατάσταοις; 11:57. i. 
ἀποωρίνεσθαν, sttérhi. 1. 16. m. - 

egzcernere , emitiere: ἴ.- 48,.} 
ἀπόκρουσις: ἐν τῇ ἀποκρούσεν. 1.4. 
ἀποκϑύπετενν dede 19v. - 
ἀπολλύναι. 117273) «0 
ἀπολύενν, demittere. 1; 16. m. 
dn'oaé9esv; T. 10 τῶν" 
ἀπονέμενν vwvi, Ii. 118,.— 8ὲ- 

φαπεῖαν vl, curam jerere 

: elicujus. ἘΠ. 5B. * 
ἀπορεῖν. 11. 118. τροφῆς. I. 11.m. 
ἀποσβεννύναι. 1. δά. m. — 
ἀποστρέφεσθαι. II. 5). “" 
ἀποσεροφή. II. 22. 
ἀποσχουνίξ evr, 1X. 108. 
ἀποτάσσεσθαϊ riva, α΄ ᾽σθ᾽ demit. | 

- Yere aliquem. ἘΠῚ 99. ee 
ἀποτελεῖσϑανε. Y. 11. f, 21. f, 25. 
ἀποτίθεσθαι. TI. 94. difoipffé Do, 

eig. ll. 98. - ^ 77 
ἀποτυγχάνεσδω, Y. 67. - 
ἄπους. II. 102. - -΄. 
ἀποφορά. I. 39. £o 
ἀποχρᾶσθαν ἑαυτσῖς; abu so (de 

avibus coéuntibus). HI. 95: - 
ἀπρόϊτος , domum son iegrequet. 

I. θά. 
ἄπτῳστος. I. 62. 
ἀπώλεια. 1. 70. 
"ton. I. 6.1, 8. - 
ἄρκτος. II. 88. 
ἄρουρα, (mensura terrae, ) 1. 6. 
ἁρπάξενν. Y. 37. 
ἅρπαξ. 1. 07, 81. 
᾿ ἄῤῥην, ἄῤῥεν; de animale mascu- 

lo. Y. 11. i, II. 69. 
ἀῤῥενογόνος. IL. 2.: 
ἀῤῥωστεῖν. II. 46. 


f 
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ἀρσενοθήλεις θεοί. 112... 

ἄρσην, de asoulo animale. I. 10. 
i, 14. i, 57. i. 

ἀφτᾷν. II. 4. 

Articulus adverbio additus : τὸ τη- 
φικαῦτα. L. 6. f; τὸ καϑόλον. 
Ι, 7. f; μέχρι τοῦ νῦν. 1ά. i; 
τὸ τηνιχαῦτᾳ. I. 46; ἐξωλείας 
τῆς πρόην. 11, 77. — Articulus 

. ante adverbium omissus: μέχρο 
νῦν. I. 8. et21. m; κατὰ πρωΐ. 
I. 10. f. 

ἀρτοκόπος. I. 50. 

ἄρτος. I. Ὁ. 

ὀρτοποιΐα. 1. 38. 

doymoyoria. I. 8. 
initio. IL 83; ἀρχὴν ἔχει», I 
32; ἀρχὴ στόματος, anteriores , 
partes oris. 1. 31, — Magistra- 
iws. I. 39, 4. 

ἀσθενής. IE. 883, 52, 69: 


ἀσθενῶς. 11, 60. BEEN 


»- 


ἀσθενεῖν. II. 61]. 
ἀσκέπεως. II. 87. 
ἀσπάλαξ. JI. θ8.. 
ἄσπαρος. I. 48. . 
ἄστατος. II. 69. 
ἄστηρ. 1I. 1. 14, 
ἀστροκύων. 1. 3. i. . 
ἄστρον (de Sole): imi τοῦ ἡλίου- 
θείου ἄστρου ἀναταλῆς. Y. 49. i. 
ἀσφαλῶς. 11, 49. 
᾿ἀσφάλενα. 11. IO. | 
ἀσφράγιστος. Y. 40. Ὁ 
ἀσχολεῖσθα: περὶ τί. Y. 11. m. 
ἀσώτως. II. 105. 
ἀτενίξειν eic ti. 1. 99. m, 49. i. 
ἄτονυς. I. 70. 


INDEX GAAECUS. 


αὐϑιφρέτως. L 58,. 
αὐλητής. 11. 91. 
αὐλητική. IE. δά. 
αὐλός. II. δά, 
αὐξάνεσθϑα». II. 102. . 
αὐτάρκης. X. 70. - 
αὐτογενής. 1. 10. i... - 
αὐτὸ καϑ᾽ αὑτό. I. 30. 
αὐτὸ μόνον. 1. }λ1]. i. 
αὐτότοκος. I. 69. |. . 
αὐτοφνυῶς. 11. 48... 
ἀφανής. 11. 74. 
ἀφανισμός. I. 00, 70. 
ἀφειδῷς. IL. 118. , 
ἀφιέναι... II. 90. 


, ἀφέεσθα» τὸ γῆρας. X. 2. m. 
ἀρχή, 1. 30. f; κατὰ τὴν dori». 


ἀφιστάγω» τῶν νοημάτων. 11. 117. 
ἄφνω. II. 25. ΄ 
ἀφοβῶς. 11. 72. 

ἀφόδευμα, I. 10. i, 64. m. 


' ἀφ᾽ οὗ. I. 11. f, 21, m. 


᾿ΑἈφροδίτης. I. 6. i, 8. 
ἀφροσύνη. 1]. 85. 
ἀφνής. 1. 87. 

ἀφωνία. 1. 28. 
ἀφώτιστος. 1. 14. i. 


. ᾿ἀχάριστος. 1. 085 πρὸς κινά. 1. 57. 


ἄχρηστος: II. 105. 

áyeqavobs, inutile redgese, 1. 40. 

ἄχρι, ἄχρις, cum genit. «sque 
.ad. 11. 32, 58, 72. 

ἄψνχος, 1. 57. m. 


B. 


Ba?, yox Aegyptiaca animum 
indicans. I. 7. m. 


| ga*949 , vox Aegypt, acoipsirem 


indicans. I. 7. i, 
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βαίνειν. — βεβηκὸς, stans , qu. 


. etat. 11. 8. 

βάϊς, famus palmae. I. 3. f, 

. 4, i. 

Bác, emiltere , effundere : οὐ- 
φανὸν doádov βάλλοντα. I. 37. 

fgaeavicecóa, (de ave foemina, 

. quam mes init). I. 8. m. . 

βασίλειον, rogiut insigne. I. 11. 
f, 105. 

ασιλεύενν vvyóc (de astro) , pin: 
stare alicui. I. 3. i. 

βασιλεύς. I. 59. 

βασίλακος. I. 1, II. 61. 

βαστάξευν. 11. 49, 66.΄ 

βάετῤαχος. I. 25, IE. 101, 102. 

βιβάξεγνν (de hirco). I. 48. 

βιβλίον. Y. 27... 

βλάβεσθϑαι. II. 93. 

βλάστεσθαι. TI. 65. 

(λασεικχός. YI. 24. 

βλαστάνειν: βλαστάνεν «à κέρα- 
τὰ, producit cornsa,. II. 21.. 

βλέπευνν: κάτω βλέπενν,) deorsum 
cergere. I. ὅθ. — ἔσω, ἔξω βλέ- 
φέενν) dniua , foras spectare. I. 

- 24. — βλέπεσθαι. 11. 114. 

βλύξενν. I. 21. i. 

βοή. τι. 88. | 

βοηϑεῖν. Y. ὅδ, II. 51. feveb. 
II. 55. : 

βορέας ἄνεμος. II. 11. i. 

βοτάνῃ. II. 93. 

βούλημα. I. 27. 


βοὺς ἄξζῥησ. V. 17. ϑηλεία, 11. 18. 


βραδέως. II.. 35.. 

βρέφος, (de' pullo "— ) 
II. 99. 

βυϑὸς, profunditas, aqua. I. 68. 


. ψγνώμων. Y. 49. m. 
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I. 


“Ταλεός. II. 110. 


γαλή. li. 36. 

γαστήρ. II. 8. ^ ^. .. 

γελώς. 1. 39. τὸς καὶ ᾿ 

γέγεσις. I. 25. — Orius, iei 
natale. I. 48. — Origo: μόνας 
σαντὸς ἀριθμοῦ γένεσις. I. 1]. ' 
f. — γέγνεσυν ἔχειν ἐκ τινός, I. 
10. m. — γένεσιν σεονεῖσϑαν T. 
10. m. Ν 

γενετείρα. I. 21. m. 

γενητική. I. 21. m. 

γεννᾷν. II. 43, 58, 66, 82. — τὰ 

. ψεννώμενα, pulis (pelecani). I. 
bá. i. — yevx&cf os, 11. 57. i. 
m, 83, 102, 107. 

γέρανος. II. 94, 98. 


. γέρων. 1]. '96. γέρω» μουσεκός. 


II. 89. 
γεῦσις. I. 8]. ᾿ς 


γεώδης. I. 25. 


γῆρας. II. 58. — senium » serpen- 
tis. I. 2. m. 

γηράσκειν. Il: 96. 

γίγνεσθαι. II. 44. — RS I. 
88, i. γίγνεσθ' αἰ awyoc , accipe- 
re aliquid. II. 117. γίγνεσθαι 
εἰς, accedere. I. 21. j. . 

γλαύξ, II. δ]. | 

γλώσση. II. 8.  . ^. |, 

γναφεύς. 1. 65.7: ( 


γνωρίξ evr. .X.. 49. m. ^ 

γνῶσις. Y. 82, 059 2. t 

yovedg (de. ave). I. ὅδ. - ᾿, ᾿ 

γονή. Ι. 80.. ΝΟ 

χογεχός. II. 8].:. t d 
34 
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γόνιμος. 11. 11. 

γόνος. 11. 110. 

γόνυ. II. 78. 

γράμματα. 1. 38. — llerae ama- 

' [etis inscriptae. 1, 24, — γράμ-ι 
ματα ἑπτὰ, vocales eoptem 
II. 29. 

γραμμή. 11. BO. 

γράφειν pro ζωγραφεῖν. I. 87. 

γρηγορεῖν. 11. 94. 

γύψ (ἡ). X. 11. f. 


4. 


Δαιμόνια (τὰ), meli genéi, I. 24. 

dáxverv, tmordoro (forfice). II, 108. 

ϑάντυλος, digitus, II. 6, 12, 29. - 
δάπτυλοι; articuli, ín. pedibus 
scarabaeorut. 1. 10. f. 

δαμάξειν. 11. 75, 

δός. 11. 7. 

ϑάφνη. lI. 46. ' 

δέευν. II, 78. 

δεικνύειν. I. 61. 

ϑενλή. TI. 3. : 

δειλός. 11. 69. 

ϑέλτος. 1. 14. m. — 

ϑεξιούφαθαν. YI. 11. 

δέρμα. 11, 70, 72. 

ϑεσμεῦν. 11. 77. 

δεσμή. I. 30, 

δεσπότης. "EQug σπἄσης καρϑίας 
ϑεσπότῃ. 1. 36. | 

δεύτερα (τὰ), idem quod τὰ δον. 
τερεῖα. I. 27. 

δευτερεῖα (và). I. 27. 

δηλοῦν ἀρσενικῶς. E. Il. f, — 
ϑηλοῦν v» διὰ «υνός. D. 1. m. 

διὰ, cum genit, per: διὰ «ούφου. 
I, 30, 1. 63, II, in iatrod. II. 83, 


65, 67. m , 68, 91, 99, 100, 110. 
— διὰ δρόμου, celeriter. X 47. 
ϑιὰ παντὸς, semper. 1. 91.m,22, 
— post : διὰ πεύτακοσίων ἐτῶν. 
I. 35. «« Cum acousat, propier. 
II. 28, 35. f, 88, 49. — διὰ 
«οῦτο. I. 38.— per i9: διχὰ μίξιν. 
II. 59. —di& τὸ, sequentes in- 
finitivo, propterea quod. 1. 1. i, 
26, 38. i, 46, II. 37, 42, 49, 
57. f, 99. 


. διάγειν. TI. 97. 


διακρίνειν. Y. 88. m. 

διάλεκτος ᾿Ελλάς. 1. im imseript. 

διαμαρτάνειν τινός. 1... 48, δΆ. 

διωμέφειν.. II. 08. . 

διαμονή. 1. 10. 

διαπληκτίξ ιν. I. 70. 

ϑιάστημα. Y. 47. . 

διασώξειν. I. B3, 

διαιρεῖν. I. 7... . 

ϑιακείνευν. 1I, 15, 

διατελεῖν. 1. 8.- f. 

deuviÓO sca, νοαωϑῶς. I. $7. m. 

διατρίβειν. 1.- 84, 

διαευπούσθαοι. HE, B8. 

ϑιαφέρευν ςσινός. 1, 6. m. — δια» 
φέρειν τί vv, aliquid ad aic- 
quem referre, alicué conssora- 
.$6. X. 10, f. 

διαφεύγειν. 11. 114. . 

διάφορος: I. 50. 

διϑόναν ἑαυτόν τιῶνς T. DÀ. 

ϑίδυμον. II. 65.. , 

διόκευν : vena dujtos, X. θέ, 

δέκανον (τὸ). II. 118. 

dyxa0véc. I. 89, 40. - 

δικέρως. I. 10. f. 

διοίκηαις. l, 62. 
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διόλον. II. 108, 

διό. I. 14, i, 385, 49. m, 00, 
Ii. 100. 

(διόπερ. 1. 19, 49, m, 57, f£ 

διότ». T. 1}, fy 14, f, 40, 65, 
H., 64, 78, 

dic. HU. 82. 

δϑίακος ἡλέῤνυ,, M. 14. 

δίχα; δέχα τετμημένον, ἢ. 14, — 
Praepos. cuii genit, Sine: δέχα 
hide I. 18. δίχα πυνήσεως 1. 46. 

δοκεῖν: δοκεῖ σέφφὰ τισὶν. L. 11. m. 

δρᾷν. 1. 87. 

δρόμος (ὁ) τῶν ἀστέρων. 1. 10, ἐν 
ἡλίου, Il. 8, “““ δρόμον Seni» 
σϑω. X. 10. ἢ 

δρόσος. I. 87. 

δυναμικώκερον. T. 29. : 

δυνατόν ἔστιν. L 2I. f. 

δύνενν, occidertt (d Sole). 1. 10. f, 

δύσις, occasut, L. 10, i, 11. i, 08, 
Occasus helíacue, 1. 66. 

Z'vusivqves. 1I. 85. 

ϑυσηαθήφ. 11. 70. 


E. 


"óv, our cobjnpof, Y, 40, 56, 70 
11, 45, 70, 71, 72, 74, 76, 78, 
81, 92, 113, 114, — ὃς dà»; οὗ 
ἐὼν, cum ponjisot, i. 49, f, 52. 
ágdepatpc, 1. 48. 
ἐγείρειν : ἐγρηγοφώς. L, .19 φ 60. 
ἂν τῷ ἐγρηγυρέσων. I, 19. 
ὀγκμαρδία ψυκή. I. 4. f. 


ἐγπόσμιος Θεός, Dpus swindants. 


I. 13. 
ὀγευμονεῖοι IL, 88. 
ἐγκύμων. iL, 99. 
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ἔγκυος. 1. 11. m, 11. 107. ἔγκυος 


γυνή. UI. 14, , 
ἔγχελυς. 11. 108. 


. δ, cum fut, indie, I. 56, 


εἰ wi, Il. 101 .— cum fut, indio. 
i, 70. 

εἴδωλον ἡλίου (ὁ itgal), lI. 6. i., 
cf. quoque 39. m. — τὰ a$du- 
λα, animalia Deorum symbola, 
I. 39. m. sienta. Jüeorntm. 
i. 40. ᾿ 

εἶδός τι. 11. 98. 

eixát ev? τί tow». I. 8. ἡ 

evAsypn , aspire (de circuitu eip- 
culi, quem fermat serpens cau- 
dam in ore tenens). I. 69. 

εἱμαρμένη. X. 13. 

εἶναν, significare. 1. 99, 

εἴπερ. 1. 27, 

εἰςαγωγεύς. 1, 21, i. 

εἷς, cum infinit, «t: εἰς τὸ OvÀ- 
ληφϑῆνα;. 1, 08, -- sig, cum 
accusat. versus, 3^: εἰς và κα- 

τάτατον μέρος. L.56. εἷς σῃλόν. 
II, 31. — «sque ad: εἰς θάνᾳ- 
vo». 11. 59. : 

εἶτα. I. 84, ] 

εὖτε — eire, cum opt. I. 39. m. 

ix, propter, ob: ἐκ τούτου μηχέ- 
τι αὐκὴν βλέπεσθαν. Tl. 114. 
f. — e vel ez: ix τοῦ ἀφαγοῦς.- 
H. 74. 

ἑκαστόξε. 1. 60. 

ἑκάτερος, II. 35. 

ἐκβάλλειν. 1, 51, 1}. 38. H. 108. 

ἐκβιβρώσκειν. II, 60. 

ἐκκορί. I. 8, f. 

ἐκλείπειν, (de flumine). 1. 25. 

ἐχλέγειν. Y. ὅθ, : 


94" 
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ἐκπορεύεσθϑαν. 11. 60. 


 ἐαχτελεῖν. I. 37, 88. i, I1. 117. — 


ἐκτελεῖσθαν. 1, 43,1 - 
ἐκτικρώσκεεν. H. 4ὅ. 
ἐκτρέφευν, 1. 55, II. 58, 66. 
ἐκφέρειν, componere, conscribere. 
τ᾿ I: inTnseript. — effundere, emíi- 
: fere. E, 16. m. 
ἐκχωρεῖν. I. 66. 
δλάτέεωμα. ITI.-67. 
ἐλάττων. II. 70. 
ἔλαφος. II. 21, 87, 91, 161. 
δλεξνν. Il. ὅθ. ; 
ἐλέφας. II. 84, 80, 86, 88. 
ἐμβάλλειν. VI. 69. ͵ 
ἐμεῖν. II. 110. 
ἐμμένενν. I. 21, i.- 
ἔμπροσθεν. 1. 95. II. 66. — τὰ 
ἔμπροσθεν. I. 18. 
ἐμφερής. I. ὅδ, 36. - 
διιφωλεύειν ἑαυτῷ. ΤΙ, 90. 
ἔμψυχος. I. δ7. m. - 
m ad: ἐν τῇ συνούσίᾳ: E. 47. — 
τ ον: ἕν πάση τῇ νυκτί. 1}, 94, 
δγάλους. 11.- 810. 
ἐναλλαγὴν ποιεῖσθαι. X. 2. f. 
ἘγαΥΕΙΟς. II, 8ὅ. — conirarius, 
' dx τῶν ἐγάντίων. I. ὅά, m. 


» ᾿ γαντιώτατος. I IT. m. 


ἀγαντιοῦσθα». II. 33, 35. 

ξναργής. l. 49. i. Á " 

ἔνδον, cum genit. én, intus. 1T, 107. 

ἐγνιαύσιος χρόνος. 1,2. m, — ἐνναύ- 
σιος. I. 48. 


dnoráuevoy ἕκτος, annus instans. 


L 5. 
ἐνταφιαστής. I. 39. 


" évyervexóg. IH. 116, 
, δξαπατᾷν. II. 9}. 
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ἐξάπτειν. I, δά, m. 

ἐξερευνᾷν, (de sole) I. 34. 

ἐξέρχεσθαι. 11. 34. 

ἐξήγησις, M. in introd. 

ἐξοστεΐξευν, oxossare. II. 38. 

ἐξώλενα, perniciosa eicendi ratio, 
II. 65, — lascivia. YI. 77. 

ἐξώλης, spureue, perditus, TI. 87, 

ἐπὰν, cum conjunct. , qsaendo, 
I. 35, 40. II. 96. 

ἐπάγειν. 11. 117. 

ἐπαίρενν. II, 49: τὰς. χεῖρας eis 

: οὐρανόν, I. 15. 

ἐπάνω. Y. 22. 

ἐπεεγρήγορος. 1. 60. 

ἐπενδὰν, cum conjunct, 1. 6. m, 
8. m, 14. m, 89. f, 47, 55 

ἐπειδὴ» cum conjunct. .1. 48. 

ἐπειδήπερ, cum.indicat, I, 39. 
i, 08. . .. 

ἐπέρχεσθαν. TI. 28. 

éreoD ai τιν. I. 02. 

rb, eum genit. 4». ἐπὶ τῶν ἄλ- 
λων — ζάων, I. 35. — propter: 
ἐπὶ τούτου. Ll 40. — ἐπ᾽ εὐ- 
θείας: μήτραν ἐπ᾿ εὐθείας ἔχει, 

. matricem rectam habet. 11. 42. 
— (Cum dativo , ἐν: 2n) ϑιμῷ. 
II. 76. — ob: iE φόνῳ II. 112. — 
Cum accusat. ad, consiliun in- 
dicans, quo aliquid fit: ixl, y à- 
μον fxev, I. 56.. — per ,' (de 
tempore):.iz) ἡμέρας einodsox- 
t&.:l. 10, i, ἐφ᾽ ὅρας τρεῖς. 
I. 47. — seersue, ad; ἐπ᾽ ἀνατο- 
λήν. I. 49. i, il τὰ ἀρίστερα, 
à) τὰ δεξιά. II, 43, 71." — 
Circa: ἐφ᾽ ὃν χρόνον. I. 28, — 
ἐπὶ πλεῖον, longses, 1. 11. m. 
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ἐπιβαίνειν : ᾿πάγτων ἔπρβαίνει, 
I. 84. — ὑμέγο (de tauro). I. 46, 
1.78. |. 

ἐπιβουλεύειν, 11. 49, 60. 

ἐπυβονλή. Il. 94. 

ξπιγιγνῴσκενν, 1. δά, 
terea cognoscere, 1, 06, 

ξηδημεῖν, 1.35. , 

àmxaditevr. I, 49. m 

ἐπικαλεῖσθαι. IL. 33. 

ἐπικάμπτεσθαι. TL. 30. : 

ἐσετειχογφέα. 1I. 33. 

ἐπιλέγεσθα.ι. 1.99. 

ἐσιμέλειαν ποιρεῖσθαν I. 11. m. 

ἐπιμένειν. II, 32... 

ἐπίπεδος. TII, 30. 

ἐπιπέμσευν. Y. 49. f. 

ἐπεστάταν κῶν ἑεραετρκῶν. ἔργων. 
1, 21, m. 

ἐσεισερεπτιπός. 11, 117. 

ἐπισυμβαίνοντά (τὰ) τονν. II. 74. 

βαρμτηδεύενν, I. 14. f... ^ 

ἐποτυθέναν. I. 11, f. — imponere. 
Jl. 46 : ἐπετέθεσθαί τι dx) τι- 
*66. À. 1. f. — ἐπυτέϑ εσϑαί τινι, 
aggredi aléquem, 11. 33. 

ἐποερέσεενν.. 1E. 111, 

ἀσεξειφέρενν. II, 72. . 

ἐπιφοιτᾶν. ll. 47. 

ἔποψ. II. 92, 98. 

- ἑπεάκις. II. 119. 

ξργάξεσθαν. 1. 49. f..— 

ἐργασία. 1. 21. m, 


ἔργον, opus. 11. 17, 23. — de re 


venerea, II, 36. 
. ἀρείφειν cic. 1. 46. 
ἔρημος. 11. 56. : 
ἑρμηνεία (τοῦ ὀνόματος). Ι. 7. i; 
II, in inecript. - 


ID. —— prae- f 


᾿εὐοννία. 11. 92. 


ςς 
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ἑρμηνεύειν. I. 21. i, 88.-m. 

“Ἑρμής. 1. 36. 

ἔρχεσθαν εἰς ἧτταν. I. 6. f. 

ἔρως. II. 26. E 

ἐσθίειν, ὧν oro tenere. I. 2. 

"d — edere. II, 105, 100, 
110, 113. T" 

ἔρϑ᾽ ὅτε. 1. 6. m, 25... 

ἔσχατος. 11. ὅδ. - 

ἔσω βλέπειν. l. 24. 

és γε μήν. l. 6. d, 7. -α ἔτι 
ϑὲ xai. I..3. m, 14. f. — iv 
καί. Il. 15. — ἔτν ve καί. 
I. 10. m. 

ἔτος κατ᾽ «Ἰϊγυπτίους. II. 89. 

εὐεργεσία. I. ὅδ. 

εὐεργέτης τινός. I. 57. i i- 

εὐθέως. II. 111. 

εὐκαρπία. 11. 92... 

εὐλογεῖν τινα. I. 49. 4, 

εὐλόγως. I. 11. f, 58, 61. 

εὐμετάβλητος. LI. 78. 

εὑρίσκειν. 11. 74, 78, 81]. 

εὐσθενής. I. 18. 

εὐσύλληπτος. I. δά, m. 

εὐτονία l. 46. 

1.62. . 

εὐφημεῖν. I. 49. i. 

εὐφυής. I. 37. 

εὐχαριστία. 1. ὅδ. 8 

ἐφάσετεσθαι. I. 24. 

ἔχενν ἀσθενῶς. 11. 50. 

ἐχϑρὸς ἄνθρωπος. II. 35. ἐχϑρός. 
II. 71, 72, 94, 108. 

ἔχιδνα II. 60, 87. 

ἔχις. II. 59, 111, 

ἕως δ᾽ ἂν, cum conjunet. I. 
14, m. 


x 
εὕὔτονος. 


416 


κάστωρ. lI. 65. 

κατὰ, cum genit. adeersus, con- 
tra , (n: xa^ αὑτοῦ. 1.67, — 
Càm accusat, quod adtinet ad: 

᾿ κατὰ μόριον. Y. 46. κατὰ τὴν 
ὅρασιν. 1I. 10]. — prope , in: 
κατὰ τὰ νότια τῆς Αἰθιοπίας 
μέρη. 1. 21. f. κατὰ κόσμον. Y. 
84, — ciroa (de tempore) , x«0^ 
ἑκάστην ὥραν. I. 16. i. f. κατ᾽ 
ἐγνέαυτον. I1. 21. κατὰ τὸν τῆς 
ἀναβάσεως καιρόν. I. 21. f. κατ᾽ 
ἐκεῖνον τὸν καιρόν. 1. δ7. f. xa- 
τὰ τὴν ἀρχήν. 11. 88. κατ᾽ ἐκεῖ- 
γον τὸν χρόνον. II. 99. — cum: 
κατὰ νοῦν. 1. 4. f. — per: κατὰ 
τὴν κίνησιν. 1. 54. m. — per, 
(detempore): κατὰ τὰς νύχτας. 
II. 25. — τὸ κατὰ φύσιν, con- 
ditio naturalis, taiura. I. 14. 


m. καϑ' αὑτὴν, ipsa per ee. 


I. 21. m. κατὰ τὸ μᾶλλον à- 
κούειν, magie audire , auditu 
praestare, 1T. 68, — Omissum: 
᾿ταύτην τὴν ἡμέραν. I. 10. m. 
καταβαίνειν. 1. 43. 
καταδηλοῦγ. 1. 60. 
καταδιώκειν. ll. 65.. καταδιώ- 
κεσϑαν ὑπὸ τινὸς. IT. 50. 
καταδιωκετικός. 11. 90. . ' 


. καταδϑυναστεύευν. Y. 6. ἢ. 


καταϑυμίως. II. I17. . 
xaGvaxabeey: κακτάκανόμενος τὰ — 
στερὰ, LI. 64. m. : ' n d 
κατακηλεῖσθα; $5 τυνός. 1T. 91. 
κατακλίνεσθαι. 1. 88. f. 
κατάκλυσις. I. 38. ^f.. 
καταλαμβάνευν. I. 205. 
καταλείπενν. 1. 3l. - 
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καταμύευιν. 11. 108. 

καταναλίσκειν. II. 113: τὰς sni» 
ρας εἰς vi. I. 1]. m. 

καταπίγενν. 1I. 110. 

καταῤῥεῖν. 11. 57. τὰ. -. 

κατασκεύασμα, apparatus. 1.16.i. 

κατασκευάξευν. 1. 16. f, 21. i. 

κατάστασις. I. 57. m. 

κατατίϑεσθαν ἐγ. 1. 54, i. — εἰς. 
I. 10. i. 

καταφέρεσθαν πλαγίως. Y. 6. m. 

xavagO éyyevy. I. 29. 

κατέρχεσθαι. II. 43. 

κατεσθίεον. II. 118. 

κατευϑύ. I. 6..m. 

κατέχεσϑαν. 11.79.--- Capi. 1I. 112. 

κατηγορία. II. 61. . 

κατορύσσενν. 1. 10. m , II. 88. 

κατωφερής. I. 69. 

κενοποιὸς, cenirem solcens. L. 44, 

κέντρον. I. 62. . 

κέρας. II. 18, 21. --- κέρατα, 
cornua (lunae). I. 4. 

κηδείαν»: οἱ ϑερασεύοντες ἐν ταῖς 
κηδείαυς» i. e. οὗ ἐνταφιασταΐ.- 
I. 39. f. P 

x50 ebevy, 1. 95. — de iis qui cor- 
pora animalium mortuorum cu- 
rant. I. 39. m. . 

κηλεῖσϑαι. 11. δά, , 

κυνεῖσϑαν. 11. 87,: 102. 

κίνημα (τὸ) τῆς ψυχῆς. 1. 27. 

κίνησις. II. 87, 97, 100.. ταῦ xóg- 
pov. I. 30. 

κλᾷν. 1. 99. 5. 

κλεῖθρα (τὰ). 1. 19.: . 

“«ληρονομαᾶῖσϑὰν! Sab veio, hae- 
voeem habero aliquem 11. 66. 

κλίμα..1. 21. f. .. ) 
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᾿Ιατρεύενν ὁάντόν. 11. 46. 

ὕβις. Il . 8l. 

déc. L 10. m. 

: ἐδιάξ ΓΙ MH. ὅθι 

 4duópoggec. Y. 10. f. 

ἔδιος, suus, 1. 04. m , 11. 40 , 57. 
f, 58, ὅθ, 60, 67, 71, 73, 
83, 88, 90, 110, 113, 116, 117. 

ἑερακία βοτάνη. I. 8, i, 

ἑερακόμορφοφ. I. G. m 

ἱέραξ. Y. 6, II. 15, 99, 

ἑερόν (τὸ). 1, 14. m, 41, «à £eQi, 
templa. 1. 14. i. -— Saera aei- 
: nalia. I. 39. m. 

ἑερογλυφεῖν. II. 34. 

ἑερογλυφικά, I, et II, in. Ineoript. 

ἑερογραμματεύρ, 1. 38, 39. 

junueóq: db ἑκανεῦ διαστύμαπορ, 
I.11.i.— dio. δὰ δε etis. 
I, 70. 

δλύς (ἡ). I. 25. 

ἱαποπόξαμος. 1..ὅθ. "Immas sec 
τάμερς, ll. 20. — 

ὅππος. 11. 44, 45, 50. 

ÍjmrooQga. 3E, 52, ὅδ, 07, OR, 

. σημερίᾳ. X. 16. | 

ἡσημερινός. 1. 68. . 

ἴσος. II. 85, 118. 

Ζσχύειν Ti, L,. 45. 

ἐσχυρός. I. δῆ. i, IL 69, $4. 

ἐσγύᾳ. 1. 70, . : 

ἴσως. II. 118. 

ἑταμότης. 1. 61, 

χϑύδιον. ἯΙ. 108, 10p. 


ὀγϑύς. I. 44, I1. 103, 104,100, 111.᾿ 
ἐχϑυώμενος ἄρτος, peeswse 


sis. I. 14. f. 


INDEX GRAECUS. 
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ἐχνεύμων. 11, 33 

$xvoc. ll, 4. 

ixyéQ, sangwis. 11, 57. m, 

Κι. 

Ka9ázeg, 1. B. 1, 10. ἔ, 11,f, 
l4. i, m, f, 21. m,f,39, m. 

Μαϑθαρμός. I, 43, 

καϑαρός, I. 80, 57. 1. 

κάϑεγον (κατὰ). 1. 0. m. 

καϑῇκον, 1. 49. £ 

καϑιένρως I. 46. 

κπαϑρμεροῦφθαί «v, 1, 10, f. 

καϑισεάναρ, 9880: μαϑεαξὼς, ez- 

. Mens, L, 1. m. ὁ Νεῖλος ἐγε- 

, pev καθέστηκε. I. 21. τὰ, oie 
λόγον ἑαϑεστύκακι. I. 27, m. 

. satéovgxev, 1. 37. 

aa$ó, I, 62, G6. 

xa064on (19) 1. 7. ἢ, 

υϑωρλέξουϑοι. 11. 12. 

καϑός. i, 11. f£. 


waíee9«. TI. 62. 


μεμρὸξ, jempua. 1. 2). £, 11. 92, 
. 107, — Oecnwo.. X. 57. f. 
κακά (cà). 1, 38. 

κακία. 1. 57, f, JI..90. 
xe«xéo, Il. 105. 

καλάς t nd καλῷ. Π. 114. 
καλῶς. II, B3. 

κάμηλορ, Jl. 100. 

κάμπτεινν. ΤΊ, 100... 
«γϑαροςι I. 10, 12, 1I. 4l, 
κἂν, cum suhjunet. I. B3, 
atvéc. I. 64, m, I1. 16. 


κάραβος. I. 106. 


καρδία. 1I. 'Á, 
καρκῖνρς. 11. 108. 
καρποδέσμεον. II. 78. 


418 JNDEX GRAEGUS. 


Aecy ew. II, 83. 

λεῖψις. II. 84. 

λεοντόμορφος. 1. 21. i, 

λέων. I. 17, 18, 19, 20, 21, IL. 38, 
75, 76. — Signum Leonis. I. 
21. i. 

λίαν. II. 66. 

λίϑος. 11. 74. 

λιμός. Il. 96. 

λίψ. 1.010. i. 

λογισμός. Y. 80. 

λόγος. 1, 27, IX. 27. περὲ o 
λόγος ἐστὲ πλεῖστος φερόμενος 
sag. Αἰγυπτίοις. I. 38. — Ἀα- 
to: ἄνευ λόγαυ τινός. I. 16. f, 
85. λόγος mepl w»wéc. 1. 56. 
λόχος ὑγιής. II. in Introd. 

λοιδορεῖσθα;:. IL, 61. 

λοιμώϑης. I, 57. m. 

λύκος. II. 22, 45, 73, 74. 

λύρα. II. 116. 


M. 


ἭἭῃἭ. αἴνεσθαν. 1. 67. 

μακρόϑεν. 1. 29. 

μανία. I. 39. m. 

μαρυκᾶσθαι (de pisee)., 11, 109. 

μαστός. Hi. 59. 

μαχαίρα. 11: 19. 

μάχεσθαν σερὸς τεγά, ἔ. ὕθ. 

páysj1 ποιεῖσθαρ. I. 6, f. 

μάχυμός vvv, L. 51. 

μέγιστον. Y. 47. 

μειαὶ, nomen Aegyptiacum, ser- 
pentis ore caudam tenentis, 
I. 59. 

μείωσιν λαμ Bápevs. X., 2. f. 

μέλαν (τὸ). Y. 14. τῷ, 38, — 4{τα- 
sneniun. sepsae. 11. 114. 


μελετᾷν. I. 89. i7 

μέλι. I. 62. 

μέλλειν: τὸ μέλλον. 11, 23. τὰ 
μέλλοντα τελεῖσϑα:. 1. 3. m. 
μέλλων φηρεύεσθῳ. Ἡ. 78. 

μέλος (τὸ). I. 46. --- Castilena. 
Π. 39, δὅ. 

μένευν. IL. 108;. ἐν ταὐτῷ, IX. 69. 

μερίξειν. I. 27, ὅδ. 

μέρος : τὸ ἡλίου χαὶ φελήνης μέ- 
ρος τῆς συνόδου. I. 14, m. — 
Pars corporis crocadsls. X. 70. 
— Pars, belli locus «bs pugna- 
iur. L 1l. m. — 'E» τροφῆς 
μέρεν, inter cibum. 1. 57. f. 

μέσον (τὸ) τῇς ἡμέρας. I. 10. f. — 
διὰ μέσου τινὸς, ope alicujus. 
lI. 49. m. 

μετὰ , cum genitivo, ἔπ: II. 14, — 
cum: II. 73, 86. — Cum accu- 
sativo, most: I. 46, II. 57. f, 
78, 107. — μετὰ τοῦ, sequente 
infinitivo, praeterquam quod : 
I. 14. i. — μετὰ có, sequente 
infinitivo, quando, interea dum. 
II. 59. | 

μεταλαμβάνειν τινός. Il. ll. i, 
m. — poriscipem esse alicujus 
rei. I. 57. m. 

μεταμελεῖσθα:. II. 112. 

μεταφράξενν. 1. in Inscript. 

μετέχειν τινός. I. 14. f. 

μετέωρος. IL 15. τὰ μετέωρα. 
II. 98. 

μέχρι. 1. 91, 47. μέχρις οὗ, do- 
nec. I. 48, ὅδ. 

μὴ ἄρα, oum subjumct, II. 98. 

μηκέτι. II. 11]. 

μηκύνειν τὸν λόγον, E. 1]. f. 


INDEX GRAECUS. 


κλίμαξ. IL 28. 

κόγχος. II. 107. 

ποιλία. II. 114. 

xospágOo. 1. 19. , 

κολάξεσθα; ἐπὶ τινί. 1I. 112. 

κολακεία. II. 91. 

κολακεύενν τινά. II. 69; 

κπολλᾶσθαί vv». II. 108. 

xoÀvp Gv. I. 14. f, II. 104. 

κόλυμβος. I. 14. i, f. 

zóvvi'a. lI. 79. 

κόπτενν. 11. 88. 

κορί. I. 8. f. 

κορώνη. I. 8, 9, H. 26, 40, 89, 97. 

xóowevov. I. 38. 

ποσμοειϑὴς γένεσις. I. 10. 7m. 

κοσμοειϑῶς. 1. ὅθ. ' 

κοσμοπράτωρ. I. 61. 

zógpoc, mundus. I. 2. i, 10. i, 
18, 94, 64. — terra, orbis. 
1. 21. f, 59, 60, 61, 68. 

κουκούφα. I. 55. 

xpadia. II. 101. 

πράξειν, (de cantu'upupae). II. 
92. (de cynocephelo). I. 16. f. 

κρατεῖν τινος, imperare akcus , 

« praetsse alicui. J. 17, 59, 63, 
H. 100. — superare. aliquem. 
11. 84. — τὸ, fenere, compre- 
hendere aliquid. VI. 5, 7, 46. — 
τιγα émperare alicui. II. 106. 

κρύνευν τινά. I; 38, f. 

κριός. YE. 85. 

κρίσις. Ι. δ0. 

κροκχύδειλος. Y. 67,.68, 69, 70, 
II. 24, 35, 80,: 8l. : 

κροῦμα. II. 116. 

κροῦνος (δ). I. 16. m. 

κρύπτειν. 11. 67. ἐν ἑαντῷ. II. 90. 
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κρύφα. II. 90. 


κτῆνος (τὸ). I. 49. m. 

κτῆσις. II. 31. 

avitev». 11. 31. 

κτίσμα. II. 119. 

κύειν. 11. 110. 

κυΐσκειν. II. 82. 

κυκλεύειν: ἡ σελήνη πυχλεύεν τὰ 
dédexa ξώϑια, luna ambit duo- 
decim signa (Zodiaci). I. 10. i. 

κύπλος ἡλίον. II.. 14.- 

κυκλωηϑὸς, rotundus. II. 2. 

κύκνος. II. 39. 

xvAtew ἑαυτόν. II. 31. 

κυνηγετεῖν. II. 108. 

κυνηγός. Y. 53. 

xvyoxégaAoc. I. 14, 15, 16 

πυοφορεῖν. E. 10. i, 11. m. xvo- 
φορεῖσθαι. Y. 10. i. 

κύπτειν: κεκυφός. I. 69. - 

κυροεύειν ζωῆς καὶ ϑανάτου. I. 
ἢ, 

κύων. II. 22, 10]. 

κώγωψ. II. 47. 


"t. 


Aayoóc. Y. 26. 
λαλεῖν. I. 28. — Sonum. edere. 
II. 55. ' 


- λαλιά. Y. 27. i. 


λαμβάνειν. Y. 49, f. ὀπήν. 11. 57. 
m. — AapgévecÓO-nb τινος. I. 
70. — λαβὼν abundet: στεσόν- 
τας λαβὼν κατορύττει. TI. 88. 

λέαινα. YI. 82. 

λέγενν (τὸ). 1. 27. 

λέγεσθϑαν. II. 100. 

λείπειν. 11, 84. — α ἡμέρων λεί- 
πουσαν, dies relíqus, I. 11. m. 
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λείχενν. II, 83. 

λεῖψις. II. 84. 

λεοντόμορφος. I. 21. i, 

λέων. I. 17, 18, 19, 20, 21, 11. 38, 
75, 76. — Signum | Leonis. I. 
21. i. 

λίαν. 11. 66. 

λέϑος. II. 74. 

λιμός. 11. 96. 

λίψ. 1.10. i. 

λογισμός. 1.8. -.- . 

λόγος. I. 27, I3, 27. περὲ οὖ 
λόγος ἐστὲ πλεῖστος φερόμενος 
sap. ΑἸἰγυσενίοις. I. 30. .--- Ba- 
to: ἄνευ Aóyav τωνός. I. 16. f, 
35. λόγος περὶ vwwéc. 1. ὅθ. 
λόχος ὑὕχιής. II. in Introd. 

λοιδορεῖσϑαν. IL, 61. 

λοιμώδης. I, 57. m.. 

λύκος. 11. 22, 45, 73, 74. 

λύρα. II. 116. 


M. . 


Ἥῃᾳαίνεσθαν. Y. 67. 

μακρόϑεν. I. 29. 

μανία. I. 39. m. 

μαρυκᾶσθαν (de piscap).;: IK. 109. 

μαστός. Hi. 53. 

μαχαίρα. II: 19. 

μάχεσϑαν σερὸς τεγά, I. 56. 

μαχὴκ ποιεῖσθαρ. I. 6, f. 

μάχιμός tv» 1. 54. 

péysaros. Y. 47. 

μειαὶ, momen Aegyptiacum. ser- 
pentis ore caudam. teneniss. 
I. 69. E 

μείωσιν λαμβάκειαω. X. 2. f. 

μέλαν (τὸ). L.. 14. τῷ, 38. — Aifra- 
mentum sepiae. YI, -114,.— 


JNDEX GRAEGQUS. 


μελετᾷν. I. 89. i7 

μέλι. 1, 62. : 

μέλλειν: τὸ uélloy. 11, 23. τὰ 
μέλλοντα τελεῖσϑᾳν. 1, 3. m. 
μέλλων φηρεύεσθῳ. M. 73. 

μέλος (τὸ). I. 4&8. —  Cantilena. 
II. 39, δῦ, 

pévevy, IE. 1085. ἐν ταὐτῷ, II. 69, 

μερίξενν. 1. 27, ὅθ. 

μέρος: τὸ ἡλίου x«l φελήνης μέ- 
ρος τῆς συνόδου. I. 14, m. — 
Pars corporis erocadili. I. 70. 
— Pare, belli locus «b$ pugsa- 
dur. 1, ll. m. — ᾿Εν τροφῆς 
μέρεν, $nter cibum, 1. 57. f. 

μέσον (và) τῇς ἡμέρας. 1.10. f. — 
διὰ μέσον τινὸς, ope alicujui. 
I. 49. m. 

μετὰ , cum genitivo, ἐπ: II. 14. — 
cum: II. 73, 86. --ἰ Cum acco- 
sativo, post: I. 46, II. 57. f, 
78, 107. — μετὰ τοῦ, sequente 
infinitivo, praeterquam quod: 
I. 14, i. — μετὰ v, sequente 
infinitivo, quando, iaterea dum. 
II. 59. 2 

μεταλαμβάνειν τινός. 1. 1l.i, 
m. — poriitipem esse αἴδον)νε 
rei. I. 57. m. 

μεταμελεῖσθαι. II. 112. 

μεταφράξενν, I. in Inscript. 

μετέχειν vevóg. I. 14. f. 

μετέωρος. IL, 15. τὰ μετέωρα. 
lI. 98. 

μέχρν. 1. 9k, 47. μέχρις οὗ, do- 
nec. I. 48, ὅδ. 

μὴ ἄρα, cum subjumct. II. 98. 

μηκέτι. Π. 114. — 

μηκύνειν τὸν λόγον, 1. 1]. f. 
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ὀφθαλμός. 1, 68, 1I. 63, 10l. . 

ὀχεία, (de tauro). II. 43; ὑση- 
ψέμεος. T.. 11. i. 

ὀχεύειν, (de hirco). I. 48. ὀχεύ- 
εσϑαν ὑπὸ τινός. Y.. 11. i. 

ὀχλεῖσθαν. IX, 116. 

ὄχλος. II. 12. . 

| . dL 

JHláysc. 11. 26. 

srasd eia, I. 37. 

«asd'epagvía. II, 9b. 

σααῖδες Αἰϊγυπτίων, pro «(ἰγύπ- 
τιον, I. 10. f. 

ftasdéov (và). I. 28. . 

σεαιδοποιεῖσθαν,; (de animali). I. 
10. i. . 

σεαι ϑοσεοιΐα (de animali). I. 11. i. 

σάλα». II. 117. 

σεαλᾳιός. II. 27. 

sz&1»». 1. θά, 

σανταχόϑεν. 11. 108. 

σεαντοκράτωρ. I. 64. 

φάντοτε. I.. 20, 

πάνυ. 11, 98. 

σεάσπυρος. I. 80. 

παρὰ, cum genit. a vel à: I. 
35. — cum dat. apud: I. 27, 
29, 64. — cum accusat. prae, 
praeter , plus quam : I. 6, i. 
14, fq 39. m, 47. f, 52, II. 
118. f. — propter: παρ᾽ ὃ, 
" «nde, quapropter. 5 ll. m, 
14. m. 


φαραγίνεσθαν eic, din) v), ve- - 


«ire ad aliqwid. Y. 11. i, 21. 

m, 47, 52, I1. 57, f. — redire, 

adeenire, 1. 35, 51. 
παρακεῖσθαι, I. 40. 
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σεαρακολουϑεῖν. II. 78. 
sragaAnpfdrsyy, 1. 19. τὸ εἰς v), 
adsumere aliquid ad aliquam 
rem significandam. I. ὅδ, 11. 78. 
παραμένειν. II. 58. 
σαραπλήσιος. 1, 10. i. 
qagazAgoiac. I. 8..m. 
φαρασκευάξειν. I. 70. — ξαυ- 
τόν. l. ll..m. 
σαρατίϑεσϑαν. I. 57. f. — εἰς, 
IH. 10. 
σεαραχρῆμα. 11. 4δ. 
πάρϑαλωες, 11. 70, 90, 
σπαρειςέρχεσθαν. IL, 108, 
σεαρέρχεσϑαι τὰς συμφόράς. 11.72. 
σααρέρχεασϑαν διὰ τενῶν. 11. 72. 
σεαρέχειν vvv) μεταλαμβάνειν τι- 


γός. I. m. 


“αρίστασθαί vvys λόγον. II. in 


Introd, 
σιαστοφόρος, qué portat aadicu- 
lam Dei. I. 4l. 

St&oyev» ταῦτά cTrvwv. I. 4]. i. 
σάσχειν ὑσὸ τυνός. I..89. f. 
σεατεῖν. II. 4b. | 
σγατὴρ,, (de animale). I. 53, 57. 

i, II. 46, 67, 58. 
σεατρίς. II. 57, f. 
σεάερων. II. 51. 
φπείθεσθαν, (in xe venesea). I. 
. 8, m. 
σενθήνιος στερὸς τινά. I. 62. 
σεενγᾷν. II. 108. 
σεεεράξενν τινά. 1. 
oe. I. M. f. 
σεελαργός. 11. ὅδ. 
σελεκάν, I. ὅά.. 
σεενθεῖν τι. I. 14. i. 
πέρας. 1. 88. 


ὅθ; εὖ γρά- 
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οἰκεῖα πόλιν, ΤΙ. 49. - 
οἰκονομίᾳ ἀστρική. I, 18, οἶκο- 
᾿ψομύα τοῦ κοσμοῦ. I. 13. 

οἰκουμένη, orbis habitatus. I. 14, 


i, m. — terra, orbis terraf«m.. 


- I. 21. f, 

oivofagrc. II. 101. 

οἰκειοῦν, dedicare. I. 36. 

οἶνος. 11. 92. : 

οἷαν. II. 15.. 

οὐωνίξεσθαν. I. 8. f. 

ὀκνεῖν. II. 100. 

ὀλέγον (xav) A. 10. m. 

ὁλοσχερής. II. 31. 

ὅλως (μηδὲν). I. 18. . 

ὅμοιότης. 1. 65. 

ὄμμα. 11. 10]. 

ὁμόνοια. II. 11. ΄ 

ὁμοῦ τιϑέγαι. IL. 70.. 

ὁμόφυλος. II. 106. 

ὀνοκέφαλος. 1. 283. . . 

ὄνυξ, ungula (hippopotami). I. 56. 

* —:«ngwis (&ocipitris). II. 99. 

ὀξέως. Il. 35. 

ὀξύς. II. 87. — κατὰ τὴν ὅρασιν, 
οἶδ acer. 11, 101. 

ὀξυωπεῖν εἷς τί. 1, 40. srgóc τὰς 
ἡλίου ἀκεῖνας., Y. 6..i.. 

ὀξυωπέστερον ὁρᾷν. L, 1]. i, 

óm, vulnus, 11. 57. m. 

ὄπισθεν. II. 66. 

ὄπυισϑια (rà). 11. 48. τὰ ómio- 
ϑια μέρη. Y. 10. i. oi módec 
ὀπέσϑιον. II. 102. — 

ὀπίσω. IL. 66. 

ὅπλον. II. 5... - - 

ὅπως, cum subjumct:; I. 53, 56. 

ὁρᾷν. II. 68,.87. . .. 

ὅρασις 11. 101. 
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ópyüv πρὸς σύλληψιν, empere, 
desiderare comceptum. I. 11. 
1, 47. hbidine ferri. II. 77. 

ὀργή. 1. 14. i, f. — libidinis in- 
sania. II. 115... 

ὀργίλος. I. 14. f4 


ὄρϑινον: κατ᾽ ὄρδιενον, II. 94. 


ὀρθός. 11. 48. γραμμὴ ὀρϑή. 
II. 30. 

ὀρίγανον. II. 84. 

ὅρμᾷν. II. 114. 


ὅρμος ξωῆῇς εὔδιος. I. 38. f. 


δρτυξ. 11. 10. 

ὄρνξ. I. 49. 
ὄρχησις. 11. δά. 
ὀσμή. 11. 90. 
ὀστάριον. II. 36. ὃϑ 
ὀστέον. IT. 10, 88, 


ὀσφραῤνεσθαι. II. 8ά, 


ὀσφραντικός.1Π. 84. 


᾿ ὄσφρησις. I. 39. 


ὀσφύς. 11. 9. | 

ὅταν, cum subjunct. I. l4. i, 
II. 57. i, ὅθ. m, 77, 104, 105, 
108. f. 

ὁτὲ μὲν — ὁτὲ δέ. 1. 3. m, 
11. 60. ΝΕ 

οὐανὲ, vox Aegyptiaca φωνὴν 
μακρόϑεν significans, I. 29. 

οὐδὲ yàg οὐδέ. 1. 49. f. 


οὔκετι. I. 1l. i. 


, o9 μή. II. 72. 


οὐρά. I. 69, 70, 78, 112. 

οὐρανία, Dea cock. I. 11. i, f. 

οὐράνιος ταῦρος. I. 10. f. 

οὐρανός (ἡ). I. 11. à οὐρανός. 
I. 1I. f. 37, II. 16. 

οὐρεῖν. I. 16. i, II. 67. 

ὄφις. I. 1, 45, II. 33. 





INDEX GRAECUS. 128 
φρόγνωσις. 11. 92. προτομή. IL, 19. 
σεροέρχεσϑθαι. Η, θά. d . προφήτης. I. 39. 
φρόθϑυμος. 1, ὅθ, . πρώην (ὃ, $)). Η, 77. 
σροΐεσθαν. II. 114. zu; (κατὰ). 1. 10. f. — 


σεροκεῖσϑαν: πρὸς τὴν προκειμέ- σπρωτεϊα(τὰ) φέρειν. À. 27, 11.106. 
γήν χρδίαν. Y, 16. f, καϑὸ καὶ πρώτως. 11. 43. . 

. πρόκεφεῳ». I. 06, σταῖσμα. 11. 56. 

προνοεῖσθαί τινος. II. 88; ἕαυ-: σέταρμός, 1. 886. - 
τοῦ. IL. 108; πρανοεῖσθαι ὑπὸ πτερόν. II. 52, 64, 8l, 108, 


τινός. ibid. σπεεροφυεῖν. I, ὅδ, 11. 57. m. 
σερόνονια Oeo. I. 183. στερύγωμα. II. 108, 
προσφεεύειγος II. 52. zvépvE. 11, 15, 


“ερὰς ,. cum dat, apud: πρὸς αὐτῇ σπτῆνα (τὰ). II. 53. 
II. 5]. f. — cum accusat. con- σπεοεῖσθαν, Il. 74. 
fra, adversus : ἀμειδικίαχ ἔχον | σετώματα (τὰ), cadacerg, 1. 11. ἃς 
πρὸς τὴν θεόν. E. 40. m. —- πῦρ. I. 48, II. 16. 88. 
με: συνουσίᾳ σερὸς γυναῖκας, σπυργίτης. II. 115. 
I. 32; σονεῖσϑαι πρὸς τὴν μη- πυρέττειν. 11. 76. πυρέττευν ἐκ 
τέφα γάμον, I. ὅθ. — secun- ^  vwóc. IL. 88, 4]. 
dwm , convenéenter: συμμετα- πυροῦσθαι (dé corde), L 22. 
βάλλεικ πρὸς τί. 1,27. — quod πυρώδεις κόραν. 1. 17. 
ad, per: πρὸς γάμον μίσγεσϑαί }!,. 
κέν, 1. 07, i; πρὸς σύλληψυν “Ράβδος. 11. 74.͵ 
ὄργᾷν. 1. 11. i. — πρὸς ; cum ῥάμφος. ΕἸ, 96. 
. &ccus., pre genif.: πρὸς τέκνα ῥάχις. II. 5b. 
γένεσις, pro τέκγων γένεσις. I. — Repetitio pronominis ejcocs 


32..— πρὸς τὸ, cum infinit. τούτους δὲ τρεφομένους ἐν 

«t. 1.: 49.1.1. , τοῖς ἱεροῖς, xal ἐπιμέλενας τυγ- 
φροςγράφενν. I. 38. χάνοντας, οὗ καϑιᾷπερ τὰ Aor 
πραφρλαμβάκειν. IL. 102. πὰ ζῶα --- τελεγυνᾶ, οὕτω καὶ 
προςπερυπονεῖν, ἵ, 40. τούτους. I. 14, m... 
"7tgogziztgaxy , aggredi. II. 84. — ῥῆγμα. H. 57. πὶ. i... 

occurrere, 11. 109, ᾿ ῥήσσειν ἑαυτὸν ἐπὶ τὴν γῆν» 1 
σίροςρέσετενν τί cvy, T, 74. 87. i. 
προςτάσσει».. 1.18. dicve». IL. 65,.112. 
σιροςτιϑέναν. 1. 6, 44. ῥώϑων. II. 68. 
TQocpebyew τον. IE. 51. 4e ἢ " 


σπρορφυσᾷν (de besiliseo). I. 1. f. ΦΣαλαμάγδρα. lI. 62. 
προτίμησις. 1, 985. σὰρξ, caro, (pinnae). IL. 108. 
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ἐκπορεύεσθαι. 1I. 60. 


ἐκτελεῖν. 1. 37, 38. i,- H1. 117. — 


ἐκτελεῖσθαν. 1, 48: ! - ͵ 

ἐκτυτρώσκειν. II. 45. ᾿ 

ἐκτρέφειν. T. 65, II. ὅδ, 60. 

evum componere, conscribere. 
: :inEnseript. — effundere, emít- 
ἐ dere. Ἴ, 16. m. 

ἐκχωρεῖν. 1. ὅθ. 

ἐλάττωμα. 1,- 67. 

ἐλάττων. 11. 70. 

ἔλαφος. II, 21, 87,91. 

ἐλεξνν, II. 56. - 

ἐλέφας. 1I. 84, 8δ, 86, 88. 

ἐμβάλλειν. YI. 59, 

ἐμεῖν. II. 110. 

ἐμμένειν. 1. 21, i. 

ἔμπροσθεν. I. 95. II. 66. — τὰ 
ἔμπροσθεν. I. es 

ἐμφερής. I. 25, 80. - 

διεφωλεύειν € ἑαυτῷ. TI. 90. 

ἔμψυχος. I. 57. m. - 

ἐν; ad: ἐν τῇ συνουσίᾳ: X. 47. — 
oper: ἕν πάσῃ τῇ νυκτί, IE. 94, 

δνάλισς. IE, 110, 

ἐναλλαγὴν πονεῖσϑα;:. E. 2. f. 

ἐγαντίος. 11, 350. — coniraréus. 

᾿ dx τῶν ἐναντίων. 1. δά, m. 

e ἐναντεώτατος. IY. IT. m. 

&vavvioso os, II. 83, 35. 

φναργής. 1. 49. ἢ. 

ἔνδον, cum genit. ἐπ, intus. IL, 107. 

ἐγιαύσιος χρόνος, 1, 2, m. — ἐνιαύ- 
σιος. I. 48. 

διυστάμενον ἔτος, annus instans. 
I. 5. 

ἐνταφιαστής. I. 89. 

ἐνωτικός. 11. 116. 


161. 


ἐξαπατᾷν. 11. 9}. 


INDEX GRAECUS. 


ἐξάπτειν. I, 54. m. 

ἐξερευνᾷν, (de sole) I. 34. 

ἐξέρχεσθαι, 11. 84, . 

ἐξήγησις, M. in introd. 

ἐξοστεΐξειν, erossare. ἢ]. 38. 

ἐξώλεια, perniciosa eicendi ratio. 
H. 65. — lascivia. 1I. 77.. 

ἐξώλης, epureus, perditus, II. 87, 

ἐπὼν, cum conjunct., qwando, 
I. 85, 40. HI. 96. 

ἐπάγειν, 11. 117. 

ἐπαίρειν. II. 49: τὰς. χεῖρας εἰς 

: οὐρανόν, I. 1ὅ. 

ἐπάγω. Y. 22. 

&reyosyopoc. 1. 60. 

ἐπειδὰν, cum conjunct, I. 6. m, 
8. m, 14. m, 39. f, 47, 65. 

ἐπειδὴ , cum conjunct.. 1. . 48. 

ἐπειδήπερ, cum. indicat, I, 39. 
i, 68.. . χὰ 

ἐπέρχεσθαι. TI. 25. 

ἕπεσθαί vr». 1. 62. — 

il, eum genit. 45 7. ini τῶν ἄλ- 
λῶν — ζώων, I. 85. — propter: 
ài τούτου. 1, 40, — ἐπ᾿. εὖ- 
ϑείας: μήτραν ἐπ᾽ εὐϑ εἰας ἔχει; 

. matricem rectam habet. IT. 42. 
— Cum dativo , (n: 2n) ϑιιριῷ. 
II. 75. — ob: in Y φόνῳ IL. 112; — 
Cum accusat. ad, consilium in- 
dicans, quo aliquid fit: ài, yá- 
pov ἥκει. I. D6.. — per ,' (de 
tempore): ἐπὶ ἡμέρας einocrox- 
v&.'I. 10, i, dg? ὥρας τρεῖς. 

I. 47. — versus, ad: àx^ ἀνατο- 

Af». 1. 49. i, ἐπὶ «à ἀρίστερα, 

ird τὰ δεξιά. II, 48, 71.' — 

Circa: ἐφ᾽ ὃν χρόνον. I. 28, — 

ἐπὶ πλεῖον, longses, I. 11. m. 


INDEX GRAECUS. |, 


ix βαῖνειν: πάντων imo ieivts, 
1. 34. — spire (de tauro). 1. 40,: 
NH. 78. 

ἐπιβουλεύειν. M. bo, 60. 

ἐπ βονλή, 11. 94. 

ἐπυγιγνώσπενν. I. 54. m. — pree- 
ferea cognoscere, 1, ὅθ. 

imógpeiv. Lk. 35. . 

isponaD it ev. I, 49. m. 

ἐποκαλεῖσθαι. 11, S3. 

ἐπικάμοετεσθαι. lI. 30. 

ἐπεικουφία. II. 83. 

ἐπλέγεσθαι. 1I 99, 

ἐπερέλειαν πορεῖσθαρ I. 11. m. 

ἐπερένειν. 11, 82. 

ἐπίπεθϑος. IL. 80. 

Σπωπέμπειν. 1. 49. f. 

ἐπιστάται κῶν ἑερατικῶν ἔργων. 
l, 21, m. 

ἐσωσερεπεικός. 11, 117. 

ἐσεισυμβαίνοντά (τὰ) vvv». IL. 74. 

ἐπενεηδεύενν. I. 14. f. . 

ἐπιτιθέναι. I. 11. f. — émponere. 
JI. 40: ἐπιείθεσθαί τι ἐπὶ τι- 
ψός..1.1. f£. — ἐπικίθεσθαΐ τινι; 
aggredi aliquem. 11. 33, 

δπνερέπειν. IL. 111. 

ἀεωφέρφειν. 11. 72. . 

ἐσειφοντᾶν. 11. 47. 

ἔποψ. II. 92, 93. 

ἑστάκις. 11. 118. 

ξργάξεσθα;. 1. 49. f. 

ἐργασία. I. 21. m. 

ἔργον, opws. 11. 17, 23. 
venerea, II. 36. 

dgeiderv εἰς. I. 46. 

ἄφημος. 11. 56. 

ἑρμηνεία (τοῦ ὀνόματος). Ι. 7. i; 
HH, in insoript. 


— dere - 


x 
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δρμηνεύειν. 1. 21. i, 88. m. 

“Ἑρρμής. 1. 36. 

ἔρχεσθα: εἰς ἥτταν. I. 6. f. 

ἔρως. 11. 26. 

ἐσθίειν, $^ ore 

"P — edere. 
110, 118. 

i£g0" ὅτε. I. 6. m, 25. 

ἔσχατος. 11. 68. 

ἔσω βλέπειν. 1. 24. 

iv ye min. l. 6. i, Ti -- ἔτι 
δὲ καί. 1. 3. m, 14. f. — iv 
καί. ll. 15. — ἔτι cte καί. 
I. 10. m. 

τος κατ᾽ «ἰγυπτίους. II. 89. 

εὐεργεσία. I. ὅθ. 

εὐεργέτης vo»óc. I. 57. a 

εὐθέως. I1. 111. 

εὐκαρπία. II. 92... 

εὐλογεῖν τινα. I. 49. i. 

εὐλόγως. I. 11. f, 88, 61. 

εὐμετάβλητος. LI. 78. 


tenere. I. 2. 
II. 106, 1090, 


“εὐοννία. 11. 92. 


εὑρίσκειν. 1]. 74, 78, 8l. 

εὐσϑενής. I. 18. 

εὐσύλληπεος. 1. δά, m. 

εὐτονία I. 46. 

εὔτονος. 1. 62. . 

εὐφημεῖν. I. 49. i. 

εὐφυής. I. 37. 

εὐχαριστία. I. 55. 

ἐφάπτεσθαι. I. 24. 

ἔχειν ἀσθενῶς. 1I. 50. 

ἐχϑρὸς ἄνϑρωπος. LI. 35. ἐχϑρός. 
II. 71, 72, 94, 103. 

ἔχιδνα II. 60, 87. 

ἔχις. II. 69, 111. 

ἕως δ᾽ ἂν, cum oonjunet. I. 
14. m. 
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 sigdst. IL. 05... 

“περιβάλλεσθα». II. 72. 

περίβολος (ἡ παρδία ψυχῆρ). 1. 
7. m, ' 

περιγένεσθαί. τινος. II. 71. 

sreged'es». IL, 77, "18. 

σεεριέχεσθαι. . 1I. 29. 

σεριοδϑεύειν, mederi. 1I. 93. 

σεριπατεῖν. I. 88. 

qepenintery » μανία οξεριπίσεεν 
αὐτῷ. I, 89. m. σεδριπείπτευν 
τινί. 11. 114. 

φεεριπελέκεσθαί τινι. YI. 112. 

σεριστερά. 1. 57. i, II. 82, 48. 

σεεριτέμνενν. I, 1A. f. 

eszeQrzsDdons, 1, .54, m. $mpo- 
sese. I. 1. i. 

σεριτομή. Y. 1. f. 

σεεριφέφοσθαν syÀa yis. I. 6. m. 

σεετεννὰ (và) , aves. 1. 6. i, δά. i, 

H, 56. i 

σήγνυσθαν. II. 83. 

φπηχεῖς,, (terrae anensura). I. 5. 

md evo. 11. δ). 

φείϑηκος, II. 66, 07, 76. 

ψφέίγψη. LI. 107, 108. 

σευγνοφύλαξ. 11. 108. 

σίπεευν. 11. 88. 

σιλαγίως περιφέρεσθαι... L. 6. m. 

φλωνᾶσθαι: σελανώμενος τοῖς τοῦ 
βίου κακοῖς. I. 88. f. 

σελάσσενν. I. 10. i. 

qÀevoy (ἐπὶ). vid. irl. — 

φλεκτάνη. II. 118. 

σλεονασμός. I. 21. m, 

σληγή. 11, 74. 

᾿ς φελῇθος (τὸ λοιπὸν). I. 62. 

' φγλημμυρεῖψ, (de aqua Nili). I. 

21. i, 85. 


INDEX GRAECUS. 


πλημμύρα, Y. 21. f,.34. 


φιλησιάξζειν. 11, 61. 


σελησιασμός. I. 8. m... . 

σιλήσσευν. TI. 74, 

νεῦμα I. θά, 

σοιεῖγ. II. 119. 

σοιεῖσθαν μαχήν. I. 6. f, δά f; 
γένεσιν. I. 10. m; δρόμον, ibid. 
f; ἐπεεμέλειαν. I. 11. m; σχῆμα. 
I. 16; κραυγήν. I. 49. i; τὸν 
ἀγῶνα. I. 64. f; γάμον I, 06; 
κένησιν. II. 100. stovePvao srÀeio- 
γα τὴν ἀνάβασιν. I. 2], 1. 

ποννή. TI. 18. 

σεολέμου στόμα, pugna. 1l. 65. 

sroAsogsic, TI. 28. 

σολύγονος, I, 6. i, 48, 67. 

φᾳολύπους. 11, 105 , 106, 118. 

σεολυσπερμίέα. 11. 116... 

πολύτεκνος, I, GV. 

σεολυχρόνιος, I, 6. à, 84,. H1. 21, 
57, i. 

σορεύεσθαν. 1I, 57. m. 

φεορίξειεν : αἱ τροφαὶ σορίζξονται 
ὑσὸ τινός. 1. 42. πορίξεσθαι 
δαυτῷ. I. 52. 

σχγοτὲ μὲν — ποτὲ δὲ — ποτὲ δέ, 
I. 21. i... 

πότιμος. Ἰ. 49. f. 

πραγματεία, opus, eolwmen, IT. 
in Introd. 

Praepositio omissa: τὴν ἀνατολὴν 
θέων, vorsus oriwm eulans. 
II. 15. 


“πράσσειν, πράττειν. TY, 80, 117. 


9oó. II. 92. , 
νεροασιρεῖσθαν. I. 6, m, 14. f. 
πρόβατα. II, 79. 

προβοσκίς. Il. 84. 





INDEX GRAECUS. 


φύλλον. 1l. 27. 

φύσημα. II. 61. 

φύσις, ομῖοα. I. 11. i, 14. i, 46, 
47. — Natura. I. 49. f, 70, 
lI. 37. τὰ φύσιν ἔχοντα ἅπα- 
λύνεσθαι. 1. 87. κατὰ φύσιν. 
II. 40. φύσει. I. 14. f, ἐκ τῆς 

᾿ δίας φύσεως. I. 87. --- Να- 
fura, status corporis. I. 46. 

φωλεός. 11. 31. 

φωνὴ «ἀϊγυπτία. I. in Inscript. — 
φωνὴ ἀέρος. I. 29. φωνὴ; grun- 

— situs (porci). II. 86, ᾿ 


f | X. 
Xaivevv: xeygve». II. 108. 
χαρίξεσϑαί τινι. 1, 39. i. 


χάριν ἀποδιδόναν τινί, I. 55. 
χειμάξ cvv, tempestatem emittere, 


. ,. M. 98. 


'χειμερινός, 1I. 8, 

χειμών. I. 52, 

χεὶρ. 11. 119. 

χελιϑών. 11. 81. 

χηλή. YI. 108. 

χηναλώπηξ. 1, 58. 

χήρα (γυνὴ). II. 32. 
χηρεύειν. I. 8. f, II. $2, 95. 
χοῖρος, IL. 37. 86. 

χολέϑρα. 1. 21. i. 


χολή, 1. 7. f. χολὴν ἔχενν. 11. 48, 


δέχεσϑαι. sbid. 
χορηγεῖν. I. δδ. 
χρᾶσϑαι. II. 111. 
χρεία : ἀμφοτέρων yàp χρεία. I. 
' 16. m. mE 
χρῆσϑαὶ τινι πρὸς τί, I, 6. m. 
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' χρήσιμος, Yl. 10ὅ, σρὸς vi. I. 


11. l- 

χρησμός. II. 46. 

χρηστός. I. 62. 

χρόνος. IL. 1. πολὺν χρόνον. I. 

. 84, II. 102. 

χρυσοῦν ποιεῖν. 1. 1. i. 

χωρεῖν. I, 6. m, σερὸς τί, ibid, — 
ϑρόσος χωρεῖ. I. 837. — 

χωρίξεσθαί τιγος, II. ὅ8. 

χωρίς. I. 24.- 


| v. 
φυχή. 1. 7, HI. 1. 
4). 


" 


'fló». ΤΙ. 99. ὠὰ ἀρσενικὰ, θη- —— 


λυκά. Y. 8. f. 

ὥρα. I. 42, 66, 115, II, 20. 

* f2gos. I. 17. 

ὡρολόγιον. I. 16. m. 

ὡροσκόπος, sacerdos qui Astrolo- 
giae in primis studet. I. 42, 49. 

ὡς. II. 68. 

ὡς, quippe, I. 27. — abundat: 
dio κορῶνας ξωγραφοῦσεν, ὡς 
ἄνδρα καὶ γυναῖκα, 1.8. m. 
ὡς παραπεποδισμένον. 1. 28, 
ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, plurimus. 
l. 89. f. — ὡς tum infin, ifa 

᾿ wt: 1. 25. f, 11. 38, 91. ὡς 
εἰπεῖν. I. 185. 

ὡςπερεί. I. 49. i. 

ὥςτε, cum infin. ita «t, II. 
90, 114, 

ὠτίον. I. 47. 


ὠτίς. II. 50. 


κοι. ἀ ὃ UU RENI ως 


86" ͵ 
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σβῶ, vox Aegyptiaca παιδείαν 
significans, I. 38. i. 

ceflátevy.: Y. 88. - 

σελήνη. 1. 1. i. ἐπεστραμμένη eig 

- χὸ κάτο. Y. 4. ; 

σημεῖον. 1. 19,49. 1, 50, — Signum 
Meroglyphicum, I. 20, 70. 

σημενοῦν. I. 28. — σημειοῦσθαν. 
I. 11. m, 38. f. τὲ κατὰ τί. I. 
9. m. 

σηπία. 11. 114. 

σιάνειν, pactum "facere. II. 73. 

σίδηρος, fistula ferrea. I. 16. f, — 
ferrum. 11. 74. . 

σκάρος. H. 109. 

σκεῦος. I. 88. 

σκήἥπτρον. I. 65. 

exit evy, I. 70. 

σκληρός (le plantis). Y.: 37. 

σκορπίος. li. 35. ^ 7 

σκότος. I. 70. 

σκύμνος. 11. 38. 

σκώληξ, V. 47, 74. 

σπέρμα. 1. 48, 11. 2, 9. 

σπερμαίνευν. LI. 115. 

σπερμοβολεῖν. Y. 46. 

σπλήν. 1. 89. 

σπληνυχός. I. 39, f. 

σταϑιηρός. TI. 78. 

στάσις, conturbatéo. II. 9. 

σταφυλή. II. 93. 

στεῖρος. 11. 42. 

στουχεῖον. I. 1.1, 48. 

στολὴ βασιλική. Y. 40. 

στόμα, os.. 1. 45, 59, II. 4, 59. 
80, 93, 110. . » 

στόμαχος. II. 6. 

στρέφεσϑαν ἐπὸ τὰ δεξιὰ — ἐπὶ 
τὰ ἀριστερά. TI. 71. 


INDEX GRAECUS. 


στρογγυλοειϑής. 1. 10. ὦ 

στρογγύλος. 1, 17. 

σέρουθϑίον. 11. 11ὅδ.. - ^ 

στρουϑοκάμηλος. II. 108. 

στρουθός. 1I. 51.* ' 

συγγένεια. 1, 14, m, f. 

συγγυνεσϑαι. Tl. 50. κατὰ μίξιν. 
II. 40. 

σύγγραμμα, liber. LL 70. 

συγχωρεῖν. II. 90. 

συξεύγνυσθαν. 11, 107. 

σύλληψις. 1. 11.1, my 46, II. 78, 

συλλαμβάνευν. I. 63. πρὸς. ud 
τόν. Hl. 104. “- 

συμβαίνενν. I. 21. f. 

συμβολικῶς." τ .19. 

σύμβολον (τὸ): διὰ τὸ σύμβολον. 
I. 10. m. τὸ σύμβολόν τένος πρὸς 


oci. LE 17. — Signum, ποία, 


aymbolum. I. 84, 
συμμεταβάλλενν. 1. 10. m. πρὸς 

αἷς Y. 27. 
συμμίγνυσθαι. Tl. 32, II. 40; 
συμμύειν. Y. 47. , 
συμπάϑειαν. wváoO ni "eis 'τονά, 

I. 14. i. συ 
συμπέαϑεῖν πρὸς τί. 1.17. f. 
συμφέροντα (τὰ). ΤΙ. 84. 
συμφορά. II. 72. . 


-συνάγεινς: πόδες συνηγμένοι. LI, 3. 


συναντᾷν. 1. 8. ἵν 
συνεκλείπεεν vivi. I. 2b. 
συνέχεια. YI. 116. 
συνεχής. I. 2M. f. 


᾿συνεχῶς. 1. 89. i. L. 61. 


* 


“συνιέναι. Y. 47. 
συνιστάναι. 1. 12, 18, 38. 

συνευρίσκεσϑαί tv». 11, 108. 
σύνϑεσις (ἡ) τοῦ ὀνόματος. 1. 7, m. | 








INDEX GRAECUS. 


συνοδεύουσα (ἡ δελήνη) τῷ ἡλίῳ. 
I. 14. i. 


συνόδος, conjunctio (Lunae et So-- 


lis). I. 10. m. — Coitus, con- 
gressus (animalium). f. 47. 
συνουσία. 1. 33. ' 
συνοχὴς» DOR Hu θῶ (in agendo). 
II. 116. 
σύριγξ. IE. 117. 
σύρισμα. II, gl. 
συστρέφειν. II. 83, 
σφαῖρα, pila (scarabaei), 1. 10. m. 
σφαιροειδὲς σχῆμα. I. 10. i. 
σφήξ. II. 24, 44.᾿ 
σφραγίξ εἰν, TI. 27." 
σχῆμα. I. 15, 66. ποιεῖσϑαι σχῆ-. 
μα, pro σχηματίξ εσϑαι. I. 1δ, 
σχηματίξεσθαιν. Y. 59; (de ln). 
I. 4. — τοὺς ἀνύχας ἐσχήμα- 
vica, ἐν τῷ ἄνῳ. I. 6. f. 


σχοινίον (juncus scriptorius). T. 


I4, m, 38. 
cac eov. II. 104. 
Σῶϑις. 1. 8. 1. 
σωφρονέξεσθαι. 11. 75, 77. 
σωφροσύνη. I. 46, II, 7, 78. 
σώφρων. 1. 46. ὌΝ 


T. 


Ταμιεύεσθα:. 1. 11. i. 

τάξις. II. 117. ὁ 

ταπείγωσις. I. 6. i. 

τάσσευν. I, 21. m, II. 117. τάσ- 
σεσθαν ἄντ: τινός. 1. 7. i. 

ταυροειδής. I. 10. 

ταῦρος. 1. 46, IL. 48, 77, 78. 

ταφή. IL, 88. 

. «inva. II. 60, 68. de anisialibus: 

I. 53. de pullis vulturis. I. 11. m. 
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τελεῖν. I, 35. τελεῖσθαι. T. 8. m, 

τέλειος. 1. 89. i, IL. 898. ^— 

τελειοῦσθαι. II. 83. — feri: fro- 
λέμου μέλλοντος τελἐιοῦσθαν. 
I. 11, i. 

τελείως. I. 27. 

τελείωσις : παντοκράτορα σημαΐ- 
γουσι ἐκ τῆς τοῦ ζώου τελειῶ- 
σεως. I. 64. 

τελεστής.Ἴ1, 59. 

τελευτᾷν. I. 39. f, 57. if 

τέμνειν, II. 14. 

Temporum mutatio: fuf. pro 
praes. aut aor. εἶϑ᾽ — ὁνο- 
μασϑήσεται.᾿ I, 84. f. — ὃ 
λόγος ἀποδοϑήσεταί do,, I. 8ὅ. 
perfect. pro praes.: ámoxí- 
χρηνται, abuts solent. II. 95. 
κεχῆνεν, Mat. YI. 108. 


' φέταρτον ἀρούρας: I. 5, ἡμέρας. 


ibid, ' 
τετραετηρίς, Y. 5. 
τέττιξ, II. δ. 
τηνικαῦτα (τὸ). Y. 8. f, 46. 
τυϑέναν τι εἷς vi, II, 49, 64. 
τίκτειν, II. 43, 83. ὠά. II. 99. 
τίκτεσθαν. IL. Q0, 107. 


᾿ χέλλευνς I. 65. 


τόποςι II. 94. 

τὸ μὲν — τὸ ᾿δὲ ἄλλα, II. 70. 
τοξεύειν. 11, 12. ᾿ 
τόξον. 1]. ὅ. 


uot au^ 


τούτεστινι I 10. παι... ᾿᾿ 


τράγος. 1. ' 4B. vr OM 


 τρέπεσϑαν ἐπὶ τὸ ταπεινόν. (de 


avibus). I. 6. m. 
τρέφειν. II. 97, 98. 


. τρέχειν πρὸς τινά, II, 5 


τριετής. I. 28. 
96 
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λείχενν. II, 88. 

λεῖψις. 11. 84. 

λεοντόμορφος. Y. 21. i, | 

λέων. 1. 17, 18, 19, 20, 21, IL. 38, 
δ, 76. — Signum Leonis. I. 
21. i. 

λίαν. II. 66. 

λίθος. 11. 74. 

λιμός. 11. 96. 

Ais. 1.10. i. 

λογισμός. 1.8. . 

λόγος, I. 27, 11, 27. περὸ αὖ 
λόγος ἐστὲ πλεῖστος φερόμενος 
sap Αἰγυπτίοις. I. 30. .-- Ba- 
to: ἄνευ λόγαυ τινός. 1. 16. f, 
95. λόγος περὲ τινός. 1. 56. 
λόχος ὑψνής. II. in Introd. 

λοιλορεῖσθαν. 11, 61. 

λοιμώδης. I, ὅ7. τὸ. 

λύκος. II. 22, 45, 73, 74. 

λύρα. II. 116. 


M. . 


Maiseocos. 1. 67. 

μακρόϑεν. I. 29. 

μανία. I. 39. m. 

μαρυκᾶσϑαι (de pisce).4: 11, 109. 

ναστός. Hi. 53. 

μαχαίρα. I1/ 19. 

μάχεσϑαν πρὸς τεγά, T. ὅθ. 

μαχὴκ “οιεῖσθαμ. T. 6,, f. 

μάχυμός tv, I. 57. 

μέγιστον. 1. 47. 

μειαὶ, nomen Aegyptiacum, ser- 
pentis ore caudam. tenentis. 
I. ὅθ. 

μείωσιν λαμβάκεια. Y. 2. f. 

μέλαν (τὸ), 1.14. το, 38. — Afra- 
mentium eepiae. 11. 114. 
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μελετᾷν. 1. 89. i2. 
μέλι. 1, 62. “ ' 
μέλλειν: τὸ μέλλογε IL, 23. τὰ 
μέλλοντα velezoGus. Y. 3. m. 
μέλλων Φηρεύεσθῳ. Ἡ, 78. 
μέλος (τὸ). I. 46. — Cantilena. 
II. 39, 55, | 
pévevy, 11. 108;. ἐν ταὐτῷ IX. 69. 
μερίξενν. 1. 27, ὅθ. . 
μέρος: τὸ ἡλίου καὶ φελήνης μέ- 
ρος τῆς συνόδου. I. 1d, m. — 
Pars corporis crocadili. I. 70. 
— Pars, bellé locus ub$ pugna- 
iur. L, ll. m. — ᾿Εν τροφῆς 
μέρεν, $nter cibum, 1. 57. f.. 
μέσον (rà) τῇς ἡμέρας. 1. 10. f. — 
διὰ μέσου τινὸς, ope alicujus. 
I. 49. m. 
μετὰ) cum genitivo, is: II. 14, — 
cwm: 11. 73, 86. — Cum accu- 
sativo , post: I..46, II. 57. f, 
78, 107. — μενὰ τοῦ, sequente 
infinitivo, praeferqwam quod : 
I. 14, i. — μετὰ τὸ, sequente 
infinitivo, quando, interea dum. 
AI. 59. Io | 
μεταλαμβάνειν τυνός. I. 11. i, 
m. — participem esse alicujus 
ves. I. 57. m. 
uetapeAevaO-n,. 11. 112. 
μεταφράξενν. I. in Inscript. 
μετέχειν vvvóg. I. 14. f. 
μετέωρος. II. 15. τὰ μετέωρα. 
II. 98. 
μέχρι. 1. 9k, 47. μέχρις οὗ, do- 
nec. I. 48, ὅδ. 
μὴ ἄρα, cum subjunct, . II. 98. 
μηκέτι. 11. 114. 


.3 


J 


μηκύνειν τὸν λόγον, I. 11. f. 
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μήν. Y. 4. 68. 
«οηνύενν. T. 6]. 
μηρός. 1..1}. m, II. 83, 100. 
μιητήρ (de animale). 1. 53, 57. i. 
μήτρα. II. 42. - 


, μιαύνενν. Y. 44, 50. 

μέγνυσθαί τινι. 11, 40, 111, 118. 
xoóv. 1, 36. 

d rods. II. 66. 

pibe. 11. ὅθ. —  oonversntéo , 
commercium. II. 111. 

paget». YI. 59, 60. μεσεῖσϑαι. Y, 44. 

μοῖρα. YI. 29. — μοῖραν. I. 4. - 

pospióso», I. 35. 

μόνας. 1. 11. f. 

μονογενής. I. 10, i. 

μονοκέρως. I. 10. f. 

μόνον. II. 69, 74. 

μόριον (τὸ), i; 6. «τὸ αὐϑοῖον. I. 
16. i, 40. 

μορφοῦν. XI. 83; 

μοῦσα, Musica. II. 29. 

μουσικός. 11, 89. 

μύενν: μέμυκε τοὺς ὀφθάλμους. 
I. 19. 

pvxácOw. Y. 47. 

μύραινα. II, 111. 

μύρμηξ. I. 052, 54, θά, 

μῦς. I. 50. 

pog. I. 44. - E 

μυστιχός. 11. ὅδ. 

μυστικῶς. 1. 8ὅ. 

μωρία. 11: 8ὅ 

N. 

Νάρκη. IY. 104. 

νεάξενν (de tempore). 1, 2. f. 

Νεῖλος. Νείλου ἀνάβασις. 1. 21. i. 

vexgóc. II. 44. 

ψεκροῦσθαι. Y. 14. m. 


νέμεσθαι: Iss δὲ καὶ τὸ ζῶον doi 


"Eoué ἐνεμήθϑη. Y. 14. f, 

νέος: νέον ὕδωρ, aqua, quae ac- 
cessit Nilo, lempore incremen- 
ἐδ. 1. 21. i. 

γεοσσιά, I. ὅδ, II, 25, 46,. 49, 
56 , 64. | 

γεοσσός. II. 31, 57. f, 97. 

γεύειν: εἷς τὸ κάτω τοῖς κέρασιν. 
I. 4. γενευκὼς εἷς τὴν γῆν, L. 
lá. i. νεύειν ἐπὶ τί, MI. 48, 

γέφος. 11. 98. 

γήπια (và), (de pullis oulturis). 
I. 11. m. 

γήχεσϑαι. lI. 110. 

γικᾶσθαι. II. 71. 

γοῆμα. 11. 117. : 

γομίξειν. I. I0, f. — intelisgere, 
significare. 1.61. - venit cu Gus, 
haberi, Y. 49. f. - solere. 1. 64, i, 

γόσος. II. 8. ^ 53 

ψοσωδῶς. 1. 57. m. 


$009, vox Aegyptiaeon, qua 4H. 


éncrementum indicatur, I. 21. i. 
ψυκτέρις, 11, 62, 63, 64. . 
γυκτικόραξ. IL. 25... 
vf» (μέχρι). 1.. 8. f. μέχρι τοῦ 

γῦν. Ἰ. Ἰά, i. i : 
γύξ, 11. 1. 
γωτιαῖον ὀστέον. II. θ. 

] 5. "n. 

Ei. 1, $3, 80. ^ 5 — 
ξηρός." I. δά, m. - 
ξόανον. I. 10. f... - 

O0. 
"Οϑούς. II. 53, 88. 
ὅϑεν. 1. 17, 21. 1, 25, 5b, 
οὗκεῖος, sums, II. 65. — faii- 

laris. 11. 108. | 
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οἰκεῖν φόλυν. II. 49. - 
οἰκοχομέα ἀστρική. I. 18, οὗκο- 
᾿φψομύα τοῦ χοσμοῦ. I, 13, 

οἰκουμένη, órbis habitatus. I. 14, 


i, m. — ferra, orbis terrafum.. 


I. 21. f, 
οὐγοβαρής. 11. 101. 
οἰκειοῦν, dedicare. 1. 86. 
οἶνος. 11. 92. 
οἷον. II. 15. 
ο᾽ωνίξεσθϑαν. I. 8, f. 
ὀκνεῖν. II. 100. 
ὀλίγον (xav?) A. 10. m. 
δλοσχερής. II. 31. 
ὅλως (μηδὲν). I. 13, . 
ὁμοιότης. I. 65. 
ὄμμα. II. 101. 
ópóvosc, II. 11. . 


ὁμοῦ τεϑέναν. 11, 70. ᾿ 
ὁμόφυλος. II. 106. 


ὀνοκέφαλος, I. 23. .. 

ὄνυξ, ungula (bippopotami). 1. ὅθ, 

* —:«nguis (&coipltris). II. 99. 

ὀξέως. Il. 35. 

ὀξύς. II. 87. — κατὰ τὴν ὅρασιν, 
visu. acer, 11. 101. 

ὀξυωπεῖν εἷς τί, 1. 40. πρὸς τὰς 
ἡλίου ἀκτῖνας, I. 6.. i. 

ὀξυωπέστερον ὁρᾷν. 1, 1]. i, 

ὁπὴ, vulnus, II. 57. m. 

ὄπεσθϑεν. 11. 66. 

ὄπισϑια (τὰ). 11, 48. τὰ ὀπίσ- 
ϑια μέρη. Y. 10. i. oi πόδες 
ὀπίσθιον. II. 102. 

ὀπίσω. 11. 66. 

ὅπλον, 11. 5. — » 

6x06, cum subjunct.: I. 53, 56. 

ὁρᾷν. II. 63,.87. 

ὅρασις 11. 101. 
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ópyüv sQóc σύλληψυν, empere;, 
desiderare conceptum. 1. 1]. 
1, 47. libidine ferri. 11. 77. 

ὀργή. 1. 14. i, f. — libidinis in- 
sania. ll. 115... 

ὀργίλος. 1. 14. fq 2 


ὄρϑινον: κατ᾽ 0pd»vo». 11. 94. 


ὀρθός. Il. 48. γραμμὴ, ὀρϑή. 
II. 80. ᾿ 

ὀρίγανον. II. 34... 

ὅρμᾷν. II. 114. 


ὅρμος ξωῆς εὔδιος, I. 38. f. 


δρτυξ. II. 10. 

ὄρυξ. I. 49. 
ὄρχησις, 11. δά. 
ó0p7. II. 90. 
ὀστάριον. II. 86. 
ὀστέον. IT. 10, 38. 


«ὀσφραῤνεσθαν. 11. 84, . 


ὀσφραντικός."11. 84. 


᾿ ὄσφρησις. I. 39. 


ὀσφύς. II. 9. | 

ὅταν, cum subjunct. I. 14. i, 
II, 57. i, 59. m, 77, 104, 105, 
108. f. 

ὁτὲ μὲν — óvà δέ. 1. 3. m, 
II. 69. mE 

o9c65à, vox Aegyptiaca φωνὴν 
μακρόϑεν significans, I. 29. 

οὐδὲ γὰρ οὐδέ. I. 49. f. 


οὔκετι. 1. 11. i. 


οὗ μή. II. 72. 


οὐρά. 1. 59, 70, 78, 112. 

οὐρανία, Dea coeli. I. 11. i, f. 

οὐράνιος ταῦρος. 1. 10. f. 

οὐρανός (ἡ). I. ll. ἃ οὐρανός. 
I. 11. f. 37, 11. 16. 

οὐρεῖν. 1. 16. i, II. 67. 

ὄφιες. I. 1, 45, II. 33. 
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ὀφθαλμός. 1. 68, II. 63, 101. 

ὀχεία, (de tauro). II. 43; ὑσὴ- 
vípsoc. L.. 11. i, 

ὀχεύειν, (de hirco). I. 48. ὀχεύ-- 
ἐσθαν ὑπὸ τινός. I..11. i. 

ὀχλεῖσθαι. II. 115. 

ὄχλος. 11. 12. . 


II. 


JIáysc. XI. 28. 

σαιδεία. I. 37. 

σεωνδεραστία. YI. 95... 

σεαῖϑες iyvmrio», pro “«4Ἰγύὑπ- 
τιον. I. 10. f. 

“αιδέον (τὸ). I. 28. . 

“σαυδοποιεῖσθαν, (de animali). I. 
10, i. 

σεαι ϑοποιῖδα (de animali). I. 11. i. 

«άλαν. II. 117. 

σεαλᾳιός. 11. 27. 

“τάλεν. 1. 64. 

φσανεαχόθεν. II. 108. 

σεαντοκράτωρ. I. 64. 

srávvove. I. 26. 

«πάνυ. 11. 98. 

σεάσυρος. I. 80, 

φαρὰ, cum genit. a vel ab: I. 
95. — cum dat. apud: I. 27, 
29, θά. — cum accusat. prae, 
praeter, plus quam : I. 6, i. 
14, fy 39. m, 47. f, 52, II. 
118. f. — propter: wagp' 9, 
'"«nde, quapropter. I. 11. m, 
14. m. ) 


sapaylveaOa, εἷς, inl τὸ, ve- - 


^ire ad aliquid. 1. 11. i, 21. 

m; 47, 02, IL 57, f. — redire, 

adcenire. 1. 35, 51. 
παρακεῖσθαι, 1. 40. . 


z&paxoAovO'ei», II. 78. 

sragaAnp éyevv, 1. 19. τὶ eic τ), 
adsumere aliquid ad aliquam 
rem signsficandam. I. 58, 11. 78. 

σεαραμένευν, 11. 58, 

σξαρασλήσιος. I. 10. i. 

σεαραπλησίως. I. 8..m. 

σεααρασκευάξειν. 1. 70. — ξαυ- 
τόν. I. 1]. τὰ. ἜΝ 

σαρατίθεσθαι. I. 57. f. — εἰς. 
II. 105. 

σεαραχρῆμα. 11. 4. 

πάρδαλις, II. 70, 90, - 

σαρειςέρχεσθϑαι. IL. 108, 

σξαρέρχεσϑα: τὰς συμφόράς. 11.72. 
σεαρέρχεσθαν διὰ τενῶν. 11. 72, 

σεαρέχειεν τινὶ μεταλαμβάνων τι- 
*óc. I. m. 

παρίστασθαΐ cvv» λόγον. 11. in 
Introd. 

σεαστοφόρος, qui portat aadicu- 
lam Des. L 4l..." 

σφάσχειν ταῦτά τινν. IL. 4]. i. 
σάσχειν ὑσὸ τυνός. 1. 89. f. 

σεατεῖν. II. 4δ. 

σατὴρ., (de animale). I. 53, ὅ7. 
i, II. 45, 57, 58. 

σεατρίς. 11. 57. f. 

“άτρων. II. δ]. 

σεείϑεσθαν.,, (in xe venemea). I. 

. 8, πι- : 

σεεειϑήνιος πρὸς vivá. I, 62. 

gte»y&». II. 108. 

σεειράξενν τινά, 1. ὅθ; ei γρά- 
ges, I. 14. f. 

σελαργός. 11. 58. 

σεελεκάν, I. 54.. 

πενθεῖν τι. I, 14. i. 

πέρας. I. 38. 
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σπέρϑιξ. II. 05... 
srepsféAlecO as, 11. 72. 
'περίβολος (ἡ καρδία ψυχῆς). I. 
7. m, 
σεεριγένεσθαί. voc. 11. 71. 
sregsd ev. II, .77, "18. 
σεριέχεσθαν..11. 29. 
σφεριοϑεύειν, mederi. 1I. 93. 
σεεριπατεῖν. I. ὅδ. 
σεαριπύσεεευν : μανία, σπεριπίπεεν 
αὐτῷ. I. 89. m. σπδριπίπτεευν 
τυνί, YI. 114, 
σεεριπλέκεσθαί τινι. II. 112. 


σεεριστεθά. Ι, 57. i, II. 32, 48. 


σεερυτέμνονν. I, 14. f. 
eseQuzrDévas, I, δᾷ, m. $mpo- 
nose. 1. 1l. i. 
σεριτομή. 1. 14. f. 
φεεριφέρεσθαν "πλαγίως. E. 6. m. 
σεετεννὰ (τὰ); aves. I. 6. i, δά. i, 
; I1, 56. ; 
φεήγνυσθαν. 11. 83. 
πηχεῖς,, (terrae mensura). I. 5. 
σερέξ εεν. 11. δ). - | 
πόϑηκος. II. 66, 07, 76. 
πᾳφέγψη. 1I. 107, 108. 
συννοφύλαξ, II. 108. 
σείσστευν. 11, 88. 
σελαγίως περιφέρεσθαν.. Ll. 6. m. 
σφλωνᾶσθαι: σελανώμενος τοῖς τοῦ 
βίου κακοῖς. I. 88. f. 
σελάσσευν. 1. 10. 1. 
σελεῖον (inl), vid. ἐπί. ' 
φλεκτάτη. 1. 118, 
σλεονασμός, I. 21. m, 
σεληγή. 11. 74. 
... φελῆϑος (τὸ λοιφεὸν). I. 62.- 
' φχλημμυρεῖν, (de aqua Nili). I. 
21. i, 85. 
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πλημμύρα. Y. 21. f,.34. 


. φλησιάξευν. IH. 61. 


φελησιασμός. 1. .8. m... . 

φλήσσεον. II. 74, 

σνεῦμα I..64, 

σεονεῖν. II. 119. 

φεονεῖσθϑαν ua yt. 1. 6. f£, 64 f; 
γένεσιν. 1. 10. m; δρόμον, ibid. 
f; ἐπιμέλειαν. I. 11. m; σχῆμα. 
I. 16; κραυγήν. I. 49. i; τὸν 
ἀγῶνα. 1. δά. f; γάμον I. 06; 
κύνησον. II. 100. σεονεῖται srheios 
γᾷ τὴν ἀνάβασιν. I. 2]. 1. 

σεοννή. II. 18. 

σολέμου στόμα, pugno. 11, 5. 

σεολιορκέα. II. 28. 

πολύγονος. I. 6. i, 48, 67. 

σολύπους. 11, 106 , 106, 118, 

σεολυσπερμία. 11, 115, .—. 

πολύτεκνος, I. 67. 

σεολυχρόνιος, 1, 6. i, 36&,. HI. 21, 
57, i. 

σσορεύεσθαν. 1I. 57. m, 

σεορέξ εν : a£ τροφαὲδ σεορίζονταν 
ὑσὸ v»vóc. I. 42. πορίξεσθαν 
ἑαυτῷ. I. 52. 

σεοτὲ μὲν — sfoxvà dà — ποκὲ 0E, 
I. 21. i... 

σφεότιμος. 1. 49. f. 

σραγματεία, opus, volumen, II. 
in Introd, | 

Praepositio omissa: τὴν ἀγατολὴν 
θέων, coorsus. oriwm volans. 
II. 15. 


: Woá00evy, πράττειν. TI. 80, 117. 


wwoó. II. 02. 
νεροαιρεῖσθαι. I. 6, m, 14. f. 
zoóflavo, II, 79. 

προβοσκίς. 11. 84. ᾿ 
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πρόγνωσις. II. 92. 

σροέρχεσθα». Hi, 64. 

πρόϑυμος. I. ὅθ, 

σροΐεσθαιν. II. 114, 

προκεῖσθαι: πρὸς τὴν προκευιμέ- 
v7» χρείαν. I. 16, f. καϑὸ καὶ 
πρόκεγεαν. 1. 66, 

προνοεῖσϑαὶ τινος, II. 88; ἕαυ- 
τοῦ. II. 108; προνοεῖσθαι: ὑπὸ 
τινός, ibid. 

σερόνοια ϑεοῦ. I. 18, 

προπέτεύειχ, II. ὅ2. 

πρὸς, cum dat, apud: πρὸς αὐτῇ 
JI. 5]. f. — cum accusat. con- 
tra, adversus: ἀντιδικίαν ἔχον 
πρὸς τὴν θεόν. 1. 49. m. — 
OW: συνουσία σερὸς γυναῖκας. 
I. 82; ποιεῖσϑαι, «τὸς τὴν μη- 
τέφα γάμον. 1. 56. — secun- 
dum , convenéenter : συμμετα- 
βάλλεικ πρὸς τί. 1.27. — quod 
ad, per: πρὸς γάμον μέσγεσθ αἱ 
τὸν. I. 97, i; πρὸς σύλληψιν 
ὀργᾷν. 1. 11, i. — πρὸς , cum 
accus. , pre genit, : πρὸς τέκνα 
γένεσις) pro τέκνων γέγεσις. I. 
82. — πρὸς τὸ, cum infinit. 
«t. I. 49... 

stgocygágerv. I.33.  . 

πραρλαμβάκευν. 11. 102. 

προςπεριπονεῖν, I. 40. 

προςπίπνενν, aggredi. 11. 8ά. -- 
occurrere. II, 109. 

σπροςρίπτενν τί 'rvyt, IK 74. 

σεροςτάσσειν.. T. 13. 

σροςτιϑέναι. Y. 6, 40. 

vtQocptty ξιν τινί. TI. 51. 

προφφυσᾷν (de hesilisco). I. 1. f. 

προτίμησις. 1. 55. 


εροτομή. 11. 19. 

σιροφήτης. I. 39. 

πρώην (δ, 3). 11. 77.. 

πρωΐ (κατὰ). I. 10. f. 

σερωτεϊα(τὰ) φέρειν. M. 27, 11..106. 

σκαῖσμα. 11. 56. 

σταρμός, l. 80. 

πτερόν. II. 52, 64, 81, 108, 

φεεροφυεῖν, I, 65, 11. 57. m. 

στερύγωμα. 11. 108, 

φᾳεέρυξ. IL. 15, 

σεκῆνα (τὰ). II. 59. 

σκοεῖσθαι. II. 74. 

φεεώματα (τὰ), cadavera. I. 11. i, 

zo. I. 43, 11. 16, 88. 

σευργίτης. Ii. 115. | 

σευρέττειν. II. 76. πυρέττειν ἐκ 
τυνός. IL 38, 4]. 
συροῦσϑαν (dé corde) , I. 22. 
φευρώϑεις κόραν. I. 17. 
D. 

" Págdos. II. 74., 

ῥάμφος. HI. 96. 

ῥάχις. II. ὅδ. 

Repetitio pronominis e $c0 es 
τούτους δὲ τρεφομένους ἐν 
τοῖς ἱεροῖς, καὶ ἐπιμέλενας τυγ- 
χάνοντας, od καθάπερ τὰ λοι- 
πὰ ζῶα -- τελεντᾷ, οὕτω καὶ 
τούτους. I. 14. m. 

ῥῆγμα. 1I. 57. m, 

δήσσειν ἑαυτὸν ἐπὶ τὴν γῆν, WU. 
57. i. 

Qc». 11. 65, 112. 

ῥώϑων. II. 68. 

a c " 

Σαλαμάνδρα. II. 02. 

σὰρξ, caro, (pinnae). II. 108. 
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o | D. 

Deus, quomodo significetur, I. 6, 
n. l. — deus per mundum 
"commeans , quomodo significe- 
fur. L' 18," 

deus, i. e. Sol, I. 5, 10. ,85. — 
dea , i. e. Luna, I. 3. L 10. f, 
δ, 49. i, m. 

dei ἀρσενοθήλεις. T. 14," 

desiram jungentes hoinines, quid 
'siglificent.' IT. 11. 


digitus, quid significet. II. 6. 18. ' 


dimensio , quomodo signiffcetur. 
II, 18. 

doctrisia , quómodo sigiiioetur, 
E32. " c5 Y 

domum non egrediens, quomodo 
signilücetur. II. 64. ὁ ΘΟ Τ᾿ 

dorsi spina, quid signilicet. IT. 9. 

drachmae duae, Dom signili- 
ventur, T. ]1. i, f. 


ke we ood E. οὐδ e e. uii 
Elephas et aries, quid significent. 
IL. 85. — et porcus, quid signi- 
ficent. Jj. 86. — elephas de- 
fodians denies suos , quid sig- 
nificef. IT. 88. — elephas, viso 
ariete fugit. II. 85. — audito 
grinnitu poroi fugit, ibid, 86. 
equa lupum calcass, , quid signi- 
ficet. II. 45, — equa si lupum 
calcaverit abortum facit. II. 45, 
equus et otia, quid significent. 
n, 50. .. 
equi cadaver, quid significet. 11. 44. 
eth, yox Aegyptiaca cpr signifi- 
caps, I. 7, — 
ezcandqacentia , quomodo signi- 
I. 17: ν 


ficetur. 
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F. 

Fatum ; quomodo significetur, I. 
13, it. 29. ^ 

febrem qui " contraxerit ez Solis 
radiis , aique ez eo moriuus 
sit, quomodo significetur. II. 
4l. 

fébribitans et se ipse curans, quo- 
modo significetur. Ii. 76. 

felium oculi extenduntur vel mi- 
uy. 
nores fiunt secundum Solis cur- 
sum, IL. 10. m.^ — " 

fieri quod non polest, quomodo 
significetur. I. 58. 

filius, quomodo, eigiiliogtur, ln 
53 , II. 26. 

finis ,, quomodo significetur. I. 38. 

fistula , quid significet, II. 117. —- 
vim hahet memoriam augendi. ib. 

foecundus , quomodo signifigetor, 
L. 67 ,. II. 115. 

folia et sermones , quid  signifi- 
cent. II, 27. 

formica ,' quid significet. I. 5. — 
. δῇ genna sespertilionis, ' quid 

] significent. II. 64. — formi- 
carum discessus, dupmodo signi- 
ficetur, IH. 34. — formicae 
abiguntur prigano, II. 34. 

fullo, quamoda significetur. δὲ 65. 

fumus i in coelum àdsenqgne, quid 
'aignificet, II.. 16. 

funerator , quomodo significetur. 
i389. 

furens, quomodo significetur, I.67. 

futurum opus, quomodo significe- 
tur, II. 23. 

futuri cognitio , quomodo signi- 
ficetur. I. 1l. i 
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6. 
Gratua andmnus , quomodo τ σα 
ficetur. I. 65. 
gres eigilass, quid significet, 1L 
94. — volans, quid significet, 


II. 98. — Grues se.oustodiunt. ' 
vicissim. ibid. 94. — fempeste».. 


tes praedicunt, 98. 


gueius perfeciua , quomodo eigni- . 


ficetur. 1. 31. — inperfectsis. ib. 


" H. 
Hueracse Aerba quare medici j- 
tentur ad oculos satiandos. I. 6. 
Mppogolameus , quid significet, ΣΙ. 
20. — Bhippotomi «ungues, quid 
significent. I. 56. — hippopofe- 
mus adultus patrem abigit vel 
occidit, et cum tmtre coit. I. 56. 
Mreus , quid significet. I. 48. — 
septimo die. poetquex. natus est 
, jam congreditnr. I, 48. 
Meuoda, quid significet. H, 91. — 
quomodo nidum faciat. ibid. 
hogo gedificandé studiosus , quo- : 
.modo significetur. 11. 119. .— 
.owm nlius generis, hominibus 


comtercium. habent, quomodo , 
significetur. IL 111. —e»feali- 
etaívs menie, postea vero, γ᾿ 
aipiscena. 11. 117. — arma- . 


us sagittas emitiens. IL. 12, — 


ocler matu inconaidarale vara , 


.sSs.nósene, LI. 87. — οαφϑμϑ δὲ- 
bi ab insidiis hostiwm. 11. 94. 


-—- sSühe capile obambulet,: 


quid significet. I. 58. — cibutn 
.egomens. et. ursus edens siio. 
eó «f satietur, quomodo signi- 
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ficetur. II. 100, .— .eagnoscens 
supera. IL. 98. — continuws in 
egendo ej a «e non diecrepans. 
II. 116, — correolus. α΄ préofi 
laecigio, 11. 77, —— eb crémi- 
s*aliones concicits pelilus et in- 


firmus, reddstus, JI, 61. --ὦ eui 


θα nocuit , d£ qui ipse 40 86- 
vacit. 11.93, — curans se. ipse 
ez oraculi responso. IL. 460. — 
damne possus per suam gor- 
viciosatm oivendi rationem. II. 
65, — deceptus adulatione, 11. 


.91. — deceptus saltatipne.et ti- 


biersin. cantu, IL, δά. — de- 
meum 9on. egrediens. 11. 64, — 
edens, H. 80, — febre laborans 
et ὦ se ipse sanatus, IT. 76. — 
foecundus. 11. 115, — son. for- 
«atus. I. 25, — euge gentée ho- 
minibus $mperans, II, 106, — 
gula laborans. 11. 109. — ον. 


Jw«s heersditas ab ineseo. filio 


eccipitur. 11. 06. --- no» habens 


 Mélem sed ab alio accipiens. 11. 
.48, — ἐκ henesto incipienp, eed 


malo inaidens. IL.11 4, τον :Aoc- 
fen» suum. ouperans, 1. 71, “ὁ 
horas,edena, 1, 42, —4gn6 com- 
buius, 11.62. — énpudena et 


οὐδ acer ,. qnomodo εἰρμάβοο- 
fur. ἘΞ. 101.. — sb inferioribus 
ictus. LI. 70: - nfirmus,queth-— 


quo alis. persequuntur. IE. 60. 
— éhficmas el. femere agene. 
II. 52. — infirinus;. aliorum- 
quie axiailio indigéns. IT. 88. —- 


-4eitdo énfoftnés postéa. eeso fot- - 
'esatuo, 1I; 83, 5 ob iwopiam 
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suos liberos dimittens, II. 99. 


— intrepide transgrediens ca- - 


lamstates, II. 72. — in ira igne 
cohibitus, II. 75. — qui se mo- 
vere to» polwit, postea vero 
pedibus se movit, II. 102. — 


 esulieri a prima aetate junctus. 


Il. 107. — 3witos serecans 
i» mure. IL. 104. — mysticus 
et sacris inátiatus, II. 56, — 


omnibus inimicus. Il, 108. — 


ὁ se occultans pravitatem. II, 


.90. — omnibus aeque jus tri-:. 


buens. II. 118. — oves et ca- 
pras perdens. 1I. 79. — pac- 
?wm facere coacius ab osti- 
bus. Il. 78. — ad paironum 
suum eonfugiens, negue ab eo 
edjutus. II. 51. — profuse 
comedens aliena et postoa sua 
quoque, YI. 118. -— prospiciens 
sepulturae suae. II, 88. — son 
providens sibi, sed cwi alis 
provident. II. 108. — punitus 
ob caedem, quemque poenituit 
, facti. IL. 112. — robustus sen- 
fiens quae sibé utilia sunt. II. 
- 84, — ecelus suum tegens. 11. 
67. — semper in mote et ani- 
mé intentione degens, II. 97, — 
tardus ἐπ movendis pedibus. 
II. 100. — tuto urbem habitans. 
II. 49. — temperantiae insia- 
bilis. 11. 78. — timens ea quae 
es occalto accidunt. 1I. 74, — 
qui «utilia et inutilia male con- 
eumeit. LL. 106. — qui visit jus- 
jet» aotatem. 11, 80. — komi- 
ee. duo desiris juncti , quid 
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significent. IE. 1l. — hominis 
lusbus , quomodo significetur. 
II. 9. * m e 
horoscopus , quomodo significe- 
tur. I. 42. 
Horss, unde dictus. I. 17. . 
hwmiliias , quomodo significetur. 
I. 6. 


hyaeno , quid significet. IL. 69, —. 


ad deziram versa, ad sinisiram 
versa, quid significet, II. 71. 
hyaenae pellis , quid significet. II. 
72. — hyaena nunc mas esé 
;nuhc foemima. ibid. 69. — ejus 
.pelle indutus aliquis ab hosti- 
bus non laedetur. Hi. 72. 
hydrige tres, quid significent. 1.21. 


7. 


lbis, quid significet. I. 30. — 
cordi similis. I. 36. — Mercurio 
sacra, I. 10. f, 86. — ejus ala, 
'erocodilus tactus inmotus red- 
ditur. II. 81. ^ 

$chmeumon, quid significet. II. 33. 
— viso serpente alios ichneu- 
mones in auxilium vocat. ibid. 

igwis ef üq*a, quid significent. 
Y. 43. 2 


4gnie; quonmodo signifoetur; ΣΙ, 16, 


imago. umbilico tenus oum gladéo 
depicia , quid eignificet. II. 19. 

imperans komo sui generis ho- 
wwinibus , quomodo significetur. 
II. 106. m 

infinitum , quomodo significetur. 
11. 29. 

infirmus, quique ipse sib opem 
ferre non polest , quomodo sig- 
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nifceiur, 11. 39. — 'ef temere 
egens. II. 62. — quemque ali 
persequuntur. Ii 50. 

ingratus et. injusius , quomodó 
significetur. I, ὅθ. — 4n bene 
de se merites. Y. 857. 

inimico superior, quomodo signi- 
ficetur. II. 7. 

inimicus et énoisus omnibus, 


quomodo significetur. II. 103. 


— Cum pari inimico pugnans. 

II. 35. 
injustus, 

. I. 56. 
inpietae , quomodo significetur. 


II. 19. 
$ » quomodo significetur. 


I. 64. 

inpuritas , quomodo significetur. 
I. 49. 

inetouratio diuturna ,. quomodo 
significetur. II. 57. 

institutio, quomodo significetur. 
I. 37. 

éniercalaroi diem Aegyptii oui- 
wie quarto anmo addere sole- 
: bent. 1. 5. 

ieterfector, quomodo indies 
IH. 24, 35. 

interficione celeriter , quomodo 
significetur. II. 35. tarde, ibid. 

interéiua , quomodo significetur. 
X. δ0.. 

inundatio, quomodo significetur. 
I. 35. 

ifa , quomodo eignificetar, I. 14, 
i, f. -— $w«modica, quomodo 
.sigBificetur. II. 38. 

Iss, quid significet. I. 3. 


«quomodo eigBificetur. 
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judes, quomodo significetur, I. 
89, 40. ; 

jedícium , quomodo significetur 
I. 60. 

j"nco scribebant Aegypti. I. 38. 

J*no , inferiorem coeli partem gu- 
bernat. I. 11. f. 

jus aeque omnibus tribuens, quo- 
modo significetur. 11. 118. 


L. 


Laqwuewus, quid signifipet. II. 26 
lepis et lupus, quid ΠΡΌΒΟΒΕ ΄ 
II. 74. 
leaena , quid significet. II. 82. — 
' bis nen concipit. ibid. 
leo, quid significet. I. 17, 21. — 
et faces, quid significent, II. 
. 76. — esossans catulos suos, 
quid significet. II. 38. — simiam 
«dens, quid significet, II. 76 — 
leonés caput, .quid significet. 
I. 19, 20. — partes anterio- 
ree , quid significent I. 18 — 
leo ignem timet. II. 75. — 
simiam edens sanatur. II. 76. — 
capüt habet magnum, pupillas 
. ignitas ; faciem rotundam , . et 
pilos radiatos. I. 17. — leones 
sub throno Hori sculpti, I. 17. — 
ejus anteriores partes robustis- 
. simae sunt. I. 18. — ]eo vigi- 
. lans ooulos elaudit, dormiens 
aperit. I. 19. — eorum imagi- 
nes claustris sacrarum aedium 
eppositae. I. 19. — animal est 
fortissimum. I. 20. — leonibus 
tubos ,et canales fóntium orna- 
bent Aegyptii. I. 21. i. — ejus 
37." 
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. ossa contusa »ignem - ent iuute 
H. 38. 


lepus, quid significat. 1.26. — 


. oculos semper apertos haBet.ibid. 


liber. ségeptus , . «uid UON 
- 58727. , 

lberi  mairé insidiastes , .quo- 

- modo significentur;: dI: 60. 7 


liberoe diméttené ob énopuas,quo-- 


modo significetur. Il. 
linea recta ous ália inflexa, quid 
'" Signifioot. 11. 30. . 
lineué: decem , quomodo signifi 
centur. II. 30. - 
Hngea supra anum , quid sig- 
nificet. I. 27. f. — dentibus 
-admota.. I. S1, — procreatrix 


test humidi. 21. m.—ei primae . 


. partes sermonis tribauntur. 27. 

Wterae, quomodo. significentur, I, 
ΤᾺ. — Aegyptéae , quontodó sig- 

: nifieentur, I. 38. — septem;quid 
signiflcent. II, 29. 

longaevus , quomodo: bias 
-II.- 21. 

iumbus hominis , quonfedo. P 
. mifeetur. II. 9. . : 

lena, «quomodo significetur, I. M. 
— oriens , quomodo significe- 
tur. I. 15. — lena .deoreum 
conversis cornibus, quid sig- 
yxificet. I. 4, 66, —. crescens 


cornibus sursum erectis appa- 
Jet, decrescens deorsum oorni- 
büs. vertitur. I. 4, — per 28 
dies conspicitur , reliquis .duo- 
bus diebus in occasu est. I. 66. 
— diebus 2B. cursum suum con- 
- ficit. I. 10. 1. 


-- diebus 28 
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signa duodecim .sodisoi embit 


^ ibid. — iuna et sol die 20 sunt 


in conjunctione, eodemque die 
"mundum esse creatum statue- 
bant Aegyptii, ibid, — luna om- 
nia gignit et aupet;' qtae in 
 tesra sunt utilia. I, 40. 
lupus, quid significet, II. 78. — et 
. lápis, quid significent. II. 74. — 
quem calobt equa , quid signi- 
^fioet. JI. 45. — lupus perse- 
quentibus venatoribus pilos ab- 
. jieit- et. caudam. extremam. II. 
78. — lupo lapide icto, in 
vulnere vermes nascuntur, 74. — 
equa si lupum calcaverit abor- 
$um faeit. 45. * 
Ira $ quid ax II. ne: 


JH. 


Magísinatus , quomodo spite 
tur. I. 39, 40. 

sanus. hominis, quid. significet, 
II. 119. — «na arcum, altera 

- seutsins donene, quid signifibent: 

- "EF. D. — manus onfeia opera fa- 
cit. II. 119. — manibus seoun- 


. 446. sermonis partes tribute. 


I. 27. f. "A t? - se 2 
Mare et Venue, S risas "pe 
ficentur I. 8. - 


 *halery qaomodo ΜΞ Ξ I.M, 


$0$5$, vox Aegyptiaca serpen- 

- terà notans caudam im ore te- 
nentem. I. 59. MET 

mensis, quomodo gud T. 
4,66. 

Μογσωνίο ibis sacra est. 


I. 10. 
f, 38. ἫΝ 
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! Ζίμορυα superiorem coeli partem 
gsbermat, I. 11. f..— Jónorea 
quemodo significetur. .T.. 11. 12. 

. ^^ Minerea et. Fulconas, dei 
ἀρσενοθήλεις. I. 12. 

misericors, quomodo siynifice(ur. 
I. 11. i, m. 

morbus,  quomedo —: 
lI. 8. 

store, quemodo ρον, 11. 25. 

“οἷα, quid οἱκηΐδοεί. II. 4. — 
matricem rectam habet. ibid, 

sulier aborium fasiens, quomodo 
ignificetur. 11. 45. — lactane 
et bene nuiriene, Il. 53. — 
pariens infantes foeminas aut 
490,90. II. 48. — praegnans. 
KH. 14. — semel enésa, 1I. 82. — 

- elerilis. It. 42. — idua. 11. 
32. — quae virwm odit. II. 


569. — viri praestans opera. . 


II. 36. 
“δ, quomodo significetur. 
I, 2, 10, m. -—— constat ex 
- masculino et foeminino. I. 12, 
uraena, quid significet, II. 111, 
— cum viperis miscetur. ibid. 
«we ,: quid significet, I. 50. — 
wWMeres panem elipunt praeetan- 
Jüsetimam. $bid. ^ 


Mua, quomodo significetur. I1.29. ' 


enwsoa , quid" significet. I. 51. 

eustela, quid significet. If. 86. — 
de membro ejus. ibid. 

wustellus aqiaticus, quid signi- 
füicet. IT, 110. — parit per os, 
et nefans prolem abeorbet. ibid. 

wysHous Àómo, quomodo signi- 
ficetur. II. 98. 
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JV. 

Natatio, quomodo . significetur. 
1.14.1, f. | 

nefas et odium, ns d 
ficentur, I. 44. 

Nili adescensus, GIG sighi- 
ficetur. I. 21. — Nili adscensus 
mejor est Sole in Leonis signo 

: wexsente. ibid, i. — Nilus Aegypti 
princeps. ibid. m, — Nili adscen- 

- seus oausea triplex, ibid. 

woctua et passer, quid: iit 

- emnt. Il, δ]... — 

^02, quomodo significetur. II. 1. 

eumerus XV, qoid significet, I. 
32. 33. — XVI bis sersptur, 
-. quidesipnificet, I, 33.  — '&v- 
merse MXCV , quid significet, 
I. 28. 
**n, Aegyptiace Nils πόνοι 
' dicitur. I, 21. : 
*"wptíae , quomodo ide rsian 
Y. 8. f£, 9. — in nuptiis Graeci 
clamare solebanf: éx xoi. x0» 
ρ΄. κορώνη. I. 8... 

wyoticoraz, quid significet, II. 20, 

A uS Ὁ 

Obsidio , quomodo significetur. 
Hr 28. . su w ο 

occasus , quomodo Sigecfoetur I. 
69. 2 

eculi duo erocodili, quid sgois- 
cent. I. 68. ; 

ocwlis secundae paries sermoni» 
tributae. I. 27. 

odiwm , quomodo significetur, I. 
"44. 

odoratus, quomodo significetur. 
1, 39. 


438. 


omnipotens, quomodo significe- 
tur. I. 64. 

onocephalus , quid significet. I. 23. 

opus , quomodo significetur, II. 17. 

orbis terrarum habitatus, quo- 
modo significetur. I. 14. — con- 
stat 72. partibus, ibid. — ejus 
umbilicus Aegyptus. I. 21. f. 

orbis dominus, quomodo signifi- 

. eetur. I. 61. 

origanwm , quid significet. II. 34. 
— eo abiguntur formicae. ibid. 

origo antiqua, quomodo .signifi- 

. cetur. 1. 80. 

orfus , quomodo eigaificetur, L 68. 

orgs, quid significet. I. 49, — 
animal Lunae et 80li adversa- 
rium. ibid. — eo utebantur Ae- 
gyptiorum sacerdotes ,. ad defi- 
niendum tempus exortus Solis 
atque Lunae. ibid. — orygem 
non signatum edebant sacerdo- 
tes. ibid. — oryx aquam post- 

. quam bibit, pedibus pulvere in- 
jecto turbat., I. 49. 

o3, quomodo significetur. I. 4b. 

oris partes anteriores , quid signi- 
ficent. I. 8]. 

os boni ciré , quoinodo significe- 
tur. H. 4. 

otis et equus, quid significent. 
II. 50. — otis viso equo avo- 
lare solet. ibid. 

' 09ut^ , quid significet, IL. 26. : 


ΓΝ 

Palma, quid significet. I. 8. — 
ad singulos Lunae exortus. sin- 
gulos ramos procreat, I. 3. 
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polmae ramas, quid significet. I, 4. 

paolwmbes lauri folium in ore ἴο- 

. te^ , quid significet. IL. 46, — 
aegrofans lauri folium in nidum 
suum ponit ut sanetur. ibid. 

pantherae et hyaenae. pelles, quid 
significent. II. 70. 

papyré fasciculus , quid. eignifi- 
cet. I. 30. 

pardalis , quid eignifoet. π. 90. 
— quomodo reliqua animalia ve- 
netur. ibid. 

passer οἱ nocíuao , quid igniüosat. 
II. 115. — septies hora foemi- 
nam. ipit. ibid. 

pastinaca émpléocata kamo, quid 

. Sigeificet. II. 112. — capta ra- , 
dium. in cauda emittit, ibid. 


.gastophorus, quomodo eignifice- 


. tur. I. 4l. 

pater, quomodo sigsificetur. I. 
10. m. 

pairis amgns, quomodo signifi- 
cetur, II. 58. 

patrimonism tolum. liberis ve- 
licitum, quomodo pp 
IX. 31. 

pedes duo conjuncti σὲ slapteo, 
quid. significent, II. 8. — pedes 
hominis in» aqua obambulen- 

. tes, quid significent. I. 58. — 
pedes duo hominis én aqua, quid 
significent. I. 65. ] 

pelicanus ,, quid significet. I. δέ, 
— nidum facit in terra. ibid. 

, — quomodo ab hominibus ca- 
piatur. ibid. — .eam, avem sa- 
cerdotes Aegyptii non edebant. 
ibid. ; 
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pellis. Myaenoo , quid siguificet. 
II. 72. 
pelles duo hyaenae et pantkerae, 


quid significent, II. 70. — οἱ. 


juxta se invicem ponantur pi- 
los amittunt. ibid. 
penis viri foeowndi , quomodo 
significetur, I. 48.— penis mane 
compressus, quid significet. II. 7. 
perdices duo, quidsiguificent.II.95. 
pevegrinaius sumquam, quomodo 
significetur. I. 23. 
gerinanens ac idutus, ψαραικᾶν 
significetar. lI. 10. 
phoemis , quid- significet. I. 34, 
85, II; 57. — animal est: maxi- 


me longaevum. I. 34. — symbo- ᾿ 


lum eet Solis. ibid. — ei mortuo 
Aegyptii honores tribuunt, 35: 
— quomodo nascatur. 1I. 57. — 
mortuus a sacerdotihus uu: 
tur, ibid. : . 
pinnas graeidae , quid iion. 
II. 107. 
pianophgiaxz, unde dictus. π΄ 103. 
piscés ,..quid significed. I. 44. :-- 
piscis. esus ventrem solvit. ib, — 
.in genus suum. saevit, ibid. , 
poena; quomodo s rgeueac s 
18. 


X polypus ; quid. significet. IL. 105 , 


113. -e' et carabus;: quid sigsai- 


.ficent. II. 106. — polypws , cir-. 


τοῦ suos eomedit,, II. 113, -— 
utilibus consumtie. ΠΡΜΙΝῚ abji- 
cit, . II. 105. 

populus regé obediens , quomodo 
$ignifioetur. I. 62. . 

porcus , quid significet, II, 37. 


l 


489 


possessio universa palris líbe- 
-4is. relicia , quomodo signifi- 
cetur. II. 81. 

praésagie&m , quomodo signifioe- 

. tur. ἵν 1l. m. — eíni copia , 
-quomodo :signifieetur. .1I. 92. 

praestanti, quomodo significe- 
tur. I. 6. Tod 

puerorum amor, quomodo signi- 
ficetur. II: 95. ..— 

puerulus si .nom locutus fuerit. 
spatio trium annorum, lingua 
est impeditus. I. 28. 

puriias , quomodo significetur. I. 
43. ' 

Quarta arvi ps; quid viguit 
cet. I. 6. 

quinarius. "humerus γ᾽ 
significetur, I. 13. . 


A. 
Ramus e im pdt 
I. 4. .. 4 , 
rana , quid: significet. 1. 25, IL, 
101. — ranae. ex. fluminis limo., 
nascuntur. I. 25. — sanguinem 
npn babent, misi in oculis. II.. 
101. 
rapos , , quomodo. ΕΝ, Ὁ 
67. — et, suihil. faciens. 1, 81. 
res custos , quomodo significetur. 
I. 60, .—. ab.aliss se secernena, 
quomodo significetur. IL. 56. — 
figsens. stultitiam. .11,: 85. — 
— fugiens nugatoresm. II. 86. - 
orbi imperans. 1. 61 — ports 
orbis imperans, I. 63. 


sonat 


EM τς 
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reversus. post. longwm tempus e. 
quemodo 


peregrina regione, 
significetur. I. 35. 


visus, quomodo significetur. I. 39. 


vole, quomodo significetur. I. 18, 
— fobur virile owm tetinperen- 


4a , quomodo significetur. E. 46... 


vobustus homo et quae sibs «isiéa 


eint senbéene , quomedo:signi&i-:. 


cetur, II. 84. 


ros» e coelo desideno; «αἰὰ aigni« - 


ficet. I, 27. ! ia i 
: S. : ; 


Sacer scriba , quomodo significe- 


tur. I. 38, 39: — ejus officia. 
89. —.de aegroto judicabat , 


atrum moreretur, an reconvales- : 


ceret, secundum librum sacrum, 
ejui .Ambres . Aegyptiis disobé- 
tur. I. 38. . 
sacerdos , quomodo ned 
I. 14, — sacbtdotes Aegyptii 


INDEX RERUM. . 


ebo, vox Aegyptiaca plonum nu- 
irimentum , docirinam, οἰκο. 
fans, L 38. —— 

soala , quid. significet. IL, 28. 

soarabaeus, quid. sighificet, I. 10, 
12. — coecus, quid significet. 
JE 41. ——: searabaeoróm iria 
genera. Í. 10. m. —- ecarabéei 
per se gigmuntur nulla. inter- 
.Gedente foemina.: ib. in, — ge- 
m. — scarabaei 30. digitos lia- 
dbent. ibid. fi.2— ssarabaeorum: 
genus bicome et Lunae 'dica- 
fum. ibid. f. — seerebaeus a 
-Sole. exooecutus moritur; IL 41. 

scarus, quid significet; II. 109; «- 
«ulus :piscium rumiriat, ibid. 

acorpius et crocodilus, quid sigui- 
-ficent. II. 35; 


. eoréba sacer, vid. scriba. 


eircumeisi. I. 14 f. — piscibus - 


mon vescebantur, neque paue 
e piscibus confecto. ibid. 
sacris iniitatus, quomodo "m 
cetur. II. 55... - - 
salamandra , quid ann n. 
62. 


soltatione et tibia deceptus ,, quo» - 


modo sighificetas, TI. δά. - 
sanguis , quomodo significete. I. 
6. — sangüis crücodilé noxius, 
quomodo significetur, IE. 24. .— 
sánguinem -bibit: accipiter. I. 
7.'— sanguine animus nutri- 
, tur. ibid. — sanguinem in-ocu- 


ι 


lis habent inpudentes, II. 101. . 


semen hominis, quomodc signi- 
ficetur. II. 2: — venit. ex - 
na dorsi. II. 9. ; 
senex fame oriwus, quomodo 
. significetur, ἔξ, 96. — musicus. 
quomodo significetur. II. 89. 
sepia , quid elgnificet. IL: 114. οὖν 
-atraineritem emittens pisssiorem 
effugit. ibid. SG 
sepulturae suae prospiciens, quó-.— 
-thódio 'eigni&oeter. II.:88. .". 
sersito, quomodo eigniftetur. I, 
27, ,— sermones variaat pro 
diveréie- animi: motibus. I. 27. 
serpens , quid significet. I, 45. — 
séPpens, omudam RAacbene eub 
reliquo corpore - tectam , quid 
significbt,'I. 1. — cawdaws ie 
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ore tenue, «uid sipnifidet, I. 
2, — idem signum, omine fe- 
qis inscripto. 1. ὅθ. — oigi- 
lans et custos , quid significet. 
JI, 60, — et in 4»edío domus. 
I. 61. — dimidiatus. 11. 63. — 
ὁνέεσον, 11. 64, — serpentium 
trim genera, 1. 1. —- senium 


quotannis exuunt. 1.. 2. — ore 


tantum valent, I. 45. 

sideralia soientiae periiwe, quo- 
wodo signiflcetur. II. 98. 

sidus , quid signiicet, 1. 13. 

simia , quid signilicet, IL, 06. — 
mejens , quid significet. II. 67. 
— urinam suam occultat. ibid.— 
simia nimio &inore uix 9c- 
cidit, II. 66. 


Sirius Aegyptiace sot ἢ ὁ δ' dictas, : 


ex ejus exortu Aegyptii de fu- 
toris conjieiebant, I. 8. 

Sol- et Lena, quid significent. 
I. 1. — solis globus cutis stella 
i snedio disco, quid significet. 
II. 14. — solis cwrsus $m sol- 
sNtio hiberno , quomodo signi- 

jfücetar. 11. 8. — Sol domi- 
nus visus. I, 8. — supra omnia 


currit ommieque lustrat. 1. 34. 


4L eo in signo Leonie versante , 
WiH adscensus est meximus, |. 

- 41. — ejus statua Heliopoli, felis 
formam habens. ἔ. 10.. m. — 
Sol et Luna aeterna siete 
sant, 1, 1. 

sothés, Aegyptis dicebatur ca- 
sweula. 1. ὃ. 

spina dorsi, quid ΤΥ I1. 9. 

spirítus totum mundum porme- 


X 


44] 


ον. apud Aegyptios est serpeus.. 
I. 64. 

splen, quomodo significetur. I. 39. 

splesetícé , non oderare neque ri- 
dere vel aternutare poser: 
I. 39. ᾿ 

epurous homo, quomodo signifi- 
cetur. 1I. 37. 

stella, quid significet, I. 13, II. 1. 
— stellae quinque íantum in 
ooelo moventur, I. 13. 

sternutamentwm, quomodo sighi- 
ficetur, I. 39. 

siomachus , quomodo significetur. 
II. 6. 

siruiMocameli penna, quid sigbi- 
ficet. II, 118. — struthiocame- . 
lus pennas habet undique 4de- 
quales. ibid. 

esblimilas ,' | quomodo significetur. 
I. 6. 

supera oognoscens, quomodo signi- 
ficetur. 1I. 98. 


T. 


Ταῖρα, quid significet, H.63. 
taurue , quid significet. I. 46, — 
sinisírorsum voraus , deniror- 
sum cereus, quid significent. 11. 
48. — ligatus caprifico , quid 
signi&ioet.. 11. 77, — ligetus 
dextro gens, quid significet. 
H.. 78. — taurus coelestis ele-. 
vatio Lunae. I. 10. f. — Tawrs 
auricule , quid significet 19 47. 
-—— cormu, quid sigaifiet, II. 
17, — tanrus, snimael calidis- 
simum .et teniperens. I, 40. — 
auditu valet. I. 46. — antequam 
.98 
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annum natus est non coit. I. 
48. — bovem non init poet 
conceptum. I. 46, HI. 78. — 
ligatus caprifico mansuetus fit. 
. 1I.. 77. — ligatus dextro genu 
facile sequitur. II. 78. 
temperantia , quomodo significe- 
tur. II, 7. 
temperantiae instabilis | hoino, 
quomodo significetur, II, 78. 
tempus ,. quomodo significetur. 
-, II. 20. ^ 


tenebrae, quomodo significentur. 


I. 70. ΄ 


terminus, quomodo significetur. 


I. 11. i. 


terribilis , quomodo significetur. 


I. 20. ev 
tonitru, quid significet. I. 29, 


torpedo , quid significet. II. .104. 


-— pisces qui natare non possunt 
adjuvat atque servat. ibid. 
tumultus, quomodo significetur. 
II. 12. 
tutum ac permànens quid, quo- 
modo significetur. II. 10. 
iuriur, quid significet. II..54. — 
capitur saltatione. et tibia. ibid, 


U.— 


Uaec, vox Aegyptiaca cocem re- 
: totam significans. 1, 29.. .. 
wnigenitus, quomodo signifine- 

tur, I. 10. i. 

«nitas , quomodo significetur. I. 
11. f. —  ommis numeri origo 
est, ibid, — apud Aegyptios dua- 
bus lineis. indicata fuit. ibid. 

wpupa, quid significet. I. 55, 


lI. 92, 93. — ea deomm saep- 
. tra ornabentur, I. 55. — animal 
. est gratissimum erga : parentes. 
ibid. — si ante tempns vitium 
cecinerit, vini copiam praedicit. 
II. 92. — ubi ei nocuerit uva 
adianto sibi medetur. II. 93. 
wraeus , Aegyptiis dicebatur besi- 
liscus. I. 1. 
vwrsa gravida , quid significet. II. 
88. — — catulos suos initio in- 
formes lambendo format. ibid. 
«vae es« laesus, quomodo signi- 
ficetur. II. 98. 


y. 
Vaecae cornw, quid significet. 
II. 18. 
vasa aquaría tria , quid signifia 
. dent, I. 21. . 
vates, quomodo significetur. I, 39. 


ventus, quomodo . significetur, 
II. 15... τς δι, 3 
Venus ct Mars, quomodo signi- 


fcentur. 1.8. . — —., | 
Venerem nominant Áegyptii quam- 
.'eumque foeminam- marito. suo 
obedientem. ibid. i..— . , 


vérmes, quid significent. IL. 47, — 


, ex iis nascuntur culices. ibid. 
tescens, profuse alienis postea 
.g90qwe suis, quomodo siggifi- 
cetur. 11. 113. ^. 
vespae quomodo significentur. lI. 


44. nascuntur ex equo mor- Ι 


- tuo, ibid. 

vespertslio , Quid significet. II. 
02, 583. — vcespertilionis ala 
aí formica, quid significent, II. 
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64. — vespertilio, non habet 
slas. II. 52. — dentes habet 
et mamillas. ibid, 53. - 

celustissimum , quomodo signifi- 
cetur. II. 27. 

eicteria , | quomodo . significetur. 
L4. | 

vigidans , quomodo significetur. 

.l. 19, 

vindeméa copiosa, quomodo signi- 
ficetur. II. 92. 

vipera , quid significet. II. 59, 

. 60. — in coitu caput maris 

, ebrodit. II, 59, — matris ventre 

. €xeso. nascitur. ihid. 60. 

€it, quomodo significetur. I. 10. 
τ΄} — congrediena cwm «uxore, 

, quomodo significetur. II. 40. 

voluptas , quomodo significetur. 

. 1.. 32. 

ves aeris, i. e, tonitru, I. 29 
—» 90z remota , quomodo eigni- 


foetur. I. 29. — vocis de- 
. fectus , quomodo significetur. 


BE" 28. 


P d 
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Vulcanus , quomodo significetur. 
I. 12. 
vwlpanser, quid significet. I. 53. 
oulíur, quid significet. I. 11. — 
vultur εἰ .acarabaeus , quid 
significent, I. 12, i. — Yultu- 
rum procreatio e foeminis so-. 
lis fit. I. 1l. i. — vultares.e 
vento concipiunt. ibid. — visu 
gaudent acutissimo. ibid. — sep- 
tem dies anfe accedunt ad lo- 
cum ubi proelium futurum sit. 
, ibid. m. — quando pulli cibo ca- 
rent, femore dissecato iis san- 
, guinem bibendum praebent. ibid. 
. —— spectant ad eam proelii par- 
, tem ubi plurimi occidentur. ib. 
,— per 120 dies praegnans ma- 
nent, per 120 dies pullos nu- 
, triunt, per 120 dies sui curam 
gerunt, adque alium conceptum 
sese parant, per 5 reliquos dies 
, concipiunt ex vento, atque sio 
, annuum tempus 366 dierum im- 
plent. ibid. 


---“ΣΩΣ, («cum A —— 
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Hieroglyphicorum , ab aliis scriptoribus explica- 
torum, quaeque in adnotatione ad Horapollinem 
.eitantur. 


δὴν 9 *- - «ες 


Aeocspéter, significans ignem ek epi- 
, ium. — Euseb, Preop. ἔπαινο. 
I1I. 12, m, Adn. nostz. pag; 148. 
omnia quae celeriter fiunl. 
Diod. Sio. LII. 4. peg. 176. 
Wessel. Adn. nostr. pag. 313. 
acerra cordi supposita, significans 
coelem. : Plut. 


peg. 230. - " 
asinus, indicans Typlionem. Plut. 

: ibid, cap. 50. pag. 371. C. Adm. 

nostr. pag. 231. et pag. 316. 
aspidesr, vid. Uraei. — - 


Camis aureus, indicans custodem 


fropícorum. Cletn. Alex. Strom. 


' N. 7. pag. 671. Tot Adn. nodi 


pag. 259. 
circulus ei in modio serpens ca- 
pite accipitris instructus, indi- 
' cans s&wndum. — Euseb. Praep. 


' Euang. YI. 10. Adnot. nostr. 


pag. 124. 


erocodilus , indicans aquam potwi ἡ 
' lépus , siguificans auditum. Plu- 


 epiam.  Euséb. ibid. TII. 11: 
Ἅδη. nostr. pag. 300. 


, inpudentíatm, ἡ Clem. Alex. 
] Strom. v. 7. pág. 670. Adn. 
nost. pag. 297. ᾿ 


mátiliam otwnem. Diod, Sic. 


IH. 47 pag. ^176. "Wessel. ^ 


Ádn. nostr. pág. 297. - 


tempus. Clem; Alex. Strom. ' Pálma,- 
V. 7. pag. 670. Adn, nostr, Ὁ 


pag. 299. MEE. 


de Ie. et Ov. 
eap. 10. pag. 358. A. -Adn. nostr. ᾿ 


. Typhoness, Plut. de Is, et Os, 
uapv ὅθ. peg. 371, G; Adn. 
4ostr, pag- 287," " 

erus Graeca , significans quatuor 

undi partes. Procl. in Tim. 


^ pag. 216. Adn. nostr. pag. 125. 


Folium ficus, indicans regem et 
eridionals cima tunds, Plut, 
d» Ie. et Os. eap. 36. pag. 3608. 
34. Adn. nostr. pip. 292. 

Hippepotamus, sighifibans Ty- . 
phonem.  Plut.. de Is οἱ. Os, 


ife eap. 50. pag. 371. Cc. Ad». niostr. 


pag. 288. — et Exseb, Praep. 
: Ewang. ἘΠ. 12. .Adn. B 
pag. 404. ὰ 

, homo jaciens et alium siiis 
supra se extensum adepicioné, 
indicans terram et coelum, Stob. 
Eclog. 1.52. pag. 990. Heerewii. 
Adn. nostr. pag: 235. . 

' Leo, significems Fulcanum.  Ae- 
Jan. de Wat. mim. XII. 9. 
Adn. nostr, pag. 216. 


tarch. IV. Sympos. Qüsest, Y. 8, 
pag. 670: F. Kdi, nostr. μέρ 280. 

᾿ Mustela, significans: sermonem, 
Plutarch. de Is. et Ós: cap. 14. 
pag. 281. A. Ruseb. Praeji. 
Ewang. VI. 10. "Adn, osi 
"pag. 833. — ut 

indicans — betrologiam., 
Clem. Alex. Strom. VI. 4, pag. 

' 797. Poit. kdn. nostr. pag. 134. 
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